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	DĚJINY SACHAKANSKÉ VÁLKY

	Kdy a za jakých okolností vzniklo Společenství čarodějů?

	

	Tessia se touží stát léčitelkou a zachraňovat lidské životy, stejně jako to dělá její otec, vesnický léčitel v Mandrynu na jednom z okrajových panství Kyralie. Její velký sen se však rozplývá v jediném okamžiku. Pří ošetřování pacienta v domě lorda Dakona, místního čaroděje, se jí pánův host, sachakanský mág Takado, pokusí násilně zmocnit. Tessia se brání a instinktivně při tom použije magii – ukazuje se, že je předurčená…

	Děj knihy Zrození čarodějky se odehrává stovky let před tím, než se ve Společenství čarodějů objeví Sonea, jejíž příběhy jsou popsány v Trilogii o černém mágovi a Trilogii Zrádkyň. Dobrodružný a poutavý příběh je plný nečekaných zvratů a událostí, o nichž kyralijské kroniky dosud mlčely nebo lhaly: Co se stalo se Zásobním kamenem, zdrojem nepředstavitelné ničivé síly, a kdo má na svědomí vznik Pustin na sachakansko-kyralijské hranici? Především se však ukazuje, že nejtěžší nemusí být porazit nepřítele, ale vyhrát nad sebou samým.

	

	Za román Zrození čarodějky získala Trudi Canavan v roce 2009 již podruhé cenu Aurealis a řadí se tak mezi nejúspěšnější autory fantasy literatury posledních deseti let. Její knihy se stávají bestsellery a oblíbili si je čtenáři takřka na celém světě – v Anglii, v Německu a Polsku stejně jako například v Indonésii.
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	„Dějiny píší vítězové.“

	(Winston Churchill)

	

	

	

	

	

	

	„Objevil jsem knihu o sachakanské válce. Její vznik se datuje do doby krátce po skončení onoho konfliktu. Skutečně stojí za povšimnutí. Zobrazuje totiž Společenství jako nepřítele a činí tak velmi nelichotivě!“

	Z dopisu lorda Dannyla správci Lorlenovi

	

	

	„Dějiny magie jsou příběhem plným náhodných objevů a důmyslného skrývání skutečnosti. Pokud by je chtěl někdo sepsat pravdivě, podle reálných, leč nepříjemných faktů, musel by je pro začátek zbavit nánosu po léta tradovaných lží. Samo Společenství bylo pohoršeno, když nedávno vyšlo najevo, jak tomu kdysi bývalo s černou magií. Tehdy byla ovšem známa jako magie vyšší a vládli jí všichni takzvaní vyšší čarodějové. Toto zjištění bylo opravdu šokující. Vetší překvapení však vyvolalo poznání, že v našich historických záznamech došlo k mnoha dodatečným změnám a škrtům. Existují ale také ještě podivnější skutečnosti, které je zapotřebí prozkoumat. Například okolnosti zničení města Imardin, o nichž jsem v záznamech o sachakanské válce nenašel jedinou zmínku, přestože my sami je považujeme za historický milník natolik důležitý, že mu věnujeme čas i při základní výuce dějin. Největší záhadou pak zůstává vznik sachakanských Pustin. Tamní obyvatelé viní z tohoto hrůzného činu Společenství, ale dosud se neobjevil jediný záznam, který by osvětlil, jak k tomu vlastně došlo.“

	

	Ukázka z předmluvy lorda Dannyla

	Z knihy Souhrnné dějiny magie
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		≈ KAPITOLA 1 ≈



	Amputaci končetiny nelze provést rychle a bezbolestně. Ne v případě, že ji chcete zároveň provést dobře. Nejprve je potřeba vytvořit kožní lalok, který potom zakryje vzniklý pahýl, a to vyžaduje spoustu času. Tessia to samozřejmě věděla.

	Zatímco její otec-léčitel obratně nařezával kůži po obvodu chlapcova prstu, Tessia sledovala, jak se tváří ostatní. Chlapcův otec stál strnule opodál, s pažemi pevně založenými na prsou. Nevlídně se mračil, své obavy ale skrýt nedokázal. Nebylo ovšem poznat, zda se bojí spíš o syna anebo o to, jak stihne bez jeho pomoci sklidit celou úrodu. Nejspíš od obojího trochu.

	Matka stála vedle chlapce, dívala se mu povzbudivě do očí a pevně ho držela za zdravou ruku. Chlapec byl v obličeji celý rudý a na kůži se mu perlil pot Zatínal zuby a celou amputaci vyděšeně sledoval, ačkoliv ho od toho léčitel zrazoval. Mladík kupodivu ležel klidně, zraněnou rukou necukal a ani se nijak nekroutil. Za celou dobu nevydal jedinou hlásku. Takové sebeovládání u někoho tak mladého udělalo na Tessii opravdu dojem. O rolnících se sice říkalo, že toho snesou hodně, ale z vlastní zkušenosti věděla, že to neplatí o všech. Jestlipak to chlapci vydrží až do konce? To nejhorší mělo totiž teprve přijít…

	Tessiinu otci se teď v obličeji zračil výraz absolutního soustředění. Velice opatrně odřezával kůži na chlapcově prstu a stahoval ji přes kloub směrem k dlani. Na okamžik přestal a mlčky pohlédl na dceru. Ihned pochopila. Vzala amputační nůž, který byl připravený nad kahanem, a podala mu ho. Převzala od něj skalpel, opláchla ho a také jeho čepel vystavila očistnému žáru plamene.

	Když se Tessia vrátila k chlapci, všimla si, jak se mu tvář křiví bolestí. Léčitel již začal s řezáním kloubu. Chlapcovu otci se z obličeje vytratila barva a matka celá zesinala. „Nedívejte se na to,“ šeptla jim Tessia. Matka rychle odvrátila hlavu. Ozvalo se cinknutí, když čepel konečně prošla skrz a narazila na provizorní operační plochu. Tessia od otce převzala nůž a podala mu zahnutou jehlu s navlečeným vláknem ze zvířecího střívka. Když viděla, jak snadno jehla proniká chlapcovou kůží, na okamžik ji u srdce zahřál pocit hrdosti. Byla to její zásluha. To ona pečlivě naostřila jehlu a připravila to nejjemnější vlákno.

	Pohledem zabloudila k amputovanému prstu, ležícímu na okraji operační plochy. Na jednom konci se černala mokvající, zanícená rána, na opačné straně byla však po celé ploše řezu vidět zdravá tkáň. Prst si chlapec rozdrtil při sklízení úrody již předl několika dny, jenže on, ani jeho otec – stejně jako většina rolníků – nebyli zvyklí vyhledat pomoc, dokud zranění nezačalo hnisat. Člověk si musel vytrpět mnoho kruté bolesti, než si připustil možnou amputaci jakékoli části svého těla, natož aby o ni sám požádal.

	Pokud se hnisající rána včas neošetřila, mohlo dojít k otravě krve. Pak přišly horečky a v některých případech dokonce smrt. Představa, že i tak malé poranění může způsobit úmrtí člověka, Tessii fascinovala a děsila zároveň. Byla svědkem toho, jak jediný zkažený zub dohnal dospělého muže k šílenství a nakonec i k sebezmrzačení. Viděla také statné zdravé ženy, které vykrvácely při běžném porodu, a zdravé děti, které v postýlce z neznámého důvodu přestaly dýchat. Zažila horečky, co se přehnaly celou vesnicí a zabily dva obyvatele, zatímco ostatní pociťovali jen lehkou nevolnost.

	Za svých šestnáct let viděla Tessia dík otcově práci víc ran, nemocí a smrti než většina žen za celý život. Na druhou stranu se ale setkala také s úspěšně vyléčenými pacienty a s chronicky nemocnými, jimž otcova léčba přinesla alespoň úlevu. Viděla otce zachraňovat mnohé životy. Znala každého muže, každou ženu i každé dítě z vesnice a z panství. A také pár přespolních. Věděla o věcech, do nichž byl zasvěcený jen málokdo, a na rozdíl od většiny místních uměla číst a psát, logicky uvažovat a –

	Otec zvedl hlavu, podal jí jehlu a spolu se zbytkem vlákna přeťal i tok jejích myšlenek. Kožní lalok překrývající pahýl chlapcova prstu byl nyní pevně přichycen několika úhlednými stehy. Tessia věděla, co bude následovat. Vyndala tedy z otcovy léčitelské brašny kousek vaty a obvazy a vše mu podala.

	„Tohle si vezměte vy,“ nařídil Tessiin otec chlapcově matce. Ta proto pustila synovu zdravou ruku a mlčky přihlížela, jak jí léčitel skládá do dlaně obvaz a na něj vatu. Pak do ní vložil chlapcovu ruku tak, aby pahýl prstu spočíval přesně uprostřed, a ukázal na škrtidlo na chlapcově paži. „Až tohle uvolním, začne se mu do paže vracet krev,“ vysvětlil. „Poté začne pahýl krvácet. Vy mu ho musíte do té vaty zabalit a pevně držet, dokud si krev nenajde novou cestu.“

	Žena se nervózně kousla do rtu, ale přikývla. Jak Tessiin otec povoloval škrtidlo, vracela se chlapcově paži a ruce opět zdravá barva. Kolem stehů se vyřinula krev.

	Matka uchopila chlapcův pahýl a stiskla. Syn se zašklebil, matka ho však s láskou pohladila po vlasech.

	Tessia jen stěží potlačila úsměv. Otec ji učil, že je moudré zapojit do léčby i rodinu. Pak byla menší pravděpodobnost, že budou léčebné postupy odmítat nebo o nich pochybovat Navíc jim to propůjčí také zdání jisté moci nad situací.

	Po pár minutách otec pahýl zkontroloval a pevně obvázal. Dal rodičům pokyny, jak často měnit obvazy a jak zajistit, aby zůstaly suché a čisté, až chlapec začne zase pracovat. V životě viděl už dost na to, aby se je pokoušel přesvědčovat, že pacient musí zůstat v klidu doma a odpočívat.

	Zatímco vyjmenovával všechny léky a speciální obvazy které budou potřebovat, Tessia je vyndávala z brašny a rovnala na nejčistější místo na stole, které našla. Amputovaný prst zabalila a dala stranou. Tyto „věci“ si totiž pacienti a jejich rodiny obvykle raději pohřbívali nebo spalovali sami. Snad se báli, co by se s nimi mohlo dít, pokud by se o jejich zničení nepřesvědčili na vlastní oči. I k nim se nepochybně donesly znepokojující a směšné historky o kyralijských léčitelích, které mezi lidmi čas od času kolovaly. Povídalo se, že léčitelé provádějí s amputovanými končetinami tajné experimenty. Rozemleté kosti prý používají do neobvyklých lektvarů a amputované nohy, ruce či prsty prý znovu oživují.

	Tessia opálila jehlu nad kahanem a poté ji spolu s ostatními nástroji pečlivě zabalila a uložila do brašny. Operační plochu bude potřeba ještě vyčistit doma. Uhasila plamen a čekala, až chlapcovi rodiče začnou jejímu otci projevovat svou vděčnost.

	I to bylo součástí běžné rutiny. A otec to nenáviděl. Nesnášel, když musel poslouchat zdlouhavá děkování pacientů. Bylo mu to trapné. Nepracoval přece zadarmo. Výměnou za lékařskou péči pro rolníky, žijící na půdě lorda Dakona, měli on a jeho rodina k dispozici vlastní dum a slušný příjem.

	Věděl však, že pokorné a trpělivé vyslechnutí díků mu mezi místními lidmi zaručí dobré postavení. Dary nicméně nikdy nepřijímal. Každý rolník žijící na pozemcích lorda Dakona odváděl desátek, a tudíž platil i za služby Tessiina otce.

	V takových případech bylo Tessiiným úkolem odhadnout správný okamžik a otce vyrušit a připomenout mu, že na ně ještě čeká práce jinde. Rodina se pak omluvila, omluvil se i otec a nechal se i s Tessií vyprovodit z domu.

	Zatímco čekala, až přijde právě ta chvíle, venku se ozval dusot koňských kopyt, který vzápětí vystřídaly kroky. Pak někdo zabušil na dveře.

	„Léčiteli Verane? Jste tam?“

	Tessiin otec i rolník vykročili ke dveřím současně, pak se ale otec zastavil a nechal rolníka, aby otevřel. Venku stál vybraně oblečený muž středního věku a obličej se mu leskl potem. Tessia v něm rozpoznala Kerona, majordoma z domu lorda Dakona.

	„Je tady,“ sdělil mu rolník.

	Keron přimhouřil oči a snažil se v šeru místnosti něco rozeznat. „Léčiteli Verane, potřebujeme vás v sídle. Okamžitě.“

	Tessiin otec se zamračil. Vzápětí se otočil k dceři a pokynul jí, aby ho následovala. Popadla léčitelskou brašnu a kahan a pospíchala ven. Tam čekala zapřažená bryčka, kterou jim půjčoval lord Dakon, když s otcem navštěvovali pacienty žijící mimo vesnici. Jakmile je uviděl rolníkův starší syn, rychle se zvedl z kozlíku a stáhl postarší kobyle z krku pytel se senem. Tessiin otec mu kývnutím hlavy poděkoval, pak si od Tessie převzal brašnu a uložil ji dozadu do bryčky.

	Zatímco oba šplhali na kozlík, Keron se tryskem rozjel k vesnici. Otec se chopil otěží a práskl jimi. Kobyla zafrkala, potřásla hlavou a rozběhla se klusem vpřed.

	Tessia se obrátila na otce. „Myslíš, že…?“ zarazila se uprostřed věty když si uvědomila její nesmyslnost.

	Myslíš, že to má něco společného s tím Sachakanem? Ráda by se zeptala, ale bylo zbytečné plýtvat dechem na takové otázky. Až tam dorazí, vše se dozví.

	Nedokázala se však ubránit myšlenkám na nejhorší. Od chvíle, kdy dům lorda Dakona navštívil cizokrajný čaroděj, nemluvili vesničané o ničem jiném. Bylo těžké nenechat se strhnout jejich obavami a přehnanou úctou. Lord Dakon byl sice také čaroděj, ale pocházel z Kyralie. Všichni se s ním dobře znali a ctili ho. Jestli se ho někdo bál, bylo to jen kvůli čarodějným schopnostem, jimiž disponoval, a kvůli moci, kterou měl nad jejich životy. Nepatřil ovšem mezi ty, kteří by svou moc zneužívali. Na druhou stranu to byli právě sachakanští čarodějové, kdo sotva před pár staletími ovládl a zotročil Kyralii. Velice rádi lidem při každé příležitosti připomínali, jak se věci měly předtím, než Kyralie získala nezávislost.

	Přemýšlej jako léčitelka, snažila se přesvědčit sama sebe, zatímco bryčka poskakovala po hrbolaté cestě. Zamysli se nad tím, co víš. Důvěřuj svému rozumu, a ne pocitům.

	Ani Sachakan, ani lord Dakon být nemocní nemohli. Oba byli čarodějové a vyjma několika vzácných chorob byli proti všem ostatním nemocem imunní. Moru se sice ubránit nedokázali, zřídkakdy mu však podléhali. Lord Dakon by navíc jejího otce zavolal mnohem dřív, než by byl stav pacienta natolik vážný, že by vyžadoval okamžitou pomoc. Možná tedy šlo o toho Sachakana. Třeba nechtěl, aby ho ošetřoval kyralijský léčitel, a tak svůj problém do poslední chvíle tajil.

	Věděla také, že čarodějové mohou podlehnout zraněním. Možná že se lord Dakon nějak zranil. A pak ji napadlo ještě něco horšího. Co když spolu lord Dakon a ten Sachakan bojovali?!

	Pokud ano, zbyly by z lordova domu a pravděpodobně i z celé vesnice jen hořící trosky, pomyslela si. Za předpokladu, že historky o soubojích čarodějů nelhaly. Když však sjížděli po rolníkově cestě, zřetelně uviděla domy pod sebou. Na tomto břehu řeky lemovaly hlavní cestu z obou stran. Všude byl klid a mír, stejně jako když odjížděli.

	Možná je zavolali kvůli někomu ze služebnictva. O domácnost lorda Dakona pečovalo kromě Kerona dalších šest sluhů v domě a ve stájích. Už dříve se o ně museli s otcem mnohokrát postarat. Do sídla občas přijížděli i zranění nebo nemocní rolníci, žijící mimo vesnici, obvykle ale mířili přímo k jejímu otci.

	Kdo ještě zbývá? Aha, no přece ještě učedník lorda Dakona – Jayan, vzpomněla si. Ale pokud vím, ten je proti nemocem stejně odolný jako vyšší čaroděj. Třeba vyprovokoval Sachakana k souboji. Pro Sachakana byl Jayan skoro něco jako otrok, a –

	„Tessie.“

	Zvědavě na otce pohlédla. Dokázal odhadnout, kvůli komu tam mají namířeno?

	„Já… no vlastně… tvoje matka si přeje, abys mi přestala pomáhat.“

	Očekávání se změnilo v rozhořčení. „Já vím,“ ušklíbla se, „chce, abych si našla hodného manžela a měla s ním kupu dětí.“

	Neusmál se tak jako dřív, když na tohle téma přišla řeč. „Co je na tom tak špatného? Tessie, ty se nemůžeš stát léčitelem.“

	Když uslyšela vážný tón, kterým jí to oznamoval, upřela na něj překvapený a zklamaný pohled. Její matka se o tom zmiňovala už dříve, ale otec se k ní dosud nikdy nepřidal Náhle měla pocit, jako by se jí vnitřnosti proměnily v kámen a jejich chlad ji nepříjemně studil v břiše. To bylo samozřejmě nemožné. Lidské orgány nemohou zkamenět, a už vůbec ne studit.

	„Vesničané by tě nepřijali,“ pokračoval otec.

	„Jak to můžeš vědět, když jsem to ještě nezkusila?“ namítla. „Proč by mi neměli věřit?“

	„Nevím. Mají tě moc rádi, ale je pro ně těžké přijmout, že by se žena mohla stát léčitelem. Je to asi tak pravděpodobné, jako že by reberám narostla křídla a začaly by létat. Myslí si, že ženy si nedokážou zachovat chladnou hlavu.“

	„Ale co třeba porodní báby? Těm přece věří. Jaký je rozdíl mezi jejich prací a léčitelstvím?“

	„To, co děláme… tedy to, co dělají porodní báby, je dost specifická činnost a má své hranice. Jen si vzpomeň. Když si nevědí rady, zavolají na pomoc mě. Léčitel se může opřít o znalosti a zkušenosti, k nimž porodní báby nemají přístup. Většina porodních bab neumí ani číst.“

	„A přesto jim vesničané důvěřují. Někdy dokonce víc než tobě.“

	„Porod je čistě ženská záležitost,“ prohlásil odměřeně. „Léčitelství nikoli.“

	Už nesmím nic říct, pochopila Tessia. Byla sice znechucená a zklamaná, ale výbuchy vzteku by její situaci nijak neprospěly. Věděla, že musí znít přesvědčivě, protože její otec není žádný venkovský balík, který by se nechal snadno ovlivnit. Pravděpodobně je nejchytřejším mužem v celé vesnici.

	Zatímco se blížili k hlavní silnici, v duchu se proklínala. Vůbec ji nenapadlo, že by mohl v téhle záležitosti souhlasit s matkou. Musím jeho názor změnit a musím to udělat opatrně. Nebude chtít vzdorovat matce. Budu tedy muset trochu podlomit její pocit neomylnosti a taky rozptýlit otcovy pochyby, co se týče další výuky. Potřebovala zvážit veškeré argumenty pro a proti i to, jak by jich mohla využít ve svůj prospěch. Potřebovala znát každičký detail plánů, které s ní rodiče měli.

	„Co si počneš, když už ti nebudu moci pomáhat?“ zeptala se otce.

	„Vezmu si k sobě nějakého chlapce z vesnice,“ odvětil.

	„A koho?“

	„Asi mlynářova nejmladšího syna. Je to bystrý chlapec.“

	Takže už o tom uvažoval. Nepříjemně ji bodlo u srdce.

	Hlavní silnice byla méně rozježděná než cesta vedoucí od rolníka. Byla velice dobře udržovaná, a tak otec práskl otěžemi, aby kobylu popohnal do rychlejšího klusu. Bryčka se začala otřásat tolik, že Tessii znemožnila jakékoliv další úvahy. Když dorazili do vesnice, začaly se v oknech objevovat obličeje místních obyvatel. Těch pár, co zrovna procházelo kolem, se zastavilo, usmálo se na jejího otce a pokynulo mu na pozdrav.

	Náhle otec trhl otěžemi tak prudce, až se musela chytit okraje bryčky. Kobyla zpomalila a léčitel ji navedl jednou z bran do lordova sídla. Ve stínu budovy spatřila stájníky. Otec zastavil bryčku a oni jim vyšli vstříc, aby od něj převzali otěže. Pak seskočil z kozlíku a objevil se Keron, aby mu pomohl s brašnou. Vyrazili k domu, Tessia také rychle seskočila a pospíchala za nimi.

	Když kráčeli halou, letmo nahlédla pootevřenými dveřmi do kuchyně, skladu, prádelny a několika dalších místností. Po úzkém točitém schodišti vystoupali do vyššího patra a chodbou se rozlehly jejich spěšné kroky. Poté několikrát zabočili a ocitli se v té části budovy, kde nikdy předtím nebyla. Podle vkusně zdobených zdí a vybraného nábytku se dalo usoudit, že se jedná o obývané prostory, přesto se ale lišily od těch, které viděla, když byla v domě před několika lety. Tenkrát otce zavolali, aby sej postaral o poměrně mladou křehkou ženu, která neustále upadala do mdlob. Nacházelo se tu několik ložnic a salónek a Tessii napadlo, že to nejspíš budou pokoje určené pro hosty.

	Proto ji překvapilo, když Keron náhle otevřel dveře a uvedl je do maličké místnosti vybavené jen skrovným lůžkem a úzkým stolkem. Nebyla tu žádná okna, která by dovnitř propouštěla světlo, jen na stole hořela svíčka. Pokoj působil hrozně zašle a ošuntěle. Pohlédla na postel – a v tu chvíli zapomněla na veškeré úvahy o výzdobě.

	Ležel tam muž s obličejem plným podlitin. Měl ho tak nateklý, že z jednoho oka zbyla jen úzká, krvavá štěrbina. Bělmo druhého oka mělo rovněž tmavou barvu a Tessia měla podezření, že v lepším světle by bylo vidět, že je také červené. Ústa měl trochu nakřivo, což mohlo znamenat zlomenou čelist. Jeho tvář byla široká a podivně tvarovaná, ale to mohla mít na svědomí jeho zranění.

	Pravou ruku měl přitisknutou k hrudi, a když se Tessia podívala na jeho předloktí, uviděla, že je ohnuté v nepřirozeném úhlu. Spoustu tmavých podlitin spatřila také na hrudníku. Měl na sobě jen potrhané kalhoty, na mnoha místech narychlo vyspravované. Byl hodně opálený, postavou spíše štíhlý a bosé nohy měl špinavé od hlíny. Spatřila ošklivě nateklý kotník a lýtko na druhé noze vypadalo trochu zdeformované, jako by špatně srostlo po zlomenině.

	V místnosti vládlo úplné ticho, rušené pouze mužovými rychlými a namáhavými nádechy. Ten zvuk Tessia ihned poznala a zamrazilo ji. Pacienta se zlomenými žebry a propíchnutými plícemi otec již jednou léčil. Tenkrát ten muž zemřel.

	Od chvíle, kdy vstoupili do místnosti, se otec ani nepohnul. Stál klidně a s nahrbenými zády zíral na zbitou postavu na lůžku.

	„Otče,“ odvážila se na něj promluvit.

	S trhnutím se narovnal a opětoval její pohled. Když se setkali očima, pocítila záchvěv vzájemného pochopení. Uvědomila si, že lehounce kroutí hlavou a on dělá totéž. Pak se na ni usmál. V takovýchto chvílích, kdy si rozuměli bez jediného slova, mu přece muselo být jasné, že jejím osudem vždy bylo, je a bude kráčet v jeho stopách. Nebo snad ne?

	Zamračil se, sklopil zrak a pak se otočil zpět k posteli. V tu chvíli pocítila Tessia nečekanou a bolestivou ztrátu. Doufala, že jí nějak naznačí, že budou ve společné práci pokračovat. Stačilo by dokonce, kdyby se jen usmál nebo přikývl.

	Musím získat zpět jeho důvěru, umínila si. Otočila se ke Keronovi, převzala od něj otcovu brašnu, položila ji na úzký stolek a rozepnula ji. Vyňala kahan, zapálila ho a seřídila plamen. Zvenku se ozvaly kroky.

	„Budeme potřebovat více světla,“ zamumlal otec.

	Místnost náhle zaplavila oslnivě bílá záře. Jak se svítící koule posunula Tessiiným směrem, musela sehnout hlavu, aby se jí vyhnula. Upřela na ni pohled, čehož vzápětí zalitovala. Světlo bylo až příliš jasné, a i když od koule odvrátila zrak, pořád měla mžitky před očima.

	„Bude tohle stačit?“ promluvil neznámý hlas s podivným přízvukem.

	„Děkuji vám, mistře,“ odvětil uctivě otec.

	Mistře? Tessia ucítila, jak se jí sevřelo hrdlo. Tímto titulem mohl otec oslovit jen jedinou osobu pobývající v tuto chvíli v sídle. S pocitem porozumění se však dostavila i touha vzdorovat. Nedovolím tomu Sachakanovi, aby viděl, že se ho bojím, rozhodla se. Koneckonců, těžko se při pohledu na něj rozklepu strachy, když pořádně nevidím. Promnula si oči. Tmavá skvrna postupně zmizela. Zamžourala ke dveřím a uviděla v nich stát dvě postavy.

	„Jaké mu dáváte šance, léčiteli Verane?“ ozval se tentokrát známý hlas.

	Otec na okamžik zaváhal. „Malé, můj pane,“ připustil. „Má propíchnuté obě plíce a to bývá smrtelné.“

	„Udělejte, co bude ve vašich silách,“ nařídil mu lord Dakon.

	Tessia už dokázala rozeznat tváře obou čarodějů. Výraz lorda Dakona byl zachmuřený zatímco jeho společník se usmíval. Snadno rozpoznala jeho typicky široké sachakanské rysy. Povšimla si i důmyslně zdobeného kabátce a kalhot, které měl na sobě, a také drahokamy zdobeného nože v pochvě u pasu. Ten nosili pouze sachakanští čarodějové. Zaslechla, jak lord Dakon něco tiše řekl, a pak oba odešli. Z chodby se ozývaly jen jejich vzdalující se kroky.

	Náhle světelná koule zablikala a zhasla a Tessia slyšela svého otce, jak ve tmě potichu nadává. Chvíli nato se v pokoji opět rozsvítilo, i když tentokrát světlo nebylo tak jasné. Když vzhlédla, uviděla do místnosti vcházet Kerona se dvěma lampami v rukou.

	„Děkuji vám. Jednu lampu postavte sem a druhou tamhle,“ požádal otec majordoma.

	„Budete potřebovat ještě něco?“ otázal se Keron. „Třeba vodu nebo nějaké plátno?“

	„Právě teď bych ze všeho nejvíc potřeboval vědět, jak k tomu došlo.“

	„Hm… to já nevím jistě. Nebyl jsem u toho.“

	„A je tu někdo, kdo to viděl? Má tolik zranění, že bychom mohli snadno nějaké přehlédnout. Kdybych přesně věděl, kam jej uhodili –“

	„To nikdo neviděl,“ přerušil ho rychle majordomus. „Jen lord Dakon, tenhle otrok a jeho mistr.“

	Otrok? Tessia pohlédla na zraněného muže. No ovšem. To opálení a ty široké rysy. Vypadal jako typický Sachakan. V tu chvíli pochopila, proč se o něj sachakanský čaroděj tolik zajímá.

	Otec si povzdechl a obrátil se ke Keronovi. „Přineste nám tedy čistou vodu a já mezitím sepíšu seznam věcí, které budeme potřebovat a které je nutné vyzvednout u mě doma.“

	Majordomus odběhl pryč a otec se zachmuřeně obrátil k Tessii. „Tohle bude dlouhá noc.“ Pak se nepatrně usmál. „V podobných chvílích se nemohu ubránit pomyšlení, zda bys tohle raději nevyměnila za budoucnost, kterou si pro tebe vysnila tvá matka.“

	„V podobných chvílích mě něco takového ani nenapadne,“ odvětila Tessia a pak tiše dodala, „tentokrát bychom ho mohli zachránit.“

	Otec otevřel oči doširoka a narovnal ramena. „Tak se do toho pustíme.“
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	Hostit ve svém domě sachakanského čaroděje nebylo snadné a jen zřídkakdy to hostiteli přinášelo potěšení. Nejnáročnější bylo vyhovět mu v jídle. Jakmile jste mu předložili pokrm, který již během svého pobytu okusil, odmítl jej sníst, a to i v případě, že mu předtím chutnal. Většina jídel však ashakovi Takadovi prostě nechutnala. Tahle vybíravost však naneštěstí neměla žádný vliv na jeho apetit, což pro služebnictvo znamenalo přípravu mnohem více chodů, než by bylo pro dva lidi obvykle třeba.

	Odměnou za trpělivost s věčně nespokojeným hostem jim pak bylo obrovské množství zbytků, které si mezi sebou mohli rozdělit. Jestli tu Takado zůstane ještě o pár, týdnů déle, vůbec bych se nedivil, kdyby se sloužící začali trochu zakulacovat, napadlo Dakona. Určitě by ho ale raději viděli odjíždět.

	A já taky, dodal v duchu, zatímco pozoroval svého hosta. Ten se opřel zády do křesla, pohladil se po břiše a říhl si. Nejlépe směrem domů, kam už měl jistě namířeno. Kyralii přece celou procestoval a moje sídlo leží blízko hranic.

	„To jídlo bylo výtečné,“ pochválil je Takado. „Nebyla v tom posledním chodu cítit špetka zvonkového koření?“

	Dakon přikývl. „To je jedna z výhod života v pohraničí. Občas tudy projíždějí sachakanští obchodníci.“

	„To mě trochu překvapuje, protože Mandryn není zrovna po cestě do Imardinu.“

	„To ne, ale hlavní cestu občas zablokují jarní záplavy a nejlepší možná alternativa pak vede přes naši vesnici.“ Lord Dakon si otřel rty a pak navrhl: „Přesuneme se do obývacího pokoje?“

	Takado přikývl a Dakon zaslechl, jak Cannia, která toho večera v jídelně obsluhovala, vydechla úlevou. Alespoň sloužící mají pro dnešní večer klid, pomyslel si unaveně Dakon, když vstával od stolu. Já bohužel ne. Přinejmenším dokud nepůjde spát.

	Takado vstal a postavil se vedle stolu. Byl o celou hlavu vyšší a celkový mohutný dojem ještě podtrhovala široká ramena a tvář. Pod vrstvou tuku se však ukrývala typická sachakanská postava, statná a pevná. Dakon věděl, že vedle Takada musí vypadat žalostně hubený a malý. A navíc ještě dost bledý. Kůže Sachakanů nebyla tak tmavá jako kůže Lonmarů ze severu, ale vypadala zdravě snědá. Toho se kyralijské ženy snažily pomocí barev dosáhnout již po staletí.

	A dělaly to dodnes, ačkoliv Sachakany nenáviděly a bály se jich. Dakon vyšel z jídelny. Měly by být na barvu své pleti hrdé, ale stovky let jsme museli poslouchat, že je to znak slabosti a barbarství – a na to nejde jen tak zapomenout.

	Oba muži se odebrali do obývacího pokoje. Když vešli, usedl Takado na židli, již si na dobu svého pobytu přivlastnil. Místnost osvětlovaly dvě lampy. Dakon mohl místo nich použít magické světlo, dával však přednost hřejivému svitu luceren. Připomínalo mu to matku, která neměla žádné magické schopnosti a raději dělávala věci postaru. I výzdoba a vybavení pokoje byly jejím dílem. Když knihovna, která stála v těchto prostorách už za Dakonova otce, ohromila jednoho sachakanského návštěvníka natolik, že si vyžádal několik vzácných výtisků jako dar, učinil otec předběžné opatření. Od té doby byla pro takové návštěvníky určena místnost, která se sice na první pohled zdála plná nedocenitelných skvostů, ve skutečnosti ale obsahovala jen kopie, podvrhy a levné cetky.

	Takado se v židli pohodlně rozvalil, natáhl si nohy a sledoval, jak Dakon nalévá víno ze džbánu, který jim sem připravili sluhové. „Tak co myslíte, lorde Dakone, dokáže váš léčitel mého otroka zachránit?“

	V jeho hlase nezaslechl Dakon žádnou skutečnou starost. Nepředpokládal, že se bude o otrokovo blaho kdovíjak zajímat, ale aspoň špetku zájmu očekával. Přinejmenším jako o rozbitou věc, která je teď v opravě. „Léčitel Veran udělá vše, co bude v jeho silách.“

	„A jak ho potrestáte, pokud neuspěje?“

	„Nehodlám ho trestat,“ odvětil Dakon a podal Takadovi pohár s vínem. Takado tázavě pozdvihl obočí. „Jak si potom můžete být jistý, že skutečně udělá vše, co bude v jeho silách?“

	„Protože mu důvěřuji. Je to čestný muž.“

	„Ale on je Kyraliánec a já jsem Sachakan. Ten otrok má pro mě nesmírnou cenu. Jak můžu vědět, že schválně neuspíší jeho smrt, aby mě rozhněval?“

	Dakon se posadil a usrkl vína. Nebyl to dobrý ročník. Jeho panství neleželo v oblasti vhodné pro výrobu tohoto nápoje. Naštěstí bylo alespoň silné, takže po něm Takado brzy usne.

	Jazyk mu ale určitě nerozváže, protože k tomu nedošlo ani během předešlých večerů.

	„Protože je to čestný muž,“ zopakoval Dakon svou odpověď.

	Sachakan si pohrdavě odfrkl. „Sluha? A čestný? Kdybych byl na vašem místě, vzal bych si k sobě jeho dceru. Na Kyraliánku docela ujde. Kromě toho určitě pochytila i nějaké léčitelské dovednosti, takže by byla užitečná i jako otrokyně.“

	Dakon se jen usmál a podotkl: „Určitě jste si během své cesty po Kyralii stačil všimnout, že u nás je otroctví zakázané.“

	Takado nespokojeně nakrčil nos. „Toho jsem si samozřejmě nemohl nevšimnout. Každý přece vidí, jak špatně se u vás sluhové ke svým pánům chovají. Jsou neurvalí, hloupí a netaktní. Sám ale víte, že tomu tak nebylo vždy. Kdysi byla myšlenka otroctví pro vaše lidi přijatelná tak snadno, jako by byla jejich vlastní. A mohlo by tomu tak být zase. Mohl byste získat zpět blahobyt, ve kterém žil váš pradědeček.“ Několika doušky dopil víno a pak uznale pokýval hlavou.

	„Od té doby, co jsme zrušili otroctví, žijeme ve větším blahobytu než kdy předtím,“ trval na svém Dakon a vstal, aby doplnil Takadův pohár. Zároveň dolil i sobě. „Mít otroky se nevyplatí. Když s nimi zacházíte špatně, zemřou dřív, než začnou být užiteční. Nebo se vzbouří a utečou pryč. A když s nimi naopak zacházíte dobře, vyjde vás péče o ně a jídlo na víc, než kolik byste zaplatil svobodnému služebnictvu. A takoví otroci nemají ani dostatečnou motivaci, aby odváděli dobrou práci.“

	„Nepotřebují motivaci. Stačí, když se obávají trestu. Anebo vědí, že jim jde o život.“

	„Zraněný nebo mrtvý otrok už nikomu neposlouží. Nechápu, jak by se mohl otrok, kterého ubijete k smrti za to, že vám šlápl na nohu, poučit ze své chyby do budoucna. Kromě toho nemůže být takový trest ani varováním pro ostatní, protože my tu žádné otroky, kteří by se z toho mohli poučit, nemáme.“

	Takado zakroužil vínem v poháru, ale z jeho pohledu nebylo poznat, nač myslí.

	„Možná jsem to trochu přehnal. Problém je v tom, že už s ním cestuji celé měsíce a mám jeho společnosti po krk. I vy byste měl, kdybyste musel putovat po cizí zemi pořád jen s jedním sluhou. Ať už tenhle zákon navrhl kterýkoliv král, věřím, že tím chtěl Sachakany jen potrestat.“

	„Spokojení sluhově bývají lepšími společníky,“ vysvětlil mu Dakon. „Rád vyhledávám jejich společnost a baví mě povídat si s nimi. A myslím, že ani jim to nijak nevadí Pracují pro mě rádi. Kdyby tomu tak nebylo, neupozorňovali by mě na případné problémy na mém panství ani by nevymýšleli způsoby, jak zvýšit úrodu.“

	„Kdyby mě mí sluhové neupozornili na problémy na mém panství nebo neusilovali o co nejvyšší úrodu, zabil bych je.“

	„A tím byste přišel o jejich dovednosti. Mí lidé žijí déle, takže mají možnost zdokonalovat se ve své práci. Jsou na to právem pyšní, a proto často přicházejí s novými nápady a vynálezy. Stejně jako ten léčitel, který se teď stará o vašeho otroka.“

	„To ale neplatí o jeho dceři,“ namítl Takado. „Její dovednosti přijdou nazmar, ne? Je to žena a ženy v Kyralii nemohou být léčitelkami. U nás bychom uměli jejích schopností využít.“ Takado se naklonil blíž k Dakonovi a pošeptal mu: „Pokud mi dovolíte, abych ji od vás koupil, ujišťuji vás, že se postarám, aby je mohla zužitkovat. Takovou šanci by jistě uvítala.“ Napil se vína a přes okraj poháru Dakona pozoroval.

	Na chamtivce a surovce s příliš velkou mocí, avšak příliš malou sebekázní je Takado až znepokojivě bystrý, pomyslel si Dakon. „I kdybych tím neporušil zákon a i kdyby s tím ona souhlasila, skutečně nevěřím tomu, že vás zajímají právě její léčitelské schopnosti.“

	Takado se zasmál a zavrtěl se na židli. „Zase jste mě prokoukl, lorde Dakone. Předpokládám, že ani vy jste ten dortíček ještě neochutnal, nebo snad ano?“

	„Samozřejmě že ne. Vždyť je nejméně o polovinu mladší než já.“

	„Právě to ji činí ještě přitažlivější.“

	Dakon věděl, že ho Takado zase jen provokuje. „Tím spíš bych vypadal jako pitomec, kdybych s ní takový vztah udržoval.“

	„Při hledání vhodné manželky přece není na malém povyražení nic špatného,“ odporoval mu dál Takado. „Stejně mě překvapuje, že jste si doposud žádnou nenašel. Myslím tím manželku. V panství Aylen asi nejsou žádné ženy, které by se k vašemu společenskému postavení hodily. Měl byste tedy častěji navštěvovat Imardin. Jak se zdá, vše důležité se odehrává právě tam.“

	„Máte pravdu, už je to dávno, co jsem tam byl naposledy,“ přisvědčil Dakon a usrkl vína. „A vám se tam líbilo?“

	Takado pokrčil rameny. „Neřekl bych, že zrovna líbilo. Je to přesně takové barbarské místo, jak jsem čekal.“

	„Když jste předem věděl, že se vám tam nebude líbit, proč jste tam tedy jezdil?“

	Takadovi se zalesklo v očích. Pozvedl teď už zase prázdný pohár a neurčitě odpověděl: „Abych ukojil svou zvědavost.“

	Dakon vstal, aby mu dolil víno. Kdykoliv se začal Takada vyptávat na důvody jeho cest po Kyralii, dostalo se mu jen úsečných odpovědí, případně Sachakan úplně změnil téma. Jeho návštěva některé čaroděje dost znepokojovala – a to zvlášť od chvíle, kdy se k nim donesly zvěsti o setkání několika mladších čarodějů v hlavním městě Sachaky v Arvice. Jejich cílem bylo totiž probrat možnosti znovuzískání bývalých císařských kolonií. Kyralijský král krátce nato tajně informoval všechny vlastníky půdy, lordy i lady, a požádal je, aby se pokusili zjistit důvod Takadovy návštěvy v případě, že by se rozhodl strávit nějaký čas právě s nimi.

	„A podařilo se vám tedy ukojit vaši zvědavost?“ vyzvídal dál Dakon, když se vrátil na své místo.

	Takado znovu jen pokrčil rameny. „Je toho mnohem víc, co bych rád viděl, ale bez otroka…? To ne.“

	„Váš otrok to možná přežije.“

	„Velmi si vážím vaší pohostinnosti, ale nehodlám tu setrvávat jen proto, abych čekal, zda se zotaví otrok, kterého mám po krk. Už jsem z vašich zásob čerpal dost dlouho.“ Na chvíli se odmlčel, aby se napil. „Ne, ne, pokud to přežije, můžete si ho nechat. Stejně z něj asi bude mrzák, a tak by mi byl k ničemu.“

	Dakon překvapeně zamrkal. „To znamená, že pokud to přežije a já mu dovolím tu zůstat, darujete mu svobodu?“

	„No samozřejmě.“ Takado nad tím přezíravě mávl rukou. „Nemůžu vás přece nutit porušovat zákon jen kvůli mně.“

	„Cením si vaší ohleduplnosti. Kam tedy máte nyní namířeno? Domů?“

	Sachakan přikývl a pak se na Dakona usmál. „Nemůžu přece dopustit, aby otroci na mém panství začali přemýšlet, kdo je tam vlastně pánem.“

	„Vždyť víte, co se říká. Když kocour není doma, myši mají pré.“

	To Takada rozesmálo. „Vy máte v Kyralii opravdu zvláštní rčení. Jako třeba: spánek je nejlepší lék.“ Pak vstal, a když Dakon následoval jeho příkladu, podal mu prázdný pohár a poznamenal: „Vy jste ještě nedopil.“

	„Zajisté víte, že lidé menší postavy se opijí daleko rychleji,“ vysvětlil mu Dakon a postavil na tác vedle Takadova prázdného poháru svůj poloprázdný. „Kromě toho mám pocit jisté zodpovědnosti, když je v mém domě zraněný člověk. I když se jedná jen o podřízeného sachakanského otroka, rád bych zůstal střízlivý.“

	Takado se zatvářil lhostejně i pobaveně zároveň. „Vy Kyraliánci jste skutečně zvláštní národ.“ Obrátil se k odchodu. „Není nutné, abyste mě doprovázel do mého pokoje. Cestu si pamatuji.“ Lehce se zapotácel a dodal: „Aspoň myslím. Lorde Dakone, přeji vám dobrou noc, jak vy podivní Kyraliánci říkáte.“

	„Dobrou noc, ashaku Takado,“ odpověděl Dakon.

	Díval se, jak Sachakan kráčí chodbou ke svému pokoji, a naslouchal jeho vzdalujícím se krokům. Pak se tak tiše, jak jen dokázal, vydal za ním. Ne proto, že by se potřeboval ujistit, zda host skutečně zamíří do svých komnat, chtěl jen zkontrolovat průběh léčení. Pokoj, který otrok používal, byl přirozeně nedaleko Takadova, Dakon však nechtěl, aby Sachakan poznal, kam má namířeno. Co kdyby se náhodou rozhodl, že jej doprovodí?

	Prošel několika chodbami, vystoupal po schodišti a pak spatřil Takada, jak kráčí kolem dveří otrokova pokoje. Okamžik nato zmizel ve svých komnatách, aniž by se na dveře třeba jen podíval. Z místnosti, v níž otrok ležel, se ozývaly tlumené zvuky a pode dveřmi prosvítalo světlo. Když zablikalo, Dakon se zarazil a přemýšlel, zda je vhodné léčitele vyrušovat.

	Jsou jen dvě možnosti. Buď ten otrok přežije, nebo ne, říkal si, a to, jestli ho navštívím, na tom nic nezmění. Nedokázal však v sobě nalézt onu strohou praktičnost, s níž Takado přistupoval ke všemu, lidi nevyjímaje. Ještě teď se otřásl při vzpomínce na sluhu přitisknutého ke zdi. Živě si pamatoval, jak ho jeho pán, sachakanský čaroděj, zasypával neviditelnými ranami, aniž se ho dotkl. Praskání otrokových kostí mu stále znělo v uších.

	Nakonec se otočil na patě a zamířil do svých komnat. V duchu se snažil nepřát Veranovi neúspěch. Co si ale ve jménu vyšší magie počne se svobodným sachakanským otrokem?

	Když Tessia s otcem opouštěla dům lorda Dakona, zalévaly vesnici první sluneční paprsky. Vrhaly jen slabou a mdlou záři, ale když se otočila, aby pohlédla na otce, věděla, že s bledostí v jeho obličeji nemá tohle světlo nic společného. Byl k smrti unavený.

	Jejich dům stál jen kousek odtud, přes ulici a pak asi sto kroků rovně. V tuhle chvíli jí to však připadalo strašně daleko. Bylo by směšné žádat stájníky, aby jim kvůli tak krátké cestě zapřáhli bryčku, ale byla natolik vyčerpaná, že by jim za to byla vděčná. Otec najednou klopýtl o kámen. Jednou rukou ho podepřela, aby získal zpět rovnováhu, a druhou uchopila jeho brašnu. Byla těžší než kdy předtím, ačkoliv postrádala většinu obvyklého obsahu. Skoro všechny obvazy a základní léky se teď nacházely na těle sachakanského otroka.

	Otec musel tomu ubožákovi otevřít hrudní koš, aby odstranil ulomený kousek žebra zabodnutý v plíci, a pak ho zase zašít. Čekala, že tak drastický zákrok toho člověka zabije, ale on byl stále naživu a dýchal. Otec prohlásil, že byla pouhá náhoda, že při tom nepřerušil hlavní krevní oběh.

	Řez udělal co nejmenší a celou dobu pracoval hlavně po hmatu, s prsty zabořenými hluboko v mužově hrudníku. Byl to neuvěřitelný pohled.

	Když přicházeli k domu, Tessia vykročila vpřed, aby otevřela. Než se však stihla dotknout kliky, dveře se samy rozlétly. Stála v nich matka a vtáhla je oba dovnitř. V obličeji měla ustaraný výraz.

	„Cannia říkala, že jste se museli postarat o nějakého Sachakana. Nejdřív jsem si myslela, že tím myslí jeho. Ale pak mě napadlo, jak by se čaroděj mohl tak vážně zranit? Nakonec mi Cannia vysvětlila, že šlo o otroka. Je naživu?“

	„Ano,“ přikývl otec.

	„A co? Bude žít?“

	„O tom dost pochybuju, ale tenhle má, zdá se, přece jen tužší kořínek.“

	„Skoro při tom nekřičel,“ přidala se Tessia. „I když to bylo spíš ze strachu, aby nepřilákal pozornost svého pána.“

	Matka se k ní otočila, otevřela ústa, jako by chtěla něco říct, ale pak je zase zavřela a jen zavrtěla hlavou.

	„Dali vám najíst?“ vyptávala se. Otec se na chvilku zamyslel.

	„Nějaké jídlo nám přinesl Keron,“ odpověděla místo něho Tessia, „ale neměli jsme čas je sníst.“

	„Přihřeju vám polévku,“ nabídla se matka a postrkovala je před sebou do kuchyně. Tessia i otec usedli k jídelnímu stolu. Matka se sehnula k ohni a snažila se rozfoukat uhlíky, aby chytla nově přidaná polínka. Nad plameny pak zavěsila malý kotlík.

	„Musíme pravidelně kontrolovat jeho stav,“ mumlal si otec spíš pro sebe. „Musíme mu měnit obvazy a hlídat ho, kdyby se objevila horečka.“

	„Prozradila ti Cannia, proč dostal ten výprask?“ vyzvídala Tessia na matce.

	Ta jen zavrtěla hlavou. „Copak ti suroví Sachakané potřebují nějaké důvody? Nejspíš to udělal jen tak z legrace a prostě do toho dal trochu víc síly, než chtěl.“

	„Lord Yerven vždycky říkával, že ne všichni Sachakané jsou surovci,“ ozval se otec

	„Všichni ne, jen většina z nich,“ dodala Tessia. Při vzpomínce na otce lorda Dakona se usmála. Byla ještě malá holka, když zemřel. A pamatovala si ho jen jako hodného staříka, který dětem z vesnice nosíval sladké bonbony.

	„Každopádně tenhle asi mezi surovce patří.“ Žena se podívala na manžela a znovu se zamračila. „Přála bych si, abyste tam už znovu nemuseli.“

	„Lord Dakon by nedopustil, aby se nám něco stalo,“ trval otec na svém.

	Matka těkala pohledem z muže na dceru a mračila se stále víc. Původní starostlivý výraz se změnil v rozmrzelý. Otočila se zpět k ohni, aby ochutnala polévku. Ponořila do ní špičku prstu a přikývla. Pak sejmula kotlík z plamenů a jeho obsah nalila do misek. Tessia si od ní obě vzala a jednu podala otci. Vývar chutnal výborně, příjemně ji zahřál v žaludku a ona cítila, že je víc a víc ospalá. Také otci už klesala víčka.

	„Alou do postele, oba dva!“ nařídila jim matka, jakmile dojedli. Ani jeden z nich se nebránil, když je posílala nahoru do pokojů. Sotva se Tessia převlékla do noční košile, přemohla ji obrovská únava. Zalezla pod deku a spokojeně vydechla.

	Už skoro usínala, když zaslechla nějaké hlasy; najednou byla úplně vzhůru.

	Zvuk vycházel z pokoje na druhé straně chodby. Z ložnice rodičů. Bodlo ji u srdce, když si vybavila včerejší rozhovor s otcem. Přinutila se posadit se a pak spustila nohy na podlahu.

	Když otevírala dveře, jen slabounce zaskřípaly. Noční rozhovor rodičů tajně poslouchala naposledy ještě jako malé děcko. Potichounku našlapovala, až došla k jejich dveřím, a přitiskla k nim ucho.

	„I ty bys je chtěl,“ říkala právě matka.

	„No ovšem, ale nikdy bych to od Tessie nevyžadoval, pokud by je nechtěla ona sama,“ odvětil otec.

	„Tak jako tak tě to jednou bude mrzet.“

	„Ale taky se mi uleví. Vždycky je tu jisté riziko a já viděl umírat příliš mnoho zdravých žen.“

	„Je to riziko, které musíme podstoupit všechny. Nemít děti jen kvůli strachu není správné. Máš pravdu, je tu určité nebezpečí, ale stojí za to. Jinak Tessia přijde o obrovské potěšení. A kdo se o ni bude starat ve stáří?“

	Následovalo ticho.

	„Kdyby porodila syna, mohl bys ho zaučit,“ dodala po chvilce matka.

	„Na to už je pozdě. Až budu tak starý, že nebudu moct pracovat, ten chlapec bude stále ještě příliš mladý a nezkušený, aby na sebe vzal takovou zodpovědnost.“

	„Tak místo toho učíš Tessii? Ona tě nemůže nahradit, a ty to víš!“

	„Mohla by. Kdyby se o svou práci podělila s jiným léčitelem. Mohla by být… nevím, jak to nazvat… něco mezi porodní bábou a léčitelem. Hmm… něco jako pečovatelka. Nebo aspoň pomocnice.“

	Tessia měla chuť je přerušit. Chtěla jim říct, že má na víc než být jen polovičním léčitelem. Zůstala ale potichu a v klidu. Matčin názor by jen stěží změnila, kdyby vtrhla dovnitř a přiznala tak, že tajně poslouchala.

	„Musíš si k sobě vzít nějakého vesnického kluka,“ prohlásila matka. „A taky ji musíš přestat učit. Má kvůli tomu hlavu plnou nesmyslů. Dokud se nepřestane zabývat léčitelstvím, nikdy nebude přemýšlet o manželství a založení rodiny.“

	„Pokud mám přijmout nového učedníka, bude nějakou chvíli trvat, než ho zaučím. Po tu dobu budu Tessiinu pomoc potřebovat. Ve vesnici je čím dál víc lidí a pořád přibývají další. Než se mi podaří toho chlapce zaškolit, budeme už možná potřebovat léčitele dva. Tessia by mohla ve své práci pokračovat a třeba se zároveň i provdat.“

	„Její budoucí manžel s tím nebude souhlasit.“

	„Proč by ne? Pokud si vybere toho správného, řekněme nějakého inteligentního…“

	„Chceš říct tolerantního. Muže, který nebude dbát na klepy a porušování tradic. Kde má podle tebe někoho takového hledat?“ Tessiin otec se na dlouhou dobu odmlčel. „Jsem už unavený. Potřebuju se vyspat,“ uzavřel nakonec debatu. „To my oba. Byla jsem vzhůru většinu noci a strachovala se o vás. Zejména o Tessii, když byla v jednom domě s tím sachakanským surovcem.“

	„Nehrozilo nám žádné nebezpečí. Lord Dakon je dobrý člověk.“

	Posledním několika slovům už Tessia nerozuměla. Čekala, dokud se ticho neprotáhlo, a pak se opatrně odplížila zpátky do postele.

	Dnes v noci jsem mu dokázala, že za to stojím, pomyslela si sebevědomě. Teď mě nemůže požádat, abych mu přestala pomáhat. Moc dobře ví, že žádný hloupý vesnický kluk by neměl ani dost znalostí, ani dost kuráže, aby si se zraněními toho otroka poradil.

	Já mám obojí.
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	Ozvalo se slabé zaklepání. Učedník Jayan se usmál, otočil se a vyslal ke dveřím proud magie. Klika cvakla a dveře se otevřely. Za nimi stála mladá žena s velikým tácem v rukou. Uklonila se, nakolik jí to její břemeno dovolovalo.

	„Zdravím vás, učedníku Jayane,“ pozdravila ho, zatímco vcházela do pokoje. S těžkým nákladem došla až k němu, podnos si opřela o široký bok a začala z něj na stůl překládat misky, talíře a hrnky.

	„Zdravím tě, Malie,“ odvětil. „Dnes jsi obzvlášť dobře naladěná.“

	„To jsem,“ přitakala. „Pánův host dnes odjíždí.“ Narovnal se. „Opravdu? Víš to určitě?“

	„Skoro určitě. Hádám, že se neobejde bez otroka, který by splnil každé jeho přání.“ Po očku se na Jayana podívala. „Napadlo mě, jestli byste si vy vystačil beze mě?“

	Učeň otázku ignoroval a nevšímal si ani očividné narážky v Maliiných slovech. Místo toho se vrátil k tématu. „Proč bez otroka? Co se stalo s tím, který ho doprovázel?“

	Malia vykulila oči. „No ovšem, vy o tom vlastně nic nevíte. A ani byste se asi nic nedoslechl, když jste pořád schovaný tady, v zadním křídle sídla. Včera odpoledne ubil Takado svého otroka téměř k smrti. Léčitel Veran o něj pečoval celou noc.“ Ačkoliv se snažila mluvit věcně, rychlá gesta prozrazovala, jak ji to všechno znepokojuje. A Jayan tušil, že tohle Sachakanovo chování muselo stejně šokovat i ostatní sluhy. Moc dobře věděli, že mezi nimi a tím otrokem je pro Takada jen nepatrný rozdíl.

	Avšak Malia měla na tváři už zase ten prohnaný úsměv. Dobře totiž věděla, co Sachakanův odjezd znamená pro Jayana. Netrpělivě se na ni podíval.

	„A?“

	Usmála se ještě víc. „A co?“

	„Je naživu? Nebo je mrtvý?“

	„Ach,“ povzdechla si. Pak se zamračila a pokrčila rameny. „Předpokládám, že je naživu, jinak bychom se o tom už doslechli.“

	Jayan vstal a přešel k oknu. Měl chuť jít za Dakonem, aby se dozvěděl víc. Mistr mu však nařídil, aby po dobu Sachakanova pobytu zůstal ve svém pokoji. Shlížel dolů z okna na zavřené stáje a prázdný dvůr a kousal se při tom do rtu.

	Malia by určitě byla víc než ochotná získat pro mě informace…

	Problém byl v tom, že za své služby chtěla vždy víc než jen poděkování. Byla sice hezká, ale Dakon jej před mladými služebnými v domě varoval už kdysi dávno. Měly ve zvyku oblíbit si některého mladého čarodějova učedníka – spíše však jeho postavení a peníze –, čehož Jayan nechtěl využívat, ale nechtěl kvůli tomu ani být využíván. Občasné přehmaty by mu mistr odpustil, to Jayan věděl, ale v průběhu uplynulých čtyř let se už naučil, že čaroděj zná důvtipný a nepříjemný způsob, jak potrestat nepřijatelné chování.

	Nevěřil, že by se Dakon kvůli takovému prohřešku uchýlil k nejvyššímu trestu, že by ho poslal nazpět k rodičům s nedokončeným vzděláním a bez znalosti vyšší magie, která nezávislému čaroději náležela, nicméně ho Malia nepřitahovala natolik, aby to vůbec riskoval. A když na to přijde, ani žádná jiná žena v Mandrynu.

	Trik spočíval v tom, nikdy Malii o nic nežádat. Stačilo dát najevo, že by si přál něco vědět. Kdyby mu pak totiž poskytla informaci, o kterou požádal, měla by pocit, že jí něco dluží.

	„Zajímalo by mě, kdy ten Sachakan odjede,“ zamumlal si pro sebe.

	„Och, nejspíš ne dřív než za soumraku,“ řekla Malia.

	„Za soumraku? Proč by chtěl cestovat v noci?“

	Usmála se a vsunula si tác pod ruku. „To nevím, ale líbí se mi pomyšlení, že tu budete trčet sám ještě celý další den. Nechcete přece riskovat, že se mu zalíbíte a odveze si vás domů místo svého otroka, že ne? Přeji vám hezký den.“

	S pochichtáváním odešla z pokoje a zavřela za sebou dveře. Jayan na ně zíral a uvažoval, zda prohlédla jeho manévr nebo jen využila možnosti trochu ho poškádlit.

	S povzdechem se vrátil ke stolu a pustil se do snídaně.

	Zpočátku mu Dakonovo rozhodnutí, aby zůstal po celou dobu Sachakanovy návštěvy ve svém pokoji, nevadilo. Měl tu ke čtení a studiu spoustu knih a ani samota ho netrápila. Nebál se, že by se ho Takado pokusil unést, jak se zmínila Malia, protože Sachakané si nedrželi otroky, kteří ovládali magické schopnosti. Dávali přednost otrokům, kteří měli velký skrytý potenciál, ale neuměli magii používat. Takoví pro ně byli zdrojem magické moci.

	Kdyby mezi Takadem a Dakonem přece jen došlo ke konfliktu, bylo daleko pravděpodobnější, že by se Sachakan pokusil Jayana zabít. Součástí učedníkovy úlohy totiž bylo poskytovat mistrovi magickou moc, stejně jako to dělali otroci. Až na to, že učedníci mohli výměnou za to získat znalosti magie. A nadto byli svobodnými lidmi.

	I tak byl ale konflikt mezi Takadem a Dakonem dost nepravděpodobný. Žádný z nich by nechtěl dobrovolně riskovat diplomatický dopad na Sachaku a Kyralii, který by to nepochybně mělo. Jenže Takado by se mohl postarat o nějaký menší spor, jen aby jim dal najevo sachakanskou nadřazenost a moc. Přece jen to neměl domů daleko. Sotva víc než den.

	Nějaký menší spor… jako třeba ubít vlastního otroka k smrti?

	Myslím, že v tomhle už zabodoval. Ukázal nám, že má stále moc nad jinými lidskými životy, a učinil to, aniž by porušil jediný kyralijský zákon.

	Při té myšlence se Jayanovi nezvykle ulevilo. Vzhledem k tomu, že Takado už svého dosáhl, mohl by teď odjet pryč. Vlastně už odjíždí a Jayan bude brzy mimo nebezpečí. Bude moci opustit pokoj, a pokud si to bude přát, i sídlo. Život se zase vrátí do starých kolejí.

	Hned se mu zlepšila nálada. Nikdy předtím by ho ani nenapadlo, že bude mít po krk samoty nebo knížek, ale ukázalo se, že se dokáže vcelku rychle dostat až do stádia, kdy začíná toužit po slunečních paprscích a čerstvém vzduchu. Jako právě teď. Už několik dní se nedokázal soustředit na nic jiného.

	Z knih se navíc dalo naučit jen omezenému množství magie a k získání dovedností bylo zapotřebí cvičit. Od poslední hodiny s lordem Dakonem však již uplynulo několik týdnů, a každá chybějící lekce jen odsouvala den, kdy se naučí vyšší magii a stane se z něj samostatný čaroděj.

	Až pak si bude moci vychutnávat moc a úctu, kterou mu budou lidé jako vyššímu čaroději prokazovat, a začne si konečně vydělávat své vlastní peníze. Bude také moci – stejně jako jeho starší bratr, lord Velan – disponovat titulem, ačkoliv titul čaroděje svým významem nikdy nepřekoná titul lorda. Kyraliánci totiž ze všeho nejvíc uznávali vlastnictví půdy a nemovitostí, a to i tehdy, když jediným majetkem dotyčného byl starý městský dům.

	Ještě výše než vlastnictví domu stálo v kyralijském žebříčku hodnot vlastnictví panství, což bylo vcelku paradoxní, protože čarodějové žijící na venkově byli považováni za zaostalé zpátečníky. Přesto existovala jistá šance, že by lord Dakon ustanovil Jayana svým nástupcem – pokud by s ním zůstal zadobře i v budoucnu a Dakon se neoženil ani nezplodil dědice. Taková mistrova podpora by nebyla nijak neobvyklá.

	Jayana přitom nelákala jen myšlenka, že by tím překonal svého bratra, co se týče vlastnictví půdy, ale také představa, že by jednoho dne mohl odejít na odpočinek do Mandrynu. Přišel totiž na to, že se mu tenhle poklidný život docela zamlouvá. Byl tu mimo dosah všech městských společenských pletich, kterým kdysi tak rád přihlížel, a také mimo otcův i bratrův vliv.

	Dakon ale ještě není tak starý, aby se nemohl oženit a mít děti, pomyslel si. I jeho otec se k obojímu odhodlal až v poměrně pozdním věku. A i kdyby to Dakon neudělal, má před sebou ještě několik let života, takže i já mám spoustu času na to, abych nejprve prozkoumal svět. A čím dřív se naučím vše potřebné k tomu, aby se ze mě stal vyšší čaroděj, tím dřív budu volný a budu moci cestovat, kam jen budu chtít.

	~

	Se světlem, které do pokoje pronikalo skrz síť v okně Tessiiny ložnice, bylo něco v nepořádku. Okamžik po probuzení se jí vybavila minulá noc i to, jak šli s rodiči spát až nad ránem. Ovšem že světlo bylo nesprávné. Bylo přece poledne.

	Zůstala ještě chvilku ležet s nadějí, že znovu usne, ale nestalo se. Ačkoliv spala jen pár hodin a stále na ni dotírala únava, byla už vzhůru. Zakručelo jí v žaludku. Možná nemohla spát, protože měla hlad. Vylezla tedy z postele, oblékla se a upravila si vlasy. Potichoučku vyšla z pokoje, dveře do ložnice rodičů však byly stále zavřené. Dokonce zaslechla slabé chrápání.

	U paty schodiště zabočila do kuchyně. Ohniště bylo studené, ranní oheň už vyhasl. Z misky na stole si vzala nějaké pachi. A pak si na zemi povšimla otcovy brašny.

	Ten otrok, vzpomněla si. Otec říkal, že nejdůležitější je péče první den po zákroku. Bude potřebovat vyměnit obvazy, vyčistit rány a brzy také přestanou působit léky proti bolesti.

	Podívala se ke stropu, nad nímž se nacházel pokoj rodičů, a přemýšlela, zda má jít otce vzbudit. Ještě ne, rozhodla se nakonec. Ve svém věku potřebuje víc spánku než já.

	A tak čekala. Chvíli přemýšlela, že by si zkusila něco uvařit, ale pochybovala, že by to zvládla, aniž by rodiče vzbudila. Místo toho vzala otcovu brašnu a zkontrolovala její obsah – po včerejšku byla poloprázdná. Vklouzla proto do jeho pracovny a doplnila do ní léky, nitě a obvazy. Zatímco se sluneční paprsky, pronikající dovnitř okny, pomalu plížily místností, pečlivě vyčistila a naostřila i všechny jeho nástroje.

	Zaměstnalo ji to na několik hodin. Když už ji nenapadalo nic dalšího, co by mohla udělat, vrátila se zpátky do kuchyně. Otcovu brašnu však nechala ležet u vchodu. Proplížila se po schodišti do patra a naslouchala chrápání. Na chvíli se zamyslela.

	Musíme toho otroka brzy zkontrolovat. Měla bych otce vzbudit, to ale vzbudí i matku. Anebo bych mohla jít sama.

	Při poslední myšlence jí projela vlna vzrušení. Kdyby se o toho otroka postarala sama – tedy pokud by jí to služebnictvo v domě lorda Dakona dovolilo – nedokázala by tím snad, že jí vesničané jako léčitelce důvěřují? Nebyl by to důkaz, že by jednoho dne mohla vystřídat otce?

	Sešla ze schodů a přešla k hlavním dveřím. Při pohledu na otcovu brašnu zaváhala.

	Mohlo by ho to rozhněvat. Ale když udělám něco, o co mě nepožádal, nebude to přece tak hrozné, jako kdybych ho neposlechla. Postarat se o pacienta po zákroku je běžná rutina. Sama pro sebe se usmála. A když si zajistím, aby se mnou po celou dobu zůstal vždy aspoň jeden sluha, mohu tím matce dokázat, že jsem si přinejmenším vzala k srdci i její starost o mé bezpečí.

	Uchopila brašnu a zvedla ji ze země. Pak otevřela tak tiše, jak jen dokázala, dveře a vyklouzla ven.

	Na ulici se potulovalo několik vesničanů. O zeď pekařství se opírali dva pekařovi synové a užívali si slunečného odpoledne. Kývli jí na pozdrav a ona jim oplatila úsměvem. Jsou i oni na matčině seznamu případných nápadníků? dumala. Nestála ani o jednoho z nich. Teď už se sice chovali zdvořile, ale nemohla si nevzpomenout, jak bylo otravné, když na ni jako kluci pokřikovali a tahali ji za vlasy.

	Po hlavní ulici pomalu kráčela vdova po kovotepci, opatrně kladla nohu před nohu a rovnováhu udržovala pomocí dvou holí. Co si Tessia pamatovala, procházela celou vesnicí tam a zpět každý den, pokud bylo slunečno. Když byla Tessia ještě malá a vdova ještě nebyla tak stará, přidávaly se k ní na její okružní cestě i další postarší ženy z vesnice. Tak se šířila i spousta klepů. Dnes už však vdova zůstala sama. Její přítelkyně tvrdily, že jsou příliš staré na to, aby si troufly vyjít ven. Bály se, že by zakoply, nebo že by je srazily děti.

	Tessii pak upoutaly nesrozumitelné výkřiky a smích dětí, které se ozývaly od řeky. Na břehu kolem širokého ohybu, kde si jako dítě hrávala, se to hemžilo drobnými postavičkami. Někdo ji oslovil a ona se otočila právě včas, aby zahlédla procházejícího místního sedláka, jenž jí kýval na pozdrav.

	Přicházel od domu lorda Dakona, vzdáleného jen pár kroků. Prošla uličkou vedoucí podél sídla a zaklepala na postranní dveře, jež s otcem použili i předešlého dne.

	Otevřela jí Cannia, usmála se na Tessii a pohledem přelétla okolí.

	„Otec ještě odpočívá,“ vysvětlila jí Tessia. „Přišla jsem zkontrolovat otroka a pak ho budu o všem informovat.“

	Cannia přikývla a pokynula jí dovnitř. „Dnes ráno jsem mu donesla vývar. Snažila jsem se ho nakrmit, protože sám to nezvládne. Spolkl jen pár lžic.“

	„Takže je vzhůru.“

	„Určitě, i když mám pocit, že by radši nebyl.“

	„Můžete mi vy nebo někdo jiný pomáhat, až budu u něj?“

	„Samozřejmě.“ Zapálila lampu a podala ji Tessii. „Běžte pořád rovně a já za vámi někoho pošlu.“

	Když stoupala po schodech nahoru k místnosti, kde ležel otrok, cítila po celém těle zvláštní mravenčení. Pořád musela přemýšlet nad tím, kde je ten Sachakan teď, a doufala, že na něj nenarazí. Oddychla si, až když dorazila do pokoje, kde naštěstí kromě otroka nikdo další nebyl.

	Upřeně na ni hleděl, zorničky rozšířené. Těžko říct, zda se bál nebo byl překvapen. Došlo jí, že jí nikdo neprozradil jeho jméno.

	„Znovu tě zdravím,“ řekla. „Přišla jsem ti jen vyměnit obvazy a zkontrolovat, zda se vše hojí správně.“

	Odpovědi se nedočkala. No, těžko mohla čekat, že bude mluvit, když měl zlomenou čelist a hlavu upevněnou tak, aby s ní nemohl hýbat. Zdálo se, že z rozhovoru bude spíš monolog.

	„Určitě máš strašné bolesti,“ pokračovala. „Můžu ti dát léky na utišení. Chtěl bys?“ Muž zamrkal a pak jednou přikývl.

	S úsměvem ve tváři se Tessia otočila k otcově brašně a vyndala z ní sirup, kterým otec léčil děti. Kdyby mu podala jiný lék a on ho pořádně nespolkl, protože se nemohl napít, zůstala by mu v ústech hořká pachuť po prášku smíchaném s vodou. I ten sirup bude muset trochu naředit vodou a pak mu ho přes slámku vpravit do úst.

	Když mu lék vtekl do pusy, na chvíli ztuhl a pak pomalu polkl. Už se ale znovu neuvolnil, jen s očima doširoka rozevřenýma zíral na něco za jejím ramenem.

	Vypadá vyděšeně, pomyslela si.

	Ucítila slabý závan vzduchu, takže asi někdo otevřel dveře.

	Vytáhla otrokovi slámku z úst, ucouvla a podívala se, koho jí to Cannia poslala. Muž, který její pohled opětoval, byl vysoký, statný a měl na sobě exoticky vyhlížející oblečení.

	Zděšením se jí zastavilo srdce.

	„Vidím, že ses vrátila zkontrolovat Hanaru,“ řekl Sachakan a beze špetky upřímné vděčnosti se usmál. „Jak šlechetné. Bude žít?“

	Nadechla se a přinutila se promluvit. „To nevím… mistře.“

	„Je mi jedno, jestli to přežije,“ uklidnil ji.

	Nevěděla, co na to říct, a tak radši neříkala nic. Kde je ten sluha, kterého jí měla Cannia poslat? pomyslela si. Kde je ostatně lord Dakon? Určitě by toho Sachakana nenechal potulovat po domě jen tak bez dohledu…

	„Asi je to dobrý pacient k experimentům,“ řekl Sachakan a hleděl přitom na otroka. „Snad se přiučíš i něčemu novému.“ Otrok před jeho pohledem uhnul. Sachakan se obrátil zpátky k Tessii. „Přeji ti příjemnou zábavu.“

	Vycouval ze dveří a zavřel je za sebou. Tessia si oddechla a uslyšela i další úlevné vydechnutí. Pohlédla na otroka a usmála se.

	„Tvůj pán má zvláštní smysl pro humor,“ zamumlala. Pak se pustila do vyměňován obvazů.

	Po celou dobu nevydal ani hlásku, jen občas zadržel dech, když odstraňovala obvazy, které trochu přischly k ráně. Zranění vypadala pozoruhodně dobře. Doprovázel je jen nepatrný otok a zarudnutí, žádné z nich však naštěstí nehnisalo. Pečlivě všechny rány otřela a vyčistila a pak vyměnila špinavé obvazy za čisté.

	Když byla s prací hotova, zbyla jí ze Sachakanovy návštěvy jen vzdálená, nepříjemná vzpomínka. Sbalila otcovu brašnu a zvedla ji. U dveří na chvilku zaváhala, otočila se a přikývla směrem k otrokovi.

	„Hezky odpočívej, Hanaro.“

	Kolem očí se mu objevily maličké vrásky. Lépe už úsměv vyjádřit nemohl. S pocitem dobře odvedené práce vyšla z pokoje a chodbou zamířila ke schodišti pro služebnictvo. Znovu ji napadlo, zda jsou již rodiče vzhůru.

	Z jednoho pokoje se náhle ozval hlas, při němž jí srdce poskočilo.

	„Už jsi skončila, Tessie?“

	Sachakan. Zarazila se, ale hned si za to v duchu vynadala. Kdyby to bývala neudělala, mohla předstírat, že ho neslyšela. Jenže teď už to bylo jasné, a tak ho nemohla ignorovat, aniž by to vyznělo neslušně. Zhluboka se nadechla, vrátila se o dva kroky zpátky a nakoukla do pokoje. Byla to obývací místnost, zařízená pohodlnými židlemi a stolkem, na který si host mohl odložit pití nebo knihu. Sachakan seděl v obrovské dřevěné židli.

	„Ano, mistře,“ odvětila.

	„Pojď sem,“ pronesl tichým, ale nesmlouvavým tónem a bezesporu čekal, že ho uposlechne. S rychle bušícím srdcem přistoupila k prahu. Sachakan se usmál a rukou jí pokynul dovnitř.

	„Až sem,“ vyzval ji.

	Vkročila do místnosti, zastavila se pár kroků od něj a snažila se, aby její výraz neprozrazoval vůbec nic.

	Pak zaslechla, jak se za ní zabouchly dveře. Trhla sebou a srdce se jí na okamžik zastavilo. Hned poté se za to proklela, protože tak dovolila, aby se do jí do tváře vepsal strach. Doufejme, ze si bude myslet, že mé to jen překvapilo, přesvědčovala samu sebe. Uvědomila si, že dýchá příliš rychle, a pokusila se uklidnit.

	Sachakan vstal, popošel k ní a po celou dobu jí upřeně hleděl do očí. Jednou jí kdosi řekl, že když se se Sachakanem střetnete pohledem, dáváte tím najevo, že se považujete za jemu rovného. Pokud nejste mocný čaroděj, mohl by vás tenhle zvyk rychle odnaučit. Sklopila tedy zrak.

	„Rád bych s tebou probral jednu soukromou záležitost,“ řekl jí tiše.

	Přikývla. „Váš otrok. On –“

	„Ne, měl jsem na mysli něco jiného. Pozoroval jsem tě při práci. Na Kyraliánku máš pár pozoruhodných vlastností. Všiml jsem si, že tady si tě nikdo dostatečně neváží. Nemám pravdu? Mohl bych to změnit.“

	Trochu se k ní přiblížil. Až moc. O krok ustoupila. Co to se mnou hraje za hru? pomyslela si. To si myslí, že je tak mocný, že dokáže změnit způsob, jakým tady v Kyralii žijeme? Nebo si snad myslí, že mu skočím na tak hloupý nápad, jako je nabídka lepšího života v Sachace?

	„Pokud tu nedokážu nikoho přesvědčit, že se mohu stát léčitelkou, pochybuju, že by to někde bylo jiné. Obzvlášť když mě tam nikdo nebude znát,“ sdělila mu.

	Odmlčel se a pak se pousmál. „Och, léčitelství je jen část tvé skutečné hodnoty. S tím ostatním mrhají snad ještě víc. Jen se podívej…“

	Přistoupil k ní zase o krok blíž, vztáhl k ní ruku a dotkl se její tváře. Ucukla stranou.

	„… na ty pěkně tvarované kosti, hladké vlasy a tu světlou kůži. Když jsem do Kyralie přijel poprvé, myslel jsem si, že kyralijské ženy jsou ošklivé, ale tu a tam jsem zahlédl takové, které mě donutily změnit názor. Jako třeba tebe. Ti vaši hloupí muži…“ Ztišil hlas, ale zazněla v něm o to větší naléhavost. Tessia si uvědomila, že se snaží couvat před jeho rukama, které se pokoušejí pohladit ji po vlasech a… ovinout se jí kolem pasu.

	„Přestaňte!“ vykřikla. Upustila brašnu a odstrčila jeho ruce.

	Zarazil se, ale pak mu obličej potemněl. „O to, co máš, nikdo nestojí, děvče. Takže nikomu nebude vadit, když si to vezmu.“

	Najednou ji začalo ze všech stran něco svírat. Rozhlédla se kolem sebe, ale neviděla žádné známky síly, která ji ovládala. Neúprosný tlak zezadu ji vrhl vpřed a přitlačil k Sachakanovi. Zasmál se.

	„Lord Dakon,“ vydolovala ze sebe. „Nedovolí vám –“

	„Lord Dakon tu teď není. A co udělá, až to zjistí? Potrestá mě? Tou dobou už budu v půli cesty domů. Ostatně, kolik lidí chceš, aby to vědělo?“

	Když jí trhl za předek tuniky, pokusila se pohnout rukama, ale nějaká neviditelná síla jí v tom zabránila. Nemohla hýbat ani nohama. Ani hlavou. A když otevřela pusu, aby zakřičela, ucítila, jak ji obklopilo cosi neviditelného a donutilo ji pusu zase zavřít. Nad ní se rýsoval Sachakanův smějící se a lačný obličej. Cítila, jak ji svědí kůže po celém těle, a v hlavě jí pulsovalo, jako by měla každou chvíli vybuchnout.

	Je v mé hlavě? Zavřela oči, soustředila se na ten pocit a snažila se ho vypudit.

	Jdi pryč, jdi pryč, jdi pryč, JDI PRYČ!

	Síla, která ji držela, najednou povolila a ona padala dozadu. V tentýž okamžik ucítila, jak z ní něco vytrysklo. Jasné, velmi jasné světlo vzadu za očima vystřídala hlasitá rána.

	Ucítila bolest, jak zády dopadla na podlahu, a prudce otevřela oči. Vyškrábala se do sedu a pak ztuhla jako socha, když si všimla scény, která se jí teď naskytla. Z jednoho rohu místnosti zbyla jen změť rozbitého nábytku. Stěny popraskaly, po podlaze se směrem od ní rozbíhaly černé šmouhy a v nose ucítila štiplavý zápach kouře. Z chodby se ozvaly spěšné kroky.

	V rohu se Sachakan zvedal z hromady rozbitých věcí. Pohlédl na ni, zamračil se a pak si prohlédl sebe. Šaty měl ohořelé a výšivky i korálky na nich zčernaly. Pokusil se rukou šmouhy setřít, ale když to nemělo žádný efekt, nenávistně se na ni podíval.

	Dveře do místnosti se rozletěly. Když do pokoje vstoupil lord Dakon, Tessia vyskočila. Zastavil se, přejel pohledem z ní na Sachakana a pak na tu spoušť.

	„Co se stalo?“ dožadoval se vysvětlení.

	Sachakan mlčel. Usmál se, překročil rozbitou židli a pak vyšel z místnosti.

	Lord Dakon se obrátil na ni. Pohledem jí sklouzl z obličeje na hrudník. Když Tessia sklopila oči, zjistila, že má předek šatů rozepnutý až do pasu a že je jí vidět prádlo pod nimi. Chvatně se posadila a odvrátila se od něj, aby neviděl, jak si šaty zase zapíná.

	„Co se stalo?“ zeptal se znovu, tentokrát jemněji.

	Tessia se nadechla k odpovědi, ale neřekla nic. Váš host se mě pokusil zmocnit, odvětila mu v duchu. Jenže si uvědomila, že Sachakan měl pravdu. Nechtěla, aby o tom někdo věděl. Ne, pokud existovala sebemenší šance, že se o tom doslechne i její matka. Jak vždy říkával její otec, v této maličké komunitě se nic neutají.

	A koneckonců se nic nestalo. No, nic z toho, co měl Sachakan asi v úmyslu, pomyslela si. Vstala a prohlédla si ohořelé stěny. Nemám ponětí, proč tohle udělal.

	Obrátila se zpět k Dakonovi, ale vyhnula se jeho pohledu. „Já… byla jsem drzá. Urazila jsem ho. Omlouvám se za… ten nepořádek, lorde Dakone.“ Zdvihla otcovu brašnu a otočila se k odchodu. Pak se zastavila, aby dodala: „Ten otrok se rychle uzdravuje.“

	Sledoval, jak kolem něj prochází do chodby, neříkal však nic. Měla strach, aby mu nemusela pohlédnout do očí, takže nechtěla riskovat příliš upřený pohled, přesto měla pocit, že se na ni dívá trochu divně. Spěchala ke schodišti pro služebnictvo a rychle po něm seběhla. Ve dveřích do kuchyně stála Cannia, a když Tessia procházela kolem, chtěla jí něco říct, ale ona ji pořádně neslyšela a nechtěla se zastavovat.

	Pozdně odpolední slunce teď svítilo snad až příliš jasně a na Tessii náhle dopadla obrovská únava. Pospíchala ulicí k domovu. Před domem se ještě na okamžik zastavila, aby posbírala odvahu, než vejde, a pak otevřela dveře.

	Rodiče byli v kuchyni. Když vešla, pohlédli na ni. Matka se mračila a otec se asi snažil potlačit úsměv, když viděl, jak mu k nohám upustila brašnu.

	„Tomu otrokovi se daří dobře. Jdu si na chvilku zdřímnout,“ oznámila jim a dřív, než jí na to mohli nějak odpovědět, vyšla z kuchyně a vydala se po schodech nahoru. Nikdo za ní nešel. Z kuchyně slyšela slabé hlasy, ale nezastavila se, aby jim porozuměla. Vešla do pokoje a vrhla se na postel. K vlastnímu překvapení jí unikl vzlyk.

	Co to dělám? Rozbrečím se jako malé dítě? Překulila se, zhluboka se nadechla a snažila se slzy zatlačit nazpět. Nic se nestalo.

	Ale mohlo. V duchu se vrátila k zčernalým stěnám. Stalo se tam něco jiného. Ne to co měl Sachakan v úmyslu. Ale něco mnohem silnějšího a ničivějšího. Ale co?

	Magie?

	Najednou jí všechno dávalo smysl. Lord Dakon. Musel něco zaslechnout a přišel ji zachránit.

	Dorazil ale až potom, co se to stalo.

	Jenže to neznamená, že nemohl zasáhnout odkudkoliv, kde zrovna byl. To by také vysvětlovalo tu zkázu. Kdyby čaroděj věděl, kam má svou moc zacílit, neudělal by v místnosti takovou spoušť. Pracoval poslepu.

	Dlužím mu za to poděkování, pomyslela si. Rozbil spoustu drahocenných věcí jen proto, aby mě zachránil. Není divu, že se na mě tak divně díval. Čekal poděkování a já jsem utekla domů.

	Zhluboka se nadechla a vydechla. Alespoň že jsem se předtím zvládla postarat o toho otroka. Příště už do sídla sama nepůjdu. Zůstanu po celou dobu po otcově boku. Zavřela oči, poddala se vyčerpání a usnula.
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	Když bolest trochu ustoupila, byl Hanara konečně schopen myslet. Jenže pod vlivem léků se jeho myšlenky jen pomalu a líně převalovaly. Nevěděl, jestli je to dobře nebo špatně, protože tak jako tak neměl k čemu svou mysl upínat, aniž by narazil na hrůzné a bolestivé výjevy.

	Nerad se ohlížel do minulosti. Byla plná špatných vzpomínek a ty dobré v něm zanechávaly jen pocit roztrpčení. A současný stav mohl jen stěží pokládat za příjemné rozptýlení. I když už mu při každém pohybu neprojížděla celým tělem mučivá bolest, z postele vstát nemohl. Obvazy jej svíraly natolik, že si připadal jako spoutaný s roubíkem v ústech.

	Přemýšlet o budoucnosti bylo ještě méně příjemné. Služebná, která ho chodila krmit, mu při poslední návštěvě prozradila, že jeho pán odjel. Řekla mu, že Takado je pryč a že při odjezdu prohlásil, že má namířeno domů do Sachaky.

	Řekla Hanarovi, že je v bezpečí.

	Neměla ani ponětí, o čem mluví, pomyslel si. Žádný z těch Kyraliánců. Snad jen ten čaroděj, lord Dakon. Takado se vrátí. Musí.

	Sachakanští čarodějové nikdy nedávali svobodu obyčejným otrokům, natož zdrojům. Nikdy je nenechávali na nepřátelském území. Rozhodně ne živé.

	Až se vrátí, odveze si mě s sebou nebo mě zabije.

	Pokud se Hanara do jeho návratu neuzdraví natolik, aby mohl být Takadovi užitečný, pravděpodobně dojde k tomu druhému. Žádný sachakanský čaroděj by neplýtval časem na to, aby pečoval o otrokova zranění, nebo čekal, až jej pomalou chůzí dohoní. Nespokojil by se se slabým a zmrzačeným otrokem, který by mu nemohl pořádně sloužit.

	Kdyby ti léčitelé věděli, že veškeré jejich snahy mohou přijít vniveč, snažili by se tolik ho zachránit?

	Při vzpomínce na tu mladou ženu se něco v Hanarovi podivně sevřelo. Tak jemně se ho dotýkala a tak hezky s ním mluvila. U něj doma nikdo takový nebyl. Žena jejího věku bez špetky zloby a roztrpčení mohla existovat jen v této zemi.

	Patřila k těm mnoha skvělým věcem, s nimiž se tu setkal. Ačkoliv jimi pohrdal, zároveň po nich toužil. Přál si, aby Takado Kyralii nebyl nikdy navštívil. Ta léčitelka i Kyralie byly stejné. Byly mladé, svobodné a žily v slastném nevědomí, jakého štěstí se jim vlastně dostalo. Stěží si mohl představit, že by se dokázaly ubránit nelítostné síle sachakanské magie, ačkoliv jeho pán připustil, že pokud Kyraliánci musí čelit hrozbě, dokážou být otravně bojovní.

	Takado se vrátí.

	Otrok Hanarova formátu nepatřil mezi běžné „zboží“, to ale neznamenalo, že by byl nenahraditelný. Po návratu domů Takado vyzkouší všechny své otroky a pravděpodobně mezi nimi najde nějakého jiného s dost velkým skrytým potenciálem, aby si z něj mohl udělat nový zdroj magie. Ostatně, jakmile Takado odhalil Hanarovy skryté schopnosti, postaral se o to, aby jeho zdroj zplodil dost dětí.

	Hanarovi bylo už teď trochu líto potomka, kterého si vybere, ať už to bude kterýkoliv. Nikdy neměl možnost žádného z nich poznat. Dokonce si ani nebyl jistý, které zotročené děti jsou jeho. Život pracujícího otroka měl právě tolik nevýhod jako život zdroje. Životy všech otroků končily obvykle nečekaně, ať už následkem nehody, přepracování, krutého zacházení, nebo vinou nějakého vrtochu či agresivního záchvatu jejich pána.

	Proč bych se vůbec měl starat o to, kdo nastoupí na mé místo? Když jsi mrtvý, tak jsi mrtvý, pomyslel si. Pokud se dost rychle a správně nevyléčím a pokud si Takado najde jiný zdroj, je mnohem pravděpodobnější, že mě po svém návratu zabije.

	Tomu se Hanara jen těžko ubrání, když se nemůže ani hýbat. Jediné, co mohl dělat, bylo klidně ležet a stejně jako po celý svůj dosavadní život přemýšlet, zda se dožije dalšího dne.

	~

	Miniaturní malby na stěnách byly fantastické. Jayan si je zblízka prohlížel a dumal nad tím, proč si jich dosud nevšiml. Při bližším pohledu dokázal rozeznat i řasy, které lemovaly oči ženy na jednom z obrazů, a nechápal, jakým štětcem mohl někdo tak neuvěřitelně tenké linky vytvořit. Žena se lehce červenala a on usoudil, že je docela půvabná.

	Kdy si lord Dakon našel během obveselování Takada čas na nakupování umění? Nebo to tu bylo odjakživa a já si toho jen nikdy nevšiml?

	Prstem šťouchl do rámu a obraz se mírně rozhoupal. V místě, kde visel, byla stěna o něco tmavší než v jeho okolí. Barva pod ním ještě nevybledla.

	Visí tu už roky, přemítal. Jako bych byl nějaký čas pryč. Všímám si teď věcí, na které jsem si už tak zvykl, že je normálně nevidím.

	Jenže na žádných cestách nebyl, celou dobu trčel ve svém pokoji. Podle Malie už k tomu neměl důvod. Takado, sachakanský čaroděj, si sbalil své věci, nařídil, aby mu osedlali koně a naložili zavazadla, a poté odjel.

	Jakmile se tahle zpráva donesla k Jayanovi, okamžitě se vydal hledat lorda Dakona. Jak procházel domem, zaregistroval rozrušené brebentění služebnictva, ale přičítal to tomu, že tyranův tlak už odezněl.

	V jednom pokoji viděl muže ukládajícího do bohatě zdobené skříňky stříbrné nádobí, v chodbě v patře pro hosty zase potkal několik sluhů, kteří nesli povlečení do prádelny.

	Jeden z nich kývl hlavou směrem k zavřeným dveřím a jen rty vyslovil jedno slovo: otrok.

	Jayan pohlédl na dveře. Takže na rezidenci stále ještě spočívá jeden zlověstný stín. Překvapilo ho, že tu Sachakan muže nechal. Možná se Malia mýlila, když říkala, že se ten otrok rychle uzdravuje.

	Průzkum pokojů pro hosty si ponechal až na konec. Možná že se s tím Sachakanovým odjezdem Malia mýlila. Možná se Takado vrátil, protože tu něco zapomněl.

	Nebudu klidný, dokud mi Dakon nepotvrdí, že Takado skutečně a definitivně odjel.

	Jak procházel chodbou, udeřil ho nosu pach spáleniny. To jen podpořilo jeho narůstající obavy. Nakoukl do otevřených dveří… a zarazil se.

	„Co…?“ zamumlal.

	Z jednoho rohu místnosti zbyla jen změť rozbitých věcí. Stěny popraskaly a nábytek i podlaha byly ožehnuté. Zastavil se na prahu a zíral na tu zkázu.

	„Co myslíš, že to způsobilo?“

	Ten hlas Jayan poznával. Otočil se k lordu Dakonovi, který seděl na židli tváří k nepořádku a hlavu si podpíral rukou položenou na opěradle. Očividně byl ponořen hluboko do svých myšlenek.

	Jayan si povšiml, že tato strana místnosti neutrpěla žádné škody. Obrátil se zpět, aby si kritickým okem prohlédl rozsah poškození.

	„Takado,“ odvětil Jayan na předešlou otázku. Příčina té zkázy musela být magického původu, a kdyby to udělal Dakon, neptal by se na to.

	„To jsem si nejprve myslel taky. Ale nedává to smysl.“

	„Že ne? Takže vy jste u toho nebyl?“

	„Ne.“ Dakon vstal a pohlédl dolů na kobereček. V jednom rohu byl spálený. Stoupl si na spálené místo a otočil se kolem dokola. Pak ukázal na místo pár kroků od sebe. „Stoupni si tamhle.“

	Jayan zmateně poslechl.

	„Tam ležela Tessia.“

	„Tessia?“ otázal se Jayan. „Léčitelova dcera?“ dodal. „Ležela?“

	„Ano,“ odvětil Dakon a couval přitom dozadu. Poté, co nechtěně šlápl na rozbitou židli, začal se raději ohlížet přes rameno. Když už byl téměř v tom rohu místnosti, kde byly věci nejohořelejší, zastavil se. „A tady stál Takado, když jsem dorazil.“

	Jayan pozdvihl obočí. „Co dělala Tessia v pokoji s Takadem?“

	„Přišla se postarat o Hanaru.“

	„Hanaru?“

	„Toho otroka.“

	„Ten otrok tu byl taky?“

	„Ne… byl o pár pokojů dál. V přístěnku pro služebnictvo.“

	„Tak proč byla Tessia tady na podlaze? Ehm… proč tu s ní byl Takado?“ Jayan se podíval dolů ke svým nohám, pak za lorda Dakona, a když mu došlo, kterým směrem vedou všechny ty vypálené linie, přeběhl mu mráz po zádech. „Och.“

	Dakon se usmál a znovu překročil spadlou židli. „Ano. Odpověď na tyhle otázky je možná méně důležitá než její důsledky. Ať už tu byli ti dva sami za zavřenými dveřmi z jakéhokoliv důvodu, pro oba to skončilo dost překvapivě.“

	„Odhodilo ji to na zem a…“ Jayan se zadíval přímo přes Dakonovo rameno, „a udělalo to tohle. Z tohoto pohledu bych řekl, že se jí jeho společnost moc nelíbila.“

	Což znamenalo, že Tessia použila magii, pomyslel si. To určitě ne…

	Čaroděj si povzdechl. „Nesmíme opomenout možnost, že to ten Sachakan tak naaranžoval, abychom právě k tomuhle závěru došli. Nechápu, proč by to dělal, jedině snad jako vtip. Ale pokud to není jeho práce…“ Pokrčil rameny a nechal zbytek věty viset ve vzduchu.

	Pokud to není jeho práce, pak je Tessia předurčená.

	Jayan si svého mistra pozorně prohlížel a snažil se uhodnout, co si o tom neočekávaném zvratu událostí myslí. Podle kyralijského zákona se čarodějové museli předurčeného ujmout a zaučit jej, a to bez ohledu na to, o koho se jednalo nebo jaké měl společenské postavení. Dakon se netvářil nijak zděšeně, ale ani obzvlášť potěšeně. Jeho výraz byl spíš poněkud ustaraný. Na čele a kolem úst se mu objevily vrásky, kterých si Jayan nikdy dřív nevšiml. To jej rozrušilo zase z jiného důvodu. Vždy si až samolibě gratuloval k tomu, že má tak mladého učitele, který je stále ještě aktivní a – no prostě to není žádný starý, nudný mentor. Dakon byl o osmnáct let starší než Jayan, ale stále měl natolik mladistvého ducha, že dokázal být zajímavý a zároveň dost inteligentní na to, aby pro něj byl studnicí vědomostí. Jayan trávil v jeho společnosti čas velice rád, stejně jako na jeho hodinách.

	A co si myslím o tom, že se k nám připojí Tessia? Pokoušel se představit si, jak se o podobných věcech baví se ženou prostého původu, ale moc mu to nešlo.

	Pokud šlo o společenské postavení, rozhodně nebyla Tessia Dakonovi rovnocenná, takže se možná nebude účastnit všech jejich společenských večerů. Ne, usoudil. Bude mít také samostatné hodiny, protože je teprve začátečník a nemělo by žádný smysl, kdybych u toho byl. Ale její výcvik Dakonovi zabere spoustu času. Najednou si Jayan uvědomil, že se mu tenhle zvrat událostí ze spousty důvodů vůbec nelíbí. Pokud bude mít Dakon na starosti dva učedníky, bude se muset jeho čas dělit mezi ně. Ledaže…

	„Nemusíte se jí ujmout,“ řekl Jayan tak, aby to znělo konejšivě. „Můžete ji poslat k někomu jinému.“

	Dakon k němu vzhlédl a podivně se usmál. „Poslat ji pryč od rodiny? To ne, zůstane tady,“ řekl odhodlaně. „Ale její rodině by se to nemuselo líbit. Bude potřeba sdělit jim tuhle novinu šetrně. Její otec na ní očividně lpí. Kdybychom je vystrašili, mohlo by to mít katastrofální důsledky. Především jim nesmíme dát velkou naději a pak jim ji sebrat. Abych se ujistil, že je skutečně tím, kým se zdá být, budu ji muset nejdříve vyzkoušet.“

	Jayan přikývl a otočil se stranou, aby zakryl své zděšení. Když už se měl někdo z vesnice projevit jako předurčený, předpokládal jsem, že to bude aspoň někdo, koho nebude potřeba učit číst a psát. Přesunul se k židli, kterou předtím okupoval Dakon, a posadil se. Pak se usmál. „Přál bych si vidět mu do tváře.“

	„Veranovi?“

	„Ne, Takadovi.“

	Dakon se pro sebe usmál a přesunul se na jinou, lehce ohořelou židli. „Moc ho to nepotěšilo. Tvářil se dost zhnuseně.“

	Sachakané předurčené nenáviděli, to Jayan věděl. Nezapadali do sachakanské hierarchie, což byl problém, který obvykle více ohrožoval učedníky než jejich mistry. Aby se magická moc projevila sama od sebe, musela být pozoruhodně velká, ale ani tak nemohl žádný obyčejný – byť sebemocnější – čaroděj věřit, že by se dokázal vyrovnat vyššímu čaroději, který svou moc nesčetněkrát čerpal od svých otroků a učedníků. Držet si jako otroka školeného čaroděje bylo mnohem nebezpečnější než držet si neškoleného se skrytým potenciálem. Pro Sachakany představovali předurčení obrovské obtíže, a tak byli odsouzeni k záhubě – buď je zabil některý čaroděj, anebo časem ztratili kontrolu nad svými silami.

	„Ještě štěstí, že jsem je objevil včas,“ dodal Dakon. „Obávám se, že by ji zabil a čekal, že mu za prokázanou laskavost ještě poděkuji.“

	Jayan se zděšeně otřásl. „Copak by riskoval, že se její moc nekontrolovatelně uvolní, až bude umírat?“

	„Nemusel by riskovat, kdyby jí tu moc nejdříve odčerpal.“ Dakon si povzdechl. „Takado věděl, že kdyby se u ní známky přirozených schopností projevily již dříve, byla by teď pod mým dohledem. Takto se mohl klidně domnívat, že její moc jen trochu vyvěrá na povrch, a není tudíž nijak zvlášť nebezpečná.“

	Jayan pohlédl na ohořelou a popraskanou stěnu. „Tohle že není nebezpečné?“

	„Pro nečaroděje by bylo,“ souhlasil Dakon. „Ale jinak je to spíš kosmetická záležitost. Nebylo k tomu potřeba příliš mnoho síly, jinak by do té zdi udělala díru.“

	„Co všechno by zničila, kdyby nad svou mocí úplně ztratila kontrolu?“

	„Celý dům. Možná i vesnici. Předurčení jsou obvykle silnější než průměrný čaroděj. Někteří lidé si dokonce myslí, že ti z nás, kteří by přístup ke své síle nikdy nezískali bez pomoci mistrů, nebyli vůbec předurčeni k tomu, aby se stali čaroději.“

	„Celou vesnici.“ Jayan ztěžka polkl, v krku mu nečekaně vyschlo. „Kdy ji vyzkoušíte?“

	Dakon si povzdechl a vstal. „Čím dřív, tím líp. Dám jí trochu času, aby se přenesla přes to, co se jí stalo, a pak ji navštívím. Asi někdy po večeři. Obávám se, že když se alespoň neujistím o tom, že je v pořádku, mohla by si myslet, že mi na tom nezáleží.“ Vydal se ke dveřím.

	„Přejete si, abych šel s vámi?“

	„Ne.“ Dakon se vděčně usmál. „Čím méně čarodějů ji doma překvapí, tím lépe.“ Pak se otočil a zamířil chodbou pryč.
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	Dům léčitele Verana a jeho rodiny byl jedním ze tří stavení, která nechal Dakonův otec před více než třiceti lety postavit, aby do vesnice přilákal šikovné řemeslníky. Když si teď Dakon tuto jednoduchou a robustní stavbu kritickým okem prohlížel, byl rád, že na ní nejsou vidět žádné známky chátrání. Nechával obyvatele, aby mu sami řekli, když bylo potřeba něco opravit. Přesto však byli někteří z nich příliš stydliví, hrdí, či snad hloupí, než aby o tuto pomoc požádali. Teď tu proto byly k vidění i domy, které nebyly v tak dobrém stavu, v jakém by být měly.

	Dakonův a Veranův otec byli dlouholetí přátelé. Lord Yerven se s Berinem setkal v Imardinu a tvrdohlavý léčitel jej natolik zaujal, že mu nabídl práci na svém panství. Dakon dospěl, ale nikdy ho nenapadlo, jak neobvyklé bylo přátelství těchto dvou mužů vzhledem k jejich odlišnému věku a postavení. Samotný věkový rozdíl dvanácti let nehrál tak významnou roli, neboť oba muži již byli ve středním nebo téměř pozdním věku, zato blízké přátelství mezi čarodějem (a zároveň místním lordem) a jeho podřízeným bylo vzácností.

	Dakonův otec zemřel před pěti lety ve věku sedmdesáti sedmi let a Berin odešel necelý rok po něm. Děti měl sice Yerven poměrně pozdě a věkový rozdíl mezi Dakonem a Veranem byl proto menší než mezi jejich otci, přesto nebyli nikdy víc než dobří známí.

	Možná že nejsme blízcí přátelé, ale jeden druhého respektujeme, pomyslel si teď Dakon. Alespoň doufám, že Veran ví, jak moc si ho vážím. Zvedl ruku, aby zaklepal na dveře, ale pak se zarazil. Měl bych mu říct, co Tessii nejspíš přimělo použít magii?

	Ne, rozhodl se nakonec. Nevím, co tam Takado s Tessií dělali, a přestože si nemyslím, že by Tessia tu situaci sama vyvolala nebo z ní byla kdovíjak nadšená, měl bych nechat na ní, aby se rozhodla, kolik se o tom mají ostatní dozvědět. Nehledě na to, že bych se mohl také mýlit. Stále tu existuje jistá možnost, ač velmi nepravděpodobná, že pokus o navázání kontaktu vzešel z její strany.

	Zaklepal a po chvilce se dveře otevřely. Stála v nich Tessiina matka Lasia. Pozvedla malou lampu a oslovila ho: „Lorde Dakone, půjdete dál?“

	„Ano, děkuji,“ odvětil a vešel dovnitř. Otevřenými dveřmi po pravé straně nakoukl do útulné kuchyně, kde bylo na stole vyskládáno právě umyté nádobí. Dveře naproti byly zavřené, ale z návštěv v minulosti věděl, že se za nimi skrývá Veranova pracovna. Ke stejnému účelu ten pokoj používal i Berin. Lasia na dveře zaklepala a zavolala na svého manžela. Zevnitř se ozvala nesrozumitelná odpověď.

	„Půjdeme do obývacího pokoje, lorde Dakone,“ vybídla ho a vedla ho na konec krátké chodby, kde se nacházely další dveře. Otevřela je a ustoupila stranou, aby mohl vejít jako první. Ocitl se v malé, lehce zatuchlé místnosti, kde bylo rozestavěno několik starých židlí, masivní dřevěné truhly a stoly. Lasia šla hned za ním. Nejprve mu nabídla židli a poté zapálila další lampu. Z chodby se ozvaly kroky a ohlásily jim tak Veranův příchod.

	„Je Tessia doma?“ otázal se Dakon.

	Lasia přikývla. „Spí. Byla jsem se na ni podívat před večeří, ale ještě nebyla vzhůru. Zřejmě je dost vyčerpaná.“

	Dakon přikývl. Mám je požádat, aby ji vzbudili? Když to teď řeknu jen jim, budu to pak muset Tessii vysvětlovat celé znovu. Jenže ona teď ze všeho nejvíc potřebovala právě spát. Nebylo divu – po vší té noční dřině a překvapení, které následovalo ve dne.

	„Tessia byla dnes sama v mém sídle,“ začal.

	„My víme. Omlouváme se,“ přerušila ho Lasia. „Měla počkat na otce, jenže my jsme spali. Nejspíš si myslela, že mu tím prokáže laskavost. Občas mě tak napadá, že nemá ani ponětí o vybraných způsobech, anebo ještě hůř, že ho naopak má, ale vždycky se rozhodne pro…“

	„Mně nevadí, že do sídla přišla sama,“ ujistil ji Dakon. „Kvůli tomu tu nejsem.“ Při předchozí Lasiině lamentaci uchopil Veran manželku za paži. Teď se ale otočil k Dakonovi a udiveně pozdvihl obočí.

	„Jste tu kvůli tomu otrokovi? Snad se jeho stav nezhoršil?“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Dakon. „Je vzhůru a podařilo se mu sníst trochu vývaru. Tessia říkala, že se rychle uzdravuje.“ Odmlčel se. „Musím s vámi mluvit o něčem, co se stalo potom.“

	Rodiče si mezi sebou vyměnili ustarané pohledy a netrpělivě se obrátili zpět k Dakonovi.

	„Když Tessia odcházela ze sídla… překvapil ji můj host,“ pokračoval Dakon. „Ten Sachakan. Myslím, že ji vyděsil, a mám důvod domnívat se, že zareagovala poněkud nečekaně.“

	Lasia vytřeštila oči a Veran se zamračil. „Co tím myslíte?“

	„Myslím si, že použila magii.“

	Pár vteřin na něj jen udiveně zírali. Jak jim ale oběma postupně docházel význam Dakonových slov, nejprve se Veranova tvář rozzářila širokým úsměvem a pak Lasii, která předtím zbledla, zčervenala líčka a oči jí zaplály vzrušením. Po chvilce se Veran přestal usmívat a zvážněl.

	„Ale nejste si jistý, že?“ zeptal se.

	Dakon zavrtěl hlavou. „Ne, a je také možné, že to byl jen podivný vtip toho Sachakana a že to schválně naaranžoval tak, aby to vypadalo, že magii použila ona. Ale je to dost…“

	„A já jsem si myslela, že jste to byl vy.“

	Všichni vyskočili, když se ode dveří ozval ženský hlas. Otočili se tím směrem a uviděli Tessii stát na prahu pokoje. Upřeně na Dakona zírala. „Takže to byl on?“

	„Tessie!“ okřikla ji matka. „Oslovuj pána ‚lorde Dakone‘, když s ním mluvíš.“

	Dívka nejprve pohlédla na matku a pak se provinile podívala také na Dakona. „Omlouvám se, lorde Dakone.“

	Zasmál se. „Omluva se přijímá. Jsem tu vlastně proto, abych si to ověřil. Potřebuji vědět, jestli jsi to opravdu byla ty, kdo dnes ráno použil magii.“

	To ji trochu znepokojilo. „To jsem přece nebyla já… nebo ano?“

	„Je to možné. S jistotou to budeme vědět, až tě vyzkouším.“

	„Jak… jak to chcete udělat?“

	„Netrénovaný předurčený čaroděj nedokáže zabránit prosakování magie. Domnívám se, že letmým průzkumem to snadno poznám.“

	„Budete mi číst myšlenky?“ vykulila oči.

	„Ale ne. Není nutné, abych ti vstupoval do mysli, stačí, když si sednu na její okraj a budu se dívat, kde začne magie prosakovat.“

	„Prosakovat?“ Veran se zahleděl na dceru. „Vy čarodějové tedy používáte zajímavé termíny. A nemůžu říct, že by mě uklidňovaly.“

	„V tomhle případě se to od nich ani neočekává,“ vysvětlil mu Dakon. „Zbývá ještě jeden způsob, jak zjistit, zda umí Tessia používat magii – počkat, až to udělá znovu. Obvykle jsou s tím ale spojené drahé opravy na domě a náklady na vymalování, takže bych to nedoporučoval.“

	Tessia sklopila zrak k zemi. „Za to se omlouvám – pokud jsem to tedy byla já.“

	Dakon se na ni usmál. „Stejně se mi ta barva nikdy nelíbila. Ta růžová byla příliš… oranžová.“ Ani se neusmála a jemu došlo, že je ještě příliš nervózní na to, aby se v této situaci dokázala vůbec něčemu smát.

	„Takže… co mám dělat?“ zeptala se.

	Rozhlédl se kolem sebe, kouzlem si přitáhl opodál stojící menší židli a přistavil si ji naproti sobě. Veran se zasmál a s porozuměním se na Dakona podíval. Dobře věděl, že je to jen malá připomínka toho, co by Tessia mohla umět, pokud bude spolupracovat.

	„Bude pro tebe příjemnější, když se posadíš,“ vyzval ji Dakon. Tessia uposlechla. „Zavři oči a pokus se zklidnit svou mysl. Možná ti to teď nepřipadá zrovna jednoduché, ale musíš se o to pokusit. Pomůže ti, když pro začátek zpomalíš dech.“

	Udělala, co po ní žádal. S vědomím, že je pozorují její rodiče, jí jemně položil prsty na spánky a sám zavřel oči. Pak k ní vyslal svou mysl.

	Netrvalo dlouho a našel, co hledal. Magie z ní prýštila ve slabých praméncích, občas ale vytryskla prudčeji. To nasvědčovalo existenci větší síly. Termín „prosakování“ skutečně nejvýstižněji vyjadřoval to, co teď pociťoval. Nešlo o nějakou malou nádobu, z níž by odkapávala tekutina, ale spíš o přehradu s trhlinami, z níž unikala voda. A právě tyto trhliny byly varováním před hrozící katastrofou, – před zaplavením a zničením všeho, co by proudu stálo v cestě.

	Propustil Tessii a otevřel oči. I ona je prudce otevřela a s očekáváním na něj upřela svůj pohled. Znovu jej ohromilo, kolik síly v sobě může mít jediná osoba. Jako většina nováčků ani ona o svém vlastním potenciálu neměla tušení. Ani ten nejvzdělanější a nejctižádostivější učedník nedokázal ocenit neomezené možnosti, které mu magie poskytovala, ale ani si uvědomit její nevyhnutelná omezení.

	„Ano, máš magické schopnosti,“ oznámil jí. „A podle toho, co jsem viděl, jich máš spoustu.“

	Oba rodiče, kteří doteď snad ani nedutali, s úlevou vydechli a Lasia se rozpovídala.

	„Tohle je… to nejneuvěřitelnější štěstí, které nás potkalo! Opravdu to nemohlo přijít v lepší čas. Na svatbu ještě není připravená, miláčku, a tohle jí poskytne dost času na – a jaký manžel teď o ni bude stát? Och! Ale za jak dlouho se bude moct provdat? Předpokládám, že nejdříve se z ní bude muset stát čarodějka. Co –“

	„Matko!“ vybuchla Tessia. „Přestaň o mně mluvit, jako bych tu nebyla!“

	Lasia se odmlčela, pak dceru omluvně poklepala po ruce. „Promiň, drahoušku. Ale jsem z toho tak rozrušená. Už žádné…“ Pohlédla na manžela. „Už žádné hloupé nápady, že by se z tebe stala léčitelka.“

	Veran se zamračil a otočil se na Dakona. „Mám za to, že se Tessia bude muset přestěhovat do sídla.“

	Dakon se na chvilku zamyslel, pak přikývl. „Bylo by to tak lepší. Hlavně zpočátku, dokud nemá nad svou silou příliš velkou kontrolu. Pokud budu u ní, když ji bude používat, mohu minimalizovat případné škody.“

	„Ovšem,“ přitakal Veran. „Přesto bych vás rád požádal o laskavost. Uvažoval jsem, že bych přijal do učení nějakého chlapce z vesnice, a zdá se, že teď mi ani nic jiného nezbývá. Jenže bude trvat dlouho, než jej zaučím tak, aby dosáhl alespoň poloviny Tessiiných dovedností, znalostí a zkušeností. Mohl bych si ji sem tam vypůjčit?“

	Dakon se pousmál. „Samozřejmě. Při vší té skvělé práci, kterou odvádíte, vám tohle přece nemůžu odepřít.“

	„Mohla…?“ začala Tessia, ale pod přísným matčiným pohledem se zajíkla. Když nenavázala, vybídl ji k tomu sám Dakon. Povzdechla si. „Může i čaroděj pokračovat ve studiu a praktikování léčitelství?“

	„Ne, Tessie, to je –“ vložila se do toho matka.

	„Zajisté,“ odvětil Dakon. „Téměř každý čaroděj má své vlastní koníčky a oblíbené projekty. Ale,“ dodal, „v tuhle chvíli je tvou prioritou číslo jedna naučit se ovládat svou moc. To je cena, kterou musíme my čarodějové zaplatit za magii. Musíš se naučit kontrole, jinak tě tvá síla nakonec zabije. A až k tomu dojde, nezničí jen tebe, ale i velkou část tvého okolí. Když vezmu v úvahu rozsah tvé moci, je nepravděpodobné, že by to skončilo u jednoho pokoje.“

	Tessia vykulila oči a rodiče se na sebe ustaraně podívali. Poté ztěžka polkla a přikývla. „To bych se to tedy měla naučit co nejdřív.“

	Dakon se usmál. „Jsem si jistý, že ti to půjde rychle. Jen se obávám, že dokud se z tebe nestane skutečná čarodějka, nebudeš mít na své koníčky a oblíbené projekty moc času. Obvykle to totiž znamená několik let studia.“

	Při těch slovech svěsila ramena, ale nakonec odhodlaně sevřela rty. „Jsem dobrá studentka,“ oznámila mu. „A učím se rychle. Že ano, otče?“

	Veran se zasmál. „O tom není pochyb, ale myslím si, že kdybys viděla, kolik se toho musí naučit studenti léčitelské univerzity, nebyla by sis sebou tak jistá. Nevím, jak jsou na tom učedníci čarodějnictví. Je to také tak tvrdé?“ podíval se tázavě na Dakona.

	„To asi ne,“ připustil Dakon. „Dáváme přednost pozvolnému tempu. Je životně důležité, aby studenti každé lekci řádně porozuměli, než přikročíme k další. Uspěchané studium může vést k chybám a magické chyby bývají patrnější než chyby léčitelů. Můj otec tím vždy logicky obhajoval, proč studenti magie pijí daleko méně než studenti léčitelství.“

	Veran se zakřenil. „Říkával, že léčitelé se ráno budí s bolehlavem, zatímco čarodějové vstávají s bolehlavem, ohořelými prsty u nohou a s modrým nebem nad hlavou namísto střechy.“

	„Ale drahý,“ vložila se do toho Lasia a obrátila oči v sloup. „To jste celí vy. Přesně jako vaši otcové.“

	Tessia zmateně těkala pohledem z Dakona na otce a zase zpátky. Dakon zvážněl. Ta dívka byla pravděpodobně stále ještě zaskočená novinou, že se z ní stane čarodějka. Potřebovala čas, aby si mohla promyslet svou budoucnost a také ještě pobýt se svou rodinou, než vkročí do nového života.

	„Tak kdy mě budete chtít připravit o dceru?“ zeptal se Veran, jehož myšlenky se očividně ubíraly týmž směrem.

	„Zítra?“ navrhl Dakon. Veran pohlédl na Lasii, která přikývla. „V nějakou konkrétní dobu?“

	„Ne. Kdykoliv se vám to bude hodit.“ Dakon se odmlčel. „I když si myslím, že by to mohla být výborná záminka pro uspořádání slavnostní večeře. Co kdybyste přivedli Tessii pár hodin před soumrakem? Měla by tak dost času zabydlet se v novém domově a vy byste se mohli všichni přidat ke mně a k Jayanovi a mohli bychom společně povečeřet.“

	Lasii se rozzářily oči a dychtivě pohlédla na Verana. Léčitel přikývl. „Bude nám ctí.“

	Dakon vstal. „Dám vám tedy čas, abyste stihli všechno zařídit. Ostatně, i já musím informovat služebnictvo, že zítra přibude do domu nový žák. A Cannia bude nejspíš potřebovat spoustu informací ohledně zítřejší večeře.“ Když i ostatní vstali, usmál se. „Je to dost nečekaný obrat událostí, ale věřím, že je pro všechny příjemný. Nemějte o Tessii strach. Získání kontroly nad vlastní silou je běžná součást výcviku, s níž začínáme všichni, ať už se naše síly rozvinuly přirozeně, nebo s něčí pomocí.“ Obrátil se k Tessii. „Zanedlouho to zvládneš i ty.“

	~

	Tessia seděla na okně a pozorovala, jak jí matka pečlivě skládá oblečení a společně s mnoha dalšími věcmi je rovná do truhly. V místnosti se vznášela Lasiina dřevitá pryskyřičná vůně, a třebaže Tessii nebyla vyloženě nepříjemná, stále to pro ni byl neznámý pach. Jako by jí do soukromí vstoupil nějaký cizinec.

	Matka se narovnala, aby si prohlédla svou práci. Zničehonic se sama na sebe rozčílila a začala lomit rukama, jak si náhle ještě na něco vzpomněla. Aniž by cokoliv řekla, vyřítila se z místnosti.

	Tessia vyhlédla ven z okna. Bylo po dešti a v kapkách se odrážely odpolední sluneční paprsky. Vypadalo to, jako by se třpytil celý svět. Pod oknem měli zeleninovou zahradu zející na první pohled prázdnotou, když se však na ni Tessia zadívala pozorněji, všimla si na záhonu s ozimem rašících zelených výhonku, které měly z pravidelného zavlažování očividně radost.

	Na schodech se ozvaly kroky, což Tessii přimělo obrátit pohled zpět ke dveřím. Stál v nich otec. Usmál se a vešel do pokoje. Nemohla si nevšimnout, že se mu kolem úst a očí objevily vrásky a že má také trochu svěšená ramena. Nebylo to poprvé, co si to uvědomila, a jako vždy ji to zarmoutilo. Rozhodně nijak nemládne, pomyslela si. Ale to vlastně nikdo.

	Ukázal k truhle. „Myslíš, že už jsi připravená?“

	Pokrčila rameny. „To by ti řekla spíš matka.“

	Pobaveně se usmál. „To máš pravdu. Ale co ty? Jsi připravená? Zvykla sis už na myšlenku, že se z tebe stane čarodějka?“

	Povzdechla si a přešla od okna k posteli. „Ano i ne. Vlastně nevím. Opravdu se musím přestěhovat do sídla?“

	Než jí odpověděl, dlouze si ji beze slova prohlížel. „Ano, musíš. Jestli je tvoje magie tak nebezpečná, jak lord Dakon tvrdí, pak asi chce, abys byla někde, kde nebudeš hrozbou pro ostatní. Bude pro něho snazší ochránit je, když ti bude nablízku.“

	„Ale i když se naučím kontrole, domů se nevrátím.“

	Na okamžik na sebe pohlédli a otec zavrtěl hlavou. „To ne. Je toho spousta, čemu se musíš naučit.“

	„Pořád bych mohla bydlet tady a docházet do sídla jen na výuku.“

	„Teď jsi čarodějova učednice,“ vložil se do toho jiný hlas. Tessia vzhlédla a ve dveřích spatřila matku. „Ke tvému postavení přísluší, aby ses přestěhovala do sídla.“

	Tessia uhnula očima. Na postavení jí vůbec nezáleželo, ale v tomhle případě nebylo o čem se dohadovat. Bylo potřeba vzít v potaz, že to tak dělali i ostatní. Namísto toho se opět otočila k otci. „Pošleš pro mě, když mě budeš potřebovat, že ano? Nebudeš váhat jen proto, abys náhodou nepřerušil nějakou hodinu nebo tak něco, že ne?“

	„To víš, že ne,“ ujistil ji. Pak se usmál. „Slibuju, že když tě budu potřebovat, pošlu pro tebe. Ale jen pod podmínkou, že necháš na mně, abych posoudil, kdy tě budu skutečně potřebovat, a slíbíš mi, že nebudeš vynechávat hodiny.“

	„Otče! Už nejsem malé dítě!“ bránila se Tessia.

	„To sice ne, ale jsem si jistý, že by sis snadno našla ohromně dospělé důvody, proč postavit pomáhám nemocným na první místo – před studium magie.“ Zvážněl. „Tessie, jsou i jiné způsoby, jak vesnici pomoci, a magie je jedním z nich. Je mnohem důležitější, protože schopnost čarovat je vzácná. Kromě toho žijeme velice blízko hranic. Jednoho dne možná zachráníš víc místních lidí tím, že je budeš bránit, než že je budeš léčit.“

	„Tak to těžko,“ posmívala se. „Sachakané by se neobtěžovali Kyralii znovu napadnout.“

	„To jistě ne, když naše hranice střeží mocní čarodějové.“

	Tessia se ušklíbla. „Nemyslím si, že by ze mě sebedelší výcvik udělal bojovníka, otče. V tom určitě nejsem dobrá.“

	Jsem dobrá v léčitelství, chtělo se jí říct. Nejprve čekala, že ji poznání, že se musí stát čarodějkou, zdrtí, ale nestalo se tak. Možná to je tím, že to samo o sobě neznamená rozloučit se se všemi nadějemi na povolání léčitelky, pomyslela si. Jen to musím trochu odložit, to je celé. Hlavní teď je naučit se všemu, co potřebuji vědět, aby se ze mě mohla stát čarodějka. Pak budu volná a budu se moci stát léčitelkou. Budu mnohem volnější než kdy dřív, protože čarodějové si mohou dělat, co se jim zlíbí. Tedy pokud tím neporuší zákony.

	Třeba ji studium magie naučí i jiným způsobům, jak pomáhat lidem. Možná že magii lze využít i k léčení. Všechny ty možnosti jí připadaly vzrušující.

	„Není na tobě, abys rozhodovala o tom, v čem jsi dobrá,“ poučila ji matka. „Lord Dakon určitě neměl v plánu vzít si k sobě dalšího učedníka. A ty nebudeš mrhat jeho časem ani prostředky, je ti to jasné?“

	Tessia se pousmála. „Ano, mami.“

	Otec si odkašlal. „Sneseme už tohle dolů?“

	„Ne,“ odvětila matka a přestala se mračit. „Ještě tam přijde tohle.“ V rukou držela plochou krabičku velikosti útlé knížky. Místo aby ji dala do truhly, podala ji Tessii.

	Tessia si ji vzala a teprve teď si zděšeně uvědomila, co drží v rukou. „Tvůj náhrdelník? Proč? Do úschovy?“

	„Ne, abys ho mohla nosit,“ opravila ji matka. „Chtěla jsem s tím počkat, dokud se nezačneš zajímat o nápadníky… ale zdá se, že to bude muset počkat. Když se teď budeš stýkat s bohatými a vlivnými lidmi, budeš něco takového potřebovat.“

	„Ale… je přece tvůj. Dostala jsi ho od otce.“ Obrátila se k němu, ale na jeho tváři spatřila souhlasný, téměř snad samolibý výraz.

	„A nyní je tvůj,“ uzavřela matka. „Kromě toho na mně teď vypadá směšně. Bude víc slušet někomu mladšímu.“ Vzala si od Tessie krabičku, dala ji do truhly a zavřela víko.

	Tessia už už chtěla protestovat, ale pak pusu zase zavřela. Věděla, že tuhle bitvu nevyhraje. Možná někdy jindy. Až bude matka v jiném rozpoložení, přesvědčí ji, aby si náhrdelník vzala zpět. Myšlenka, že bude potřebovat udělat dojem na bohaté a vlivné lidi, jí připadala směšná. Ve vesnici nebyl nikdo, o kom by se dalo takhle mluvit, kromě jediné osoby: lorda Dakona.

	Projela jí vlna znepokojení.

	Matka si… určitě by… není možné, aby… ten věkový rozdíl přece…

	Jenže svou matku znala až příliš dobře.

	Nemá cenu popírat to. Zavřela oči a v duchu zaklela. Matka doufá, že se provdám za lorda Dakona.

	[image: Image]



	




	
		≈ KAPITOLA 6 ≈



	„No, vy vypadáte rozkošně!“ Jayan se otočil a ve dveřích pokoje spatřil postávat Malii. Prohlédla si ho od hlavy až k patě a pozvedla obočí. „To je v Imardinu poslední móda?“

	Sám pro sebe se usmál a rukama si uhladil háv. Sahal téměř až k zemi a zakrýval tak jeho barevně sladěné kalhoty. Obě části oděvu byly ušity z kvalitní tmavě zelené látky a na světle se trochu leskly.

	„Tohle se tam nosí posledních dvacet let,“ poučil ji Jayan, „takže se tomu dá jen těžko říkat poslední móda.“

	„A nosí to muži i ženy?“

	„Ne, jen muži.“

	Obočí jí údivem vystoupalo ještě výš než předtím. „Tak to bych velice ráda viděla, co nosí ženy.“

	„Nevěřila bys vlastním očím, ale nechtěj po mně, abych ti to popisoval. To bych se nejdřív musel naučit celou novou slovní zásobu.“

	Zakřenila se a její obočí se konečně vrátilo do obvyklé polohy. „Kdybych v tom samém neviděla i lorda Dakona, začala bych o vás vážně pochybovat, učedníku Jayane. Hlavně v tom nechoďte do vesnice, nebo si o vás budou povídat lidé až v horách. A co se týče hostů… když uviděli lorda Dakona, skryli údiv poměrně úspěšně.“ Odmlčela se. „Mimochodem, všichni jsou už v jídelně.“

	Jinými slovy: „Jdete pozdě,“ pomyslel si. „Právě jsem se chystal, že se k nim přidám,“ řekl, „než mě zdržela jedna vlezlá služebná, tak je to.“

	Malia obrátila oči v sloup. Moc dobře porozuměla jeho narážce, a tak odkráčela pryč.

	Jayan se zkontroloval v zrcadle, upravil si šerpu, urovnal pár záhybů na svém hávu a pak vyšel do chodby za ní. Očima spočinul na dveřích pokoje na konci chodby. Byl to nepoužívaný pokoj, který služebnictvo otevřelo dnes ráno. Uklidili jej, nevhodný nábytek vystěhovali a místo něj nastěhovali jiný. Později odpoledne se k němu i skrze zavřené dveře jeho pokoje donesly cizí hlasy. Věděl, že je to Tessia s rodiči, ale pozdravit je nešel. Určitě měli na starosti spoustu důležitějších věcí než setkání s Dakonovým učedníkem. S dalším Dakonovým učedníkem.

	Pravda byla taková, že Jayan nechtěl ani vycházet z pokoje, ani se s nimi seznamovat. Sám nevěděl proč. Nemám proti Tessii ani její rodině nic osobního, ale také je nemám nijak zvlášť rád a nestojím o to, aby si oni oblíbili mě. Nakonec se rozhodl, že studium je důležitější než společenské chování. Koneckonců, čím dřív se z něho stane čaroděj, tím více času zbude Dakonovi na Tessii.

	Tessiina rodina nebyla nijak vlivná ani mocná, takže netoužil budovat a udržovat si s nimi přátelské vztahy. Díky bohu nebyla Tessia služebná nebo dcera nějakého řemeslníka, ale také to nebyla žena s vysokým postavením a dobrými známostmi. Až se z ní stane čarodějka, zvýší to její společenskou prestiž, ale ostatním čarodějům se stejně nikdy nevyrovná.

	A to k Dakonovi není fér. I když ji vycvičí, nezíská za to nic nazpět. Žádné konexe nebo laskavosti, jak by si zasloužil – a jichž se mu dostane díky mému výcviku. Jediné, co z toho možná bude sám mít, bude úcta a obdiv lidí za to, že udělal takový, řekněme, dobročinný skutek. A jestli ani to ne, tak s ním snad budou lidé alespoň sympatizovat za to, že se řídil zákonem o předurčených.

	Budou ale podobné sympatie pociťovat i k Tessii? Vzhledem k tomu, že za ní nebude stát žádná vlivná a bohatá rodina, jen stěží si ji oblíbí významní kyralijští muži a ženy. Dalo se sotva předpokládat, že by jí král nebo někdo jiný pomohl získat významné postavení nebo že by jí přidělili nějaký důležitý úkol. A bez řádného platu a práce si moc peněz nevydělá. Z toho plyne, že se z ní nestane ani žádoucí manželka, která by přilákala vlivného či bohatého manžela.

	Když bude dlouho a tvrdě pracovat, možná se jí povede získat si pár spojenců a přátel a postupně jim dokáže, že se hodí pro nějakou práci s přiměřeným příjmem. Nakonec se s ní někdo ožení v naději, že i její děti budou mít silné magické nadání.

	Jenže k ničemu z toho nedojde, pokud zůstane v odlehlém Mandrynu.

	Pak Jayana napadla další myšlenka. V dějinách se vyskytovaly i případy, kdy se z učedníků vyšší čarodějové nestali. Mohla by třeba sloužit Dakonovi. Poskytovala by mu magickou sílu a on by jí na oplátku zajistil přístřeší a snad i malou sumu peněz, z kterých by mohla žít po jeho smrti.

	Najednou k ní pocítil nečekané sympatie. Nejspíš neměla ani ponětí o tom, kam ji ty její vrozené schopnosti mohou zavést. Mohla se ocitnout v pasti společenského vakua, lapená někde mezi výhodami, které magie poskytovala, a nevyhnutelnými omezeními.

	Než došel k jídelně, musel Jayan od paty schodiště projít ještě chodbou. Když pak vstoupil do místnosti, pobavilo jej, jak se mu při pohledu na lorda Dakona ulevilo. Čaroděj měl na sobě tentýž oděv, pouze s tím rozdílem, že jeho háv byl černý a zdobený výšivkami. Právě dělal společnost svým hostům, ale jakmile dokončil rozhovor s Veranovou rodinou, vzhlédl a pokývl Jayanovi hlavou.

	Léčitel Veran měl na sobě typickou jednoduchou tuniku a kalhoty, které nosili místní muži, avšak ty jeho byly vyrobeny z kvalitnějšího materiálu. Jeho žena – jak že se jmenuje? – byla oblečená v rovné tmavě modré tunice, která nijak nepodtrhovala její ženskost, a Tessiino oblečení bylo skoro stejně ošklivé. Strohý dojem, jímž působilo, vylepšovala snad jen atraktivnější rudá barva a od celkově nelichotivého vzezření odváděl trochu pozornost prostý náhrdelník.

	Dakon ukázal na Jayana. „To je můj učedník Jayan z Draynu. Jayane, léčitele Verana už znáš. Toto je jeho žena Lasia a tohle je Tessia, tvá nová spoluučednice.“

	Jayan se krátce a zdvořile uklonil. „Vítej, učednice Tessie,“ pozdravil ji. „Léčiteli Verane, Lasie. Bude mi potěšením strávit dnešní večer ve vaší společnosti.“

	Dakon se souhlasně usmál a nasměroval hosty ke stolu. Když zasedli, ozval se od vedlejšího stolku gong, což u přítomných žen vyvolalo značný údiv.

	Brzy nato zaplnilo místnost služebnictvo, přinášející talíře, mísy, džbány a sklenice, a za chvíli pokrývala stůl štědrá dávka jídla. Dakon se chopil porcovacích nožů a pustil se do krájení masa.

	Při pohledu na jídlo Jayan v duchu ocenil skvělou práci kuchařů. Když Dakon rozkrojil lesknoucí se dozlatova upečenou rolku, objevily se do kruhu uspořádané vrstvy různých druhů masa a zeleniny. Jakmile práci dokončil, vybídl hosty, aby se obsloužili, a pak svou pozornost obrátil k velké kýtě z enky. Po prvotřídním a vzácném mase stékal tmavý marinový sirup.

	Následovaly koláče z různých druhů kořenové zeleniny, které po rozkrojení vytvářely pozoruhodné obrazce, a hostitel nakonec ještě rozčtvrtil šťavnaté zelené a žluté kabasy plněné bylinkovou pěnou z chleba a vajec.

	Je to zvláštní zvyk, přemítal v duchu Jayan. Zajímalo by mě, jestli pochází od Sachakanů nebo má kořeny v raných dějinách Kyralie. Má vyjadřovat hostitelovu pokoru, ale mně spíš připadá, že má prokázat jeho obratnost v zacházení s noži.

	Dakon v ostatních nepochybně vyvolal dojem, že v tom zběhlý je. Když si člověk uvědomil, jak zřídka formální večeře pořádal, bylo to až zarážející. Při delším pozorování došel Jayan k názoru, že si ten úkol snad dokonce užívá. Dumal nad tím, zda by se tahle záliba v rozsekávání věcí projevila i v souboji.

	Během samotné večeře probíhala konverzace jen sporadicky a hovor se obvykle točil kolem kvality místních a dovážených plodin, počasí a dalších obecných témat. Jayan si tu a tam po očku prohlížel Tessii. Usoudil, že není hezká, ale ani ošklivá. Dívky jejího věku žijící na panství bývaly buď štíhlé a svalnaté z tvrdé práce, nebo kulaťoučké a baculaté jako třeba některé služebné v sídle či manželky řemeslníků. Z toho, co viděl, nebyla Tessia ani vyhublá, ani nikde zaoblená.

	Celou dobu nic neříkala, jen poslouchala a se špatně potlačovanou zvědavosti pozorovala lorda Dakona. Čaroděj si toho nejspíš všiml, protože se jí začal přímo vyptávat.

	„Chce se někdo z vás na něco zeptat?“ vybídl je, když dojedli. „Ať už se to týká magie, čarodějů nebo studia, prosím, ptejte se. Budu se snažit zodpovědět vaše otázky co nejlépe.“

	Léčitel s rodinou si vyměnili pohledy. Veran už otevíral ústa, aby promluvil, ale pak je zavřel a pohlédl na Tessii.

	„Myslím, že první by se měla ptát má dcera, protože to ona se bude učit magii.“ Tessia se na otce malinko usmála a pak se zamračila, jak se snažila utřídit si myšlen –

	„Kde se v těle vytváří magie?“ zeptala se. „Shromažďuje se v mozku nebo v srdci?“

	Dakon se zasmál. „Ach, na to se ptají lidé často, ale nikdy se jim nedostane řádné odpovědi. Já osobně věřím, že zdrojem magie je mozek, ale jsou i tací, kteří jsou přesvědčeni o tom, že je to naopak srdce. Vezmeme-li v úvahu, že v mozku se tvoří myšlenky a v srdci emoce, dává větší smysl teorie, že magie pochází z mozku, neboť reaguje na naše mentální příkazy a jimi je také ovládána. Nad svými pocity máme pramalou kontrolu, třebaže dokážeme ovlivnit jednání v reakci na ně. Kdyby tedy magie reagovala na naše pocity, neměli bychom nad ní žádnou kontrolu.“

	Tessia se naklonila blíž. „A… jak tedy tělo vytváří magii?“

	„To je ještě větší záhada,“ prozradil jí Dakon. „Někteří lidé věří, že je to důsledek tření vyvolaného různými rytmy v těle, jako je pulsování krve a dýchání.“

	Tessia se zamračila. „Znamená to tedy, že lidé s magickými schopnostmi mají rychlejší puls a dech?“

	„To ne,“ odpověděl za Dakona Veran. „Ale vzhledem k tomu, že některé substance vytvářejí tření snadněji než jiné, možná se krev čarodějů nějak liší a je ke vzniku tření náchylnější.“ Pokrčil rameny a dodal: „Je to zvláštní myšlenka, ale můj otec jí nevěnoval příliš mnoho pozornosti.“

	„Stejně jako teorii hvězd,“ doplnil Dakon s úsměvem.

	„Té ještě míň,“ souhlasil s ním Veran a při tom se zachichotal. „Což jej málem připravilo o členství v cechu léčitelů.“

	„Jak to?“ vložil se do toho Jayan, když si všiml, že se všichni chápavě usmívají. Buď nebylo vyloučení z cechu léčitelů tak hroznou katastrofou, jak se domníval, nebo šlo v tom příběhu o něco jiného.

	Dakon se otočil k Jayanovi. „Léčitel Berin tvrdil, že na lidské zdraví, nemoc a smrt nemají žádný vliv změny v postavení hvězd či roční období, ale že to jsou jen užitečné výmluvy pro neschopné léčitele, kteří se k nim občas uchylují.“

	„Pár lidí to asi pořádně naštvalo,“ prohlásil Jayan.

	„To máš pravdu. A pár z nich zkomplikovalo Berinovi život natolik, že byl šťastný, když mohl přijmout nabídku mého otce.“

	„Tomu také trochu napomohlo, že byli přátelé,“ dodal Veran.

	Lasia si odkašlala. „Na něco bych se ráda zeptala.“

	Dakon k ní obrátil pozornost. „Na co?“

	„Je nějaký rozdíl mezi předurčeným čarodějem a normálním čarodějem?“

	„Jediný rozdíl je v tom, že u předurčeného se síla rozvíjí spontánně sama od sebe a je obvykle intenzivnější než u průměrného mága. Obvykle se však magické schopnosti odhalí už při přezkoušení v raném věku a dále se rozvíjejí za pomoci jiného čaroděje. I kdyby byl tedy některý z mágů předurčeným, nikdy bychom se o tom nedozvěděli, protože jeho síla nedostane šanci, aby se projevila bez vnější pomoci.

	A samozřejmě – magické schopnosti, které vytrysknou na povrch bez cizího zásahu, musí být silné, ale ve výsledku to nehraje hlavní roli. Vyšší magie přirozené magické schopnosti znásobuje, takže nakonec záleží na tom, od kolika učedníků a kolikrát si čaroděj vezme sílu. Od toho se také odvozuje jeho moc, ne od samotných přirozených schopností.“

	„Takže obvykle u člověka nepoznáte, jestli má magické schopnosti, dokud jej nevyzkoušíte?“ vyzvídal Veran.

	Dakon zavrtěl hlavou. „A kromě toho, magie si nevybírá podle bohatství nebo chudoby, ani podle moci či urozenosti. Kdokoliv, koho potkáte na ulici, může být skrytý čaroděj.“

	„Tak proč je neučíte všechny?“ otázala se Lasia. „Více čarodějů by pro Kyralii znamenalo lepší obranyschopnost.“

	„A u koho by studovali? Nemáme dostatek učitelů ani pro skryté čaroděje mezi bohatými občany, natož mezi těmi prostými.“

	„Stejně byste asi nechtěl učit každého,“ dodal zamyšleně Veran. „Nepochybuju, že při výběru učedníka posuzujete i jeho charakter. I když třeba pochází z bohaté rodiny.“ Letmo pohlédl na Tessii. „Samozřejmě, pokud máte na výběr.“

	Dakon se usmál. „Máte pravdu. Naštěstí má Tessia výtečný charakter a jsem si jistý, že mi bude potěšením ji učit.“

	Všechny pohledy se obrátily k Tessii a Jayan si povšiml, jak při tom v obličeji zčervenala a sklopila oči k zemi.

	„Tím jsem si jistá,“ přidala se Lasia. „Svému otci byla velikou oporou.“ Pohlédla na Dakona. „Co všechno pro čaroděje obnáší být zdrojem?“

	Jayan Dakona pozoroval a viděl, jak se mu z očí vytratilo pobavení, přestože se nadále usmíval.

	„Žádné podrobnosti vám samozřejmě poskytnout nemohu, neboť vyšší magie je tajemství, které mezi sebou sdílejí pouze čarodějové. Mohu vám říct jen to, že je to rychlý rituál založený na vzájemné spolupráci. Z učedníka se přenese magie do čaroděje a ten si ji uschová.“

	„A to je jediná věc, kterou bude muset Tessia výměnou za studium zaplatit?“

	„Ano, ale jistě chápete, že je to víc než jen platba. Do chvíle, než je učedník připraven stát se čarodějem, předá svému mistrovi tolik síly, že je stokrát silnější, než by byl bez učedníka. Samozřejmě, ve skutečnosti pak obvykle nejsme stokrát silnější, protože část té síly vypotřebujeme v průběhu času, ale i tak nám to umožňuje realizovat spousty činností.“

	„Proč nemají čarodějové učedníků několik?“ zeptala se ho Tessia. „Tak by byli ještě mocnější.“

	„Protože pak by jejich výcvik trval ještě déle,“ odvětil Dakon. „Čaroděj má na výuku jen určitý čas a navíc jsme se zavázali připravit své učedníky správně a důkladně. Jen si vzpomeňte – většina učedníků pochází z mocných rodin, které mají vliv na to, zda dostaneme dobře placenou práci. Zda budeme i nadále lordy na svých panstvích. Obvykle tedy není v našem zájmu je rozčílit.“ Odmlčel se a zašklebil. „A kromě toho si myslím, že kdybych měl učedníků více, připadal bych si jako sachakanský čaroděj obklopený houfem otroků připravených k použití.“ Pohlédl na Jayana. „To ne, dávám přednost kyralijskému způsobu fungujícímu na základě vzájemné úcty a výhod.“

	I ostatní souhlasně přikývli a Dakon na přítomné znovu pohlédl. „Nějaké další otázky?“

	Tessia se zavrtěla na židli a přitáhla tím jeho pozornost.

	„Ano?“ vyzval ji.

	Podívala se na otce a znovu se zarděla. „Lze magii použít k léčení?“

	Dakon se na ni s pochopením usmál. „Jen pokud mluvíme o fyzických úkonech souvisejících s léčitelstvím. Magie může pohybovat věcmi, přidržovat je na místě, zahřát je nebo sterilizovat žárem. Může nahradit škrtidlo a dokonce jsem slyšel, že ji použili k rozběhnutí srdce, když se samo zastavilo. Ale nemůže nahradit lidské tělo při samotném hojení ran. To zvládá jen lidský organismus.“

	Tessia přikývla, ale Jayan měl pocit, že v jejích očích uviděl zklamání. Překvapuje mě, že se pořád zajímá o léčitelství, když se teď má učit magii.

	„Na druhou stranu, třeba to možné je a my jsme zatím jen nezjistili, jak na to,“ dodal Dakon. Tessia se na něj zamyšleně zahleděla. „Myslím, že bychom to neměli přestat zkoušet.“

	Jayan na Dakona udiveně pohlédl. On ji v tom ještě povzbuzuje. Jaký to má smysl?

	Když se podíval na Tessii, všiml si, že se po tomto jeho prohlášení trochu uvolnila a obdařila Dakona vděčným úsměvem. Jayanovi došlo, že se Dakon možná jen snaží ulehčit jí přechod do nového, cizího světa tím, že jí zachová příslib něčeho dobře známého. Něčeho, co by ji zajímalo.

	Ale to samozřejmě nebyla jeho povinnost. Ze studia magie byla stejně nadšená jako kterýkoliv jiný nový učedník. Když si ale představil, že by třeba nadšená nebyla zalomcoval jím vztek. To by byl vrchol nevděčnosti. Ať už s ohledem na náhodné štěstí, které ji k tomu úkolu předurčilo, nebo vzhledem k lordu Dakonovi, který se jí ujal. Jayan si uvědomil, že se mračí, a rychle se zase uvolnil. Jakmile začne magii používat, dojde jí, jak je to úžasné, a svůj starý život hodí rychle za hlavu. V porovnání s magií nebude léčitelství ničím.

	~

	Stromy, které Hanaru obklopovaly, sahaly snad až do nebes. Vzhlédl a uviděl, jak se mu vysoko nad hlavou kymácejí ve větru, pomalu a těžkopádně, jejich rovné, štíhlé kmeny. Ozval se varovný výkřik. Jeden ze stromů se pomalu nakláněl k zemi. Při pádu rozrážel větve sousedních stromů, a když pak narazil na zatravněnou zem, někdo strašlivě zaječel. Do vzduchu vyletěly třísky z míst, kde předtím sekery nedokončily svou práci a nepřeťaly kmen úplně. Řev byl teď skoro nelidský. Hanara spěchal k místu, odkud se ozýval. Větve se rozestoupily a jemu se teď naskytl hrůzný výjev. Kmen k zemi přimáčkl jednoho z otroků – jeho přítele – nohy měl rozdrcené. Ostatní otroci nevěnovali muži ani jeho křiku pozornost a znovu se pustili do kácení.

	Hanara se s trhnutím probudil a chvíli zíral do tmy. S okolními pachy bylo něco v nepořádku.

	Kyralie, vzpomněl si. Jsem v Kyralii, v domě čaroděje. Jsem zraněný. Musím se rychle uzdravit, aby mě Takado nezabil, až se vrátí. Zavřel oči.

	Vyřezával si ze dřeva a snažil se je nějak vymodelovat. Miloval ten proces odlupování jednotlivých vrstev. Jakmile jste jednou porozuměli duši dřeva, jakmile jste pochopili, kterým řezům se bude bránit a které bude naopak vítat, bylo to snadné. Vše, co jste potřebovali vědět, bylo uloženo ve dřevě Představoval si, že se čtením je tomu podobně.

	Za sebou zaslechl kroky dřevařského mistra, který ho přišel zkontrolovat. Neviděl jej, ale věděl, že je to on. Kdyby přerušil svou práci, aby se podíval, mistr by ho zbičoval, takže v ní raději pokračoval. Možná že když mu předvede, jak umí číst ve dřevě, naučí ho vytvářet dekorativní díla pro panský dům, místo aby ho nutil stále jen vyrábět laťky na plot u budovy pro otroky.

	Ještě párkrát řízne a laťka bude hotová. Byla dokonala, až příliš dokonalá na obyčejný plot pro otroky. Otočil se, aby ji dřevařskému mistrovi ukázal.

	Jenže to nebyl on. Za ním stál ashaki Takado. Hanara ztuhl, srdce se mu najednou divoce rozbušilo, a pak padl k zemi. Čaroděj, vlastník domů a otroků, lesů a polí, přistoupil blíž a nařídil mu, aby vstal. Pak mu pohlédl do tváře. Hanara sklopil zrak. Čaroděj ho chytil za bradu, zvedl ji a upřeně se mu zadíval do očí. Jejich zraky se však nestřetly. Takado se díval někam dál. Dovnitř Hanarovy mysli. Pak mu v očích zaplálo.

	Najednou byl jeho pán pryč. Hanarovi zmizela z rukou i laťka a on sám se ocitl mimo ohradu pro otroky. Ruce ho bolely. Svět kolem něj se točil. Pohlédl na sebe a spatřil, že mu tělo křižují nesčetné jizvy a nové krvácející rány. Takado se nad ním skláněl a smál se.

	Jsi dobrý sluha? zeptal se. Tak jsi? Pozvedl paži a v ruce se mu zaleskla zahnutá čepel…

	Hanara se opět s trhnutím probudil, ale tentokrát měl ztuhlé celé tělo, všechno ho bolelo a ztěžka dýchal. Kyralie. Dům čaroděje. Bolí to. Musím se uzdravit dřív, než Takado… Zaslechl hlasy a po zádech mu přeběhl mráz. Přibližovaly se a přede dveřmi do pokoje se odmlčely.

	Pomalu a zhluboka se nadechl a pokusil se přimět srdce, aby přestalo tak bušit. Odmítlo ho poslechnout.

	Dveře se s vrznutím otevřely a do místnosti se vlilo světlo. Hanara poznal léčitele, jeho mladou pomocnici a lorda Dakona. S úlevou se zase zabořil do postele.

	„Omlouvám se, že tě budíme, Hanaro,“ řekl léčitel. „Když už jsem tu byl, napadlo mě, že tě zkontroluji. Jak se cítíš?“

	Hanara si prohlédl všechny tváře, které čekaly na jeho odpovědi a zdráhavě zasípal: „Lépe.“

	Léčitel přikývl a jeho dcera se usmála. Když viděl její vřelé oči, srdce se mu znovu sevřelo. Vypadala jako dítě právě narozené v otroctví – ještě neznalé světa a zranitelné. Při pohledu na takové dítě však pociťoval i soucit a zármutek. Věděl, jaké utrpení a bolest je čeká, a mohl jen doufat, že bude mít dost síly a štěstí, aby dosáhlo pocitu naplněného života.

	Hanara zatím nepociťoval, že by k tomuhle stadiu dospěl. Mezi otroky se povídalo, že přijde tehdy, když je člověk spokojený s tím, jak dlouho žil. Stav, kdy při umírání nemá pocit, že ho někdo podvedl, kdy věří, že – třebaže neprožil právě lehký a šťastný život – dostal svůj přiměřený díl nebo se mu podařilo svou existencí alespoň nepatrně změnit svět.

	Hanara znal otroky, kteří podobného stadia dosáhli dřív, než jim bylo dvacet, ale znal i staré otroky, kteří do něj stále nedospěli. Někteří tvrdili, že jej dosáhli poté, co zplodili nebo porodili dítě. Někteří říkali, že se to stalo poté, co dokončili své životní dílo. Někdo vyprávěl, že to byl nečekaný vedlejší důsledek pomoci jinému otrokovi. A jiní dokonce prohlašovali, že tohoto stavu dosáhli zásluhou dobré a věrné služby svému pánu.

	Obecně se tradovalo, že většina otroků ten pocit nikdy nezakusila. Když se Hanarovi narodilo dítě, kterému byl pravděpodobné otcem, nic takového nepocítil. Své životní dílo, týkající se práce se dřevem, neměl nikdy šanci dokončit. Jiným otrokům pomáhal jen minimálně a žádné velké uspokojení z toho neplynulo. Jedinou šancí, jak naplnění dosáhnout, byla tedy asi jen služba Takadovi. A paradoxně i ta nejspíš skončí Hanarovou smrtí dřív, než bude mít možnost kýžené uspokojení pocítit.

	A jakou měl koneckonců možnost teď, když trčel v Kyralii?

	Léčitel kolem něj pobíhal, různě do něj šťouchal a přitom mu pokládal spoustu otázek. Hanara se snažil odpovídat co nejméně. Všechny dotazy se sice točily kolem jeho zranění a zdravotního stavu, ale ani tak si nemohl být jistý, zda tím neodhalí něco, co by neměl. Před tím jej Takado varoval dřív, než dorazili do Kyralie.

	Nakonec se ještě ukáže, že ten léčitel je čaroděj.

	„Uzdravuje se rychle. Je to lepší, než jsem čekal. Teď už vůbec nepochybuji o tom, že se zotaví. Je to skutečně zvláštní.“

	Čaroděj se trpce pousmál. „Hanara byl Takadův zdroj. I když magii neumí používat, stále mu poskytuje tytéž výhody rychlého uzdravování a jisté odolnosti, které se těší všichni čarodějové.“

	Léčitel přikývl. „Šťastný to muž.“

	„Takže tohle uzdravování probíhá samo od sebe?“ zeptala se ta mladá žena. „Bez vědomí pacienta?“

	Čaroděj se na ni usmál. „Ano. I ty máš tuhle schopnost. Copak ses neuzdravila vždycky rychle? A nemocná jsi určitě byla jen zřídka.“

	Trochu ji to zarazilo, ale pak, jako by jí to došlo až teď, přikývla. „To znamená, že když zjistíme, jak se vědomě uzdravovat, můžeme to použít i na ostatní lidi?“

	„Možná,“ odvětil mág. „Čarodějové to už určitě zkoušeli, ale bez úspěchu, takže pochybuji o tom, že by to bylo jednoduché. Tedy pokud je to vůbec možné.“

	Očima sklouzla k otrokovi. Mohl by však klidně říct, že větší pozornost věnovala diskusi, ať už se týkala čehokoliv, než jemu samotnému. Čaroděj následoval její pohled a očima se setkal s Hanarou.

	„Takže to vypadá, že budeš brzy zase na nohou, Hanaro,“ oznámil mu. „Takado řekl, že pokud se uzdravíš, můžu si s tebou dělat, co chci. Vzhledem k tomu, že otroctví je v naší zemi nezákonné, znamená to, že nadále už nemůžeš být otrokem.“ Usmál se. „Odteď jsi tedy svobodný.“

	Hanaru zamrazilo. Svobodný? Copak může skutečně zůstat v téhle vysněné zemi plné vlídných lidí? Bude dostávat za odvedenou práci odměnu a bude si s ní moci dělat, co bude chtít – bude cestovat, naučí se číst, naváže vztahy… bude mít přátele, ženu, která se k němu nebude chovat lhostejně, děti, které bude moci vychovávat k vlídnosti, a bude moci doufat, že je dokáže uchránit před…

	Ne. Odporné poznání jej vrátilo zpět do reality. Takado řekl lordu Dakonovi, že si se mnou může dělat, co chce, jen proto, že kdyby mu prozradil, že se pro mě vrátí, lord Dakon by se mě mohl pokusit ukrýt někde jinde.

	A to by stále mohl, kdyby mu Hanara řekl pravdu.

	Stejně se mu to nepodaří, protože Takada nezná. Takado miluje lov. Vystopoval by mě. Našel by mě. Přečetl by si mé myšlenky a zjistil, že jsem utekl. Pak by mě zabil. Ne. Lepší bude, když tu počkám, než se vrátí.

	Mezitím si bude užívat nečekaně nabyté svobody. Ale při tom pomyšlení se mu udělalo nevolno.

	Nebo snad Takado čeká, že se vrátím domů, jakmile toho budu schopen? Vrátí se sem jen v případě, že se nevrátím sám? Potrestá mě, když tu zůstanu?

	Lord Dakon, léčitel Veran a Tessia právě odcházeli. Hanara je pozoroval, záviděl jim jejich svobodu a zároveň jimi pohrdal pro jejich nevědomost. Vůbec nic nevědí. Hlupáci. Takado se vrátí.
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	Následujícího rána otevřela Tessia oči, zůstala však ležet v posteli a prohlížela si pokoj, v němž strávila noc. Nemohla uvěřit, že je skutečně její.

	Stěny byly modré jako letní obloha a před obrovským oknem stála zástěna z nocilesu. Z téhož vzácného a drahého dřeva byly vyrobeny i velké truhlice, almary stůl, židle i postel, na níž ležel prošívaný přehoz, utkaný z nejjemnějšího materiálu, jakého se kdy dotýkala. Matrace byla rovná a jen jemně pórovitá.

	Stěny zdobily zarámované malby, v nichž rozpoznávala místní krajinu. Vzduch osvěžovala kořenitá vůně lučních bylin ve váze na stole.

	Krb, který se v pokoji nacházel, byl stejně velký jako ten u nich doma v kuchyni.

	Tohle je teď můj domov.

	Dalo se čekat, že si nezvykne hned, ale pořád tomu nemohla uvěřit. Vsadím se, že si to budu muset po probuzení připomínat ještě mnohokrát, než se tu budu cítit skutečně jako doma.

	Posadila se na posteli. Nikdo jí nic neřekl o jejím denním rozvrhu. Lord Dakon jí dokonce ani nesdělil, kdy se má dostavit na první hodinu.

	Jelikož nebyla zvyklá polehávat v posteli, vstala a ještě v noční košili se začala procházet po pokoji, zkoumala jeho vybavení a také si z truhly vybalila pár svých věcí. V jedné z truhlic našla knihy, svazek pergamenů a psací náčiní. Co se týkalo knih, většinou to byly historické nebo magické texty, a dokonce tam bylo i několik románů, o nichž jí jednou otec vyprávěl.

	Neměl o nich zrovna valné mínění. Tessia ještě nikdy žádný nečetla, a tak sáhla po prvním, který jí přišel pod ruku, a zabrala se do něj.

	Když se ozvalo zaklepání, zjistila, že je už ve čtvrtině knížky. Příběh byl přesně tak povrchní, jak jí ho otec popisoval, ale i přesto ji četba bavila. Husarské kousky hlavních hrdinů byly dost přehnané, ale Tessii nejvíce fascinovaly drobné detaily týkající se městského života v Imardinu. Tamní lidé byli mnohem víc než na dobré úrodě nebo zdraví dobytka závislí na moudrých spojenectvích s urozenými lidmi, králově přízni a na vhodných sňatcích.

	Tessia vrátila knihu do truhly a šla přivítat hosta. Nejprve dveře pootevřela jen na škvírku, aby se podívala, kdo za nimi je. Byla to služebná. Tessia ji tedy pustila dál a do místnosti vstoupila usmívající se baculatá mladá žena.

	„Přeji vám dobré ráno, učednice Tessie,“ pozdravila ji. „Jmenuji se Malia. Již několik let se starám o vašeho nového přítele, který bydlí v pokoji na druhém konci chodby, takže už jsem na způsoby a požadavky mladých učedníků zvyklá. Tady máte vodu, abyste se mohla umýt.“

	V jedné ruce držela Malia veliký džbán, ve druhé široké umyvadlo a pod paží měla nacpanou hromadu šatstva. Vše narovnala na víko jedné z truhlic.

	„Hned vám přinesu snídani,“ pokračovala. „Dala byste si něco konkrétního?“

	„Co podáváte obvykle?“

	Nakonec si Tessia z dlouhého seznamu pokrmů, které si snad nikdo nemohl dávat jen k snídani, vybrala něco obyčejného a služebná odešla. Tessia se umyla, oblékla, pak si učesala vlasy a spletla si je do copu.

	„Až budete připravená, lord Dakon vás očekává v knihovně,“ oznámila jí Malia, když se vrátila s naloženým tácem. „Žádný spěch. Tráví tam čtením každé ráno.“

	Když Tessia pomyslela na blížící se setkání a možná i svou první hodinu, chuť k jídlu ji trochu opustila. Jenže věděla, že by se cítila provinile, kdyby potravinami plýtvala, a tak se přinutila sníst všechno, co jí služebná přinesla. Když dosnídala, vzala tác a nesla jej ven z pokoje, ale v chodbě narazila na Malii.

	„To tam nechte“ vykřikla služebná. „Odnášet nádobí je moje práce.“ Vzala Tessii tác z rukou.

	„Kde je –“ začala Tessia.

	„Po hlavním schodišti dolů do přízemí, pak zabočit doprava,“ odvětila Malia. „Nemůžete to minout.“

	Tessia se řídila jejími pokyny a po chvíli se ocitla před hledanou místností. Zůstala však stát s pusou dokořán. Pokoj byl dvakrát větší než jídelna, která sama o sobě byla skoro tak velká jako celý otcův dům. Stěny pokoje lemovaly police plné knih. Lord Dakon seděl v polstrované židli a očima přejížděl po stránkách velikého svazku, vázaného v kůži. Vzhlédl a usmál se na ni.

	„Přeji ti dobré ráno, Tessie,“ uvítal ji. „Pojď dál. Toto je má knihovna.“

	„To vidím, lorde Dakone,“ zamumlala a přelétla očima po místnosti, do níž vešla.

	„Napadlo mě, že bychom dnes mohli začít s cvičením kontroly nad tvou magií,“ oznámil jí. „Čím dříve jí dosáhneš, tím dříve se budeme moci vyhnout nečekaným únikům a začít se zabývat zajímavějšími věcmi. Cvičit budeme každé ráno a na odpoledne ti dám knihy na čtení.“

	Zachvěla se a stěží ze sebe vypravila: „Ano, lorde Dakone.“

	Pokynul jí k židli stojící opodál. „Posaď se. Učení ti půjde snáz, když se budeš cítit pohodlně a uvolněně.“ Odmlčel se. „Tedy v rámci možností. Vím, že setkání s něčím novým a neznámým ti asi připadá těžké.“

	Došla k židli, posadila se a zhluboka se nadechla, aby se uklidnila. Lord Dakon odložil knihu a zamyšleně se na ni zadíval.

	„Ještě jsem žádného předurčeného neučil,“ prozradil jí. „Ale podle toho, co jsem četl a co mi bylo řečeno, nic nenasvědčuje tomu, že by naše hodiny měly probíhat nějak odlišně. To znamená, že narazíme-li na něco neobvyklého, určitě si s tím snadno a rychle poradíme. Jsi připravená?“

	Pokrčila rameny. „Nevím. Netuším, co znamená ‚být připravená‘, když je řeč o magii. Ale necítím se nepřipravená. Aspoň myslím.“

	Zasmál se. „To zní docela dobře. Teď se opři do té židle, zavři oči a pozvolna dýchej.“

	Udělala, oč ji požádal. Židle měla mírně sklopené opěradlo, které jako by ji vyzývalo, aby se pohodlně uvelebila. Ruce položila na opěrky, chodidla nechala volně spočinout na podlaze.

	„Nech své myšlenky volně plynout,“ zamumlal Dakon. „Nebuď nervózní, kdyby to nešlo. Až se to stane, tak se to stane. Jeden, dva, možná tři týdny, a budeš připravená na studium magie samotné.“

	Dakon k ní dál promlouval klidným a vlídným hlasem.

	„Teď se dotknu tvých rukou. To mi umožní snáze komunikovat s tvou myslí.“

	Ucítila dotyk cizích prstů. Nebyly ani horké ani studené, ani ji netiskly příliš silně nebo příliš slabě. Připadalo jí zvláštní a tak trochu intimní, že se jí takto dotýká právě čaroděj, lord. Na okamžik se jí vybavil Sachakanův obličej sklánějící se nad ní a naštvaně vzpomínku zapudila. Tohle s tím nemá nic společného. Lord Dakon je úplný jiný než Takado.

	Pak si vzpomněla na své neblahé tušení, že si matka přeje, aby se za lorda Dakona provdala. Ani ve snu si nedokázala představit, že by o ní mohl uvažovat jako o potenciální manželce. Určitě by dal raději přednost někomu s vlivnějším postavením, místo aby si bral takovou obyčejnou holku. Ani krásou neoplývala natolik, aby tím odvedla pozornost od svého nízkého původu. Ať už si její matka myslela cokoliv, Tessia neměla v úmyslu zkoušet čaroděje svádět. Vždyť ani netušila, jak na to. A snad ještě důležitější bylo, že ani nevěděla, jestli –

	„Soustřeď se na to, co vidíš před sebou,“ radil jí Dakon. „Nevidíš nic, že? Vnímáš jen tmu za zavřenýma očima. Představ si, že stojíš na místě, kde nejsou žádné zdi, žádná podlaha ani žádný strop. Je tam nejspíš tma, ale tobě je to příjemné. Teď stojíš uvnitř.“

	Něco ucítila. Vjem, který nebyl fyzického rázu. Cítila něčí osobnost… osobnost lorda Dakona. Připadalo jí, že z něj vyzařuje cosi, co ji uklidňuje a dodává jí sebedůvěru. A necítila z toho žádnou romantickou náklonnost. Překvapilo ji, jak se jí při tom zjištění ulevilo. To, čemu se teď měla naučit, bylo velice důležité, a poslední, co potřebovala, bylo, aby ji rozptylovaly podobné věci. „Stojím přímo za tebou. Otoč se.“

	Přemýšlela, zda to bylo ona, kdo se otočil, nebo to temné místo v její mysli, ale pár kroků od ní stál teď lord Dakon. Nedokázala zatím zřetelně rozeznat jeho rysy, ale jakmile na něj pohlédla, celý obraz se zaostřil a ze tmy vystoupil jeho obličej, nohy i ruce. A nakonec úsměv.

	– Dobře, Tessie.

	Uvědomila si, že ten hlas zní jen v její hlavě. Zvládla by mu také odpovědět?

	– Lorde Dakone?

	– Ano. Vedeš si výtečně.

	– Och. Skvělé. Co dál?

	– Vidíš, co mám v rukou? Je to schránka.

	Zvedl ruce a ona spatřila, že v nich něco drží. V okamžiku, kdy vyslovil slovo schránka, přeskupilo se to něco do podoby dřevěné krabičky z nocilesu, se zlacenými rohy a zámkem.

	– Ano.

	– V ní je uložena má magie. Když ji chci použít, truhlu otevřu. Jinak se snažím, aby byla zavřená. I ty máš takovou schránku. Pohlédni na své ruce a dej jí možnost přijmout nějaký tvar.

	Sklopila zrak a uvědomila si, že vidí své ruce. Otočila je dlaněmi vzhůru a pomyslela na schránku.

	Objevila se úzká, plochá krabička. Byla stará a nebyla nijak zdobená, zdála se dokonce být i trochu zaprášená. Vypadala přesně jako ta, v níž matka schovávala svůj náhrdelník.

	– Otevři ji, vybídl ji Dakon.

	Odemkla zámek a zvedla víko. Uvnitř se v tlumeném světle třpytil náhrdelník. Z neznámého důvodu pocítila zklamání. Zmateně se na něj podívala.

	– Moje magie je v matčině náhrdelníku?

	Čaroděj se zamračil.

	– O tom pochybuju, odvětil. Spíš jsi na něj nedávno myslela. Dej jej stranou a zkusíme to znovu.

	Udělala, co jí řekl, a položila schránku na neviditelnou zem za sebou. Pak se narovnala a znovu se podívala na své ruce.

	– Zkus si představit schránku, která by byla hodna uchovávat magii. Tvou magii.

	Magie byla něco mimořádného. Znamenala moc a vliv. A bohatství. A také vznešenost. V rukou se jí vytvarovala veliká schránka. Byla celá ze zlata a jasně zářila. Stěny měla silné a byla velice těžká. Podívala se na Dakona, který se tvářil pobaveně.

	– To je lepší. Myslím, že teď už si ji nikdo z nás s ničím jiným nesplete, řekl. Teď ji otevři.

	Jak zvedala víko, projela jí vlna očekávání a znepokojení. Co najde uvnitř? Sílu? Nejspíš nekontrolovatelnou sílu. Když byla truhla otevřená dokořán, oslepilo ji jasné bílé světlo.

	Až příliš jasné. Cítila, jak se síla řine ven, a pak jí vyrazila schránku z rukou. Uslyšela tříštivý zvuk a to ji vrátilo zpět do reálného světa. Otevřela oči a zamžourala kolem sebe, jak se rychle snažila najít zdroj hluku. Pak si všimla skleněných střepů na sousedním stolku.

	„Och.“

	Lord Dakon se pohnul, otevřel oči a otočil se k rozbitým… ať už to bývalo cokoliv.

	„Omlouvám se,“ řekla.

	Zamračil se. „Myslím, že bychom měli vést hodiny někde, kde… se toho nedá tolik rozbít.“

	„Moc se omlouvám,“ zopakovala svou omluvu.

	„Neomlouvej se,“ zarazil ji. „Mělo mi dojít, že uvolněná magie může vytrysknout ven. Nejspíš mě to i napadlo, ale nebral jsem to dost vážně. Nikdy předtím jsem předurčeného neučil. Co kdybychom –“

	Někdo zaklepal na dveře a Dakon se k nim otočil. Tessia udělala totéž a uviděla, že do místnosti nakukuje Keron.

	„Lorde Dakone,“ promluvil sluha. „Dorazil lord Narvelan z panství Loran.“

	Dakon překvapeně pozdvihl obočí a vstal. Poté se obrátil na Tessii. „To bude pro dnešek stačit. Kdykoliv budeš mít možnost, cvič si ten duševní stav a vizualizaci schránky, ale neotvírej ji.“

	Usmála se. „To ani náhodou.“

	„Ty knihy tam na stole u dveří jsou pro tebe.“ Ukázal směrem k nim. „Kdybys něčemu nerozuměla, neboj se zeptat.“

	Přikývla.

	Otočil se a vyšel z knihovny. Když Tessia viděla jeho spěch, podnítilo to v ní nesmírnou zvědavost. Měl lord Narvelan ve zvyku navštěvovat lorda Dakona vždycky bez ohlášení? Čaroděje ze sousedního panství vídala jen málokdy a vždy jen z dálky, ale ve vesnici se říkalo, že je to pohledný muž. Třeba dnes zůstane na večeři.

	Mám takové tušení, že když budu mít oči dokořán, naučím se tu možná víc než jen používat magii. Mohla bych se dozvědět spoustu věcí o světě čarodějů a bohatých a vlivných lidí.

	S čímž zčásti stejně počítala. Jen nečekala, že to přijde tak brzy.

	~

	Dakon záviděl muži, který rázoval jeho knihovnou sem a tam, energii mládí. Jakmile lord Narvelan obdržel od čaroděje zprávu, že Takado odjel, strávil celou noc na cestě do Mandrynu. Navzdory tomu byl však stále čilý a dychtil po nových informacích. A krom toho ho politické záležitosti dokázaly vždycky spolehlivě nabudit. Kdyby Dakon neznal okolnosti, hodil by nejspíš Narvelanův zájem o Sachakana za hlavu, protože by si myslel, že se o něj ten mladík z relativně nezajímavého venkova zajímá jen z nudy. On ale okolnosti znal.

	Když se ho soused pokusil před třemi lety „naverbovat“, Dakona to pobavilo i překvapilo. Narvelan se dohodl s dalšími vlastníky venkovských panství a několika sympatizujícími městskými lordy, že se několikrát do roka setkají, aby prodiskutovali závažné záležitosti. Zpočátku to měla být spíš neformální dohoda posilující vztahy mezi čaroději žijícími na odlehlých panstvích než cesta k nějakému závaznému ujednání. Říkali si Kruh přátel.

	Jelikož šlo o uskupení neformální a ne zcela tajné, během pár měsíců se o nich dozvěděl i král Errik. Narvelan se k němu spolu s ostatními vypravil, aby jej uklidnili a ujistili, že jejich zájmy nejsou v rozporu se zájmy koruny. Dakon netušil, co spolu probírali a na čem se dohodli, ale Narvelan o Kruhu přátel někdy v žertu mluvil jako o králových oblíbených venkovských drbnách.

	Poté, co se k nim donesly zvěsti o mladých sachakanských čarodějích, kteří chtějí znovu dobýt Kyralii, změnil se charakter a účel skupiny. Dakon jejich obavy nesdílel, dokud před několika týdny neobdržel od krále příkaz, aby se pokusil zjistit důvod návštěvy ashaka Takada v Kyralii, pokud by projížděl Mandrynem. Narvelan dostal od krále totéž nařízení.

	Jenže mladý čaroděj strávil celou noc na cestě zbytečně. Jak už mu Dakon naznačoval ve zprávě, žádné nové informace pro něj neměl.

	„Já vím, já vím,“ opakoval Narvelan, když mu to Dakon připomněl. „Beztak jsem o něm chtěl od tebe všechno slyšet. Přežil ten otrok?“

	„Ano… a už to není otrok,“ poznamenal Dakon. „Takado uznal, že když on odjede ze země, musím dát Hanarovi svobodu.“

	„Přečetl sis jeho myšlenky?“

	„Ne. To by asi nebylo přesvědčivé seznámení se svobodou.“

	Mladý čaroděj se odvrátil od okna a zamračil se na Dakona. „Ale nevěříš mu, že ne?“

	Dakon pokrčil rameny. „Asi jako každému, koho neznám.“

	„Ono tady jde o víc. On není jen cizinec. Je to Sachakan a bývalý otrok. Oddanost sál spolu s mateřským mlékem. Pokud snad ne oddanost svému pánu, pak oddanost své zemi.“

	„Dokud k tomu nebudu mít závažný důvod, nehodlám ho dávat pod zámek, ani mu číst myšlenky.“

	Narvelan našpulil rty, pak přikývl. „To asi ne. Ale kdybych byl na tvém místě, nespouštěl bych ho z očí, aby sobě nebo ostatním třeba neublížil. Nebude pro něj snadné zvyknout si na změnu postavení – z otroka a zdroje na svobodného člověka.“

	„Nevyženu ho do světa, dokud na to nebude připravený,“ ujistil jej Dakon. „Ale nehodí se, abych ho tu navždy držel jako hosta. Najdu mu práci někde, kde na něj budu moct dohlédnout.“

	Druhý čaroděj přikývl. „Myslíš, že měl Takado pro návštěvu Kyralie jiný důvod než zvědavost?“

	„To nedokážu říct,“ zašklebil se Dakon. „Nevím, co ho prozradilo, ale neudělal na mě zrovna nejlepší dojem. Možná to bylo jeho vystupováním nebo tou jeho vrozenou lstivostí – každopádně se mi nechce věřit, že by měl úplně čisté úmysly. Dá nám někdo vědět, až opustí zemi?“

	„Nevím.“ Narvelan se zamračil a pak zavrtěl hlavou. „Král by měl mít v průsmyku pár strážných, kteří hlídají příchozí a odchozí.“

	„Pokud tě to uklidní, pochybuju, že by chtěl Takado zůstat beze zdroje déle, než bude nezbytně nutné.“ Dakon se zasmál, ale pak zvážněl. „Vlastně se něco stalo, než odjel. Pokusil se zmocnit jedné dívky, ale vyrušil jsem ho při tom. Stihl ji jen vystrašit.“

	Narvelanův obličej potemněl. „Proto odjel?“

	Dakon zavrtěl hlavou. „Ne, tohle se stalo až potom. Hádám, že nám tím chtěl jen připomenout, jakou moc nad námi Sachakané kdysi měli – jako by přizabití otroka nestačilo.“

	„Nechápu, proč jim musíme povolovat vstup do země,“ zamumlal Narvelan. Pak si povzdechl a sedl si. „Ale ano, já vím proč. Je to otázka diplomacie, dobrých vztahů, obchodu a tak dál. Jen bych si přál, abychom nemuseli. Zvlášť když…“ Pohlédl na Dakona a mladý obličej mu najednou zbrázdily vrásky starého muže. „Chceš slyšet, co se povídá?“

	Dakon se ironicky usmál. „Do toho, prosím.“

	Narvelan se opřel lokty o kraje křesla a prsty před sebou spojil tak, že vytvořily jakousi stříšku. „Kde začít? Myslím, že příběhem lorda Ruskela. K Ruskelovi se donesly zprávy o nějakých cizincích, kteří byli spatřeni na jižním konci hor. Povětšinou to byly skupinky mladíků. Trochu pátral a narazil na skupinu tří sachakanských čarodějů s otroky, kteří tábořili na našich hranicích. Tvrdili, že se ztratili v horách.“

	Dakon si nemohl pomoct, ale když tohle slyšel, přeběhl mu mráz po zádech. Narazit sám na tři sachakanské čaroděje, kteří mají něco za lubem, by bylo nepříjemné pro každého kyralijského čaroděje.

	„Omluvili se a vrátili se, odkud přišli,“ pokračoval Narvelan. „Lord Ruskel povolal na pomoc několik sousedů a o pár dní později se vydali po jejich stopách. Objevili loveckou stezku, která na první pohled vypadala obyčejně, ale jak postupovali hlouběji do hor, ukázalo se, že k jejímu rozšíření musel někdo použít magii. Dost zjevné to bylo na skalní římse, kterou někdo vytesal do strmého útesu, a také na mostě postaveném z obřích balvanů.“

	„Takže cesta pro nečaroděje. Nebo pro čaroděje, kteří nechtějí plýtvat svými silami,“ dodal Dakon.

	„Ano. Za lordem Ruskelem a jeho společníky přišli také lovci s rodinami a řekli jim o mužích, kteří v horách desítky let lovili a pak jednoho slunečného dne zničehonic zmizeli.“

	„Viděl ty Sachakany od té doby někdo?“

	„Ne, a ani se k nám nedonesly žádné zprávy o dalších zmizeních. Možná že ty krvežíznivé Sachakany odvolali.“ Narvelan se pochmurně usmál. „Což mě přivádí k dalšímu tématu: co se děje v Sachace. Našemu tamnímu příteli se podařilo opět s námi navázat kontakt.“

	Dakon se usmál. Neměl ponětí, jestli je tenhle „přítel“ Kyraliánec nebo Sachakan, ale Narvelan se za čest toho muže – nebo ženy – a kvalitu jeho informací sám zaručil.

	„Náš přítel tvrdí, že se mezi mladšími a staršími čaroději rozhořívají spory. Příliš mnoho čarodějů nevlastní žádnou půdu, a musí se tedy spoléhat na podporu sourozence, kterého si jejich otec vybral za dědice. Už léta roste počet čarodějů bezzemků, ale teprve teď se začali sjednocovat a působit potíže. Císař Vochira s nimi zřejmě nic nesvede.

	Objevují se zprávy o bezzemcích, kteří mučí a zabíjejí otroky, již jim nepatří. To samo o sobě není natolik významné, aby proti nim někdo zasáhl, ale zřejmě způsobují značné ekonomické škody. Někteří kradou či se příležitostně odváží zaútočit a oloupit i jiné mágy. Jiní dokonce přepadávají čaroděje na jejich panstvích, napadají jejich rodiny a zabíjejí jim otroky.

	Nejhorší provinilce již vypověděli ze země a prohlásili za „ichany“ – psance stojící mimo zákon. Pár jich dopadli a zabili, ale ne dost na to, aby to mělo nějaký účinek K jejich potlačení potřebuje císař podporu ostatních, ale jen málo starších čarodějů se odváží riskovat ztrátu spojenectví s rodinami, s nimiž jsou provinilci spřízněni.“ Narvelan si povzdechl a zavrtěl hlavou. „Snad nás může trochu těšit vědomí, že Sachakané mají se sjednocením čarodějů a se vzájemnou podporou stejné problémy jako my.“

	Dakon se zasmál, protože věděl, že mladík naráží na zvyk některých čarodějů hromadit magické znalosti. Jako tomu bylo třeba u lorda Jildena, který objevil, jak pomocí magie zpevnit kámen, ale odmítl se o tuto znalost s kýmkoliv podělit. Prohlásil, že má využití jen při tvorbě jeho výjimečných a křehkých sošek a že on sám má stejně jako většina umělců právo uchovat své postupy v tajnosti. Král Errik nechtěl lordu Jildenovi nařizovat, aby své tajemství odhalil, protože většina čarodějů by jej v tom stejně nepodpořila. A to nechtěl riskovat. Toužili sice po poznání, ale více si cenili vlastní svobody. To znamenalo dělat si, co se jim zachtělo, pokud tím nijak neškodili vlasti. Král mohl lorda Jildena k vyzrazení tajemství donutit, jen pokud by prokázal, že utajením poškozuje státní zájmy.

	„Náš sachakanský přítel říká, že se ti mladí čarodějové odkazují na minulost,“ dodal Narvelan. „Velebí éru, kdy se sachakanské císařství rozkládalo od pobřeží k pobřeží a do země proudilo bohatství z jiných království. Mají pocit, že císařství upadá, a věří, že je mohou vzkřísit tím, že znovu ovládnou ztracená území.“

	Dakon se zamračil. „To nezní moc nadějně.“

	Narvelan se usmál. „Ale starší čarodějové je mají za blázny a snílky. Odvolávají se na to, že císařství se vzdalo Kyralie a Elyne právě proto, že už jim jejich vlastnictví nepřinášelo žádný blahobyt, jímž tyto země kdysi oplývaly. K čemuž dojde vždy, když se území vyplení,“ dodal Narvelan zlověstně. „Také říkají, že ovládnutí Kyralie by teď bylo příliš nákladné a že to za ty problémy nestojí.“

	„Ale ti mladí čarodějové chtějí půdu,“ odrušil Dakon. „Kvůli jejímu nedostatku v Sachace se jim zdá Kyralie hodnotnější, než ve skutečnosti je. Navzájem se přesvědčují, že nechtějí naši zemi vydrancovat a prchnout, ale že tu naopak chtějí zůstat a vládnout.“

	Mladý čaroděj se na chvíli zamyslel. „Obávám se, že máš pravdu. Otázkou zůstává, jestli je starší čarodějové dokážou přesvědčit o svých názorech, nebo jim dovolí, aby Kyralii napadli.“

	„Když jde o škody na cizím území, vždycky se zdá lepší nedělat nic,“ řekl Dakon. „Vědí, že moc možností stejně není. Buď ta jejich omladina dostane lekci a odplazí se zpátky domů, nebo tu zahynou, a přestanou tak pro ně představovat problém, případně uspějí. To nejhorší, co se může stát, je malá diplomatická přestřelka.“

	„Můžou mít ti výrostci pravdu?“ otázal se Narvelan, i když spíše sám sebe než Dakona. „Jsme opravdu takoví slaboši, jak si myslí? Zvítězili bychom ve válce, anebo ji prohráli?“

	Dakon zauvažoval. „Královi mistři válečného umění to posoudí lépe než my“ Pohlédl na mladíka. „Tví přátelé se to ale snaží zjistit sami, že?“

	Narvelan se zakřenil. „Snaží. Ale zbývá zodpovědět ještě jednu otázku. Je stejně důležitá jako ty dvě předchozí.“

	„Ano?“

	„Podaří se nám sjednotit se proti nim?“

	„Zajisté. Už jsme si s tím poradili před několika stoletími, když jsme chtěli císaře přinutit, aby nám udělil nezávislost.“

	„Ale jak dlouho to může trvat? Co to bude stát? Kolik území budou muset Sachakané obsadit, než se městští čarodějové rozhodnou, že je na čase jednat? Jedno panství? Dvě? Tři?“

	„To by museli Sachakané jednat hodně rychle.“

	Narvelan zavrtěl hlavou. „Ty neznáš městské čaroděje tak jako já. Mají mnohem větší obavy z válečného střetu než o nějaká odlehlá panství na hranicích země.“ Pohlédl k oknu a zamračil se. „Jsme velice blízko hlavnímu průsmyku – ty jsi mu dokonce blíž než já. I kdybys měl pravdu, první na řadě budou naši lidé a naše země.“

	Dakonovi naskočila husí kůže, jako kdyby seděl venku a slunce najednou zastínil mrak. Proti tomu, co řekl Narvelan, nemohl nic namítnout. Mohl jen doufat, že Sachakané nikdy nedospějí k závěru, že se jim vyplatí vtrhnout do Kyralie, a i kdyby, že se jim nepodaří sjednotit své síly.

	Jestli se mé naděje ukážou jako liché, mohu včas evakuovat všechny vesnice v panství Aylen a přesunout své lidi do bezpečí. Pokud jde o městské čaroděje, Narvelan se určitě mýlí. Kromě toho, takové rozhodnutí není jen na nich.

	„Král městským čarodějům nedovolí, aby se s pomocí zpozdili,“ namítl nakonec s pocitem, že se mu o chlup zlepšila nálada. „Nebude se chtít vzdát ani kousku země, natož několika panství.“

	Narvelan se na něj zahleděl a přikývl. „Doufám, že máš pravdu. Myslím si… a i náš Kruh přátel věří… že bychom své šance mohli ještě zvýšit. Je pravděpodobnější, že král zareaguje pohotověji, když se s námi setká a předem nás o tom ubezpečí. Měl by osobně znát lidi, kteří budou v největším nebezpečí, kdyby taková krizová situace nastala. Lidi, jako jsi ty je mnohem těžší nechat zemřít někoho, s kým ses setkal, oblíbil si ho a přislíbil mu pomoc.“

	„Chceš, abych se setkal s králem?“ zvolal Dakon a rozesmál se. „Proč by měl souhlasit s tím, že se setká právě se mnou? Pochybuji, že to udělá jen proto, aby mě uklidnil. Spíš si bude myslet, že jsem nervózní jako rassook a že nadskakuji při každé zmínce o nebezpečích, z nichž polovinu jsem si nejspíš vymyslel.“

	„To tedy nebude,“ namítl Narvelan s pobaveným zábleskem v očích. „Ne s tvojí pověstí. A jakmile se s tebou jednou seznámí, bude vědět, že se nenecháš vystrašit tak snadno.“

	„S mou pověstí?“ Dakon na mladíka zíral. „Jakou pověstí?“

	Narvelan začal těkat pohledem po místnosti. „Myslíš, že je ještě příliš brzy na víno?“

	„Jen pro ty, kdo se zmíní o něčí pověsti a pak mu odmítnou sdělit podrobnosti.“

	Mladík se zakřenil. „To má být úplatek, nebo trest?“

	„To záleží zcela na tom, jaký to bude mít vliv na mou pověst.“

	Narvelan se zasmál. „No dobře. Ujistili jsme se, že tě všichni znají jako houževnatého člověka, kterého nezajímá povrchnost. Což je také důvod, proč dosud nejsi ženatý – k tomuhle závěru alespoň došly manželky a dcery z našeho Kruhu přátel.“

	Dakon otevřel ústa a pak je zase sklapl. „Doufám, že mi pověst, kterou jste pro mě přichystali, neznemožní někdy v budoucnu případné manželství.“

	Mladý čaroděj se usmál. „Jsem si jistý, že ne.“ Náhle vykulil oči a rozesmál se. „Můžeš lidem říct, že jedeš do města hledat manželku. To odvede jejich pozornost od –“

	„Ne,“ usadil ho Dakon.

	„Proč ne? U nás čarodějů je zvykem ženit se ve vyšším věku, ale ty už s tím otálíš trochu moc dlouho.“

	„To není otázka otálení,“ bránil se Dakon a pokrčil rameny. „Nebo seznamování se s vhodnými ženami. Už jsem potkal ženy, které bych si býval rád vzal – a vícekrát to bylo vzájemné – ale nikdy jsem nepotkal ženu, které by se ta myšlenka líbila natolik, aby opustila město, přátele, rodinu a odstěhovala se do Mandrynu. Tebe to nikdy netrápilo, protože ses oženil ještě předtím, než ses sem přestěhoval. Mladé ženy z venkova se zoufale touží přestěhovat do města a ty, které žijí ve městě, nijak nedychtí je opustit. Ten tvůj nápad jen sotva odvede pozornost od skutečného důvodu mé návštěvy. Mnohem spíš mě budou záměrně ignorovat.“

	„Och.“ Narvelan se zatvářil zklamaně. „Když ses o tom teď zmínil, vzpomněl jsem si, že Celia si na nudný život na venkově často stěžuje.“

	„Jezdím do města každý rok navštívit přátele a prodiskutovat s nimi obchodní záležitosti. Nikdo mě tedy nebude z ničeho podezírat.“

	Narvelan přikývl. „Kdy myslíš, že odjedeš?“

	„Ne dřív než za pár týdnů.“ Mladý čaroděj otevřel pusu, aby zaprotestoval, ale Dakon zvedl ruku, aby ho umlčel. „Minulý týden se stalo ještě něco. Mám nového učedníka.“

	„Ach. Učedníka. Tuším, že nad tím bych měl taky popřemýšlet. Mám se obrátit na nějakou vhodnou rodinu? Tak jsi i ty našel toho svého?“

	„Ne. Tenhle je výjimečný. Je to předurčený.“

	V čarodějově obličeji se objevil výraz porozumění. „Předurčený! Jak vzrušující!“

	„To nepochybně.“

	Narvelan přikývl. „Takže jsi tu tak trochu v pasti. Nemůžeš ho tu nechat bez výcviku a vzít ho s sebou by bylo nefér k lidem, u kterých budeš pobývat. Setkám se s ním?“

	„Setkáš se s ní u večeře, pokud máš v plánu zůstat.“

	„S ní?“ Narvelan pozdvihl obočí. „Ano. S dcerou mého léčitele.“

	„No, pak jsem tedy definitivně rozhodnutý zůstat na večeři.“

	„Doufejme, že o zábavu se postará její okouzlující osobnost, a ne únik magie. Nevadí mi, že jsem musel nechat opravit a vymalovat jeden z obývacích pokojů, ale rekonstrukce jídelny by mohla být krapet drahá.“

	Narvelan vykulil oči. „Ona zničila obývací místnost?“

	„Ano. Stopy po její první zkušenosti s magií lze jen těžko přehlédnout“

	„Ukážeš mi to, nebo je to už opravené?“

	Dakon se usmál. „Ještě ne úplně. Pořád je to dost působivé. Později večer ti to ukážu.“

	[image: Image]
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	„Většina lidí sice prohlašuje, že čarodějové si mohou podle zákona dělat vše, co je jim libo, pravda je však taková, že i my podléháme určitým omezením,“ vysvětloval jí Dakon.

	Tessia sledovala, jak rázuje po knihovně jako vždy, když přednášel. Posledních pár týdnů se její hodiny skládaly z krátkých pokusů o získání kontroly, podobně jako tomu bylo při první lekci, a z dlouhých přednášek, kdy se jí Dakon snažil vštípit co nejvíc o kyralijských zákonech a historii země. Obojí ji sice učil již otec, ale ona to ráda slyšela znovu, tentokrát z pohledu čaroděje. Kromě toho jí také vysvětloval rozvržení výuky v následujících letech. Často odbíhal od tématu a vyprávěl jí pak o sachakanské kultuře a politice, o obchodování s jinými venkovskými a městskými lordy nebo o spletitém světě nejmocnějších kyralijských rodin.

	„První omezení spočívá v tom, že žádná naše činnost nesmí poškodit Kyralii,“ pokračoval. „Co je a co není škodlivé, to může být dost subjektivní. Stavba přehrady může vyřešit nedostatek vody, ale zaplaví také území okolo a omezí množství vody, které bude protékat pod ní. Důl, pec nebo kovárna postavená u řeky může tamním lidem přinést blahobyt, ale současně může směrem po proudu znečistit vodu, otrávit ryby, úrodu, dobytek i obyvatele.“ Dakon se zastavil, aby na ni viděl.

	„O tom, co je třeba označit za škodlivé, nakonec rozhoduje král. Ale než se nějaká záležitost dostane až k němu, musí projít dlouhým formálním procesem a pokusy o nastolení smíru mezi stěžovatelem a čarodějem. Nebýt tohoto postupu, musel by král řešit neuvěřitelné množství případů,“ ušklíbl se Dakon. „Nechci teď zabíhat do detailů, co se formálních záležitostí týče, protože bychom se u toho zasekli na zbytek odpoledne. Chceš se na něco zeptat?“

	Tessia byla na dotazy připravená. Kdyby se na nic nezeptala, Dakon by jí dal kázání o tom, jak je to důležité. Předem ji ujistil, že žádná otázka není hloupá nebo zbytečná.

	Učedník Jayan na to měl očividně jiný názor. Kdykoliv si potřebovala nahradit ranní hodinu, z níž ji odvolal otec, aby mu pomohla – doposud naštěstí jen třikrát –, čekala ji odpolední hodina s Jayanem. Od otce se obvykle vracela s dobrou náladou, ale nakonec strávila nepříjemné odpoledne vyplněné Jayanovým hihňáním, jeho vzdechy a opovržlivými pohledy, které se snažil skrývat jen tak napůl.

	To proto se zdráhala ptát a byla rozhodnutá pokládat jen takové otázky, které nebudou znít hloupě.

	„Král je čaroděj,“ začala. „Musí tedy čelit stejným omezením? Kdo rozhoduje o tom, zda to, co dělá on, je nebo není škodlivé?“

	Dakon se usmál. „Ano, král je skutečně čaroděj a i on musí čelit stejným omezením. Pokud by ho někdy někdo obvinil z poškozování království, museli by kyralijští lordové posoudit, zda se obvinění zakládá na pravdě. Poté bychom se všichni museli shodnout na tom, zda je potřeba podniknout nějaké kroky.“

	„Jaké kroky byste mohli podniknout?“

	„Myslím, že jakékoliv, které by odpovídaly rozsahu zločinu. Zákon to pevně nestanovuje a ani neurčuje podobu trestu.“

	„Král není mocný čaroděj, že ne?“

	Uslyšela, jak si Jayan odfrkl, ale odolala nutkání podívat se na něj.

	„To jsou jen nepravdivé fámy,“ vysvětlil jí Dakon. „Jakmile se čaroděj jednou naučí vyšší magii, nezáleží na tom, jak velké magické schopnosti má. Jeho síla se pak zcela odvíjí od toho, kolik magie přijme od svých učedníků. Samozřejmě že se čaroděj může rozhodnout, že žádného učedníka mít nebude a bude se spoléhat jen na své přirozené síly – ne každý má totiž čas a chuť učit. Třeba sám král nemá na výcvik učedníků čas, protože jeho prvořadou zodpovědností je starost o stav naší země. Je mu tedy dovoleno přijímat magii od jiných čarodějů – obvykle od skupinky věrných přátel nebo občas jako splacení dluhu či laskavosti.“

	Tessia o tom v duchu přemýšlela. Někdy jí Imardin připadal jako úplně cizí svět, a ne jako hlavní město její vlastní země. Jayan si tiše odkašlal a upoutal tím Dakonovu pozornost. Ten se neradostně usmál. „Povyprávím ti o tom příště. Myslím, že zákonů a historie již bylo dost. Je čas znovu vyzkoušet tvou kontrolu. Ne, zůstaň, kde jsi.“

	Zastavila se na půl cesty ze židle. „My nepůjdeme ven do polí?“

	Zavrtěl hlavou. „Myslím, že nebezpečné stadium již pominulo. Vzpomínáš si, že bys v minulém týdnu někdy použila magii bez svého vědomi?“

	Zavzpomínala a zavrtěla hlavou.

	„Dobře. Přesuneme se tedy do pohodlnější pozice.“

	Posadil se na židli vedle ní a poté se obě židle otočily tak, že směřovali čelem k sobě. Nyní viděla na Jayana, sedícího v rohu místnosti. Pozoroval je a slabě se mračil.

	Napřáhla ruce k lordu Dakonovi, a když je čaroděj jemně sevřel, zavřela oči. Pak je znovu otevřela a podívala se na Jayana. V ten okamžik si všimla, jak nepokrytě ohrnuje rty – byl to pohrdavý a pohoršený úšklebek, který hned skryl. Bodlo ji u srdce, ale hned poté se v ní probudila zvědavost.

	On mě asi opravdu nemá rád, pomyslela si. Ale proč?

	Hlavou jí letěly všemožné důvody, což narušilo její schopnost soustředění a zklidnění. Bylo to kvůli jejímu neurozenému původu? Nebo snad proto, že je žena? Dělala něco, co v něm vzbuzovalo odpor a dráždilo ho?

	Nebo, napadlo ji najednou, ji snad opravdu nenáviděl? Copak o něco přišel, když se stala Dakonovou učednicí? O postavení? Ne, její přítomnost mu přeci nemohla zabránit v tom, aby se stal vyšším čarodějem, ani nějak narušit vztahy či vliv, kterými on a jeho rodina disponovali.

	Ať to bylo cokoliv, muselo se to týkat Dakona. Čaroděj byl ta jediná osoba v Mandrynu, od níž by Jayan mohl něco chtít. A pak Tessii najednou svitlo. Dakon neměl děti. Dalo se počítat s tím, že pokud je nebude mít ani v budoucnu, připadne panství některému z jeho příbuzných, jako tomu bylo v případě Narvelanova předka lorda Gempela. Ale třeba mohl panství zdědit i učedník.

	I kdyby, Dakon by si určitě vybral Jayana, protože byl starší a měl urozenější původ. Představa, že by ona mohla zdědit panství, byla tak divná a směšná, že se málem začala smát nahlas. To nemůže být ten důvod, pomyslela si. Musí v tom být něco jiného.

	Musí se nad tím zamyslet později. Teď ho mohla jedině ignorovat. Ale nedovolí mu, aby se k ní choval otevřeně nepřátelsky, rozhodla se. To by se mu postavila. Musela koneckonců čelit i sachakanskému čaroději a byla zvyklá jednat s dospělými muži sužovanými bolestmi a nemocemi. Nenechá se vyděsit nějakým kyralijským učedníkem.

	Když si tohle ujasnila, mohla si konečně vyčistit hlavu a soustředit se na Dakonovu lekci kontroly. Jako kdykoliv předtím si i teď představila schránku a nervózně ji otevřela. Uvnitř ležela její moc – vířící zářivá světelná koule. Dotkla se jí, vzala ji do ruky, dokonce ji i trochu stiskla a pak ji vrátila zpátky a zavřela víko.

	Když otevřela oči, uviděla Dakona sedět opřeného v židli a usmívat se. Poté vstal, došel k polici a vzal odtamtud těžkou kameninovou mísu, která byla zaklíněná mezi dvěma řadami knih. Postavil ji před ni na zem, pak roztrhal kousek papíru a vhodil ho dovnitř.

	„Dívej se na ten papír,“ řekl jí. „Chci po tobě, aby sis vybavila pocit, který jsi měla, když jsi držela v ruce svou moc. Chci, aby sis z ní vzala maličký kousíček – jen ždibec – a nasměrovala jej na ten papír. Zároveň mysli na žár. Na oheň.“

	To bylo něco naprosto nového, lišícího se od předcházejících hodin. Tázavě na něj pohlédla, ale on jen pokývl hlavou směrem k míse.

	Zhluboka se nadechla, naklonila se dopředu a upřela pohled na papír. Připomněla si, jaké to bylo, držet v rukou magii a tisknout ji. Ten vjem cítila pořád, i když už měla oči otevřené.

	Trochu se to podobalo pocitu, který zažila, když se její magie uvolnila sama bez jejího vědomí… ale tentokrát to měla víc pod kontrolou. Neodvažovala se ani zamrkat.

	S pohledem stále upřeným na kamennou nádobu zatáhla za kouli magie, kterou vnímala, a ucítila její reakci. Opatrně, aby jí ten kousek magie nevyklouzl ze sevření, kdyby čekala příliš dlouho, jej zamířila na roztrhaný papír.

	Vzduch před ní se najednou ohřál tak, že jí málem popálil čelo. Nádoba se o kousek posunula a vzplály v ní plameny.

	„Zvládla jsi to!“ zvolal Dakon. Znělo to napůl překvapeně a napůl potěšené. „Napadlo mě, že už bys mohla být připravená.“

	„A byla.“

	Když si uvědomila, že Jayan stojí vedle židle a zírá jí přes rameno na hořící papír, vyskočila. Do nosu ji udeřil zápach kouře. Jayan se ušklíbl a nepatrně pohnul prstem.

	Obrátila pohled zpět k míse a spatřila, že kouř teď obklopuje průhledný štít. Během chvilky oheň vyhasl. Když spolu s plameny zmizel i důkaz, že se jí poprvé podařilo cíleně použít magii, zaznamenala neurčitý pocit zklamání.

	Všimla si, že Dakon si Jayana zamyšleně prohlíží. Učedník pokrčil rameny, vrátil se zpět do křesla a obrátil pozornost ke knize, kterou dosud četl. Dakon na to nic neřekl a otočil se zpět k Tessii.

	„Myslím, Tessie, že teď už můžu oficiálně oznámit, že se ti podařilo dosáhnout kontroly nad svou mocí,“ prohlásil Dakon. „Už se nemusíme obávat dalších nehod. I když musím uznat, že ten pokoj vypadá po rekonstrukci lépe než předtím.“

	Ucítila, jak jí zahořely tváře, a uhnula pohledem. „Co se bude dít teď?“

	„Budeme oslavovat,“ oznámil jí. Ve výklenku na protější stěně se nacházel malý gong, který se nyní rozezněl. „Ostatně ještě nikdy jsem neslyšel o čaroději, který by dosáhl kontroly za dva týdny. Mně to trvalo tři a Jayanovi čtyři.“

	„Tři a půl,“ opravil ho Jayan, aniž by vzhlédl od knihy. „A to jsme o tři dny přišli, protože se tu zastavil lord Gempel, aby si s vámi poklábosil, a pak se rozhodl ještě chvíli potulovat kolem a vyplenit vaše zásoby vína.“

	Dakon se rozesmál. „Byl už starý. Jak jsem mu mohl odepřít svou společnost a nedovolit mu, aby si u mě odpočinul?“

	Jayan neodpověděl. Někdo zaťukal na dveře. Dakon se otočil za tím zvukem a Tessia si všimla změny v jeho pohledu. Když používal magii, jeho pohled byl upřenější a soustředěnější. Dveře se otevřely a do místnosti vstoupila Cannia.

	„Přines nám láhev vína, Cannie. A vyber nějaké dobré. Jelikož Tessia již skončila s lekcemi kontroly, je nejlepší čas začít s výukou toho, co musí znát všichni vážení Kyraliánci: která z našich vín chutnají nejlépe.“

	Služebná se usmála a odešla a Tessia obrátila pozornost zpět ke své magii. Tohle nové uvědomování si něčeho uvnitř vlastního těla, k němuž dospěla během prvních lekcí a jež posílila nesčetnými cvičeními, jí něco připomnělo. Vybavila se jí vzpomínka na otce. Poté, co jí ukázal nákresy srdce a plic, začala si také neodbytně uvědomovat jejich umístění v těle a jejich rytmus.

	Ale s magií tomu bylo jinak. Srdce a plíce nemusela ovládat. Mohla na ně klidně zapomenout a spoléhat se na to, že budou fungovat dál i bez ní. Dakon ji sice ujistil, že kontrola magie se pro ni nakonec stane stejně samozřejmou jako dýchání, ale na rozdíl od něj ji bude muset po celou dobu ovládat.

	Bylo to poprvé, co ji ta vyhlídka do budoucna již neděsila.

	~

	Jayan mířil přes dvůr ke stájím a přitom zíval. Na polích v okolí sídla byla na trávě vidět jinovatka, a když vydechl, šla mu od úst pára. Když jeho oblečení prodchnul chlad, vytvořil kolem sebe ochranný štít a vzduch pod ním ohřál.

	Zimu sice mohl zažehnat magií, ale s tak časnou ranní hodinou nic udělat nedokázal. Proč pro něj Dakon poslal? Malia mu nedokázala a ani nechtěla říct víc, než že jej najde ve stájích.

	Z temné konírny se najednou vyloupl muž a vedl za uzdu grošáka. Jayan ucítil, jak se jeho nálada ještě zhoršila. Dakon přidělil Hanarovi práci ve stájích a Jayan musel uznat, že to byl velice chytrý tah. Sluha nebyl v domě, ale zůstal na dohled. Jenže pro Jayana to znamenalo, že kdykoliv si chtěl nebo potřeboval někam vyjet, musel se s mužem setkat.

	Hanara hleděl do země, ramena shrbená, a z jeho zjevné poníženosti se Jayan cítil ještě víc nesvůj.

	„Prosím, pane,“ řekl Sachakan.

	Jayan spolkl poznámku o nevhodnosti takového oslovení. Nikdo by mu tak neměl říkat, dokud se z něj nestane čaroděj, a i poté by ho tak měli nazývat jen jeho učedníci. Když se to jednou pokusil Hanarovi vysvětlit, zíral bývalý otrok dál do země, nic na to neřekl a později se k titulu zase vrátil.

	Hanara otočil klisnu bokem, aby Jayan mohl nasednout, a sám se postavil k její hlavě. Jayan se na okamžik zarazil, pak si od něj vzal otěže a sám si je přidržel, když na koně vysedal. Zprava se ozval klapot koňských kopyt a ohlásil Dakonův příchod. Vedl za uzdu svého oblíbeného valacha Přeháňku.

	„Dobré ráno, učedníku Jayane,“ pozdravil ho Dakon. „Projedeme se?“

	„A mám na vybranou? Copak můžu slézt a vrátit se dovnitř ke studiu?“ zeptal se Jayan trochu kousavěji, než zamýšlel.

	Dakon se pousmál. „To by byla škoda vzhledem k tomu, kolik času věnoval Hanara Jiskřině přípravě.“

	„A bylo by to vůči němu nespravedlivé,“ odpověděl Jayan sarkasticky. „Takže kam máme tak brzy po ránu namířeno?“

	„Na obvyklou okružní jízdu po vesnici,“ odvětil Dakon a vsunul nohu do Přeháňkova třmenu. Vyhoupl se koni na hřbet, usadil se do šedého sedla a pobídl valacha vpřed. Jayan si povzdechl a rozjel se za ním.

	Když vyjeli branou ze sídla, zpozoroval Jayan, že také pár vesničanů už je na nohou. Byl tu samozřejmě pekař, který vyřizoval obvyklou ranní dodávku pečiva, a několik klučinů, kteří z vozu vyndávali otepi palivového dříví a roznášeli je k domům, kde je nechali ležet u dveří.

	Netrvalo dlouho a Dakon s Jayanem dorazili na kraj vesnice. Přejeli most a zamířili na jih.

	„Ty Hanarovi nevěříš, viď?“ zeptal se ho Dakon.

	Jayan zavrtěl hlavou. „Ne. A nemyslím si, že vy byste měl.“

	„Já mu nevěřím, ale asi ne tak moc jako ty.“ Otočil se, aby na Jayana viděl. „Bylo by hloupé očekávat od něj oddanost nebo mu svěřovat důvěrné informace – ne, že bych tedy nějaké znal – ale věřím mu, že mi podrží koně, když na něj nasedám. Bylo by od něj pošetilé a dětinské, kdyby se nám snažil vyplašit koně při nasedání. Ví, že bych ho vyhnal z vesnice, kdybych měl důvod myslet si, že to udělal schválně.“

	„A kdybyste si nebyl jistý?“ otázal se Jayan.

	„Dal bych mu další šanci. A pak nejspíš ještě jednu. Poprvé je to chyba, podruhé nešťastná náhoda a shoda okolností a potřetí je to záměrný čin anebo zlozvyk, které by prokázaly, že se pro danou práci nehodí.“

	„Co kdyby se někdo zranil?“

	„To by mě přinutilo přečíst si jeho myšlenky.“

	Jayan se zamračil. „To jste ještě neudělal?“

	„Ne. Nejsem žádný sachakanský ashaki.“ Dakon pozdvihl jedno obočí. „Copak s tím mužem nemáš aspoň trochu soucit?“

	Jayan uhnul pohledem a povzdechl si. „Trošku jo. No, myslím, že víc než trošku. Ale to neznamená, že mu věřím. Kdyby se tu objevil Takado, jsem si jistý, že by Hanara bez zaváhání odpelášil za ním.“

	„Myslíš? Je teď svobodný. Takado řekl, že si s ním můžu dělat, co chci. To Hanara ví. Copak by se dobrovolně vrátil k životu v otroctví?“

	„Pokud nic jiného nezná a má strach chovat se jinak…“

	„Nikdo ho nenutí, aby tady zůstával. Pokud chce, může kdykoliv odejít a vrátit se do Sachaky.“ Dakon se usmál. „Zkouší teď žít nový život. Čím déle bude svobodný, tím víc se mu to bude líbit A když ho každý Kyraliánec, kterého potká, nebude podezírat, bude se mu to líbit ještě víc.“

	Jayan neochotně přikývl. „Jenže pokud vás nebude respektovat, bude to k ničemu,“ poznamenal. „Kdyby se Hanara musel znovu setkat tváří v tvář s Takadem, jeho reakce by se odvíjela od toho, koho se víc bojí a koho víc respektuje. Jestli vás nebo Takada.“

	„To je pravda.“

	„A pokud zná jen jeden způsob uvažování, nikdy asi nebude respektovat muže, kterého se nemusí bát. Strach by pro něj nakonec mohl být mnohem důležitější než důvěra.“

	Dakon se zamračil a ponořil se do vlastních myšlenek. Odbočili ze silnice na stezku pro povozy, která pozvolna stoupala vzhůru a vedla podél horského hřebenu tyčícího se nad vesnicí. Jayan shlížel dolů na dvojitou řadu domů táhnoucí se od řeky až ke konci údolí. Dakonův dům byl oproti ostatním budovám několikrát větší a také o patro vyšší. Kdykoliv Jayan vesnici pozoroval odsud, divil se, jak mohou vesničané žít a pracovat v těch svých maličkých domovech.

	„Asi je pochopitelné, že Hanarovi nevěříš,“ ozval se Dakon a Jayan potlačil nutkání podrážděně si povzdechnout. To s tím tématem ještě neskončil? pomyslel si netrpělivě. „Ale tak úplně nechápu, jaký problém máš s Tessií.“

	Jayan se cítil zahanben. „S Tessií? Já s ní žádný problém nemám.“

	Dakon se tiše zasmál. „Víš, to se nedá přehlédnout. To, že ji nemáš rád, je stejně jasné jako to, že nevěříš Hanarovi. Obávám se, Jayane, že skrývání pocitů ti moc nejde.“

	Měl bych se teď otočit, podívat se mu do očí a prohlásit, že jsem šťastný, že se k nám Tessia připojila, a že se těším na další roky strávené v její společnosti, pomyslel si Jayan. Ale ještě ne. Ještě nebyl připravený. Dakon ho zaskočil.

	„Jestli jsem tak špatný ve skrývání pocitů, pak by vám mělo být jasné, jaký ,problém‘ mám,“ namítl. „Možná že tomu nerozumíte, protože není čemu rozumět.“

	„Pak mi tedy vysvětli, proč u poloviny jejích dotazů vzdycháš nebo se mračíš, proč posloucháš její výuku, když řekneš, že si chceš číst, proč ji ignoruješ, dokud tě přímo neosloví, a proč jí pak odpovídáš co nejúsečněji a často co nejméně užitečně?“ Dakon se pousmál. „Každý, kdo by viděl, jak se v její přítomnosti tváříš, by si pomyslel, že z ní máš žaludeční vředy“

	Jayan na učitele letmo pohlédl, pak uhnul očima stranou a zoufale přemýšlel. Jak by mu to mohl vysvětlit? Nemůže mu přece říct, že nenávidí každou minutu, o kterou Tessia zkracuje jeho výuku.

	„Je prostě tak… tak nevzdělaná,“ řekl nakonec. „Tak pomalá – já vím, že se učí rychle, ale nevypadá to tak,“ ušklíbl se. Věděl, že ta odpověď nebyla ani dost chytrá, ani dost vyhýbavá. Snaž se, aby to znělo, že s ní ve skutečnosti chceš z nějakého důvodu trávit čas. „Bude trvat dlouho, než si spolu budeme moct popovídat o magii nebo společně cvičit nebo si zahrát nějakou hru nebo… prostě něco.“ Teď se na něj podívej. Otočil se k Dakonovi, pohlédl mu zpříma do očí a bezmocně pokrčil rameny.

	Dakon se usmál a obrátil pozornost k cestě před nimi. Směřovali teď k bráně.

	„Když ji pozoruješ, musí ti to přece připomínat tvé vlastní začátky, tvé nemotorné otázky a neúspěšné pokusy o magii nebo přehmaty a jiné těžkosti. Víš,“ obrátil se znovu k Jayanovi, „jsem si jist, že by tvou podporu uvítala. Trošku jsi ji znervóznil, ale myslím, že občasná pomoc by ji uklidnila. Nemám tím na mysli, že bys ji měl sám učit něco nového.“ Dakon zvážněl. „Učedníci by neměli nikoho vyučovat. To by se považovalo za porušení vzájemných povinností mezi čarodějem a učedníkem.“

	Jayan přikývl s nadějí, že to bude vypadat jako dohoda, a ne jako závazek. Když projeli branou, konverzace ustala. Jeli dál a Dakon se na Jayana podíval s očekáváním ve tváři.

	„Slib mi, že budeš na Tessii milejší.“

	Jayan potlačil nutkání usmát se. Mohlo to být horší. Dakon ho mohl požádat, aby Tessii pomáhal a věnoval jí tak svůj čas.

	„Slibuju,“ odvětil. „Budu na ni milejší. A budu se snažit ‚neznervózňovat‘ ji, jak jste říkal.“

	„Dobře.“ S očividnou spokojeností pobídl Dakon Přeháňku do cvalu. Když Jayan viděl svého mistra odjíždět, konečně si mohl oddychnout. Pak se ušklíbl a popohnal Jiskru, aby jej dohonil.

	Jestli se ve mně čte tak snadno, musím s tím něco udělat. Možná bych o Tessii mohl uvažovat jako o příležitosti, jak se v této oblasti zdokonalit. Nakonec to, co je v Mandrynu malou chybičkou, mohlo by být v Imardinu osudovou chybou.

	Možná by se měl pokusit z té situace něco vytěžit. Nezdálo se, že by se Dakon chystal poslat Tessii k jinému učiteli. Tessia tu zůstane a on si na to prostě bude muset zvyknout.
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	Tessia upřeně zírala na mísu s vodou. Dotkla se své magie a ta poslušně odpověděla – vyřinula se ven, vzala na sebe žádanou podobu a vydala se určeným směrem. Na vodní hladině se objevily bublinky, hned však praskly a učednici postříkaly. Tessia sebou trhla a otřela se ručníkem. Příliš horké.

	Dakon jí radil, aby ohříváním vody na mytí cvičila každé ráno přeměnu magie v teplo. Vysvětlil jí, že je pro ni pravidelné využívání magie při běžných činnostech dobrým tréninkem a udrží ji v pohotovosti. Když však viděla jeho nebo Jayana, jak používají magii i k otevírání dveří, případně proto, aby si přitáhli věc, která ležela v opačném rohu pokoje, nemohla se ubránit myšlence, že čarodějové jsou pěkně lenivá cháska.

	Teď už ale dobře věděla, že vodu nemá ohřívat před mytím. Při těchto úkonech totiž nejčastěji chybovala v množství magie, které použila, a už několikrát proto musela ráno čekat, než voda vychladla natolik, aby se mohla umýt.

	Ze zamyšlení ji vytrhlo zaklepání na dveře.

	„Vstupte,“ zavolala.

	Dovnitř vkráčela služebná Malia a přelétla pohledem od mísy, z níž stoupala pára, na prázdné talíře od Tessiiny snídaně, vyskládané na stole. Došla k nim a vytáhla z podpaží tác, který s sebou nosila snad pořád. „Dobré ráno, Tessie.“

	Tessia vstala a protáhla se. „Dobré ráno, Malie.“

	„Už zase cvičíte?“

	„Ano. Nech tu mísu chvilku vychladnout, než ji odneseš.“

	„Nechám,“ pousmála se smutně Malia. „Věřte mi, že podruhé už vaše varování ignorovat nebudu. Co máte dnes v plánu?“

	„Nejdřív stáje,“ odvětila a zdvihla malou brašnu s obvazy a mastmi, kterou jí tu nechal otec na ošetřování Hanary. „Pak výuku.“

	Zamířila ke dveřím, ale zastavila se, aby se ještě ohlédla. Čekala, že se Malia zeptá, jak se Hanarovi daří, ale ona mlčela.

	„Malie, víš, jestli Hanara zapadl dobře mezi ostatní? Co si o něm myslí stájníci? A vesničané?“

	Malia přerušila stlaní postele, narovnala se a zauvažovala. „No, většinou si o něm lidé myslí, že je trochu podivín, ale to se dalo čekat, ne? Spíš by bylo divné, kdyby se choval jako Kyraliánec.“

	Tessia se pousmála. „Ano, to by bylo. A co stájníci?“

	„Říkají, že pracuje dost tvrdě – víc, než by čekali, a víc, než by s těmi svými zraněními musel. Taky říkají, že toho dost vydrží. Někteří ho skoro obdivují.“ Malia zaváhala. „Ale drží se zpátky a občas některé otázky prostě ignoruje“ Pokrčením ramen dala najevo, že to je vše, co k tomu chtěla říct.

	„Děkuju ti,“ řekla Tessia a pousmála se. Cestou dumala nad tím, co se od Malie dozvěděla, a nakonec usoudila, že u bývalého otroka se dalo něco podobného čekat a že je to vývoj poměrně dobrý. Nejspíš nebyl na nějaké přátelské klábosení zvyklý a chvíli potrvá, než se naučí, jak se s lidmi přátelit.

	Vyšla z domu, zamířila přes dvůr ke stájím a otevřenými dveřmi proklouzla potichu dovnitř. Podívaná, která se jí tam naskytla, ji překvapila tak, že zůstala stát na místě.

	Do kbelíku tam močili dva stájníci.

	Než se stihla podívat jinam, mladíci vzhlédli a ve tvářích se jim objevilo zděšení. Jak se oba snažili rychle skrýt, proudy moči změnily směr a jeden zasáhl kalhoty toho druhého.

	„Dobrá podívaná?“ ušklíbl se Birren, když se z předchozích rozpaků vzpamatoval natolik, aby se to celé pokusil převést v žert.

	„Jasně,“ doplnil ho Ullan. „Podle mě nás přišla okouknout. Udělalo to na tebe dojem, Tess? Chceš se podívat zblízka?“

	Potlačila smích. Mladíci jejich věku se takhle obvykle pošťuchovali a v podobné situaci by ji to ještě nedávno ani nepřekvapilo. Tehdy ale nebyla učednicí. Přesto neměla to srdce ztrapnit je ještě víc tím, že jim připomene, že už není jen pouhou dcerou léčitele. „Uvažovala jsem, jestli je pravda, co se říká: že všichni chlapci časem vyrostou. Nezdálo se, že byste vy dva moc vyrostli od té doby, kdy jsme vám s otcem léčili… co že to bylo? Bradavice?“

	Trhli sebou.

	„Umíme zařídit, aby vyrostly,“ oznámil jí Birren a zazubil se. „Až by tě to vyděsilo.“

	Posměšně si odfrkla. „Když jsem pomáhala otci, viděla jsem mnohem děsivější věci. Kde je Hanara?“

	Ullan jí začal zase drze odpovídat, ale Birren na něj sykl, aby přestal. Pak ukázal na konec budovy, kde u stolu seděl Hanara. Zrovna čistil a leštil sedlo. Tessia se k němu vydala. Kolem se povalovaly popruhy a další nástroje, rovněž čekající na vyčištění nebo vyspravení. Když přišla blíž, vzhlédl k ní a zamračený výraz v jeho tváři se trochu vyjasnil.

	Hanara měl snědou kůži a široký obličej. Vypadal jako typický Sachakan, přesto se ale vzhledem poměrně hodně Ušil od svého pána. Měl ostřeji řezané rysy a i ve tváři byl hezčí. Jeho celkový výraz byl poměrně mladistvý, přestože neustále vzbuzoval dojem, že se něčeho bojí. Byla za ten rozdíl vděčná, protože kdykoliv pomyslela na Hanaru, nedokázala se ubránit ani myšlence na Takada. Alespoň v ní však pohled na bývalého otroka nevyvolával nepříjemné vzpomínky na chtivý obličej jeho pána.

	„Přišla jsem ti vyměnit obvazy,“ oznámila mu.

	Přikývl. „Tys nikdy nic děsivého neviděla,“ řekl jí. Přitom se postavil a svlékl si tuniku. „Nic opravdu děsivého.“

	Když jí došlo, že musel předchozí rozhovor slyšet, povzdechla si a pustila se do odstraňování obvazů, které měl omotané kolem hrudníku a ramen. „Možná že ne, ale nesuď mě tak rychle. Viděla jsem víc lidských vnitřností než většina Kyraliánců a k tomu několik odporných ran, některé smrtelné, na které už asi nikdy nezapomenu.“

	„Na mrtvých není nic děsivého. Ti už ti nemůžou nic udělat.“

	„Ale páchnou skoro tak strašně jako tamti dva.“

	Nepatrně se usmál, ale pak zase zvážněl. „Neměla bys jim dovolit, aby s tebou takhle mluvili. Teď je z tebe čarodějka.“

	„Učednice,“ opravila ho. „Asi máš pravdu, ale to bych bývala musela zaklepat nebo na ně zavolat, a ne si jen tak nakráčet dovnitř.“

	„Ty nemusíš klepat.“

	Klidně se na něho podívala. „Tady jsi v Kyralii. I od čarodějů se čeká, že budou mít dobré způsoby.“

	Na pár vteřin jí pohlédl do očí a pak rychle sklopil zrak.

	Všechny rány, které utrpěl, včetně té, kterou mu způsobil otec, aby se dostal ke zlomeným žebrům, se zatáhly a zůstaly po nich jen vystouplé, červené jizvy. Prohmatala ho v místech zlomenin a při tom se ho ptala, zda ho to nebolí. Pokaždé zavrtěl hlavou, aniž by se na ni podíval – jako by se snažil jakoukoliv skutečnou reakci skrýt.

	„Připadáš mi už naprosto zdravý,“ řekla mu. „Myslím, že ty obvazy už ani nebudeš potřebovat. Jen si dávej pozor, abys nezvedal nic těžkého nebo jinak nenamáhal čerstvě srostlé zlomeniny.“ Zavrtěla hlavou. „Je úžasné, jak rychle ses uzdravil. Nejsem si jistá, zda jsi vůbec naši pomoc potřeboval.“

	„Srostlo by mi to špatně – nejspíš křivě. Tomu tvůj otec zabránil.“ Pak se odmlčel. „Děkuju ti.“

	Tessia se usmála a trochu pookřála. „Vyřídím otci tvé díky.“

	„Ty patří i tobě,“ pronesl a ukázal na sundané obvazy. „Ty jsi…“ Zamračil se a neurčitě ukázal ke dveřím. „Nejsi jako…“

	Mluvil o stájnících nebo tím gestem myslel i ostatní? Třeba všechny vesničany. Trochu ji to znepokojilo.

	„Chovají se k tobě vesničané hezky?“ zeptala se.

	Pokrčil rameny. „Jsem pro ně cizinec.“

	„Jistě, ale to není omluva pro… špatné chování, Hanaro.“ Čekala, dokud nevzhlédl a nepodíval se jí do očí. „Jestli s tebou někdo jednal jakkoliv – jakkoliv… ehm… nekyralijsky – tak mi to pověz. Je to důležité. Ty teď musíš žít jako Kyraliánec, podle našich zákonů a ideálů, a ani oni se nesmějí začít chovat jako… jako Sachakani. Rozumíš mi? Nesmíš to snášet jen proto, žes na to byl dřív zvyklý“

	Opětoval její pohled.

	„Rozumíš mi, vid?“

	Přikývl.

	S úlevou si oddychla a shrnula staré obvazy na jednu hromadu. „Musím jít. Čeká mě výuka.“

	Znovu přikývl, ale najednou se zatvářil zasmušile.

	„Jestli chceš, můžu se sem za tebou občas zastavit,“ nabídla mu.

	Výraz jeho tváře se sice nezměnil, ale na očích mu viděla, jak ho její nabídka potěšila. Když odcházela ze stájí, cítila v zádech jeho pohled.

	Doufám, že v něm nevyvolávám nějaké romantické představy, pomyslela si. Dokážu si živě představit matčinu zděšenou reakci. Bude jí dlouho trvat, než mi odpustí, že se nesnažím očarovat lorda Dakona a přimět ho, aby se do mě zamiloval. Kdyby to ale mělo skončit u bývalého sachakanského otroka, který by mi psal básně, zřekla by se mě.

	Zatímco se vracela do domu a do svého pokoje, aby tam odnesla obvazy a brašnu, přemýšlela nad tím, jaká je pravděpodobnost, že by jí Hanara začal psát básně. Nejspíš ani neumí psát. Ale i kdyby uměl, potěšilo by ji to?

	Svým exotickým způsobem je docela přitažlivý, usoudila. Když už mu splaskly ty otoky. Ale… ne. Ještě ho ani neznám dost na to, abych věděla, zda ho mám mít vůbec ráda. Je opředen tolika tajemstvími. Pak se zachichotala. Myslím, že v těch románech, co mám v pokoji, to mají všechno špatně. Tajuplní muži se záhadnou minulostí vůbec nejsou neodolatelně přitažliví.

	Stála u schodiště, když zaslechla své jméno. Otočila se a uviděla Malii, jak k ní spěchá.

	„Učednice Tessie, je tu váš otec,“ sdělila jí služebna. „Říká, že vás dnes ráno bude potřebovat – prý jde o něco naléhavého ve vesnici.“ Svraštila čelo. „Doufám, že to není nic vážného.“

	„Vyřiď mu, že hned přijdu. A můžeš o tom zpravit i lorda Dakona?“

	„Zajisté.“

	Tessia vyběhla schody, v pokoji rychle odložila svůj těžký náklad a zase spěšně vycouvala. Zpomalila, až když se na vrcholu schodiště málem srazila s Jayanem. Mladík se zarazil, pohlédl na ni a rozmrzelost vystřídala uhlazená zdvořilost, s níž k ní v poslední době přistupoval.

	„Zdá se, že dnes se nemůžeš výuky ani dočkat,“ řekl.

	„Dnes ji budu muset oželet,“ vysvětlila a přála si, aby jí uhnul z cesty a nechal ji projít. „Je tu otec, jde prý o něco naléhavého.“

	„Hmm, zase vynecháváme hodinu, což?“ Usmál se a zavrtěl hlavou s hraným nesouhlasem. Opravdu hraným? Nebylo to pohrdání, co zaslechla v jeho hlase? Ucítila, jak to v ní vře.

	„Aspoň nějak užitečně využívám toho, co umím,“ vyštěkla, zabodla se do něho pohledem a čekala na jeho reakci.

	Překvapeně vykulil oči. Ustoupil, aby mohla projít, a sledoval, jak sbíhá po schodech. Tessia zaslechla, jak si něco mumlá, ale zachytila jen slovo „hlupačka“.

	Takže podle něj jsem hlupačka, přemítala. Namyšlená husa. Vsadím, že z vesnice zná sotva hrstku lidí, natož aby ho zajímalo, zda jsou naživu nebo ne, jestli nejsou nemocnici je trápí nějaké bolesti. Dokud na panství odvádějí svou práci, nezajímají ho. Není o nic lepší než kdejaký Sachakan. Rozhodla se, že se jím už nebude zabývat.

	Nesešlo na tom, kolikrát Dakon Verana přesvědčoval, aby nepoužíval vchod pro služebnictvo, stejně to vždy udělal a ani dnešek nebyl výjimkou. Našla ho, jak rázuje chodbou před kuchyní. Jakmile ji uviděl, zakabonil se a jí došlo, že od setkání s Jayanem se sama ještě mračí.

	„Měla jsi mít dneska nějakou obzvlášť důležitou hodinu, o kterou přijdeš?“ otázal se, zatímco zvedal ze země svou brašnu.

	Zavrtěla hlavou a usmála se. „Ne. Nedělej si s tím starosti. Nemá to nic společného s Dakonem, ani s magií nebo s výukou. Je to jen taková bezvýznamná mrzutost. Kde je Aran?“ Už si na přítomnost otcova nového pomocníka zvykla. Byl to tichý chlapec, který vyrostl na jedné z odlehlejších farem. Chyběla mu část nohy od kolene dolů a tohle postižení mu nedovolovalo účastnit se náročnějších úkolů v terénu, i když s dřevěnou nohou, již mu Veran vyrobil, se pohyboval velice svižně. Navíc mu to i pálilo a Tessia musela neochotně připustit, že jako pomocník se velice osvědčuje.

	„Je na návštěvě u babičky,“ odvětil otec. „Zlomila si ruku a on jí teď pomáhá.“

	„Aha. Takže kdo nás dnes potřebuje?“

	Společně opustili sídlo a teprve poté jí odpověděl.

	„Yaden, Jornenův syn. Časně ráno si začal stěžovat na bolesti v břiše a od té doby se stále stupňují. Mám podezření na zánět slepého střeva.“

	Tessia přikývla. To mohlo být nebezpečné. Otec se nejspíš pokusí zanícený orgán chirurgicky odstranit, nebezpečí, že se do rány dostane infekce, je však poměrně vysoké. Ten chlapec by mohl snadno zemřít.

	Když dorazili k hlavní silnici, zamířili dolů z kopce, k jednomu z posledních domů ve vesnici, patřícímu kováři Jornenovi. Jeho dílna byla jen kousek od zadní části domu, nacházela se o něco níž u pramene, jenž se poté vléval do řeky. Kouř vycházející z kovárny proudil obvykle pryč od domu, občas sem ale zavál zvláštní „dýmový“ vítr, jak mu říkali místní obyvatelé, a silným poryvem nahnal kovem páchnoucí mraky přímo nad vesnici.

	Tessiin otec vystoupal po schodech ke dveřím a zaťukal. Zevnitř se ozval zvuk pádících nohou, a když se dveře otevřely, zíraly na ně dvě malé děti – děvčátko a chlapec. Děvčátko se rozběhlo zpět do domu a křičelo: „Už jsou tady! Už jsou tady!“ Mezitím vzal chlapec Verana za ruku a vedl jej po schodech nahoru, kde už na ně čekali Jornen a jeho žena Possa. Dítě v ženině náruči si tichounce odfrklo, čímž dalo najevo, že se mu tahle situace ani trochu nelíbí.

	„Tady je,“ řekl kovář a pokynul hlavou do ložnice, před níž stáli.

	Byla to malá místnůstka, kterou zcela vyplňovala třípatrová palanda s kovovým rámem. Na spodní matraci ležel dvanáctiletý Yaden stočený, do klubíčka, a hlasitě sténal.

	Tessia přihlížela, jak její otec Yadena vyšetřuje. Opatrně mu prohmatal břicho, zkontroloval srdeční tep a dýchání a vyptal se ho na spoustu věcí. K pokoji se přiřítily obě děti, které je zdravily již při příchodu, a v závěsu za nimi dva starší chlapci. Jeden z nich měl kolem krku omotaný provaz a druhý ho za něj táhl.

	„A tohle má být co?“ zvolala Possa podrážděně. „Co to děláte s tím provazem?“

	„Hrajeme si na pána a otroka,“ vysvětlil jí jeden z chlapců.

	Tessia si s kovářovou ženou vyměnila vyděšené pohledy.

	„Okamžitě to sundejte,“ nařídila jim Possa. „Nejsme Sachakani. My nikoho nezotročujeme. To, co děláte, je špatné.“

	Tessii pobavilo, když viděla, jak se kluci při sundávání provazu tváří zklamaně.

	„A co ten otrok, kterého má lord Dakon?“ zeptal se ten, který měl předtím kolem krku provaz.

	„Už to není otrok,“ vysvětlila jim vlídně Tessia. „Je svobodný.“

	„Ale pořád se chová divně,“ namítl druhý chlapec.

	„To proto, že si na svobodu ještě nezvykl a taky nezná naše způsoby. Časem jim také přivykne, a když ho poznáte blíž, zjistíte, že je vlastně moc milý.“

	Děti se zamyslely. Tessia zaslechla, jak Possa popotáhla nosem, a když se na ni otočila, viděla jí na očích, že tomu moc nevěří. Žena se rychle otočila jinam. Veran si ustaraně povzdechl, narovnal se a přitom se hlavou uhodil o prostřední palandu.

	„Není tu dost místa. Můžeme ho přesunout někam jinam?“

	„Do kuchyně?“ navrhl kovář a podíval se na ženu. Ta zavrtěla hlavou.

	„Tam je nepořádek. Ve sklepě bude víc místa.“

	Manžel vešel dovnitř, vzal syna do náruče a vynesl ho z pokoje. Když ho snášel po schodech dolů, doprovázel ho malý rodinný dav. Za nimi se vlekli Tessia s otcem. Sešli do nižšího patra a pak zamířili chodbou k zadní části domu.

	Když míjeli otevřené dveře, Tessia nahlédla do kuchyně a všimla si, že stůl přetéká nádobím, různými nádobami a koši plnými důvěrně známých jedlých hub. Pokývala hlavou a v duchu musela souhlasit s Possiným rozhodnutím nenosit Yadena na tak špinavé místo plné odpadků. Snahy jejího otce a dědečka vštípit vesničanům hygienické návyky možná nevyšly tak naprázdno, jak se obávali.

	Spíš ale nechce přerušit rozdělanou práci, když tu mají ještě jiné místo, kam můžeme jejího syna vzít.

	Dlouhé procesí sestoupilo po dalším schodišti. Došli až do studené místnosti, kde to páchlo vlhkou zeminou. Při pohledu na zašlý a špínou pokrytý dřevěný stůl, stojící uprostřed místnosti, se Tessii skoro zastavilo srdce. Tohle nebylo o moc lepší než ten špinavý stůl v kuchyni.

	„Podej lampu,“ nařídil kovář. Kterému z dětí byl jeho příkaz určený, však Tessia nedokázala v šeru rozeznat. Ucítila, jak o její botu zakopl někdo menší než ona, a pak se ozval bolestivý výkřik. O krok ustoupila, ale i odtamtud zazněly protesty, když někomu šlápla na nohu.

	Hrrrr! Potřebujeme světlo! Hned! pomyslela si rozčileně. Tak dobře, s tím si poradím…

	Soustředila se na svou moc a místnost najednou vyplnila oslnivá záře. Mezi přítomnými se rozhostilo ticho. Její světlo nejspíš oslepilo všechny, včetně jejího otce, proto jas světelné koule, která se vznášela téměř u stropu, trochu ztlumila.

	Když se rozhlédla kolem, zjistila, že kovář i celá jeho rodina na ni civí, a dokonce i otci se v obličeji zračil údiv. Polilo ji horko. V ten okamžik Yaden zaúpěl bolestí a všechny pohledy se obrátily k němu. Tessia si oddychla. Mezitím chlapce položili na stůl. Otec jí podal brašnu a sám přistoupil k chlapci. Tessia vytáhla kahan a postavila ho na starou stoličku. Kovářova žena si ji ostražitě prohlížela, pak k sobě přivolala všechny děti a odtáhla je pryč z místnosti.

	Chovala se spíš, jako by je chtěla chránit před nějakým nebezpečím, než že by je odháněla proto, aby se nám tu nepletly.

	Několik následujících hodin strávili opakováním dobře známých postupů a rutinní prací při jednom z méně obvyklých chirurgických zákroků. V jednu chvíli pohlédl léčitel nahoru na světelnou kouli a požádal Tessii, aby ji přitáhla blíž ke stolu. Povzbudilo ji, že otec použití magie schvaluje. Když Veran provedl první řez, kovář vydal přiškrcený zvuk a vyběhl ven ze sklepa.

	Konečně byli hotovi a Tessia vrátila poslední vyčištěné nástroje do brašny. Yaden zatím nebyl při vědomí, ale puls i dech měl rovnoměrný. Otec si ho ještě jednou zamyšleně prohlédl a pak se obrátil na Tessii.

	Usmál se a významně pokynul ke světelné kouli.

	„To je moc užitečný trik. Rád vidím, že dáváš při hodinách pozor.“

	Pokrčila rameny. „Je to stejné, jako když zavazuješ obvazy. Jakmile to jednou umíš, už o tom tolik nepřemýšlíš. Jsem si jistá, že existují i těžší kouzla.“

	Jeho výraz se mírně proměnil a pobavení se z jeho tváře vytratilo.

	„Mohlo by to… obávám se, že vesničany by mohlo trochu znervózňovat, pokud je budeš takhle překvapovat.“

	Přikývla. „Hmm. Taky bych řekla, že jsem je trochu vyděsila. Když už teď vím, jak na to reagují… myslím, že příště už k sobě pozornost schválně přitahovat nebudu.“

	„Pokud to nebude nezbytné, raději to nedělej.“ Pokrčil rameny. „Věřím, že kdybys musela magii použít třeba k obraně vesnice nebo k záchraně něčího života, určitě by to pochopili, ale teď jim běž radši říct, že už jsme hotovi.“

	Podala mu brašnu a vydala se ke dveřím. V chodbě stála na zemi lampa. Zvedla ji, položila na stůl vedle chlapce a pak zhasla svou magickou kouli. Místnost teď osvětlovala jen uklidňující záře lampy.

	„Byli tam nějací cizinci.“

	Tessia s otcem se zarazili a pohlédli na sebe. Tessia zdvihla lampu a posvítila na Yadena. Měl otevřené oči a díval se na Verana.

	„Cizinci… v kopcích,“ šeptal chlapec. „Řekli nám to synové lovců. Otec říkal, že s tím nebude lorda Dakona obtěžovat, ale mohlo by to být důležité. Povíte mu to?“

	Otec pohlédl na Tessii, pak zpět na Yadena a přikývl. „Samozřejmě. Nejspíš o tom již ví.“

	Chlapec se ušklíbl. „Bolí to.“

	„Já vím. Dám tvé matce nějaké léky proti bolesti, aby ti je pak mohla dát. Vydrž, brzy ti je přinese.“ Poplácal chlapce jemně po rameni, kývl na Tessiu a následoval ji ke dveřím.

	„Možná že trochu blouzní. Zeptáme se jeho otce, a pokud něco ví i on, s nemocí to nemá nic společného. Kdyby náhodou, povíš to pak…?“

	Přikývla. „Zmíním se o tom lordu Dakonovi.“

	Usmál se a pohlédl ještě na chlapce. Když Tessia vkročila do chodby z kuchyňských dveří vykoukla kovářova žena.

	„Je…?“

	„Je v pořádku,“ řekla jí Tessia. „Můžete přinést ještě nějakou čistou vodu?“

	~

	Zatímco služebnictvo sklízelo ze stolu prázdné talíře, otevřel lord Dakon druhou láhev vína a dolil Tessii i Jayanovi. Učedníci se zatvářili překvapeně, ale pozvedli sklenice na znamení díků. Dnes večer byli oba nezvykle zamlklí. Obvykle si během jídla alespoň jeden z nich s lordem Dakonem povídal, v posledních týdnech dokonce s větší lehkostí i Tessia, ovšem spolu mluvili jen zřídka.

	Jejich vzájemný odstup Dakona znepokojoval. Začalo to Jayanem. Ten mladík nebyl kdovíjaký extrovert, ale byl dost společenský a zábavný na to, aby dokázal vyjít s většinou lidí. Nicméně Tessii neměl rád už od chvíle, co přišla do sídla.

	Tessii trvalo týden nebo dva, než si toho všimla. Jayan nebyl zlý ani malicherný, takže netrpělivost a pohrdání z jeho chování nakonec vymizely. Jenže od té doby se naopak začala chovat vzdorovitě Tessia, ignorovala ho, kdykoliv měla příležitost, a když ji vyprovokoval, oplácela mu to sladce kousavými poznámkami.

	Skoro ho bavilo ty dva pozorovat. Skoro.

	Dnes večer ale zřejmě Tessii něco trápilo. A Jayan se o ni naopak neobvykle zajímal a čas od času si ji zamyšleně prohlížel. Ještě že byla většinou duchem nepřítomná, protože jinak by ji tohle chování rozčílilo a podezírala by ho, proč to dělá.

	„Musím vám něco oznámit,“ ohlásil Dakon a usmál se, když uviděl, že se oba narovnali a zvědavě ho pozorují. „Za týden se vypravíme do Imardinu.“

	Tessia vykulila oči. Jayan se naopak klidně opřel zády do židle a s očividným potěšením se usmál.

	„Do Imardinu?“ opakovala po něm Tessia.

	„Ano, přesně tak. Jezdím tam každý rok,“ vysvětlil jí Dakon, „abych vyřídil obchodní záležitosti, nakoupil to, co v Mandrynu není k sehnání, a také abych navštívil přátele.“

	Přikývla. Věděl, že samotná návštěva Imardinu pro ni nemohla být tak velkým překvapením, protože si stejně jako ostatní vesničané musela všimnout jeho každoroční nepřítomnosti a také toho, že zpátky přivážel léky a různé přísady pro jejího otce. Spíš ji překvapilo, že by tam měla jet s ním, a potvrdila mu to i její další otázka.

	„Pojedeme s vámi oba dva?“ otázala se a podívala se na Jayana, který se při té otázce zamračil.

	„Ovšem. Jayan přitom obvykle poctí návštěvou svou rodinu a král požaduje, aby ho všichni čarodějové informovali o svých úmyslech přijmout dalšího učedníka. Ty jsi sice předurčená, a dokonce ani král ti nemůže právo na studium magie upřít, ale měl bych mu dát alespoň možnost se s tebou setkat.“

	Znovu se podívala na Jayana. „Vím, že je asi hloupé takhle se ptát, ale co se stane, když někdo napadne vesnici a ani jeden z vás tu nebude?“

	Tak tuhle otázku Dakon nečekal. Jestliže se ale strachovala o bezpečí své rodiny bylo jen přirozené, že ji to zajímalo víc než vyhlídka na setkání s králem.

	Všiml si, že se Jayan přestal mračit, a zdálo se, jako by se snažil nasadit výraz, z něhož nelze nic vyčíst.

	„Postaral by se o to lord Narvelan,“ uklidnil ji Dakon, „stejně jako řeším já případné problémy na jeho panství, když je pryč on.“

	Přikývla, ale mezi obočím jí pořád zůstávala ta starostlivá vráska. Zlehka zabubnovala prsty do stolu, pak se nadechla a znovu na něj pohlédla.

	„Když jsme dnes ošetřovali toho kovářova chlapce, řekl nám, že děti lovců viděly v horách nějaké cizince – a že byste o tom měl vědět.“ Rozpřáhla ruce. „Třeba je to nesmysl. Kovář nad tím mávl rukou s tím, že je to jen povídačka, kterou si vymyslely děti, aby se mohly navzájem strašit.“

	Dakon se tvářil neutrálně, ale v duchu uvažoval nad tím, co mu právě řekla. Třeba to byl jen nějaký klep nebo strašidelná historka, jak navrhovala sama Tessia. Anebo to mohli být kyralijští cestovatelé či bandité. Možná mu to znělo zlověstně jen proto, že právě invaze se Narvelan tolik obával.

	Nebo to bylo tím, že Hanara stále věřil, že se Takado vrátí. Dakon si dnes ráno přečetl jeho myšlenky, protože usoudil, že by bylo bláznovstvím opustit vesnici, aniž by se alespoň ubezpečil o tom, že bývalý otrok neplánuje nějakou neplechu. Hanara naštěstí podstoupil čtení myšlenek dobrovolně. Dakon si nebyl jistý, co by udělal, kdyby tomu tak nebylo. Nakonec ho potěšilo, když zjistil, že měl celou dobu pravdu: Sachakan pro Mandryn nic strašného neplánoval. Naopak. Z toho, jak moc se obával návratu svého pána, bylo poznat, že nesmírně touží v Kyralii zůstat, a bylo jen málo pravděpodobné, že by utíkal zpět. Dakon v jeho myšlenkách neobjevil jediný důkaz, který by tuto domněnku o Takadově návratu potvrzoval. Sachakanský čaroděj mu nikdy ani slůvkem nenaznačil, že by měl v úmyslu se vrátit.

	Jenže tyhle zvěsti mě utvrzují v přesvědčení, že je jedině dobře, že je Narvelan tak opatrný. Měl bych to raději nechat prověřit. A pak ho informovat.

	„Někoho za lovci pošlu, aby se přesvědčil, co je na tom pravdy,“ sdělil Tessii.

	Přikývla a pohlédla stranou. Chvilku čekal, jestli si vzpomene, co říkal o králi, ale zůstala zticha, takže to buď neslyšela, nebo na to zapomněla.

	„Chcete se zeptat ještě na něco?“ vybídl je.

	Tessia se zamračila. „Jak dlouho budeme pryč?“

	„Nejméně měsíc. V tomto ročním období jsou cesty ještě rozbahněné a jenom týden potrvá, než se dostaneme do města.“

	Zamračila se ještě víc. Pousmál se, protože věděl, že se stále trápí tím, jak to tu bez ní její otec zvládne. Zdálo se však, že se léčitelův nový pomocník učí rychle, a tak se rozhodl změnit téma.

	„Tys ještě nikdy necestovala, viď?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Bude to pro tebe tedy nová zkušenost. Ve výuce budeme pokračovat i během cesty. To nás zabaví a tobě to pomůže ve studiu. Obávám se, že my s Jayanem jsme tu cestu absolvovali již tolikrát, že budeme vnímat jen zimu a déšť,“ vysvětloval Dakon.

	„Nocovat budeme u venkovských lordů, přes jejichž panství budeme projíždět. Jinak se na noc zastavíme v jakémkoliv městě, do něhož se nám podaří dojet, a zůstaneme u tamního starosty. V Imardinu budeme bydlet u mého přítele lorda Everrana a jeho ženy lady Avarie. Everran zdědil obrovský městský dům – tedy spíš obrovské poloprázdné stavení. Oba dva jsou čarodějové a pro tebe by mohlo být zajímavé promluvit si i s jinou čarodějkou. I když lady Avaria se bude zajímat spíš o to, aby tě protáhla všemi obchody ve městě a navštívila s tebou všechny své přítelkyně, které tě budou pobízet, abys utratila celé kapesné, které ti dám, a tak podobně.“

	Tessia vykulila oči. „Nemusíte mi…“

	„Ach, věř mi, že musím,“ přerušil ji, „jinak bych to od Avarie poslouchal až do konce života. Kromě toho nemůžu dát peníze na útratu Jayanovi, aniž bych je dal také tobě.“ Otočil se na Jayana. Mladík pokrčil rameny. „Chceš se na něco zeptat?“

	Jayan zavrtěl hlavou, pak zaváhal. „Zbylo ještě nějaké víno?“

	Dakon se zasmál a sáhl po láhvi. „Ještě tam je pro každého určitě alespoň půlka sklenky. Pak bychom se možná mohli podělit o nějaké historky z cest.“

	„Jste si jistý, že je to moudré?“ zeptal se Jayan a pohlédl na Tessii. „Nechceme ji přece od té cesty zrazovat.“

	Dakon nad tím mávl rukou. „Nikdy se nepřihodilo nic, co by bylo skutečně nebezpečné nebo nepříjemné.“

	„Že ne?“ zeptal se Jayan a zřetelně s tím nesouhlasil.

	„Nic, z čeho by se s odstupem času nevyklubala dobrá historka.“

	Tessia pozvedla obočí a Dakon se zakřenil. „No, myslím, že by tu byla zajímavá příhoda. Jednou jsem Jayana učil dělat ohnivé koule…“

	[image: Image]
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	Tessia vklouzla hlavními dveřmi do domu lorda Dakona a ocitla se v dobře osvětlené přijímací hale. Před pár dny jí čaroděj vysvětloval, proč trvá na tom, aby chodila hlavním vchodem. Dělal to tak i on s Jayanem, a pokud by dál používala vchod pro služebnictvo, vesničané by si mohli začít myslet, že jí neposkytuje veškeré výhody plynoucí z jejího nového postavení.

	V této části domu bylo všechno přepychovější. Schodiště do dalšího patra bylo tak široké, že se na ně pohodlně vešly dvě až tři osoby vedle sebe, a lemovalo je vkusně vyřezávané zábradlí. Po obou jeho stranách se otevíraly postranní chodby lákající návštěvníky ke vstupu. Odtud se pak mohli dostat do jídelny a do oficiálního obývacího pokoje.

	Když za sebou Tessia zavřela dveře, z jedné chodby vykoukla známá tvář. Keron se na ni usmál, zdvořile jí pokynul a pak zase zmizel. Tessia zamířila napříč halou ke schodišti.

	Když dorazila na jeho vrchol, zarazila se. Dakon jí navrhl, aby poslední večer před odjezdem z Mandrynu zašla na večeři ke svým rodičům, kteří byli z její nadcházející cesty velice rozrušeni.

	Každý z nich to ovšem dával najevo jinak. Matka pořád něco nadšeně vykřikovala, zatímco otec Tessii v klidu uděloval rady, jak se má ve městě chovat. Bylo to příjemné, ale vyčerpávající, a ona by už nejraději proklouzla do svého pokoje a praštila sebou na postel.

	Otevřenými dveřmi vnikalo do chodby světlo z knihovny a bylo slyšet nějaké hlasy. Tessia si náhle uvědomila, že místo do svého pokoje míří k těmto dveřím. Byla sice strašně unavená, ale pochybovala, že by hned usnula. Nejspíš by, stejně jako předešlé dvě noci, jen ležela v posteli s očima dokořán a přemýšlela o blížící se cestě a o tom, co by se ve městě mohlo přihodit. Navíc jí Dakon možná bude chtít udělit ještě poslední pokyny, než vyrazí.

	Když vstoupila do dveří, Dakon i Jayan vzhlédli. Každý z nich držel v rukou knihu. Dle hovoru, který předtím zaslechla, si Tessia domyslela, že se asi jen na chvíli odmlčeli. Čaroděj se usmál, ale Jayanovo obočí na vteřinu zbrázdila zamračená vráska.

	„Á, Tessie,“ řekl Dakon. „Jak sis užila večeři s rodiči?“

	„Výborně, lorde Dakone. Zasypali mě spoustou rad.“ Pokrčila rameny. „Určitě to mysleli dobře, ale nejsem si jistá, jestli mi k něčemu budou.“

	Zasmál se. „O tom nepochybuji. Matka v Imardinu nikdy nebyla, že?“

	„Ne, ale otec tam byl, i když už je to víc než deset let. Připadlo mi, že ho to trochu vzalo, a obávám se, že jste mu nasadil brouka do hlavy.“

	„Hmmm, měl jsem mu nabídnout, aby jel s námi. Teď už je na to asi pozdě.“

	Zalapala po dechu. Jet do Imardinu s otcem by bylo báječné. Byla si jistá, že by si to býval moc užil. Jenže by tu nabídku nejspíš smetl ze stolu, protože by nechtěl nechat vesnici bez jediného léčitele.

	Na chvilku nastalo ticho a ona přemýšlela, co říct. „Je třeba před odjezdem ještě něco zařídit?“

	Dakon zavrtěl hlavou, ale z jeho výrazu bylo patrné, že nad něčím přemýšlí. „Vlastně by tu něco bylo.“ Odmlčel se. „Kontrolu nad svou mocí jsi již získala, takže je na čase začít s rituálem vyšší magie.“

	Tessia zamrkala, jak pocítila strach i vzrušení zároveň. „Dnes večer?“ Rozbušilo se jí srdce. „Teď?“

	„Ano.“

	„Nuže…“ Vstoupila do pokoje. „Jak… to vlastně funguje?“

	„Asi by bylo lepší jí to předvést,“ navrhl Jayan a Tessia sebou trhla. Málem na něj zapomněla.

	Dakon se otočil k učedníkovi. Z jejich pohledů nebylo možné nic vyčíst, ale po chvíli lord pomalu přikývl. „Možná máš pravdu.“

	Vstal a postavil se do prázdného prostoru mezi židlemi. Jayan odložil knihu, zívl a taky vstal. Lehce se usmál a pak se mu na tváři objevil zvláštní výraz, který Tessia ještě neviděla. Najednou vypadal dospěleji a mnohem důstojněji. S očima upřenýma na zem přistoupil k Dakonovi, pak poklekl a pozvedl ruce dlaněmi vzhůru do výše hlavy.

	Tessii přeběhl mráz po zádech. Najednou jí už Jayan nepřipadal jako arogantní mladíček, teď z něj byl poslušný a oddaný učedník. A z Dakona, lorda panství a vesnice, byl teď mistr čaroděj. Tohle je svět čarodějů, do kterého obyčejní lidé nemají možnost nahlédnout, pomyslela si. Svět, který dosud udržovali v tajnosti. Svět, jehož součástí se stala. Nemohla tomu uvěřit, připadalo jí to neskutečné. Možná že až projde tímto rituálem, bude si také konečně připadat jako jedna z nich.

	Dakon si sáhl za košili a vytáhl malý útlý předmět, z něhož se o pár vteřin později vyklubalo pouzdro. Hrotem malé dýky, která se v pouzdru ukrývala, se dotkl Jayanových dlaní. Jestliže přitom Jayan cítil bolest, úspěšně se mu ji dařilo skrýt. Poté Dakon dýku odložil a přiložil své dlaně na jeho. Nakonec zavřel oči.

	Tessia zadržela dech. Srdce jí stále divoce bušilo. Po chvilce Dakon sňal ruce z Jayanových dlaní, usmál se a něco zamumlal. Rituál zřejmě skončil.

	To je všechno? pomyslela si. Samozřejmě že ne. Když jde o magii, je v tom vždycky něco víc.

	Jayan vstal a hřbety rukou si oprášil kolena. Pak vytáhl z kapsy kapesník a ruce si otřel. Otočil se k ní a pokrčil rameny. „Vidíš? Nic na tom není.“

	Nic, co by bylo vidět, pomyslela si ironicky. Nicméně skutečnost, že rituálem prošel s úsměvem na tváři, ji uklidnila. Potlačila v sobě vnitřní neochotu k rituálu samotnému, uklidnila se a udělala krok vpřed. Když přistoupila blíž, Jayan jí uhnul z cesty a Dakon se na ni jako obvykle povzbudivě usmál. Podívala se mu zpříma do očí, ale pak uhnula pohledem, když si uvědomila, že čím déle to bude prodlužovat, tím to pro ni bude těžší. Rychle klesla na kolena, s očima zabodnutýma do podlahy pozvedla dlaně a snažila se nemyslet na to, že vypadá podobně pokorně jako Jayan.

	Pokorně, ale zároveň uctivě, napadlo ji náhle. V tom rituálu je i určitá důstojnost Zajímalo by mě, jak to provádějí Sachakané. U nich nejspíš ani o žádný rituál nejde, prostě otrokům vyrvou sílu, kdykoliv se jim zachce. To znamená, že sám fakt, že kyralijští čarodějové nějaký rituál vůbec používají, je pozitivní. Vyjadřují tím učedníkům svou úctu…

	Něco ji bodlo do dlaně, ale ovládla se a nezvedla oči. Druhé píchnutí a pak se jí Dakon dotkl dlaněmi.

	Trochu se jí zatočila hlava. Pak o něco víc. Ucítila, že začíná vrávorat, a pokusila se získat zpět ztracenou rovnováhu, jenže tělo ji odmítalo poslechnout. Někdo ji chytil za ramena a podepřel ji. Velmi intenzivně vnímala, jak najednou slábne, a když se soustředila ještě víc, zaregistrovala cizí vůli, která ji o sílu připravovala. I když poznala, že je to Dakonova vůle, instinktivně se mu postavila na odpor… leč marně. Poprvé od chvíle, kdy se naučila, jak svou sílu spoutat, nad ní opět neměla žádnou moc.

	Pak se jí najednou vrátila a ona sebou škubla. To jen tělo přehnaně zareagovalo na její přání získat zpět rovnováhu. Znovu ji podepřely tytéž ruce.

	„Žádný strach. Přijdeš na to, jak to zvládnout, aniž bys přepadávala.“

	Byl to Jayan a podle všeho stál za ní. To on ji podepíral. V tu chvíli si přála stát na vlastních nohou a dělat cokoliv jiného, jen ne klečet na zemi a spoléhat se na Jayana, že ji udrží ve vzpřímené poloze. Vysmekla se mu ze sevřeni, vstala a svět se s ní zatočil. Sáhla po židli, aby se o ni opřela.

	„Jen pomalu,“ řekl Dakon. „Vedla sis výborně, ale než si zvykneš, může to být pro tělo trochu šok.“

	Otočila se na něho. „Takže to fungovalo? Nepokazila jsem nic?“

	Usmál se. „Ale ne, bylo to v pořádku. Jak už ti říkal Jayan, tvé tělo časem přijde na to, jak udržet rovnováhu. I tvá mysl se s tím vyrovná. Jak se cítíš?“

	Pokrčila rameny. „Dobře. Bylo to… zajímavé. Šlo to.“ Pohlédla na Jayana, kterýsi ji prohlížel s lehkým úsměvem na tváři. „Budu v pořádku.“

	Dakon znovu sáhl do kapsy, tentokrát ale vytáhl bílý kapesník a podal ho Tessii. Když si ho od něj brala, všimla si pramínku krve, který jí stékal po dlani.

	„Chceš se na něco zeptat?“ promluvil k ní a v jeho hlase zaznělo očekávání.

	„Proč toho druhého musíte říznout?“ otázala se Dakona a otírala si přitom ruce. Na obě ranky v dlaních si pevně přitlačila kapesník, ale krvácení už ustalo.

	„Kůže je bariérou, která ohraničuje jednotlivé lidské bytosti. Totéž platí i pro zvířata“ vysvětloval jí. „Vše, co je pod ní, je pod naší kontrolou. Proto čaroděj, ať už jakkoliv mocný, nemůže proniknout do těla někoho jiného a zničit ho. Může ho napadnout zvenčí, ale to, co je uvnitř, nijak ovlivnit nemůže.“ Dakon se vrátil ke své židli, usedl a Jayan následoval jeho příkladu. „Abys nad druhým člověkem získala kontrolu, musíš touto bariérou proniknout.“

	Tessia se vracela na své místo a přemýšlela o tom, co jí Dakon právě řekl. „Má tedy čaroděj čerpající sílu vždycky ve své moci toho, od nějž si magii bere? Co se stane, když je osoba, nad níž se snaží získat kontrolu, také vyšší čaroděj?“

	„Bariéra toho, kdo sílu odebírá, je stále neporušená,“ připomněl jí Dakon. „A i v případě, že by nebyla, jakmile jednou začne odčerpávat sílu toho druhého, může rovněž oslabit jeho tělo. Do jaké míry to udělá, závisí na jeho schopnostech a úmyslech. Pokud jde o dobrovolnou výměnu, oslabí ho obvykle co nejméně. Ale pokud jde o zlovolný útok, může vyšší čaroděj svou oběť paralyzovat, a dokonce jí zabránit i myslet.“

	Tessia se otřásla. Rituál vyšší magie byl sice prostý, ale byla to jen neškodná verze aktu plného násilí a smrti. Bylo to jako požádat učedníka, aby mistrovi nastavil hrdlo a věřil, že ho ostrá čepel meče nepořeže.

	Žádný meč však nemohl oběti odebrat její moc. A ani opatrné říznutí nemohlo nikomu přinést takový užitek, jaký přinášela vyšší magie. Při rituálu šlo kromě toho o projevení důvěry a úcty a učedníkům se na oplátku dostalo studia magie. Získali tak roky výcviku a znalosti, k nimž by se jinak dostali jen experimentováním. Navíc měli po dobu výuky zajištěnou stravu, střechu nad hlavou, rovněž vybrané oblečení… a možnost občas navštívit Imardin, aby navázali kontakty s mocnými a vlivnými lidmi. Možná dokonce i s králem.

	Najednou to vypadalo, že Dakon za svůj čas a energii nedostává nazpět zase tak mnoho. Získával jen magii, a jestliže tuto magii navíc nijak zvlášť nepotřeboval, musel mít pocit, že jeho úsilí a čas tím nejsou adekvátně vykoupeny. Nebylo divu, že někteří čarodějové nechtěli přijmout žádného učedníka.

	Když v dlaních pocítila lehké svědění, musela si Tessia smutně přiznat, že jsou chvíle, kdy mu svůj výcvik splácí dostatečně, a v duchu si poznamenala, že si před odjezdem musí obstarat hojivou mast.

	~

	Svit měsíce posilovalo ještě světlo zavěšené petrolejové lampy. Hanara a dva mladší stájníci pečlivě natírali kožené postroje lojem a leštili výstroj patřící k vozu lorda Dakona.

	Od chvíle, kdy přijal pracovní nabídku lorda Dakona a přesunul se do stájí, cítil se Hanara mnohem příjemněji. Se stájníky už se tak pohodlně necítil. Neustále se navzájem pošťuchovali a hecovali, a to takovým způsobem, že by to žádný sachakanský pán neschvaloval. Hanara neměl tušení, jak reagovat, a tak raději předstíral, že jejich mluvě a způsobům rozumí méně, než tomu ve skutečnosti bylo. Kdykoliv mu zkusili něco v žertu provést, prostě se jen zasmál. Zažil už mnohem nedůstojnější zacházení a navíc se zdálo, že si u nich svým znuděným přijímáním skutečnosti z nějakého zvláštního důvodu vysloužil jistý respekt.

	Byl jsem ashakiho zdrojem, připomínal si v duchu. Oni nikdy nepochopí, co to znamená – a jak malé procento otroků takového postavení dosáhne.

	Možná tak jeden z tisíce. V místní hierarchii by se takový otrok ocitl někde na pomezí mezi oblíbeným osobním sluhou kyralijského lorda a jeho učedníkem. Až na to, že by byl stále otrokem.

	Teď z něj byl sice jen obyčejný občan, ale na druhou stranu byl svobodný. Bezpochyby získal víc, než ztratil.

	Jako všichni ostatní stájníci dostával také Hanara od lorda Dakona každý týden jeden peníz, i když předání samotné zajišťoval majordomus Keron. Zpočátku Hanara nevěděl, co s ním. Jídlo jim každé ráno a večer nosily služebné z domu, takže si žádné kupovat nepotřeboval. Boty i oblečení dostal hned první den, co se nastěhoval do stájí. Ve srovnání s jeho starým oděvem otroka bylo nové oblečení teplejší, látka samotná však byla hrubší než jemný materiál, z něhož mu nechával šít Takado. Ke spaní mu sloužil slamník v podkroví stáje, který byl díkybohu daleko od ostatních dělníků – ti, jak se zdálo, dávali přednost spaní u koní – takže ani za střechu nad hlavou platit nemusel.

	Časem vypozoroval u ostatních stájníků, že svou mzdu rádi utrácejí za všelijaké hlouposti ve vesnici. Pekař prodával kromě chleba i různé sladké pečivo. Kovářova manželka nabízela zavařeniny, sušené potraviny, voňavé svíčky a oleje. Jeden starší muž zase z kousků dřeva vyřezával různé náčiní a nádoby, které by bylo lepší vyrábět z kovu nebo keramiky, a také hrací figurky, korálkové náhrdelníky a podivné malé figurky zvířat a lidí.

	Hanara zprvu nechápal, proč by měl své peníze utrácet za něco takového. Pozoroval dělníky, jak si po návratu své koupě navzájem porovnávají a říkají si, co si nechají a co naopak někomu dají jako dárek – obvykle některé ženě z vesnice.

	Postupně ho však napadlo, že by mohl pod zástěrkou nákupu podobných předmětů prozkoumat větší část okolí, takže se jednoho dne spolu s několika dalšími dělníky vydal do vesnice. Jakmile to ostatní zjistili, trvali na tom, že se k nim musí připojit. Snad proto, že ho již přijali mezi sebe a chtěli, aby byl jedním z nich, anebo proto, aby na něj dohlédli. Už si stačil všimnout, že ho nikdy nenechávali o samotě, a párkrát je dokonce přistihl, jak ho pozorují.

	Vesničané viděli stájníky velice rádi, ale jakmile si všimli Hanary, jejich úsměvy začaly být nucené. Když přistoupil blíž, aby si od nich něco koupil, chovali se nadále přátelsky, ale když se pak od něj odvrátili, viděl v jejich tvářích strach, podezíravost a znechucení.

	Při zpáteční cestě zpozoroval, že na něj zpoza domů vykukují děti. Když zjistily, že si jich všiml, vzaly některé z nich nohy na ramena. Bylo ironií, že by se měly bát někoho, kdo byl podřízeným otrokem.

	~

	Cestou minuli také hlouček čtyř mladých žen, které si při pohledu na Hanaru začaly mezi sebou šuškat a znechuceně se ušklíbaly. Dva mladíci, kteří toho byli svědky, se za kolemjdoucím Hanarou a jeho společníky otočili a přivřenýma očima si ho měřili.

	Reakce vesničanů Hanaru nikterak nepřekvapily. Byl cizincem a pocházel ze země, která si jejich národ kdysi podrobila, patřil tedy k nenáviděné rase.

	Tessia mu přikázala, aby jí řekl, kdyby ho kdokoliv z vesničanů obtěžoval. Ujistila jej, že ho chrání zákony a nařízení. Když si na její návštěvu vzpomněl, usmál se. Ona jediná z vesničanů se ho nebála, ani ho nepodezírala. Člověk, který se k němu dostal tak blízko, aby mu mohl porozumět, k němu nepociťoval nenávist.

	Když byl zpět ve stájích, snadno se namyšlenosti některých vesničanů usmál. Nežili sice v otroctví, ale nebyli ani tak svobodní, jak se domnívali. Většina z nich musela tvrdě pracovat, a ačkoliv měli svobodu a dostávali za práci zaplaceno, svým způsobem byli odkázáni na lorda, jemuž sloužili. To on vlastnil zemi, kterou obdělávali, a domy, v nichž bydleli. Byli vydáni na milost i nemilost vrtochům svých lordů, stejně jako otroci svým pánům. Jen jim to jako otroctví nepřipadalo, protože lord Dakon byl laskavý a štědrý člověk.

	Dokonce mě požádal o svolení, aby si mohl přečíst mé myšlenky. Snad si kvůli tomu připadal i provinile. Jak může být někdo tak strašně úzkostlivý? Tak háklivý? Byl v pokušení ho odmítnout, jen aby viděl, zda na tom lord Dakon bude trvat, nebo se omluví a odejde. Jenže Hanara chtěl, aby čaroděj věděl o hrozícím nebezpečí. Takado se pro něj vrátí.

	Nemyslím, že tomu uvěřil. Snažil se najít nějaký důkaz. Jenže já nepotřebuji důkazy. Já Takada znám. K čemu mi je, že jsem dostal svobodu od člověka, který mě nemůže ochránit, protože mi neuvěří, když mu řeknu, že jsem v nebezpečí?

	Možná že by na tom byl lépe, kdyby pracoval pro nějakého jiného, krutějšího čaroděje. Anebo taky ne. Když s Takadem cestoval po Kyralii, setkal se i s nešťastnými a vyděšenými sluhy. Donesly se k němu i různé historky a fámy. Kyralijští čarodějové také uměli být krutí a jejich sluhové na tom nemohli příliš změnit.

	Ne každý ashaki je tak krutý jako Takado, říkal si v duchu. Někteří jsou samozřejmě ještě mnohem horší, ale povídá se, že jiní naopak jednají s otroky hezky.

	Takado byl krutý, ale málokdy bezdůvodně. Neubližoval otrokům a ani je nezabíjel, pokud nějak neselhali nebo ho něčím neurazili. Jakýkoliv prohřešek následoval obvykle odpovídající trest, ale nikdy se k němu nedoneslo, že by Takado ublížil otrokovi jen pro pobavení. Přestože mezi jinými ashaky to nebylo neobvyklé.

	Najednou se už necítil pohodlně, a tak si nervózně poposedl. Znovu jej zalila vlna důvěrně známé úzkosti – jako každou noc od chvíle, kdy se probudil v sídle lorda Dakona, od hlavy až po paty omotaný v obvazech.

	Nedokázal pochopit, proč ho Takado kvůli tak malé chybičce tolik zbil a nechal v této zemi. Jestliže není nikdy bezdůvodně krutý, pak jsem jeho důvod ještě nepochopil.

	Jenže pokud ten surový výprask nebyl zasloužený, proč by to Takado dělal? Chtěl udělat dojem na lorda Dakona? Anebo chtěl, aby vážná zranění Hanarovi znemožnila doprovázet ho domů?

	Jak mohl být Hanara svému pánovi užitečný, když uvízl tady v Kyralii?

	Odpověď, která se nabízela, zahrnovala špehování lorda Dakona. Ale proč právě jeho, a ne některého jiného mocného čaroděje, Hanara netušil.

	A jak ho mám špehovat, když je pořád v sídle a já jsem venku ve stájích? Když se budu snažit proplížit dovnitř, budou mě ostatní podezřívat. Ne že by to už nedělali.

	Kromě toho se lord Dakon také chystá odjet. Jak ho má špehovat, když tu nebude?

	A jak ho lord Dakon ochrání, když tu nebude? Srdce se mu divoce rozbušilo, stejně, jako když se o Dakonově cestě do Imardinu doslechl poprvé.

	Dokázal bych ho přesvědčit, aby mě vzal s sebou?

	Zavrtěl hlavou a povzdechl si. Lord Dakon byl vlídný a štědrý člověk, ale nebyl to hlupák, to Hanara věděl. Poslední místo, kam by případného špeha vzal, bylo město, kde by se mohl dozvědět něco užitečného. Bude chtít, aby Hanara zůstal tady, pod dohledem jeho lidí, někde, kde nemůže nikomu uškodit.

	Já přece nejsem špeh. Nemám pro Takada žádné informace. Brzy ani nebudu vědět, kde lord Dakon je.

	Ale ještě než tu myšlenku stačil dokončit, došlo mu, že se mýlí. Bude vědět, kde Dakon není. Věděl také, že v případě nebezpečí bude vesnici bránit čaroděj ze sousedství.

	Bylo mu jasné, že k tomu, aby od něj Takado tyto informace získal, musel by se k němu nejdřív přiblížit. Odteď tedy mohl jen doufat, že předběžná opatření, která lord Dakon podnikl, budou fungovat.
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	Magický štít, který obklopoval celý vůz, je spolehlivě chránil před deštěm a větrem. Co se týkalo povrchu cesty, jediná známá kouzla, jež by ho mohla srovnat, byla příliš zdlouhavá a pracná, než aby se vyplatilo je použít. Cesta byla rozjezděná a bahnitá, plná louží a kaluží, a jak pro koně, tak pro lidi byla skutečným utrpením. Bláto se lepilo na podkovy a vůz s cestujícími divoce házel a třásl.

	Někdo by měl pro takové cestování vynalézt lepší vůz, pomyslel si Dakon. Střechu z vozu odstranil, jakmile zjistil, že se mu při jízdě v uzavřeném, kymácejícím se dopravním prostředku dělá špatně. Kočí Tanner ji raději schoval, pro případ, že by ji náhodou ještě potřebovali.

	Ochranné kouzlo, kterým Dakon obklopil sebe i ostatní, ho nijak nevyčerpávalo, takže se mohl zároveň bez problémů věnovat i výuce. Mezi čtyřmi cestujícími létaly vzduchem dva objekty. Kovový kotouč a malý nožík. Nůž se snažil zasáhnout střed kotouče, ale ten mu neustále uhýbal. Když nůž prosvištěl Malii kolem ucha, slabě vyjekla a trhla sebou.

	„Nebylo by bezpečnější používat něco jiného než nůž?“ zeptala se nervózně Tessia.

	Jayan nespouštěl oči z kotouče. „O to víc se pak soustředíš.“

	Tessia se ještě víc zamračila. Poté si Dakon všiml, že se zase uvolnila, krátce zalétla pohledem k Jayanovi a nepatrně se pousmála. Nůž si jen tak poletoval vzduchem, ale pak najednou zamířil přímo na kotouč.

	Kov zařinčel a Jayan potichu zaklel.

	Dakon se překvapenému výrazu svého staršího učedníka jen zasmál. „Jak jsi to udělala, Tessie?“ otázal se.

	„Představila jsem si, co se stane, když se kotouč dostane mezi Jayana a nůž. A přišla jsem na to, že mu tím zablokuju výhled.“

	Dakon souhlasně pokýval hlavou. „Dobrá práce. Zapojila jsi svou představivost a logické uvažování. Co se týče rychlosti reakcí a kontroly, nejsi prozatím pro Jayana skutečným soupeřem, a dokud jím nebudeš, je tohle jediný způsob, jak nad ním můžeš zvítězit. Anebo zásluhou jeho lenosti.“ Jayan se na Dakona nesouhlasně zamračil. „Ale to, čemu se musíš skutečně naučit, je obratnost. Teď si vyměňte role.“

	Tessiin pohled spočinul na kotouči. Nůž na něj okamžitě zaútočil, a zatímco se jím Tessia snažila unikat a uhýbat, Jayan kotouč vytrvale pronásledoval. Tuhle hru už hráli mnohokrát, takže Jayanovi pomalu začínaly docházet triky, kterými by ji překvapil, a Tessia se v ovládání předmětů za pomoci magie a vůle stále zlepšovala.

	Dakon stěží potlačil úsměv. Cestování ho těšilo, když mohl objevovat nové kraje, nebavilo ho však jezdit po stále stejně špatných cestách, na který si pokaždé div nevytřásl duši z těla. Kolikrát už absolvoval tuhle trasu do Imardinu? Přestal to počítat.

	Jisté rozptýlení a pobavení mu jako obvykle poskytovali jeho učedníci. Tentokrát však oproti minulým cestám postrádal zábavné rozpravy s Jayanem. Chlapec byl kvůli Tessii zamlklý a nezdálo se, že by ho Tessia chtěla v debatování nahradit. Díky bohu nepatřila k ženám, které by bez přestání něco brebentily, ale podobně jako Jayan neměla ani ona příliš chuť povídat si s Dakonem ve společnosti toho druhého.

	Ti dva spolu, pomyslel si Dakon, jsou opravdu páreček k pohledání. Jako dvě trucující děti.

	Pro jistotu je tedy neustále zaměstnával studiem. Zdálo se, že při samotných cvičeních se baví dokonce i Malia, která fascinovaně přihlížela a občas se znepokojeně mračila, neboť byla svědkem tolika kouzel, kolik většina vesničanů neviděla za celý svůj život.

	Dakon si také všiml, že se v posledních dnech její chování změnilo. Dalo by se říct, že trochu zkrotla a jednala s nimi s větší úctou. Možná ji taková ukázka moci zastrašila. Nebo ji cesta prostě vyčerpala. Byla totiž jedinou služebnou ze sídla, které je doprovázela. Cannia Dakona požádala, aby s sebou na cestu vzal právě Malii, neboť ona sama se na to cítila již trochu stará a kromě toho se domnívala, že dívčině prospěje, když se podívá také někam jinam a trochu přitom dospěje.

	Ze zamyšlení ho probral Jayanův vítězný výkřik prozrazující, že se mu konečně podařilo zasáhnout nožem střed kotouče. Dakon mávl rukou a jeho učedníci si opět vyměnili role.

	Jayan se uchechtl a ve chvíli, kdy se kotouč dostal mezi něj a Tessii, ho prudce zastavil. Kotouč pak začal rotovat kolem své osy, a když se ho Tessia pokusila nožem zasáhnout, rotující okraje ho odrazily. Pohlédla na Dakona.

	„Tohle se smí?“

	Ten pokrčil rameny. „Žádné pravidlo tím neporušuje.“

	„Ale to není fér. Jak ho pak mám zasáhnout?“

	Nic jí na to neřekl, jen se na ni s očekáváním v očích podíval. Obrátila svou pozornost zpět na rotující kotouč.

	„Pokud nůž přinutím rotovat kolem kotouče stejnou rychlostí, pak by…“ Dakon se usmál. „Tak se podívejme, jestli to svedeš.“

	Nůž začal kroužit kolem kotouče a hrotem přitom stále mířil na svou kořist. Avšak i přesto, že neustále zrychloval, nikdy se mu nepodařilo kotouč zasáhnout. Ten už se otáčel takovou rychlostí, že z něj zbyla jen kulatá rozmazaná šmouha.

	„Tohle nedokážu,“ prohlásila a sklíčena to vzdala. „Nedokážu odhadnout, jakou rychlostí se otáčí, tak jak bych mohla stejnou rychlostí roztočit ten nůž?“

	Dakon si povšiml, že se Jayan jen těžko brání samolibému úsměvu.

	„To opravdu nejde,“ sdělil jí Dakon.

	„Tak proč jste mě nechal…?“ Uprostřed věty se zarazila a zatvářila se zamyšleně. „Abych pochopila, že je to nemožné,“ vyslovila svůj závěr.

	„Ano,“ potvrdil jí Dakon. „I ten nejmocnější čaroděj v celé naší historii by byl snadno zranitelný, kdyby byl slepý. Nejvíce nás totiž omezuje náš fyzický stav.“

	Tessia si začala třít spánky. „Tuhle ukázku jsem vážně nepotřebovala,“ prohlásila sarkasticky, ale bez výčitky v hlase. „Můj fyzický stav mi velmi zdařile připomíná bolest hlavy.“

	„Tak si odpočiň,“ poradil jí. „Brzy tě to přejde.“

	Obrátil se k Jayanovi a přemýšlel, co by mohli dělat dál. Jayan se potřeboval zdokonalit v bojových dovednostech, a to jak z hlediska magie, tak i strategie. Pro člověka žijícího v časech klidu a míru bylo příliš snadné a lákavé magická bojová cvičení vynechávat i proto, že mohla být pro čaroděje, učedníky, ale i okolní budovy a obyvatele velice nebezpečná. Teď, když se však objevily jisté náznaky hrozby pocházející ze Sachaky, měl by se Dakon přinejmenším ubezpečit o tom, že je Jayan dobře připravený. Během cesty kolem sebe ale pochopitelně nemohli začít vrhat kouzla.

	Mladík na něj upřel pohled plný naděje. „Kyrima?“

	Dakon přikývl.

	Jayan zabořil ruku do cestovní tašky a šátral po krabici s hracími figurkami. Dakon se jen usmíval. Vzpomínal si, jak tuhle hru hrával se svým mistrem. Když Kyralii obsadili Sachakané, kyrimu zakázali. To jen dokazovalo, jak účinně se při ní dalo naučit bojové strategii. Hra se znovu objevila až poté, co Kyralie získala zpět svou nezávislost. Po třech stech letech, kdy ji čarodějové hráli jen potají, však bylo potřeba znovu stanovit pravidla. Zároveň vznikla i spousta jejích různých variací. Většina čarodějů obvykle využila jakékoliv příležitosti, aby si mohla zahrát s neznámým protivníkem, protože se tak oba mohli naučit nové finty a strategie.

	Jayan si ve voze vyměnil místo s Malií, aby seděl naproti Dakonovi. Oba si zvolili své figurky – každý jednoho čaroděje a několik „zdrojů“, jejichž počet stanovili hodem tří kostek. Další hod stanovil hodnotu čarodějovy síly. Jayan se otočil na Tessii a podal jí voskovou tabulku s pisátkem.

	„Budeš nám zapisovat body?“

	Povzdechla, ale podávané předměty si od něj vzala. „Čím to, že se většina vašich her točí kolem válčení a bitev?“

	„Bojové střety jsou výzvou k překonání sebe sama – posouvají hranice našich dovedností a síly,“ odvětil jí Dakon.

	„Jako čarodějové jsme odpovědní také za ochranu našich lidí a země,“ vysvětloval jí Jayan. „Kdybychom zanedbávali studium bojových technik… no, pak bychom byli tím, za co nás někteří lidé považují – velebenými parazity společnosti, byli bychom ostatním opravdu k ničemu.“

	Dakon jen překvapeně zamrkal a zíral na Jayana. Toužil se ho zeptat, kde se o něčem takovém doslechl, ale zároveň nechtěl odkládat odpověď na Tessiinu otázku, takže se otočil zpět k ní.

	„Dovednosti, kterým se při těchto hrách naučíme, pak můžeme využít i v jiných situacích. Kupříkladu schopnost ovládat předměty při hře s kotoučem a nožem se ti může hodit, až budeš při nějaké činnosti potřebovat víc než dvě ruce a nebudeš mít k dispozici žádného pomocníka – nebo alespoň žádného, který by disponoval odpovídajícími dovednostmi.“

	V obličeji se jí objevilo porozumění, jak ostatně očekával, a poté se skoro tajnůstkářky zamyslela. Bylo mu jasné, že se snaží přijít na to, jak by se taková dovednost dala využít při uzdravování nemocných. Ten výraz už znal – objevil se jí ve tváři pokaždé, když se při diskusích dotkli tématu magie a léčitelství, takže si ho nemohl splést s žádným jiným.

	Poleví někdy tenhle její zájem – nebo snad posedlost – léčitelstvím? Mohlo jí to nějak uškodit?

	Ve skrytu duše doufal, že správná odpověď na obě otázky je záporná. I když by jejímu studiu bezpochyby prospělo, aby se jím zabývala jen kvůli magii samotné, mohl se zřejmým uspokojením konstatovat, že vstřebávala nové informace a zdokonalovala své dovednosti přijatelnou rychlostí. Možná dokonce i rychleji. Vzhledem k tomu, že se musela učit za cesty a dělit se o jeho čas s dalším učedníkem, zlepšovala se pozoruhodně rychle.

	Nejvíc ho překvapoval způsob, jakým se učila. Vše ihned chápala v souvislosti se svou vlastní tělesností. Říkal si, že je to možná proto, že se již naučila přemýšlet z pohledu léčitele, ale přesto měl neodbytný pocit, že je v tom něco víc. Když jí předvedl, jak používat magii jistým způsobem, okamžitě tomu porozuměla a zároveň pochopila všechny možné variace. To vše skoro tak instinktivně, jako se učila právě narozená enka chodit, běhat a skákat.

	Neměl důvod pochybovat o tom, že jej jednoho dne překoná, nejen co se týče síly, ale i v samotných dovednostech. Bude zajímavé být u toho.

	Když však došlo na bojová cvičení, projevovala k nim silnou nechuť. Pro někoho, kdo se tolik soustředil na léčení, bylo asi přirozené pociťovat odpor vůči něčemu, co naopak ubližovalo. Potřebovala pochopit, že schopnost ubránit sebe i ostatní má také svou hodnotu. Bylo lepší zraněním předcházet než je pak ošetřovat.

	Obrátil svou pozornost zpět ke hře. Každé své figurce propůjčil ochranný štít a zavěsil ji do vzduchu. Totéž udělal i Jayan. Mezi figurky pak přidali další předměty jako barikády. Jedno po druhém vše rozmístili, a to tak, že jeden z nich vždy držel ve výšce cestovní kobereček, aby neviděl protihráči do pole, a druhý rozestavoval předměty. Nakonec nechali kobereček klesnout a hra začala.

	Na konci prvního kola byl stav následující: oba využili téměř veškerou hodnotu svých zdrojů. Dakon zariskoval a povýšil jednoho z nich do postavení čaroděje. To znamenalo ztrátu jednoho zdroje, ale získal tak dvě pozice, z nichž mohl útočit. Se začátkem nového kola obdržely jejich zdroje zpět svou hodnotu, neboť přestávka mezi dvěma koly měla symbolizovat noční odpočinek.

	„Proč mají ti vaši čarodějové tolik zdrojů?“ vyptávala se Tessia. „Kyralijští čarodějové přece tolik učedníků nemají.“

	„To nemáme,“ souhlasil s ní Dakon. „Ale v době války se mohou jako zdroje nabídnout i obyčejní lidé.“

	„Hráli jste někdy tak, jako by na jedné nebo na obou stranách bojovali sachakanští čarodějové?“

	„Ano.“

	„V čem se to liší? Musíte zdroje ze hry odebírat již po prvním použití?“

	„Vždycky ne. I když, hraješ-li za Sachakana, máš povoleno zdroje zabíjet a tvůj čaroděj tak může získat body navíc. Nicméně sachakanští čarodějové nemají ve zvyku zabíjet své zdroje tak často, jak se to mezi lidmi povídá. V rozsáhlejší bitvě jsou zdroje cennější živí, protože je pak lze použít znovu i další den.“

	„To ale neplatí pro krátké souboje.“

	„Nebo třeba pro zoufalé situace,“ dodal Dakon.

	„Proč nemáte ve hře figurky představující nečaroděje? Obyčejné lidi – nebo bojovníky.“

	„Proti čarodějům nemají obyčejné zbraně moc šancí,“ poznamenal Jayan. „Ne, dokud není nepřítel vyčerpaný,“ řekla. „Jestliže jsou ale zbraně k ničemu, proč je pak obyčejní lidé vyrábějí a učí se s nimi zacházet?“

	„Obyčejní lidé jsou během bitvy potenciálními zdroji síly,“ vysvětloval jí Dakon.

	„Nejlepší je držet je někde v bezpečí mimo dosah nepřítele. Nečarodějové, kteří umějí zacházet se zbraněmi, obvykle fungují jako stráže, mají na starost chránit obyčejné lidi a velet jim. Naposledy byli vojáci součástí obrany Kyralie před stovkami let. Bylo to v dobách, kdy čarodějů bylo jen málo a najmout je bylo drahé. Hej!“

	Jayan využil Dakonovy nepozornosti a zasáhl jednoho z jeho čarodějů. Dakon nestačil posílit včas ochranný štít, figurka se rozžhavila a začala se roztékat. Povzdechl si, a aniž by si všímal Jayanova vítězoslavného šklebu, odebral figurku ze hry, opatrně jí vrátil tvar, dokud byla ještě horká, a přidržel ji za jeden cíp, než vychladla natolik, aby ji mohl vrátit do krabice.

	„Lorde Dakone.“

	To na něj promluvil Tanner a Dakon k němu vzhlédl. Vozka pohodil hlavou směrem k cestě před nimi. Dakon muži pohlédl přes rameno, a když si všiml scény, k níž se blížili, sevřel se mu žaludek. Jayan se také otočil a pohlédl týmž směrem. Pak se obrátil zpět na Dakona. Beze slova vrátili figurky do krabice, odložili stranou „barikády“, a zatímco vůz zpomaloval, sešplhali dolů.

	~

	Jakmile vůz zastavil, Tessia vstala, aby i ona lépe viděla, co se to děje. Cestu jim zkřížila nějaká deštěm rozvodněná říčka. Voda se hnala korytem a vířila kolem zlomených dřevěných pilířů a zbytků vozů, které přes most zřejmě projížděly ve chvíli, kdy se prolomil.

	Na obou březích pobíhali lidé, takže most nejspíš spadl již před nějakým časem a od té doby sem dorazila spousta pocestných, kteří teprve na místě zjistili, že cesta dál je neprůjezdná. Tessia vytušila, že se většinou jedná o místní. Všichni zírali na Dakona a Jayana a nebylo pochyb, že jim neuniklo drahé oblečení, které měli oba na sobě. Podél silnice – hlavně na druhém břehu – stálo v řadě za sebou několik vozů, plně naložených různými druhy zboží. Viděla tam dokonce i malé stádo reber, jimž z vlněných kožíšků kapala voda a které měly břicha celá od bahna.

	Najednou ucítila, že jí něco jemně, ale vytrvale dopadá na ramena a hlavu. Oblečení jí vlhlo, a tak spěšně vytvořila sobě, Tannerovi i Malii štít na ochranu před deštěm. Dakon a Jayan se vydali ke spadlému mostu a své štíty si vzali s sebou.

	Měla by jít za nimi? Nemohla udělat nic, co by oni nezvládli lépe. Ale mohl tam být někdo zraněný. Ujistila se, že Malii pořád chrání štít, a začala šplhat ven z vozu.

	„Ach, učednice Tessie, neměla byste zůstat ve voze?“ ptala Malia se zřejmými obavami v hlase. „Co když se nás někdo pokusí okrást?“

	Tessia se na okamžik zarazila, rozhlédla se a pak se usmála. „Cože? Vždyť budeš ve voze ty s Tannerem. To se nikdo neodváží.“

	Sešplhat z vozu v šatech nebylo nijak snadné – rozhodně ne tak, aby si při tom zachovala alespoň špetku důstojnosti. Lemem sukně se zachytila o malý dřevěný výstupek a musela se zastavit, aby ho uvolnila.

	„Je tam hrozné svinstvo,“ naléhala na ni Malia úzkostlivě.

	„O důvod víc jít se tam podívat,“ odvětila Tessia a natáhla se, aby dosáhla na zem. Ještě se jí nedotýkala ani špičkou, ale byla velice blízko, a tak se spustila ještě níž. Ucítila, jak se jí noha zabořila hluboko do bahna.

	Pohlédla dolů, trochu si vykasala sukni a spatřila, že v něm uvízla celou špičkou jednoho z elegantních střevíců, které Maka někde v sídle vyhrabala ze zásob ženských oděvů – kdysi nejspíš patřících Dakonově matce. Byl to vlastně takový kompromis. Zatímco Tessia chtěla, aby jí na cestu dala pořádné boty, Malia se pokoušela vnutit jí křehké střevíčky, jaké by klidně mohli nosit dvořané v paláci.

	Tessia se přidržela vozu a pokusila se druhou nohou dosáhnout na pevnější zem. Narazila na ni naštěstí jen o kousek dál. Když už jednou nohou stála na pevné půdě, snažila se tu druhou vytáhnout z bahna.

	To pomalu stékalo dolů, ale jeho váha jí stáhla botu z nohy a uvěznila ji. Malia si povzdechla.

	„Už chápete, jak jsem to myslela?“ prohlásila posmutněle. „Tyhle boty už jsou nejspíš na odpis. Mám ji jít vytáhnout?“

	Tessia pohlédla na Malii a pocítila střípek viny. To ubohé děvče čeká dnes v noci pěkná dřina, až se bude snažit dostat z oblečení a bot všechno to bláto. Pak se podívala na díru mizející v bahně. Zablácené boty by ale přece neměly stát v cestě nikomu, kdo chce skutečně pomoct ostatním. Přesto nechtěla přidělávat Malii práci a ztěžovat jí život víc, než bylo nezbytné.

	Rozhodla se ignorovat přetrvávající bolest hlavy způsobenou zřejmě únavou z Dakonovy výuky, soustředila se na místo před sebou a napjala svou vůli. Z prohlubně nejprve vybublalo bahno, a jakmile se objevil kožený okraj boty, vyslala k němu svou magii, ta botu obklopila a vytáhla ji ven. Bahno ji ze svého sevření propustilo s hlasitým mlasknutím, Tessia po botě chňapla a zevnitř zaslechla vlhké začvachtání. Otočila střevíc vzhůru nohama, aby z něj vylila vodu, a pak se znovu obula. Malia posunkem zaprotestovala, ale nahlas neřekla nic.

	Tessia vzhlédla a pokrčila rameny. „Kdybych tu chodila bez boty, měla bych stejně špinavé i punčochy.“

	Malia místo odpovědi jen nakrčila nos.

	Tessia se k ní otočila zády a zamířila k mostu. Opodál stál uvázaný obrovský kůň, kolem krku a slabin mu ještě dokonce visel prasklý postroj. Jayan s Dakonem stáli s rukama v bok na jedné straně mostu a soudě podle jejich výrazů se hádali. Jak se k nim blížila, zachytila útržek rozhovoru.

	„ – to udělám.“

	„Ne, to by mu zlomilo žebra, nebo –“

	Obešla zbytky mostu a uviděla důvod jejich rozepře. Uprostřed řeky se jednoho z dřevěných pilířů držel nějaký muž. Měl na sobě typickou koženou vestu, jakou nosili kovotepci. Nemůžu uvěřit, že se hádají kvůli němu. Může každou chvíli spadnout.

	„Jak dlouho už tam je?“ zeptala se a rychle se přesunula k Dakonovi. „Vypadá dost unaveně.“

	Jayan zmlkl a uhnul pohledem. Dakon se podíval na Tessii, pak zpět na držícího se kovotepce a svraštil tvář.

	Muž vytřeštil oči, jak mu pilíř začal prokluzovat pod rukama. Vykřikl a začal se natahovat po trámu. Když klesl ještě níž a trám již byl mimo jeho dosah, hmátl do prázdna. Se zpožděním si uvědomil, že nepadá, ale stoupá vzhůru. Jeho svaly ochably. Bylo zvláštní dívat se, jak ten promočený, šokovaný muž pluje vzduchem ke břehu říčky.

	Když se nohama dotkl země, vypověděly mu službu a on se zhroutil na zem. Tessia se k němu vrhla, ale nezdálo se, že by byl zraněný. Měl prázdný pohled a zrychleně dýchal. Zkontrolovala mu tep. Byl prochladlý a potřeboval teplé a suché oblečení.

	Vzhlédla a zjistila, že se kolem ní zatím shromáždil hlouček lidí, kterým se v obličejích zračily zvědavost a zmatek. Dakon stál mezi nimi a pozoroval ji, ale z jeho výrazu nedokázala nic vyčíst.

	„Je v šoku,“ oznámila mu. „Potřebuje se usušit a zahřát. Je tu někdo, kdo ho zná? Nějaký příbuzný nebo přítel?“

	„Byl s ním chlapec,“ řekl muž, který vystoupil z davu. „Smetl ho proud. Utopil se.“

	Syn? Nebo učedník? Zašklebila se a sklopila oči zpátky k muži, jehož pohled, nehybně upřený do dáli, se nijak nezměnil. Třeba to neslyšel. Alespoň v to doufala. Tohle bylo to poslední, co by právě teď potřeboval vědět.

	„Já ho domů k jeho ženě odvezu.“ Mluvčí zalétl pohledem za most. „Mám tím směrem taky namířeno, ale…“ Pokynul rukou k ruinám.

	Domů znamenalo na druhou stranu řeky, pochopila.

	„Já se o to postarám,“ ozval se Dakon. „Zůstaňte tady“ Otočil se k odchodu a malý dav lidí se rozdělil, aby mohl projít. Jayan spěchal za ním. Došli ke stromům na okraji cesty, patřícím k lesu spravovanému místním lordem. Pak zmizeli v podrostu.

	Tessia vzhlédla k mluvčímu a pak se opět zadívala na kovotepce ležícího na břiše.

	„Vy ho znáte?“

	Muž pokrčil rameny. „Kupoval jsem od něj nějaký zboží. Žije v Malým Dýmově, kus po proudu.“

	„Dobře mu tak,“ ozval se někdo z davu. „Ten náklad byl na most moc těžkej.“

	„A ani nepočkal. Nikdo by neměl převážet víc než jeden vůz naráz,“ namítal někdo další. „Lord Gilar to říkal.“

	„A jak to my máme vědět,“ ozval se někdo jiný. „Jestli ten váš lord věděl, že se most může prolomit, měl ho opravit.“

	„Teď už bude muset,“ ozval se tiše zase ten první.

	„Ani náhodou,“ prohlásil menší, podsaditý chlapík, který přistoupil, aby se podíval na kovotepce. „Na to je moc lakomej. Radši nás donutí používat jižní most.“

	Několik přihlížejících zamručelo a pár jich nesrozumitelně zaklelo. Dav se zvědavě blížil, přitahován zvědavostí a probíhajícím rozhovorem.

	„Tahle cesta je pro lorda Dakona nejkratším spojením do města,“ oznámila jim Tessia. „Jestliže lord Gilar nechce naslouchat místním lidem, třeba ho přesvědčí argumenty mého mistra.“

	Dav se odmlčel a ji napadlo, že teď asi přemýšlejí, zda lordu Dakonovi přetlumočí vše, co právě slyšela. Najednou na ni pohlíželi ostražitě. Nemohla se ubránit myšlence, zda stejně rozčileně mluví lidé na jeho panství i o lordu Dakonovi. Nechal by i on stát most, který by nebyl bezpečný? Lord Gilar jim ale zanechal instrukce, jak pádu předejít, a možná se ten problém zrovna snažil vyřešit. Možná jen čekal na materiál nebo na šikovné řemeslníky nebo na příhodnější počasí.

	Z dálky se ozvalo žuchnutí a okolostojící se zadívali k lesu. Přes podrážky promočených bot Tessia cítila, jak se země zachvěla. Lidé upřeli zvědavé pohledy směrem, odkud zvuk přicházel. Stromky podél cesty se chvěly, jako by je něco vyrušilo. Nakonec se podrost rozhrnul a bylo vidět obrovskou kládu, která se sama sunula po bahně.

	Na šíři měřila víc než tři lidé, kteří by se postavili jeden druhému na hlavu, a byla delší než tři povozy s koňmi v řadě za sebou. Na mokré tmavé kůře zářila světlá místa čerstvého dřeva, která tam zůstala po uťatých postranních větvích. Z lesa vyšli Dakon s Jayanem. Na chvilku přerušili rozhovor a pak Dakon přistoupil blíž ke kmeni. Upřeně se na něj zadíval.

	Okolím se rozlehla ohlušující rána a kláda pukla po celé své délce tak, že vznikly klády dvě.

	Tessia slyšela, jak všichni kolem zalapali po dechu. Nejspíš i ona sama. No, to tedy bylo velmi působivé, pomyslela si.

	Všichni přihlíželi, jak čaroděj s učedníkem sunou obě poloviny dopředu, otočené bokem dolů jako trupy lodí. Pak je nasoukali přes rozvodněný potok, jednu vedle druhé, a vytvořili tak rovnou, vyvýšenou plošinu s malou mezerou uprostřed. Tam, kde kmeny končily, se bahno vzedmulo a nový most se tak lépe usadil do země. Zároveň to zvýšilo povrch cesty tak, aby navazovala na rovnou plochu kmenů.

	Jayan přešel nový most a zabalancoval na druhém konci, kde zopakoval tentýž proces zapuštění klád do země.

	Jednoho dne to budu umět taky, pomyslela si Tessia. Bezpochyby použili svou sílu k přesunutí toho kmene, ale co to bylo za magii, kterou ho rozpůlili? Anebo nejprve porazili? Konce kmenů nebyly ani spálené, ani rozštípnuté. Ještě se toho měla očividně dost co učit. Najednou jí představa, že bude jednoho dne schopná používat magii stejně působivě a užitečně, připadala vzrušující a lákavá. Nakonec se magie nezabývá jen bojem.

	Jayan se vrátil po bok Dakonovi a pak se oba otočili k ní. Dakon významně pokynul směrem ke kočáru. Došlo jí, že má nejspíš v úmyslu přejet most jako první, aby všem dokázal, že je bezpečný. I ostatní lidé se vydali nazpět ke svým vozům a brzy se na obou stranách mostu utvořily fronty.

	Pohlédla na kovotepce. Mohla by ho pomocí magie osušit a zahřát, ale v jeho stavu by ho to jen ještě víc vyděsilo. Pak se znovu podívala na muže, který se nabídl, že ho odveze domů.

	„Máte s sebou nějaké přikrývky?“

	Dobrovolník její pohled opětoval a přikývl. „Nejlepší bude, když dojdu pro vůz.“ Pak se ušklíbl a pohlédl k říčce. „A myslím, že bych měl přinést i tělo toho chlapce,“ dodal.

	Neradostně, ale vděčně se na něho usmála. „Pospěšte si a já zkusím zařídit, abyste mohl jet přes most hned za námi.“

	Odspěchal pryč a Tessia se vydala k vozu lorda Dakona. Osobně by sice dala přednost tomu, kdyby mohla kovotepce doprovodit až domů a ujistit se, že s ním zacházejí správně, ale zdálo se, že je v dobrých rukou. Nebyla místním léčitelem a ten muž nebyl nijak vážně zraněný. Její otec vždycky věděl, kdy trvat na svém a kdy lidem dovolit, aby se postarali sami.

	Pokud bude Dakon ochoten chvíli počkat, může se kovotepec dostat domů dřív. A pojede-li kupcův vůz přes most hned po nich, bude je také nespíš následovat, dokud neodbočí z hlavní cesty. Tessia tak bude muži nablízku a může mu pomoci, kdyby se jeho stav zhoršil.
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	Tessia viděla pouze světelnou kouli plující nad nimi, ostatní cestující, koně táhnoucí vůz a zem ubíhající pod koly. V ničím nerušené temnotě, která je obklopovala, se jen tu a tam zaleskly zvířecí oči. Nebýt do nekonečna ubíhající rozježděné cesty pod nimi, nebyla by si ani jistá, jestli se vůbec pohybují nebo jen stojí na místě a nadskakují nahoru a dolů.

	S Dakonovými hrami skončili již před několika hodinami. A dlouho předtím se rozloučili s mužem doprovázejícím zraněného kovotepce. Jeho cesta končila před obchodem v jedné vesničce. Příhoda s mostem se teď jevila již jen jako vzdálená vzpomínka. Klidně se to mohlo stát i před několika dny.

	Tessia usoudila, že cestování není zase tak zábavné. Zahrnovalo v sobě mimo jiné hodiny plné nepohodlí a nudy. A taky hladu. Zdržení u toho probořeného mostu znamenalo, že teď museli cestovat i za tmy, a prošvihli tak obvyklou dobu jídla.

	Většinou ale trávili večery daleko příjemněji. První den přenocovali v jedné vesnici v domě tamního starosty. Každá vesnice a každé město měly svého starostu, který dohlížel na práci obyvatel, a domy, v nichž bydleli, měly vždy několik pokojů navíc. Pro případ, že by tudy projížděl místní lord nebo lord z jiného panství. Další noc strávili u starosty ve městě patřícím k panství lorda Gilara a dnes se chystali navštívit lorda Gilara samotného.

	Najednou se Jayan narovnal. Chvilku předtím ještě pochrupoval a hrozilo nebezpečí, že přepadne na čaroděje. Tessia v to tak trochu doufala, protože chtěla vidět jeho rozpaky, ale zároveň si to vlastně nepřála, protože by to uvedlo do rozpaků i Dakona. Jayanovi svitla v očích naděje.

	„Vidím světlo,“ oznámil jim. „Už jsme skoro tam – konečně.“

	Tessia se otočila směrem, kterým se díval Jayan, a v mlžném oparu zpozorovala jediné, osamělé, blikající světlo. Když k němu přijeli blíž, poznala, že je to obyčejná petrolejka zavěšená na sloupu. Označovala místo, kde se z hlavní silnice oddělovala vedlejší cesta. A právě po ní se koně na Tannerovo pobídnutí rozjeli.

	Zatímco se světlo ztrácelo v dálce za nimi, uvažovala Tessia, zda by odbočku vůbec našli i bez tak účinného ukazatele. Jejich hostitel sem nejspíš vyslal sluhu, aby lampu zažehl.

	Nová cesta už nebyla tak rozjezděná a hrbolatá jako ta předchozí. Jak pozvolna a vytrvale stoupala po úbočí kopce, zvolnili i koně. Tessia se už nemohla dočkat, až dorazí do hostitelova domu, ale na hostitele samého se zase tak moc netěšila. Co když ten most skutečně spadl kvůli jeho nedbalosti? Posledních pár hodin se pokoušela uklidnit se, protože jí bylo jasné, že mu bude muset prokazovat úctu, kterou nepociťovala, a že bude muset překonat nutkání říct mu otevřeně, co si o něm myslí.

	Vůz prudce zabočil a zamířil do zalesněného údolí. Když se Tessia otočila, uviděla v dálce zářit široké kamenné průčelí. Osvětlovalo ho mnoho a mnoho svítilen.

	Budova, rýsující se před nimi, byla větší než Dakonovo sídlo. Vlastně to byla ta největší stavba, jakou kdy spatřila. Přes celé údolí, od jednoho úbočí k druhému, se táhla vysoká souvislá hradba, přerušená jen dvěma věžemi. Jediná okna, která tu byla k vidění, byly maličké otvory vysoko na věžích. Uprostřed hradby byla umístěna obrovská dvoukřídlá dřevěná vrata.

	„Sídlo lorda Gilara,“ prohlásil Dakon. „Bylo postaveno ještě před dobytím Kyralie Sachakany. V těch dobách žilo jen málo čarodějů, a vyplatilo se proto investovat čas a peníze do stavby opevnění, které dokáže odrazit jen útok ne-čarodějů.“

	Jak přijížděli k bráně, začala se pomalu otevírat. Projeli jí na uzounké nádvoří a před nimi se vztyčila další hradba – s dalším vchodem, tentokrát ovšem bez vrat. Když projeli i tím, ocitli se na zastřešeném, dlážděném prostranství.

	Ani zde nechyběly obrovské dřevěné dveře, i když menší než ty u hlavního vchodu. Z nich vyšel malý, hubený muž s již lehce prokvetlými černými vlasy.

	„Lorde Gilare,“ oslovil ho Dakon, když sestoupil z vozu.

	„Lorde Dakone,“ odvětil muž. Na znamení pozdravu sevřeli jeden druhému krátce paži. Když z vozu vystoupili i Jayan, Tessia a Malia, vyrojili se z postranních dveří sluhové. Jeden z nich přistoupil k Tannerovi, který držel koně za ohlávku, a něco mu pošeptal. Jiná služebná zase pokynula Malii, ta se usmála a šla za ní.

	„S učedníkem Jayanem ses již setkal,“ řekl Dakon.

	„Ano, vskutku,“ odvětil Gilar trochu chraptivě. „Vítejte zpět, mladý muži. A tohle je ta tvá nová učednice?“ zeptal se a s úsměvem se obrátil k Tessii. „Ta, o které ses mi zmiňoval v dopise?“

	„Ano, to je učednice Tessia,“ oznámil mu Dakon. „Je předurčená a je to dcera mandrynského léčitele Verana.“

	„Vítej, učednice Tessie,“ řekl Gilar. „Děkuji vám, lorde Gilare.“

	Poté se muž obrátil zpět k Dakonovi a pokynul mu k dvojitým dveřím. Oba čarodějové se přesunuli dovnitř a Jayan s nimi. Tessia se vydala rovněž za nimi – všimla si, že Malia zmizela spolu se služebnictvem. Najednou si nebyla zcela jistá, kde je její místo.

	Nikdy jsem nepatřila do světa služebnictva, starajícího se o potřeby lidí důležitějších a zámožnějších, než jsem já. Nikdy jsem ale nepatřila ani do světa mocných. Byla teď strašně ráda, že mohla vyrůstat v příjemném postavem někde mezi těmito extrémy. Musela se sice zodpovídat mocnému člověku, ale měla vyšší postavení a větší svobodu než sluhové. Jak o tom ale přemýšlela, došlo jí, že úkolem léčitele bylo starat se o zdraví všech, kteří to potřebovali, služebnictvo nevyjímaje. Léčitelé tedy sloužili sluhům. To by znamenalo, že by měli být na nejnižší příčce společenského žebříčku…

	„Měli jste zdržení?“ otázal se lord Gilar.

	„Ano. Dnes jsem ti totiž musel postavit provizorní most. Když jsme dorazili k druhému mostu od hranic, zjistili jsme, že se zřítil.“

	Gilar pomalu přikyvoval. „Ten most já znám. Nedokázal jsem se rozhodnout, zda ho mám teď na tu chvíli nahrazovat novým. Pro lehkou zátěž byl pevný dost, ale ta cesta je v posledních letech čím dál rušnější.“

	„Taky se na tom asi podepsal déšť a ten rozvodněný potok. Spolu s mostem spadl do vody i vůz nějakého kovotepce. A utonul tam chlapec.“

	Gilar se zašklebil. „Budu si o tom muset nechat zjistit podrobnosti. Vlastně se vám musím k něčemu přiznat. Doufal jsem, že nestabilitu toho mostu využijeme v náš prospěch, kdybychom byli někdy napadeni.“

	Napadeni? zarazila se Tessia. Kým?

	Dakon pozdvihl obočí. „Spíš by to zabránilo místním, aby utekli.“ Pokrčil rameny. „Most, který jsem udělal, je jen provizorní a kromě toho je úzký. Musíš tam místo něj postavit pořádný most, dost široký na to, aby se vedle sebe vešly dva míjející se vozy, a také tam pro větší bezpečí udělat zábradlí.“

	Gilar zase jen pokrčil rameny. „To určitě. Ale nechme teď plánování stranou. Myslím, že v tuhle chvíli byste nejvíce ocenili koupel a pořádné jídlo. Služebnictvo již pro vás na můj příkaz připravilo pokoje.“

	Vešli do přijímací haly, která byla navzdory monumentálním rozměrům sídla poměrně malá. Gilar je poté zavedl po schodech nahoru, do chodby, po jejíchž stranách se nacházely pokoje pro Dakona, Tessii i Jayana.

	„Nechám vás teď, abyste se mohli vykoupat,“ navrhl Gilar. „Uvidíme se u večeře.“

	Před dveřmi Tessiina pokoje stála služebná, a jakmile se učednice přiblížila, ihned jí otevřela. Pokoj byl vybavený jako ložnice. Kromě typického nábytku tu byla také Tessiina cestovní truhla a téměř plná vana. Nad ní se skláněly dvě služebné, jedna do ní lila vodu z obrovského džbánu a druhá držela v rukou tutéž nádobu, jen prázdnou.

	Ženy se otočily k Tessii, uklonily se jí, vzaly si své věci a vypochodovaly ven z místnosti.

	Služebná, která ji sem uvedla, jí ukázala, kde najde kartáče, olejíčky, hřebeny a čisté oblečení.

	„Budete si přát, aby tu někdo zůstal, učednice Tessie?“ otázala se.

	„Ne, děkuji ti.“

	„Až budete hotová, vyjděte z pokoje a já vás zavedu na večeři.“

	Když dívčina odešla, ohřála si Tessia pomocí magie vodu ve vaně a pak ze sebe svlékla oblečení, v němž byla po celou cestu. Na lemu šatů jí ulpělo bahno, teď již vyschlé a ztvrdlé, punčochy měla samou skvrnu a boty byly jen smutnou připomínkou své původní podoby. Horká lázeň ulevila bolavým svalům, natřásaným při jízdě ve voze, a Tessia si vychutnávala klidnou chvilku, kdy mohla odpočívat a jen tak si ležet. Pak vylezla z vany a osušila se. Voda teď byla mléčně hnědá, ale jak se bahno pomalu usazovalo na dně, postupně průhledněla.

	Vůbec mě nenapadlo, že jsem tak špinavá, přemítala v duchu. A nemám ponětí, jak se mi podařilo umazat se od bahna až na loktech.

	Převlékla se do čistého oblečení, v předklonu si vyčesala vlasy a stáhla si je do úhledného ohonu. Pak otevřela dveře a vykoukla z pokoje. Čekala tam na ni služebná. Pokynula jí.

	„Pojďte za mnou, učednice Tessie.“

	„Lord Dakon a učedník Jayan už odešli?“

	„Ano, učednice Tessie.“

	Znovu se vydaly na výpravu po domě a zamířily o patro níž. Před jedněmi dveřmi se služebná zastavila a ladným gestem dala Tessii najevo, aby vstoupila.

	„Uvnitř vás již očekává lady Pimia s dcerou Faynarou,“ dodalo děvče.

	Když Tessia vešla, uviděla u malého kulatého stolu dvě ženy. Ta starší, i když ne tak stará jako lord Gilar, byla nejspíš lady Pimia. Mladší žena byla menší postavy, pěkně stavěná a měla hezký obličejík. Obě pohlédly na Tessii a pak vstaly, aby ji mohly pozdravit.

	„Ty jsi učednice Tessia?“ otázala se postarší žena a pokračovala, aniž by čekala na odpověď: „Já jsem lady Pimia a tohle je Faynara. Prosím, posaď se. Určitě jsi strašně hladová. Služebnictvo je již připravené. Během chvilky přinesou první chod.“

	Tessia se nechala usadit do křesla a obě ženy se pak vrátily na svá místa. Rozhlížela se po místnosti – ne proto, že by si ji chtěla prohlédnout, spíš proto, aby se utvrdila ve svém podezření. Nebyly tu žádné další stoly ani křesla.

	„Děkuji vám za koupel, lady Pimie,“ ozvala se Tessia. „Připojí se k nám i lord Gilar a lord Dakon?“

	Lady Pimia nad tím mávla rukou. „Ne ne, pánové se najedí spolu. Potřebují probrat nějaké důležité záležitosti. Magii. Politiku. Dějiny.“

	Pohrdavě pokrčila rameny a Faynara se ušklíbla. „Kdybychom jedli všichni společně, stěží by nás pustili ke slovu.“

	Tessii bodlo zklamáním u srdce. Bylo obvyklé, aby byly učednice – nebo dokonce čarodějky – vyloučeny z „důležitých“ diskusí? Pocítila osten žárlivosti a rozmrzelosti. Proč se Jayan o magii může bavit, a já ne? No, vlastně nevím jistě, jestli je tam i Jayan. Možná že jsou tam jen Gilar a Dakon, dva čarodějové klábosící o tom, o čem čarodějové obvykle klábosí, a Jayan mezitím večeří někde o samotě.

	„Takže, jak se z tebe stala čarodějova učednice?“ otázala se jí Faynara.

	Tessii se před očima bez varování mihla vzpomínka na Takadův sklánějící se obličej. Odsunula ji stranou – stejně jako pocit opovržení, který v ní vyvolala. „Vlastně k tomu došlo náhodou. Dokud mi o tom lord Dakon neřekl, ani jsem nevěděla, že jsem magii použila. A ani on si nebyl jistý, dokud mě nevyzkoušel.“

	„Ty jsi předurčená!“ vykřikla Faynara a potěšené se usmívala. „To máš vážně štěstí. Co jsi tedy dělala předtím?“ Lady Pimii se mezi obočími objevila maličká vráska.

	„Pomáhala jsem svému otci, je léčitel.“

	„Ach tak,“ zareagovala souhlasně Pimia. „To vysvětluje, proč mluvíš tak vybraně.“

	„Já mám taky magické schopnosti,“ pronesla pyšně Faynara. Tessia si dívku se zájmem prohlížela.

	„Kolik let už studuješ?“

	„Mé schopnosti jsou skryté.“ Faynara pokrčila rameny.

	Tessia se zamračila. „Skryté?“

	„Rozhodli jsme se Faynařinu sílu dál nerozvíjet,“ vysvětlila jí lady Pimia a přitom se na svou dceru usmívala. „Nechtěla se stát čarodějkou, ale díky svým schopnostem si bude moci vybírat z kvalitních nápadníků. Její starší bratr je učedníkem lorda Ruskela z panství Felgar.“

	„Takže… studium magie může odrazovat nápadníky?“ vyptávala se váhavě Tessia.

	Obě ženy se zachichotaly. „Možná,“ připustila Pimia. „Studium magie by Faynaře především zabralo příliš mnoho času a na oplátku by kromě několika užitečných triků moc nezískala. Bude pro ni lepší, když se naučí, jak se držet doma a jak být dobrou ženou.“

	„Nemůžeš se stát čarodějkou jen tak, že se naučíš pár užitečných triků,“ dodala s ušklíbnutím Faynara. „Musíš tu cestu absolvovat celou. To zabere roky. Nemá cenu vdávat se a mít děti, dokud studium nedokončíš, a kromě toho musíš svého mistra všude následovat.“

	Tessia si vzpomněla na Jayanův názor, že čaroděj je zodpovědný za ochranu svých lidí a své země. Dumala nad tím, co by asi řekl na Faynařino odmítnutí příležitosti stát se čarodějkou. Kdyby byla Kyralie napadena, byla by jim Gilarova dcera k ničemu.

	Nebo ne? Jako skrytá čarodějka by byla silným zdrojem magie. Když Tessia poslouchala, jak mladá žena vyjmenovává všechny výhody plynoucí z nestudování magie, včetně možnosti nakupovat a navštěvovat přátele v Imardinu, kdykoliv se jí zachce, nemohla si pomoct, ale nedokázala si Faynaru představit jako zapálenou studentku.

	Pak si vzpomněla na přednášku lorda Dakona o fyzických omezeních, která určovala, co čaroděj mohl a nemohl se svou silou dělat. Možná existovala i mentální omezení. Učit někoho, kdo nebyl zcela oddaný věci, by bylo náročné, ale učit někoho, kdo prostě jen nebral svou sílu vážně, by mohlo být i nebezpečné.

	„Gilar mě zpravil o tom, že se tu zdržíte jen jeden den a další ráno zase odjíždíte,“ řekla Pimia. „Musíme pro tebe na zítřek vymyslet nějakou zábavu.“

	Tessia se usmála a přikývla. Zajímalo by mě, co si tyhle ženy představují pod pojmem zábava.

	„Bude to tvoje první návštěva Imardinu?“ zeptala se Faynara.

	„Ano.“

	„Oh!“ Faynara nadšeně zatleskala. „To pro tebe musí být vzrušující. Musím ti povědět, kdo jsou nejlepší klenotníci, obuvníci a krejčí!“

	Třebaže pochybovala, že jí na takový přepych bude Dakonovo kapesné stačit, rozhodla se, že by si ty rady měla poslechnout tak jako tak. I kdyby je sama neupotřebila, možná se ocitne ve společnosti žen, které budou takové věci považovat za důležité.

	Koneckonců, když už nemůžu být u důležitých debat, měla bych se možná účastnit aspoň těch nedůležitých se ženami, jako jsou Pimia a Faynara. Je užitečné vědět, co považují za správnou konverzaci… a zábavu.

	~

	Noc předtím, než se vydali na cestu do Imardinu, pověděl Dakon Jayanovi o Kruhu přátel a prozradil mu skutečný důvod své návštěvy hlavního města. Jayana to šokovalo, ale zároveň potěšilo. Byl hrdý na to, že se Dakon rozhodl svěřit mu takové tajemství, ale děsila ho představa, že by se jejich obavy mohly naplnit a že by do Kyralie mohli zase vtrhnout Sachakané. Byl z toho rozmrzelý. Nemohl si ani pořádně užít své nové postavení Dakonova důvěrníka, protože sotva na to pomyslel, začal se vždy strachovat o budoucnost. Byl na případnou bitvu připravený? Byla připravená Kyralie?

	Srdce se mu sevřelo, když si představil, že by Dakon mohl zemřít. Doteď si neuvědomoval, jak moc si začal svého mistra a učitele vážit a jak moc ho má rád. Přistihl se také, že se strachuje dokonce i o Tessii. Kdyby museli čelit útoku, bude Dakon potřebovat jeho pomoc. Jenže Tessia byla v magii teprve začátečník – asi by nebyla schopná boje. Na studium bojových technik zatím neměla čas a ani k tomu neměla sklon. Ona sama bude potřebovat ochránit. Nicméně Dakon byl ze všeho nejdůležitější. Musí prostě věřit, že čaroděj učednici zvládne ochránit nebo ji pošle někam do bezpečí.

	Dakon nechtěl, aby Tessia znala skutečný důvod jeho cesty. Byla to pro ni náročné už jen proto, že byla poprvé sama tak daleko od rodičů, nemusela se ještě navíc bát vpádu Sachakanů. A měla by si také první výlet do Imardinu užít.

	Jayana tedy nijak nepřekvapilo, že se dnes v noci nemohla zúčastnit debaty u večeře. Zřejmě pojedla s ženou lorda Gilara a jeho dcerou. Bude to pro ni nová zkušenost. Na první pohled bylo jasné, že si Gilar vybral Pimii za ženu kvůli pokrevnímu příbuzenství s čaroději, a ne kvůli její inteligenci, a Faynara na tom nebyla o moc lépe. Ale aspoň mají dobré vychování. Nebudou na Tessii shlížet otevřeně svrchu nebo se s ní snažit nějak manipulovat či ji oklamat.

	Rozhovor Dakona s Gilarem se většinou točil kolem hrozby ze Sachaky a Dakonova blížícího se setkání s králem. Lord Gilar neustále měnil svůj postoj. Chvíli prohlašoval, že žádný Sachakan by se již nikdy neodvážil do Kyralie vtrhnout, chvíli tvrdil, že jsou všichni odsouzeni k záhubě, a tak pořád dokola. Jayana tyhle přechody od přehnané sebedůvěry ke sklíčenosti zprvu mátly a ke konci již rozčilovaly.

	Obávám se, že lord Gilar je tak trochu blázen. Vůbec nechápe, co je a není skutečné. Neumím si představit, jak by nám mohl v boji pomoci, spíš bude na obtíž. Gilar chtěl původně do bitvy cvičit i farmáře. Také po nich chtěl, aby opustili svá pole a zvířata a strávili místo toho několik měsíců stavbou hradeb kolem hranic. To mu Dakon naštěstí vymluvil. Jayan přemítal nad tím, zda Gilar během svého studia vůbec absolvoval výuku bojové strategie. Dost totiž přeceňoval význam fyzické překážky a toho, jak dlouho může čaroděje zadržet. V jednu chvíli si nebyl schopen vůbec uvědomit, jakou hodnotu by pro něj mohli jeho lidé jako zdroje mít, a v příštím okamžiku naprosto neadekvátně řešil, jak zabránit tomu, aby se stali zdroji pro nepřítele.

	Když se večeře chýlila ke konci, byl Jayan značně vyčerpaný. Po celou dobu se musel ovládat, aby svému hostiteli neřekl, jaký je idiot. Byl neskonale vděčný za to, že má tak moudrého učitele, jakým byl lord Dakon. Lituji každého učedníka, který by měl mít za učitele lorda Gilara.

	Skončili až pozdě v noci. Tou dobou už byly ženy dávno v posteli. Dakon se nevydal do svého pokoje, ale naznačil Jayanovi, aby s ním ještě zašel do malého salónku vedle.

	„Nejste už unavený?“ zeptal se Jayan.

	Dakon se ušklíbl. „Jistě že jsem, ale zrovna teď nemáme moc příležitostí promluvit si v soukromí. Co si myslíš o lordu Gilarovi?“

	Jayan se posadil. „Překvapuje mě, že je také členem Kruhu přátel.“

	„Je to přece venkovský čaroděj. Proč by neměl být členem?“

	„Jen těžko se na něj můžete spolehnout. Své názory mění prakticky neustále.“ Dakon se zasmál „Myslím, že až pominou pochybnosti o možnosti invaze, bude daleko… horlivější.“

	„Pominou pochybnosti? To znamená, až k invazi skutečně dojde?“

	„Ano.“

	„Můžete se na jeho podporu spolehnout, ještě než k tomu dojde?“

	„Och, samozřejmě. Jen je to člověk, který se raději přidá k ostatním, než aby se k nějaké akci rozhoupal sám. Problém je, že se protikladné názory na situaci vyskytují i v samotném Kruhu. Nedokážeme se shodnout, jestli máme učinit nějaké přípravy a jakého charakteru by měly být.“ Dakon se protáhl a zazíval. „Gilarovy úmysly jsou dobré, jen je někdy nedokáže důsledně naplnit.“

	Jayan si vzpomněl na most a přikývl.

	„Kdežto v Imardinu je tomu jinak,“ pokračoval Dakon. „Jsou tam tací, u nichž je tomu téměř naopak – jejich úmysly nejsou dobré, a navíc jsou v jejich naplňování velice rafinovaní. Budeme muset našlapovat skutečně opatrně.“

	„Ale je přece v jejich zájmu pomoct nám. Vpád nepřítele do země jim moc užitku nepřinese, pokud… myslíte, že by mezi nimi mohli být i zrádci? Když se podíváte na jejich rodokmen, na posledních pár generací, určitě najdete ve většině kyralijských rodin i nějakou tu sachakanskou krev.“

	„Na to je přinejmenším ještě brzy a taky pochybuju, že by zrovna tohle hrálo nějakou roli. Skutečně se nedomnívám, že by mezi námi žili tací, kteří by se ani po dvou stovkách let necítili jako Kyraliánci. Spíš budou sami sebe považovat za potomky Kyraliánců, kteří pro nás získali nezávislost, než za potomky Sachakanů, kteří si podrobili předchozí generace a vládli jim.“

	„Měl byste slyšet mého otce,“ ušklíbl se Jayan. „Říká, že právě zkřížením se Sachakany pronikla do kyralijské rasy ta správná tvrdošíjnost. Někdy mám pocit, jako by jim chtěl osobně poděkovat.“

	Dakon se usmál. „Přesto je ale pořád pyšný na to, že je Kyraliánec, ne?“

	„Až palčivě,“ odvětil Jayan s povzdechem. „Nemyslím si, že by chtěl Kyralii vidět v nebezpečí. A vůbec, za zradu by se dal považovat už jen samotný nápad nečinně invazi přihlížet.“

	„Někteří by mohli spekulovat nad tím, že pokud by Kyralie přišla jen o venkovská panství, je by to nijak nezasáhlo. Mohlo by je to svádět k vyjednávání smlouvy – část země Sachakanům výměnou za mír. Musíme je přesvědčit o tom, že v dlouhodobém horizontu by toho litovali.“

	„Myslíte, že nás již očekávají a že se na nás připravili?“

	„Možná ano. Není žádným velkým tajemstvím, že se venkovští čarodějové ze strachu před vpádem spojili.“

	Žádné velké tajemství. „Gilar nebyl moc opatrný. Ty jeho poznámky o mostě jako ochraně před invazí Tessii trochu zmátly.“

	Dakon se zamračil a povzdechl si. „Jednou jí to budu muset říct. Jen je to… je to trochu kruté, povědět jí o tom tak brzy poté, co objevila své schopnosti. V jednu chvíli to je úžasný dar a v příštím okamžiku ho možná bude potřebovat k boji ve válce.“

	To Jayana vyburcovalo. „K boji?“

	„No… jen jako zdroj, ne doslova k boji jako takovému. Ale i tak je to pro ni riskantní.“ Dakon si začal Jayana pečlivě prohlížet. Na chvíli se zatvářil zamyšleně. „Všiml jsem si, že ty už se k ní chováš hezky, ale ona je tak nějak pořád ve střehu.“

	Jayan se ušklíbl. „Obávám se, že mi ještě neodpustila, jak nepříjemně jsem se k ní choval, když k nám přišla.“

	„Změnil jsi na ni názor?“

	„Tak trochu,“ připustil Jayan neochotně.

	„A důvod?“

	Jayan si nervózně poposedl a vyhnul se Dakonovu pohledu. „Něco… něco se přihodilo. Před naším odjezdem. Pokoušel jsem se k ní chovat přátelsky, ale místo toho to vyznělo pitomě. Okamžitě zaujala obranné postavení. Nepamatuju si přesně, co…“ Odmlčel se, protože se mu vybavil onen moment a pocit – vzdálená ozvěna poznání a obdivu. „Nebylo to v tom, co řekla, ale jak to řekla.“ Zavrtěl hlavou. „A pak, jako bych najednou viděl do budoucnosti. Když ví, o čem mluví, dokáže být tak přesvědčivá. Představil jsem si, jaké by to mohlo být, kdyby byla starší a víc si věřila, a najednou to bylo skoro až… děsivé.“

	Dakon se zasmál. „Máš naprostou pravdu. Je předurčená. Možná že její moc nakonec předčí nás oba. Kromě toho ta její sebekázeň a schopnost soustředit se – očividně je zvyklá se učit.“

	Jayan se odmlčel. Dakon tak úplně nechopil, co se pokoušel říct. Přál bych si, abych tyhle věci dokázal vysvětlovat líp. Ale nebyl si jistý, jak na to. Jakmile si Tessii z nějakého důvodu oblíbil, přestalo pro něj být důležité její lpění na léčení i nároky na Dakonův čas. Postupně nacházel čím dál víc důvodů, proč ji mít rád. Její praktičnost a snad až nedostatek úzkostlivosti. Její sklon skrývat své případné nepohodlí místo stěžování si. Z toho, co náhodně pochytil, mu také došlo, jak obrovské množství léčitelských znalostí ta dívka má. U někoho tak mladého to bylo samo o sobě fascinující.

	Neměl však nejmenší ponětí, jak jí to říct nebo jak se omluvit za své předchozí chování. Takže ona dál vycházela z toho, že ji pořád nenávidí, a oplácela mu stejnou mincí. Jak jí mám dát najevo, že moje nesnášenlivost k ní je už minulostí, aniž bych se nejdřív musel přiznat, proč jsem ji zprvu nenáviděl? Když mě navíc tak jako tak pořád ignoruje?

	„Myslíte si, že někdy ztratí o léčitelství zájem?“ zeptal se.

	„Doufám, že ne. Spousta čarodějů plýtvá svým časem i na horší věci.“

	„Přijali by ji ve Společenství léčitelů?“ dumal Jayan nahlas. Nikdy neslyšel o čaroději, který by mohl projít výcvikem ve Společenství léčitelů, ani o žádném, který by se o něco takového snažil. Některým čarodějům možná trochu pomáhali, ale představa, že by nějakého přijali jako studenta, byla naprosto absurdní.

	„Možná. Ale třeba se k nim nebude chtít přidat, protože ke svému živobytí nebude potřebovat jejich souhlas.“

	Jayan se zamračil a znovu si v duchu probíral, jak předtím odhadoval její budoucnost. Vzhledem k jejímu nízkému původu a nedostatku kontaktů s mocnými rodinami pochyboval, že by měla možnost vykonávat dobře placené úkoly. Snad jí bude moci pomoct, až ten čas nadejde. Anebo si třeba najde vlivné přátelé během svého pobytu v lmardinu.

	„A jak tedy hodláte Tessii po dobu vašich setkání s Kruhem a s králem zabavit?“

	Dakon se usmál. „Myslím, že Everranova žena už se o její rozptýlení postará.“

	Jayan sebou trhl. „Vy ji chcete nechat napospas Avarii?“

	„Bude se jí to líbit.“ Dakon si povzdechl a vstal. „Teď bude nejlepší, když se trochu prospíme. Lady Pimia pro nás na zítřek jistě plánuje nějaké hloupé aktivity a Gilar si s námi bude chtít určitě ještě znovu promluvit.“

	Jayan také vstal a vydal se ke dveřím do svého pokoje. Přijmou ji ty ženy, s nimiž bude Tessia trávit čas v lmardinu, mezi sebe? Když k někomu pojmou averzi, dokážou být pěkně kruté.

	To by jim pak musel dát na srozuměnou, že s tím nesouhlasí. Nakonec to má i své výhody, být synem vlivného, třebaže nesympatického kyralijského stařešiny. Třeba bych jí tak mohl vynahradit to, jak hanebně jsem se k ní zpočátku choval.

	Vstoupil do své ložnice a zavřel za sebou dveře.

	Musím se jen naučit, jak neříkat věci, které by si mohla špatně vyložit.
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		≈ KAPITOLA 13 ≈



	Nejprve si Tessia povšimla podivně rovné plochy v proláklině mezi dvěma kopci a přemýšlela, co by to asi mohlo být. Jako by si země prohodila místo s oblohou – jen barva byla o trochu tmavší.

	Když kopec objeli, naskytl se jí výhled na obrovskou modrou záplavu. Věděla, že to musí být moře. Co jiného? Jeho hladina tvořila rovnou plochu, ale zároveň se neustále pohybovalo jako nějaký živý tvor. Chvíli vypadalo jako rybník, rozčeřený nezbedným větrem a o okamžik později zase připomínalo zpěněnou řeku uhánějící vpřed. Na hladině se pohupovaly předměty, jež znala jen z obrazů – drobné lodičky a menší čluny. Ještě tomu výhledu ani nepřivykla a už se před nimi objevil Imardin. Jak se k němu blížili, cesta byla stále rušnější. Kolem nich se řinuly souvislé proudy lidí, vozů, ale i obyčejných kárek a tažných zvířat. Cesta se vinula podél široké řeky Tarali směrem k hřebenům jižních kopců. Z vyprávění Tessia věděla, že Imardin leží na úpatí prvního kopce, což bylo zároveň místo, kde se Tarali vlévala do moře. To zaručovalo bezpečné zakotvení v místním přístavu.

	Zatímco vůz pokračoval dál v cestě a nechal za sebou první kopec, naskytl se jí výhled tak úchvatný, že jí skoro vyrazil dech. Přímo před ní se rozprostírala téměř souvislá pokrývka z kamene a střešních tašek.

	„Tváříš se dost překvapeně, Tessie,“ poznamenal Jayan a přitom se samolibě usmíval. „Je ještě větší, než jsem čekala,“ připustila a snažila se potlačit svou rozmrzelost. „Hlavní město Sachaky, Arvice, je třikrát větší než Imardin,“ sdělil jí Dakon. „Sachakané ale dávají přednost rozlehlým jednopatrovým sídlům, zatímco my Kyraliánci většinou stavíme dvou až třípatrové domy blíž u sebe, aby se jich na co nejmenší plochu vešlo co nejvíc.“

	Otočila se k němu. „Vy jste byl v Arvice?“

	Usmál se a zavrtěl hlavou. „To sice ne, ale popisoval mi to tak jeden můj přítel, který nemá ve zvyku přehánět.“

	Tessia se s tváří otočenou zpátky k městu pokoušela vybavit si, kde se na mapě a nákresech nacházely orientační body, které teď viděla před sebou. Cesta, po níž jeli a jejíž dlažba tu zřejmě ležela již nějaký čas, protínala město mírným obloukem a pak pokračovala podél pobřeží.

	Té části, po níž přijíždíme k městu my, se říká Severní cesta, ve městě je to Hlavní cesta a na opačné straně se z ní stane Jižní cesta, připomínala si. Jednoduché a logické.

	Souběžně s Hlavní cestou vedlo stejným směrem dalších pět širokých ulic a všechny směřovaly nahoru do kopce. Široká hlavní třída se vinula od přístaviště nahoru ke královskému paláci a přetínala těchto šest ulic. Říkalo se jí Královská promenáda a v místě, kde se stýkala s Hlavní cestou, se nacházelo široké prostranství – tržiště.

	Větší část této struktury však zakrýval propletenec různých budov. Některé střechy linii ulic kopírovaly, ale povětšinou vytvářely jen zmatenou skládanku rozličných tvarů a velikostí. Zřetelné byly jen věže královského paláce na vyvýšené straně města. Jak se vůz blížil k prvním stavbám u cesty, bylo čím dál zřejmější, že tohle město skutečně není tak spořádané a čisté, jak se zprvu zdálo na mapách.

	První příbytky, které spatřili, byly vlastně jen chatrče poslepované ze všeho možného, co se dalo po okolí najít. Pod silnými vrstvami špíny rozeznávala Tessia vychrtlé lidské postavy v rozedraných hadrech. Jedna z nich, žena, jejíž široký úsměv odhalil pár zbývajících zkažených zubů, k nim natáhla ruce s košem a nabízela jim scvrklé kousky ovoce. Tessia si všimla, že se drží v bezpečné vzdálenosti. Jak projížděli dál, přistupovali k vozu další lidé a ukazovali jim zboží, které nebylo o moc čerstvější ani lákavější. Když Tessia pohlédla za ně, uviděla moře žádostivě se zvedajících rukou a nekonečné řady lidí, kteří se choulili u chatrčí. Jako by zdravili projíždějící vozy. Došlo jí, že jsou to žebráci, z nichž někteří svírají prázdné hrnky a jiní natahují jen prázdné ruce. Když si je prohlédla pozorněji, všimla si, že mají na kůži různé boláky – známky onemocnění způsobeného špatnou stravou –, které by potřebovaly vyčistit a obvázat, a všelijaké výrůstky, které by zkušený chirurg dokázal snadno odstranit. Vzduch čpěl potem, nemocemi, odpadky a výkaly.

	Na chvíli ji to úplně ochromilo a šokovalo. Ti lidé potřebovali pomoc. Potřebovali celou armádu léčitelů. Měla chuť vyskočit z vozu a něco s tím udělat, ale jak? Neměla žádnou brašnu s léky ani žádné nástroje. Žádný kahan, nad nímž by vyčistila čepel. Ani žádnou čepel, kterou by mohla vyčistit. Kde a jak začít?

	Zalila ji vlna deprese. Bylo to jako ledová sprcha, která ji zanechala zmrzlou na kost. Zabořila se do sedadla a ucítila na sobě něčí pátravý pohled. Lord Dakon. Oči ale nezvedla. Věděla, že by v jeho tváři spatřila pochopení, a o to v tuhle chvíli nestála.

	Měla bych mu za to být vděčná. Ví, že bych nejradši všechny ty lidi vyléčila, ale že to nejde. Jenže já nestojím o jeho pochopení, chci mít prostředky, znalosti a možnost něco pro ně udělat. A taky bych se ráda dozvěděla, proč takhle žijí – a proč s tím dosud nikdo nic neudělal.

	Cesta před nimi se začala rozšiřovat a oni vjeli na otevřené prostranství. Po jedné straně byla dlouhá dřevěná lávka, vybíhající až do řeky, a k ní byly přivázané loďky a čluny, na straně opačné stoupala do kopce široká cesta lemovaná obrovskými kamennými domy. Tohle muselo být tržiště.

	„Neměly by tu být taky stánky?“ otázala se.

	„Jen při jarmarku – to znamená každý pátý den,“ odvětil Dakon.

	Zabočili a vydali se spolu s vlnou dalších dopravních prostředků směrem ke Královské promenádě. Postupovali pomalu. Občas se vpřed prodral nějaký obrovský a honosně zdobený vůz, na němž stáli okázale oblečení muži. Cestu davem si zjednávali za pomoci krátkých důtek. Tessia nechápala, proč proti té nesmyslné brutalitě někdo nevystoupí. Když se jí podařilo do jednoho takového vozu letmo nahlédnout, spatřila uvnitř vybraně oblečený pár se třemi dětmi. Všichni se tvářili, jako by o tom, co se děje venku, neměli ani ponětí. Lord Dakon na to nijak nereagoval, jen dál klidně seděl. Tessii uklidnilo, že alespoň nedal podobné příkazy Tannerovi, že nevyžadoval, aby i on urychlil jejich postup bičem.

	Nemohla si nevšimnout, že se většina vozů vyhýbá středu cesty. Dokonce i ty přepychovější se tam odvážily vybočit jen v tom případě, že se mohly zase rychle vrátit do svého pruhu. Když se poté v mezeře uprostřed objevili dva uniformovaní jezdci, vytušila, že to budou asi nějací sluhové mířící do paláce. Nejspíš existoval zákon, který zakazoval blokování cesty určené pro královské záležitosti, a pokuta nebo trest za jeho porušení byly asi dost přísné, soudě podle toho, jak horlivě se tomu vyhýbali i cestující v přepychovějších vozech.

	„Vidíš tu budovu nalevo?“ zeptal se Dakon Tessie a odvedl tak její pozornost od dopravy k obrovským stěnám ze světlého kamene. „Postavili ji Sachakané během své nadvlády. Ačkoliv začali pod vlivem Kyraliánců stavět i vícepatrové budovy, kámen používali vlastní, dováželi jej z kamenolomů v horách.“

	„Jak?“ vyhrkla, ale hned poté jí došlo, že odpověď je nasnadě, a zavrtěla hlavou. „Otroci.“

	„Přesně tak.“

	„Kdo v těch domech bydlí dnes?“

	„Prakticky kdokoliv, kdo měl dost štěstí a dům zdědil, nebo dost peněz na to, aby si ho koupil.“

	„Copak lidé chtějí žít v domech postavených Sachakany?“

	„Jsou skvěle navržené. V zimě je v nich teplo a v létě chládek. Ty nejlepší z nich mají dokonce do koupelen zavedenou horkou vodu.“ Pokrčil rameny. „My považujeme Sachakany za barbary proto, že zotročují ostatní, a oni nás, protože jsme podle nich nekultivovaní a špinaví.“

	„My jsme se ale aspoň naučili, které zvyklosti je dobré převzít. Osvojili jsme si jejich technologie, oni jsou však pořád otrokáři,“ vložil se do toho Jayan.

	„Vrátili nám zpět naši nezávislost,“ poznamenal Dakon. „Díky vyjednávání, ne zásluhou boje, který Sachaka vždycky upřednostňovala. Není tohle snad důkaz našeho vlivu?“

	Jayan se zatvářil zamyšleně. „Možná.“

	„Jaká byla Kyralie před příchodem Sachakanů?“ zeptala se Tessia.

	„Byla to spousta samostatných panství, každé s vlastním vládcem. Ti byli navzájem neustále ve sporu a na bitevním poli proto strávili stejný čas jako v míru,“ vyprávěl jí Dakon. „Země neměla žádného svrchovaného vůdce, třebaže vládce jižního panství byl zdaleka nejmocnější ze všech. Ovládal Imardin, do něhož přicházeli za obchodem všichni obyvatelé země, a tím jeho bohatství ještě rostlo.“

	„Je král Errik jeho potomkem?“

	„Není, jižní lord zemřel během invaze. Náš král je potomkem jednoho z mužů, kteří vyjednávali o naší nezávislosti.“

	„Jak žili čarodějové před invazí?“

	„Moc jich nebylo a většina z nich prodávala své služby lordovi některého panství. V těch málo záznamech, které se nám z té doby dochovaly, se objevuje sotva sedm jmen. A neexistuje ani žádný popis vyšší magie. Někteří lidé věří, že to byli Sachakané, kdo objevil vyšší magii, a že to byl důvod, proč tak rychle ovládli tolik zemí. Nakonec o tuhle výhodu přišli, protože znalosti vyšší magie se rozšířily po dobytých územích a tamní čarodějové se jim najednou stali, co se magické síly týče, rovnocennými partnery.“

	Vůz znovu zahnul a Tessia si uvědomila, že zapomněla počítat ulice. Rychle se otáčela do všech stran a hledala cokoliv, co by jí napovědělo, kde se to vlastně nacházejí. Na zdi jedné rohové budovy spatřila kovovou destičku s nápisem Čtvrtá ulice.

	Vybavila si přednášky o Imardinu a ihned věděla, že lidé žijící v domech blíž k paláci jsou většinou důležitější a mocnější než ti, kteří bydlí dál od něj. Třebaže existovaly i výjimky. Některé velice mocné rodiny žily blíž k tržišti, protože jejich předci, případně sami dědicové, přišli o své jmění, ale vliv jim zůstal. Nebo se jim jejich domy prostě líbily a nechtěli se stěhovat. Opačně to ale nefungovalo – nad Třetí ulicí nežily žádné nemajetné nebo bezvýznamné rodiny.

	Když Dakon vyprávěl Tessii o společenském rozvrstvení Imardinu poprvé, dumala nad tím, zda se vlastníci domů neustále přesunují podle toho, jak jejich jmění a vliv narůstá nebo upadá. Dakon jí ale vysvětlil, že domy své vlastníky mění jen zřídkakdy. Mocné kyralijské rodiny moc dobře věděly, jak si udržet svůj majetek, a z rukou jim ho mohly vyrvat jen ty nejdramatičtější okolnosti.

	Jestliže Dakonovi hostitelé bydleli na Čtvrté ulici, museli patřit mezi významné obyvatele města. Většinu domů, které tu byly k vidění, postavili sami Sachakané – nebo šlo možná o přesné kopie. Vůz se dokodrcal až k obrovským dřevěným dveřím, před nimiž se nacházela zapuštěná veranda. V ústrety jim vykročil muž v uniformě.

	„Buďte vítán, lorde Dakone,“ řekl a uklonil se. Toporně pokynul Jayanovi: „Učedníku Jayane.“ A k jejímu překvapení pak i Tessii. „Učednice Tessie. Lord Everran a lady Avaria vás již očekávají a zvou vás, abyste vstoupili a připojili se k nim při odpoledním pohoštění.“

	„Děkujeme, Lerrane,“ odvětil Dakon a sešplhal z vozu. „Jak se vede lordovi a lady?“

	„Lady Avaria byla ještě nedávno jako lednová bledule, ale v posledním měsíci se jí zase vrátila chuť do života.“

	Tessia se pousmála. Mezi lidmi byl výraz lednová bledule vžitý pro člověka, který byl bledý v obličeji a unavený – vyvozovali z toho, že i jeho tělesná teplota bude nižší, než je obvyklé, a že mu i srdce musí bít pomaleji. Ne vždy to ale bylo opravdu tak. Spíš měla tato fáma co do činění s několika nevzdělanci, kteří něco zaslechli od léčitelů, a z toho si odvodili vlastní závěr.

	Když všichni vystoupili z vozu, zamířil s ním vozka ke druhým vratům vedoucím do útrob domu, mnohem větším, než byla ta první. Lerran pak hosty zavedl dovnitř. Místo velkolepé přijímací haly je však přivítala široká chodba. Dakon se otočil k Tessii.

	„V sachakanských domech se tomuhle říká cesta sblížení,“ vysvětloval jí. „Pokoj na jejím konci bývá označován jako panský, neboť je to místo, kde majitel domu přijímá a hostí své návštěvy. A také se tam podává jídlo.“

	Místnost, do níž vstoupili, byla obrovská. Po podlaze byly rozestavené lavice ztrácející se pod záplavou polštářů a v místech, kde zdi nezakrývaly rozměrné skříně, visely malby, drapérie a dřevoryty. Po všech stranách se nacházely další dveře. Tessia tady nikde neviděla schodiště, takže se dalo předpokládat, že do patra se jde jinudy.

	Uprostřed pokoje stál usmívající se pár. To musí být lord Everran a lady Avaria. Byli mladší, než Tessia čekala, nejspíš jim oběma bylo kolem dvaceti. Lord Everran byl vysoký a hubený, vlasy měl černé jako typický Kyraliánec, ale kůži měl o něco tmavší – měla takový příjemný zlatavý nádech. Tessia usoudila, že je svým upraveným a uhlazeným způsobem docela pohledný.

	Ženu, jako byla lady Avaria, Tessia nikdy předtím neviděla. Její hostitelka byla velice přitažlivá, přesto ale působila zdrženlivým dojmem. Ztělesňovala to, co měla matka na mysli, když mluvila o eleganci, přemítala v duchu Tessia. Jenže Avařin obličej prozrazoval i něco jiného – záblesk uličnictví v očích, žertovnost, s níž se usmívala, to všechno naznačovalo, že se pod maskou umírněnosti ve skutečnosti nejspíš skrývá rozpustilá povaha. A je také čarodějka, připomněla si Tessia.

	Když se Everran zdravil s Dakonem, bylo na něm vidět, že ho Dakonova návštěva opravdu těší. Poplácal ho po paži. Gesto, které si teď už Tessia zařadila mezi pozdravy, kterými se častovali významní muži. Všimla si, že s Jayanem se tímto způsobem nepozdravil, a vybavilo se jí, že to neudělal ani lord Gilar. Nejspíš Jayana nepovažovali za významného muže, dokud se z něj nestane vyšší čaroděj.

	Lady Avaria manželova příkladu nenásledovala. Místo toho se usmála a lehounce se Dakona dotkla na tváři.

	„Jsme rádi, že jsi zase zpátky, Dakone,“ pronesla vřelým a hlubokým hlasem. Obrátila se k Jayanovi. „Vítej zpět, učedníku Jayane z Draynu.“

	Tessia postřehla, že se hostiteli i hostitelce objevila v obličeji jistá ostražitost. Když se otočili k ní, jasně cítila, jak si ji pátravě prohlížejí. Ještě že nepatřím k lidem, kteří z nervozity koktají, pomyslela si, když jim odpovídala na otázky, a že nemám co skrývat. Mám pocit, že by jim neuniklo sebemenší přeřeknutí.

	„Léčitelova pomocnice?“ řekla Avaria. „Jedna moje přítelkyně zrovna léčitelství studuje. Mohla bych zařídit, abyste se setkaly, třeba na oběd nebo tak něco.“

	Tessia překvapeně zamrkala. „Byla jsem jen pomocnice. Nejspíš si budou myslet, že, ehm, toho moc neumím.“

	„Ach, jsem si jistá, že tebou budou nadšeni,“ ujistila ji Avaria. „A také jsem se těšila, že budu mít novou společnici na nákupy.“ Otočila se k Dakonovi. „Takže, dal jsi už svým učedníkům obvyklé kapesné?“

	Dakon se zasmál. „Hned, jakmile si všichni vybalíme.“

	„Od tvé poslední návštěvy ceny podstatně vzrostly“ upozornila ho Avaria. „A vzhledem k tomu, že je to Tessiina první návštěva, bude potřebovat víc než jen doplnit zásoby“

	Tessia ucítila, jak jí zahořely tváře. „Já ne –“ začala, ale pak se odmlčela, protože Jayan ji gestem ruky zarazil.

	„Ale ano, ovšemže potřebuješ,“ šeptal jí polohlasně, „alespoň pokud chceš přežít v Avařině společnosti déle než pět minut.“

	Lady se k němu otočila a přimhouřila oči. „Já to slyšela.“

	„Také má velice dobrý sluch,“ varoval Jayan Tessii.

	„Pět minut.“ Avaria mlaskla a v očích se jí pobaveně zablýsklo. „Celých pět minut S tím budu muset něco udělat, abych zachránila svou pověst.“

	~

	„Hanare!“

	Hanara potlačil úšklebek, narovnal se a podíval se za hlasem. Žádný kyralijský muž vážící si sám sebe neměl jméno, které by v prvním pádě končilo na a, jako tomu bylo u kyralijských žen. Alespoň tak mu to řekli stájníci. Pak mu zkrátili jméno a změnili tím i jeho skloňování.

	Ve dveřích stál mistr stájí Ravern. Pokynul Hanarovi, aby šel blíž, ten odložil lopatu a uposlechl jeho příkaz.

	„Tohle odneseš skladmistru Bregarovi,“ nařídil mu Ravern a podal mu voskovou tabulku s nějakou čmáranicí. „To, co ti dá, přineseš zpátky sem. A pospěš si, nebo ho budeš muset vyrušit od večeře.“

	Hanara přikývl. Snažil se napodobit ostatní stájníky, kteří tak mistrovi prokazovali úctu. Poté vykročil do pozdního odpoledne. Tabulku si zastrčil za tuniku, voskovou stranou ven. Pospíchal k bráně po vozové cestě, na konci se zastavil a očima rychle přelétl vesnici.

	Nikde nikdo. Nijak ho to nepřekvapovalo, neboť ve vzduchu byl cítit chlad věštící opožděnou sněhovou nadílku.

	Vydal se po cestě směřující k obrovské budově skladu. Tam se nacházel jak obchod, tak i skladový prostor pro uchovávání výnosů z panství nebo dovážených výrobků dle potřeb místních obyvatel. Vedoucí stájí ho už na podobnou pochůzku párkrát poslal a Hanara ho proto podezříval, že tak testuje jeho důvěryhodnost – a užitečnost.

	Když došel ke skladu, vstoupil dovnitř a vytáhl z tuniky tabulku. Skladmistr tu nebyl, zazvonil tedy na zvon, který tu pro takové případy visel. Ze zadních dveří se vybelhal Bregar. Mračil se, ale při pohledu na Hanaru trochu roztál. Hanarovi sice nedůvěřoval, ale nikdy se ho nepokoušel zesměšňovat. Natáhl ruku po tabulce.

	Na Kyraliánce byl Bregar dost robustní, takže Hanaru hned napadlo, že by mohl mít někde ve svém rodě kapku sachakanské krve. Zatímco ho Hanara pozoroval, vršil Bregar na hromadu tuhé kostky nějaké lesklé hmoty, pak k nim přidal pytle zrní a těžkou keramickou nádobu, jejíž zátka byla bohatě zalitá voskem. Všechny ty věci byly určeny pro stáje, což dávalo smysl, přesto si Hanara všiml, že ho nikdy neposílali pro jídlo, které bylo určené pro sídlo, ani třeba s nástroji, jež potřebovaly nabrousit. Naproti tomu ostatní sluhové vyřizovali podobné záležitosti poměrně často.

	Bregar mu vrátil tabulku. Hromada věcí zaplňovala větší část plochy stolu a skladmistr je teď začal všechny rovnat do dřevěné bedny. Jakmile to Hanara zpozoroval, vsunul si tabulku zpátky za tuniku. K odnesení té bedny bude potřebovat obě ruce. Když Bregar skončil, zvedl přepravku a chtěl mu ji podat. Hanara se ale předklonil a naznačil mu, aby mu ji naložil na ramena. Když se napřímil, Bregar se na něj mračil a jen cosi tázavě zamručel.

	Hanara přikývl. Skladmistr pokrčil rameny a otevřel mu dveře.

	Venku se pomalu stmívalo. Hanara se vydal zpět k rezidenci a cestou přemýšlel nad Bregarovým zamručením. Byl to zatím nejbližší rozhovor, který se skladmistrem vedl. Ve skutečnosti ho to však nijak netrápilo. Otroci toho obvykle moc nenamluvili, neboť klábosení je mohlo snadno přivést do průšvihu.

	Když byl v půli cesty, bodlo ho něco do paže. Trhl sebou, ale pokračoval v chůzi. Když šel do vesnice sám, stávalo se mu to často. Většinou tehdy, když se kolem potulovali ti dva mladí výrostci.

	Nedošel o moc dál, když zaslechl přibližující se kroky. Cítil jejich blízkost a zamrazilo ho v zádech. Šikanovali ho opakovaně, o to nešlo, ale kdyby kvůli nim náklad upustil a něco z toho se rozbilo, mohl by mít ve stájích potíže.

	Pokračoval v chůzi. Přistoupili k němu, každý z jedné strany, a vyrovnali s ním krok

	„Hanaro,“ oslovil ho jeden z nich. „Čeká na tebe doma v Sachace nějaká ženská?“

	Zůstal zticha jako pokaždé a pokračoval v chůzi.

	„Stýská se ti po ní? Chybí ti v posteli?“

	„Nebo je tam teď s ní místo tebe tvůj pán?“

	Nohu před nohu. Jejich posměšky pro něj nic neznamenaly. Na to, aby mu dokázali ublížit, o něm věděli příliš málo. To, že jste neměli dovoleno navázat s nikým vztah, mělo tu výhodu, že to pak nemohli využít proti vám.

	„Nebo si tam bral i tebe?“

	Tohle rčení hovořící o posteli bylo trochu zvláštní. Jako by měl akt početí nového života víc co do činění s matracemi než s lidským tělem.

	„Vsadím se, že kdyby ty krabice upustil na zem, měl by z toho pěknou polízanici.“

	„Ty věci jsou pro sídlo,“ přidal se druhý.

	„Ach tak? Lord Dakon si určitě může dovolit nahradit jejich ztrátu, pokud by se rozbily, ale tady Hanara si nemůže dovolit zachybovat, to by ho totiž mohli vykopnout“

	Vozová cesta za branou sídla už byla jen sto kroků před ním. Hanara ucítil, jak do něj mladík z jedné strany strčil. Zakymácel se, ale podařilo se mu náklad vybalancovat. Pak ho pošťouchl i druhý. Tentokrát se již značně odchýlil ze svého směru a šlápl jednomu z nich na nohu. Postižený mladík zaklel.

	„Ty pitomej otroku,“ zavrčel. Zastoupil Hanarovi cestu a praštil ho pěstí do žaludku.

	Ozvalo se lupnutí. Mladík uskočil stranou a obličej se mu zkřivil takovou bolestí, že nedokázal vydat ani hlásku, jen otevřel ústa dokořán. Hanara ucítil, jak se tabulka rozlomila na několik kusů a v pohybu ji zastavil až pásek. Obešel výrostka a pokračoval v cestě.

	Za sebou uslyšel, jak se druhý prvního ptá, co se stalo.

	„Nevím. Jako by měl na sobě brnění nebo co. Auvajs! Asi mám zlomený palec.“

	Hanara se usmál. Vstoupil na pozemek náležející již k samotnému sídlu, ale nemohl se ubránit nutkání otočit se a pohlédnout na vesnici. Dřív, než však mohl v šeru rozeznat ty dva hulváty, upoutalo jeho pozornost něco jiného.

	Za vesnicí, na hřebenu, který se tyčil nad ní, blikalo v dlouhých intervalech modré světlo.

	Krve by se v něm nedořezal.

	Otočil se a rozeběhl se ke stájím, co mu síly stačily. Srdce mu při tom divoce tlouklo. Neuměl sice přečíst slova na rozbité tabulce, co měl za tunikou, ale dokázal rozluštit, co znamenalo to světelné pulzování nahoře na kopci. Znamenalo jednu větu. Jeden příkaz.

	Podej hlášení.

	Takado byl zpátky.
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	Panský pokoj v domě lorda Everrana vyplňovala křehká, leč plná vůně marinových květů, propůjčující místnosti energickou i rozjímavou atmosféru současně. Dakon s Jayanem se usadili na jednu z mnoha lavic. S Tessií ani s Avarií se toho dne ještě neviděli, neboť obě ženy vyrazily do města již časně z rána. Měly v plánu strávit celé odpoledne s Avařinou přítelkyní.

	Everran před chvilkou někam zmizel, ale teď už se vracel a nedočkavě si mnul ruce.

	„Brzy začnou přijíždět naši hosté.“

	Dakon přikývl. Jeho otec byl bratrancem Everranova dědečka, takže byli s Everranem tak trochu příbuzní, třebaže vzdálení. Dakon navázal na otcovu tradici a pokaždé, když navštívil imardin, bydlel u Everranova otce. Když ten před pěti lety zemřel na srdeční záchvat, trval jeho syn na tom, že roli Dakonova hostitele převezme.

	Everran byl inteligentní, sympatický mladý muž, a přestože byl na spravování dědictví ještě příliš mladý, s nečekaným břemenem se vyrovnával s obdivuhodným přístupem vyzrálého člověka. Mimoto se dobře vyznal v politice. Dakona velice potěšilo, že se také přidal ke Kruhu přátel, a to nejen proto, že měl mladého čaroděje v oblibě. Bylo velice povzbudivé, že se sachakanskou hrozbou zabývali také městští lordi a byli ochotní je v této záležitosti podpořit.

	„Co od nás asi očekávají?“ ptal se nahlas Dakon. „Budou po nás chtít nějaké informace? Novinky?“

	Everran pokrčil rameny. „To ne. Je nanejvýš nepravděpodobné, že byste věděli něco, o čem by oni sami již nebyli zpraveni. Spíš musíme probrat nejvhodnější způsob, jak se obrátit na krále.“

	„Každá rada je vítána,“ ušklíbl se sarkasticky Dakon. „Už je to dávno, co jsem se naposledy setkal s králem, a tenkrát to ani nebylo v oficiální záležitosti.“

	„Je v zájmu nás všech, aby se ti podařilo uspět. Ostatní – ach, tady je první z nich.“

	To ozvěna kroků v hlavní chodbě upoutala jejich pozornost. Everran vstal a Dakon s Jayanem udělali totéž. Do místnosti vstoupil v doprovodu dveřníka Lerrana pomenší, mírně zavalitý muž, jehož černé vlasy začínaly pomalu šedivět. Zastavil se a usmál se na Everrana, pak mu pokývl na pozdrav. Stejným gestem počastoval i Dakona, jakmile je Everran představil.

	„Seznamte se s čarodějem Wayelem z rodiny Parenů, s novým mistrem obchodu.“

	„Gratuluji. Doufám, že změna proběhla hladce.“

	Wayel pokrčil rameny. „Tak hladce, jak se dalo čekat.“

	„Co má lord Gregar v plánu teď?“ zeptal se Dakon.

	„Odpočívat doma.“ Na Everranovo naléhání se přesunuli k lavicím a posadili se. „Doneslo se mi, že se mu nedaří moc dobře. Říká se, že se své pozice vzdal příliš brzy a teď se nudí, ale taky jsem zaslechl, že odstoupil, protože byl nemocný. Možná smrtelně.“

	Dakonovi se vybavila vzpomínka na energického staříka, jehož úkolem bylo urovnávat obchodní spory mezi jednotlivými panstvími, a přepadl ho smutek. Schopných a inteligentních mužů formátu lorda Gregara nebylo mnoho. Mohl jen doufat, že se čaroděj Wayel vyrovná svému předchůdci, ale náročnost téhle práce mu ani trochu nezáviděl.

	Chodbou se rozlehl cizí smích a o chvíli později byli do pokoje uvedeni další dva muži. Všichni povstali, aby se mohli s nově příchozími pozdravit.

	„Lord Prinan tu dnes zastupuje svého otce, lorda Ruskela,“ oznámil Dakonovi Everran. „Lord Bolvin pochází z panství Eyren.“

	Panství lorda Ruskela se rozprostíralo na jihovýchodním konci hor hraničících se Sachakou. A Dakon se rozvzpomněl, že to byl právě on, kdo ve své zemi narazil na tři „zbloudilé“ Sachakany. Prinan byl mladý čaroděj, jenž získal svou nezávislost teprve nedávno. Cvičil ho jeho vlastní otec. Uctivě, ale nesměle Dakona pozdravil. Dakon postřehl, že si Everran osvojil nové používání titulu „lord“ pro budoucí vládce panství nebo domu, což mělo signalizovat, který z potomků bude dědit. Během několika posledních návštěv v Imardinu si všiml, že je tenhle nový zvyk stále oblíbenější. Nevěděl však jistě, jestli se líbí i jemu.

	S Bolvinem se setkal někdy před lety, od té doby se ale značně změnil. Z muže, který byl o sedm let starší a o hlavu vyšší než Prinan, vyzařovala aura dospělosti, neobvyklá u někoho tak mladého. Podobně jako Everran se stal dědicem v příliš mladém věku, když jeho otec zmizel s lodí v bouři a jemu připadla starost o celé panství i rodinné jmění.

	Eyren se nacházel na západním pobřeží, takže v případě invaze mu nehrozilo žádné bezprostřední nebezpečí. Když však lord Bolvin Dakona zdravil, ve tváři se mu zračila účast a vážnost. Ten chápe, že když jim dovolíme zabrat několik pohraničních panství, hrozba nezmizí, pomyslel si Dakon.

	Sotva se stihli pozdravit a ode dveří už se ozýval další hlas.

	„Á, skvělé, takže nejsem jediný, kdo dorazil předčasně.“

	Do pokoje elegantně vplul vysoký, štíhlý muž středního věku. Když ho Dakon poznal, překvapilo ho, že je tady.

	Everran se zasmál. „Vlastně jste tu pro jednou na čas, lorde Ollerane.“

	Olleran byl městský lord každým coulem. Když v minulosti několikrát odmítl pozvání mimo město, přiznal tak vlastně, že mu venkov připadá nudný a špinavý. To ale nebyl důvod, proč Dakona jeho přítomnost tak překvapila. Především měl za manželku Sachakanku. Olleran vykročil k Dakonovi, aby mu mohl stisknout paži.

	„Vítejte zpět v Imardinu, lorde Dakone,“ řekl. „Pokud by vám přílišná zdvořilost bránila v otázce, byla to právě moje žena, kdo mě přesvědčil, abych vás v té vaší záležitosti podpořil. Říká, že miluje Kyralii takovou, jaká je, a nařídila mi, abych našel kohokoliv, kdo se postaví na její obranu.“

	Dakon se usmál. Doslechl se, že příčinou předchozích Olleranových nezdarů při námluvách byla jeho slabost pro vzpupné ženy. Většina lidí se domnívala, že nakonec tento svůj sklon překonal, když se oženil se Sachakankou, později se však ukázalo, že nešlo o obyčejnou sachakanskou žena. Třebaže byla vychována k poslušnosti a mlčenlivosti, po příjezdu do Kyralie odhodila zásady své svazující výchovy a pustila se do práce na mnoha dobročinných projektech. Dakon se s ní nikdy nesetkal, ale mezi Avařinými přítelkyněmi byla velice oblíbená.

	„Takže ona věří, že nám ze Sachaky hrozí nějaké nebezpečí?“

	„To její rodina. Nařídili jí, aby se vrátila domů. Samozřejmě odmítla.“ Smutně zavrtěl hlavou. „Nakonec bych měl být rád, že mám tak neposlušnou manželku.“

	Postupně přijížděli další hosté. Některé z nich Dakon znal, jako třeba lorda Gilara, o jiných zatím jen slyšel, ale nikdy se s nimi osobně nesetkal, a několik z nich neznal vůbec. To se týkalo především hrstky venkovských lordů, jejich zástupců a dvou městských lordů, z nichž jednoho znal alespoň podle pověsti, která jej předcházela. Čaroděj Sabin byl zkušený mistr meče, který své studium zasvětil do značné míry válečnickému umění. Ten se nám bude hodit, pokud se někdy ocitneme v bitvě, usoudil Dakon. Ale nejsem si jistý, jestli mi bude k něčemu užitečný právě teď.

	Za chvíli se již pokojem nesly četné hlasy a hosté se dál zdravili s nově příchozími. Nikdo se už neobtěžoval znovu usedat. Postávali v malých skupinkách a hovořili mezi sebou. Do místnosti vstoupil poslední čaroděj, a jakmile ho Everran představil, udeřil do malého gongu, aby upoutal pozornost přítomných. Všichni ztichli a otočili se na svého hostitele.

	„Jak jistě všichni víte, důvodem tohoto setkání není jen příjemný hovor a dobré jídlo – to ostatně dorazí za chvíli. Lord Dakon k nám do Imardinu přijel až z dalekého panství Aylen, aby naším jménem oslovil krále. Dnes se musíme dohodnout na následujícím: co přesně by měl králi říct? Co by mu říkat neměl? Co tím chceme získat? A čemu bychom se rádi vyhnuli?“

	Následovalo pár vteřin ticha, kdy se hosté rozhlíželi po ostatních přítomných a čekali, kdo promluví jako první.

	„Potřebujeme od krále ujištění, že v případě obsazení okrajových panství vyšle armádu čarodějů, která se pokusí dobytá území získat zpět a ochránit je,“ ozval se Prinan. „Alespoň to říká můj otec.“

	Everran přikývl. „A má pravdu.“ Obrátil se na Dakona. „O tohle tě žádal i lord Narvelan?“

	Dakon přikývl.

	„A nemohlo by krále urazit, když mu takto naznačíte, že by to jinak neudělal?“ zeptal se Bolvin.

	Reakce čarodějů byly smíšené. Někteří krčili rameny, jiní přikyvovali. Dakon postřehl, že se několik hlav otočilo k Sabinovi. Z nějakého důvodu ho považovali za většího odborníka na královské záležitosti, než byli ostatní.

	„Nejspíš to tak bude,“ souhlasil Sabin. „Bude mu totiž jasné, že neříkáte všechno, a rozčílí ho, že ho považujete za hlupáka, kterému to nedojde.“

	„Záleží jen na tom, jak jej o to požádáte,“ vmísil se do hovoru Olleran a přitom se rozhlížel po ostatních. „Je potřeba říct něco jako: ‚Ve městě se proslýchá, že někteří lidé o okrajových panstvích prohlašují, že v případě jejich obsazení nemá cenu za ně bojovat. Co si o tom myslíte vy, Vaše Výsosti?‘“

	Sabina to rozesmálo a pohlédl na Ollerana. „Kolikrát sis tuhle řeč nacvičoval?“ zeptal se potichu.

	Olleran pokrčil skromně rameny. „Asi tak čtyři… stakrát.“

	„A když se zeptá, kdo to prohlašuje, co mu na to řeknu?“ zeptal se Dakon. „Bude chtít znát konkrétní jména?“

	„Řekni mu, že to prohlašují lordové, kteří nehodlají jednat, pokud z toho nebudou mít sami nějaký užitek,“ zavrčel Wayel. „Čarodějové, kteří nechtějí dát v sázku své životy ze sobectví a zbabělosti.“

	„Musíme je donutit, aby si uvědomili, že pokud se budou zdráhat zasáhnout, bude je to v dlouhodobém horizontu stát daleko víc,“ ozval se Bolvin. „Sachakané se nezastaví u několika okrajových panství. Když uvidí nedostatek odporu, budou to považovat za naši slabost a vezmou si všechno.“

	„Někteří tomu nebudou chtít věřit. Dokud nebude příliš pozdě,“ předpovídal Sabin. „Magické schopnosti nejdou vždy ruku v ruce s prozíravostí.“

	„Nebo se zdravým rozumem,“ přizvukoval Everran. „Až ale dojde k napadení, změní většina z těch váhavých postoj. V tuhle chvíli si váží víc názorů svých nejmocnějších spojenců, protože se jim zdá, že nemají na výběr. Až se ocitnou tváři v tvář zprávám o útoku, možná dospějí k závěru, že pokud jsme měli pravdu v otázce možného vpádu do okrajových panství, mohli bychom mít pravdu, i co se týče obtíží s vyhnáním Sachakanů ze země.“

	„Bylo by to v jejich zájmu,“ zamumlal Bolvin. I ostatní přikývli a na okamžik se rozhostilo ticho. Dakon držel prozatím jazyk za zuby. Odpovědi na jeho otázku se mu vlastně nedostalo, ale třeba se k tomu tématu zase vrátí. Když si počká.

	„Pomohli by nám ti, co se prozatím zdráhají, za nějaký poplatek?“ otázal se Prinan.

	Místnost se otřásla hlasitými protesty.

	„To by jim král neprominul!“ prohlásil Bolvin.

	Dakon se zachvěl. „Pokud by dovolil Sachakanům zmocnit se naší země bez odporu, klesl by tak hluboko, že odsouhlasení placené pomoci by bylo ve srovnání s tím již jen velice nepatrným prohřeškem.“

	„Za pomoc budeme platit jen v krajním případě,“ ujistil ho Everran.

	„Kdybychom dospěli až sem, nejsem si jistý, zda bych si svých krajanů ještě mohl vážit,“ dodal Sabin s povzdechnutím.

	Gilar souhlasně přikyvoval. „Máme ve městě nějaké problémy se Sachakany?“ Pak se usmál na Ollerana. „Samozřejmě kromě těch s tvou roztomilou ženuškou.“

	„To jo, s ní jsou problémy, ale ne takové, jaké máš na mysli,“ řekl Olleran s nepřesvědčivým úšklebkem. „Spíš takové moje soukromé.“

	„Ty jsi tak málo trpělivý, Ollerane,“ řekl Sabin a naoko zklamaně kroutil hlavou.

	„Povětšinou to jsou obchodníci,“ navázal Wayel, aniž by si všímal jejich pošťuchování. „Pak tu je zástupce císaře Vochiry a pár žen provdaných za Kyraliánce.“ Pokývl hlavou směrem k Olleranovi. „Představují-li pro nás nějaké nebezpečí, pak jedině jako špehové. Případně by se mohly pokusit podplatit či podvést některé Kyraliánce, aby nám nějak škodili oni.“

	„Nejvíc bychom se měli obávat mocných kyralijských rodin,“ řekl Sabin, „hlavně těch, které mají problémy, jež by mohla sachakanská nabídka snadno vyřešit. Mám na mysli dluhy, nedostatek odbytišť pro jejich zboží, konkurenci.“

	Ach, konečně, pomyslel si Dakon. Zpátky k otázce, kdo by mohl mluvit proti nám…

	„Kdo je to?“ zeptal se. „Jsou to titíž lidé, co by teď mohli stát proti nám?“

	Wayel zavrtěl hlavou. „Nebylo by moudré začít teď na někoho konkrétního ukazovat prstem. To není zrovna dobrý přístup.“

	„Není podstatné, co si myslí lordové. Oni nebudou rozhodovat o tom, zda je třeba dobývat okrajová panství v případě jejich obsazení zpátky. Král ano.“

	„Měl by se tedy Dakon pokusit krále přesvědčit, že má smysl snažit se jeho panství udržet?“ zeptal se Prinan.

	Everran zavrtěl hlavou. „Jen pokud si budeme jisti, že on sám tomu nevěří. Wayel má pravdu. Omlouvat naši snahu získat královo ujištění poukázáním na nepřátelské názory by bylo nebezpečné. Bylo by pak jeho povinností zeptat se na původce těchto názorů a na zdroj takových informací. A pokud bychom v ruce neměli žádný důkaz a vše by vyznělo jen jako nějaký drb, měl by právo o tom pochybovat.“ Povzdechl si. „To ne, měli bychom naše počínání ospravedlnit předložením nejnovějších důkazů.“

	Ostatní přikývli. Dakon potlačil úlevný povzdech. Konečně se shodli.

	„Řekněme mu to prostě a jednoduše, ať si nemyslí, že hned činíme unáhlené závěry“ dodal tiše Wayel.

	„Nemyslím si, že by si něco takového mohl o Dakonovi myslet.“ Everran se pousmál a kývl ke svému hostovi. „A i kdyby v něm Dakon vyvolal dojem, že potřebuje ujištění spíš kvůli sobě než pro nás, i to by mohl být dostatečný podnět ke královskému slibu.“

	„Slibu Dakonovi, ne nám,“ poznamenal jeden z čarodějů.

	„A bude v tom nakonec nějaký rozdíl?“ zeptal se zase někdo jiný

	„Král Errik něco takového těžko slíbí jen jednomu čaroději, aniž by to slíbil i ostatním,“ řekl Sabin tiše. „Samozřejmě s výjimkou toho, že by mu tím chtěl dát najevo svou přízeň – ale v tomto případě by bylo hloupé riskovat závist ostatních venkovských čarodějů. Chce, aby se spojili, ne spolu soupeřili.“

	„Jste si tím jistý?“ zeptal se Wayel. „Mohl by takového triku využít, aby nás rozdělil a my ho přestali otravovat.“

	„To by neudělal,“ řekl Sabin. I ostatní přikývli na souhlas a znovu tak Dakonovi předvedli, jak šermíře respektují.

	„Takže pokud něco přislíbí, pak nám všem?“ otázal se Prinan.

	Sabin přikývl. „Ale divil bych se, kdyby skutečně něco slíbil. Když nemusí, neustupuje. Alespoň ne při cvičném zápase.“

	V tu chvíli bylo jasné, proč jej ostatní tolik respektují. Sabin určitě cvičí s králem, pomyslel si Dakon. Proto má možnost nahlédnout do jeho povahy a intelektu. A napadla ho ještě další možnost. Jestlipak náhodou nepatří mezi čaroděje, od nichž si král bere magickou moc?

	Everran si povzdechl. „Máme až příliš vysoká očekávání, to bezpochyby, ale kdyby se Dakonovi podařilo něco z toho vytěžit a podnítit diskusi ohledně způsobu a načasování královy pomoci, znamenalo by to pro nás snazší plánování – ach! Nechme to na později. Jídlo je tu!“

	Zatímco do místnosti proudili sluhové a přinášeli tácy obložené jídlem, sklenice a karafy s vínem a vodou, přemístili se návštěvníci k lavicím. Někteří z nich při jídle navázali na předcházející debatu a znovu omílali, co již bylo řečeno. Dakon přemýšlel nad tím, co se dozvěděl. Zatím neměl pocit, že by získal příliš jasnou představu o tom, jak krále oslovit. Debata se pořád točila v kruhu.

	Pohledem zabloudil k Everranovi, ten se usmál a lehce naklonil hlavu směrem ke svým přátelům, jako by se ptal „Posloucháš je?“

	V tu chvíli Dakonovi došlo, co tímhle vším Everran zamýšlel. Zde přítomní mocní mužové neměli rádi, když je někdo někam tlačil nebo je přerušoval, a to už vůbec ne v případě, že se nechali unést vášnivou diskusí. Ne, tohle byl Dakonův úkol. Naslouchat tomu, co kdo říká, a podle toho si vybrat, za kým by měl později zajít a koho požádat o konkrétní rady týkající se blížícího se setkání.

	A na co by se měl ptát? Potřeboval vědět, jak by mohl král Errik reagovat na určité styly jednání a na různé návrhy. Ukázalo se, ač nečekaně, že právě Sabin má ke králi nejblíže. Zpočátku by si Dakon býval vybral Wayela, ale ten muž se ptal na věci, na něž Dakon čekal, že bude mít sám odpověď. Možná byl tedy na svém postu ještě příliš krátce. A co ostatní?

	Když se debata zase rozproudila, Dakon se rozhodl, že muže trochu vyzpovídá a naťukne, aby se o nich dozvěděl víc. Mávnutím ruky odmítl sklenici vína a požádal místo toho o čistou vodu.

	Při každé návštěvě Imardinu Dakonovi vždycky chvíli trvalo, než si zvykl na rafinovanější způsoby, kterými se tady přistupovalo k různým záležitostem. Tentokrát si s tím ale musel pospíšit, protože vysoká politika byla skutečně složitá a spletitá a on se měl brzy setkat se samotným králem.

	~

	Tessia seděla ve voze a skrytá za okenní záclonkou pozorovala dění venku. To, co spatřila, v ní budilo zděšení i vzrušení zároveň. Po ulicích se pohybovaly davy lidí a kolony vozů, mířící všemi možnými směry. Chodců bylo víc než vozů – a i těch bylo nepočítané. Tolik lidí najednou a na jednom místě ještě nikdy v životě neviděla. Jak tak mumraj sledovala, cítila sílu davu a obrovské množství hlasů ji ohlušovalo. Rozbušilo se jí z toho všeho srdce.

	Důvod té záplavy lidí se nacházel na dolním konci Promenády. Tísnil se tu hlouček postav a ve vzduchu nad nimi se vznášela jemná melodie. Barevné záblesky slibovaly zajímavou podívanou.

	Tržiště.

	„Měly jsme vyrazit dřív,“ prohlásila Avaria již počtvrté, povzdechla si a uhladila si pečlivě spletené vlasy.

	Cestou si povídaly o Tessiině dětství a výchově, o tom, proč se její otec odstěhoval do Mandrynu a jak učednice objevila své síly – Avaria se spokojila s vysvětlením, že ji Takado prostě „vyděsil“. Tessia se pak zmínila také o všech zajímavých příhodách, které je potkaly cestou do Imardinu. Skoro začínala přemýšlet, jestli již během prvního dne ve městě nevyčerpala všechny důležité příběhy svého života.

	Také se nemohla ubránit pocitu, že mluví příliš o sobě. Jakmile se ale na něco zeptala, začala Avaria vyprávět humorný příběh ze svého dětství nebo učednických let, jen aby si vzpomněla na něco, na co se chtěla zeptat Tessie.

	„Pěšky by to možná bylo rychlejší,“ prohlásila Tessia s pohledem upřeným na dav míjející jejich vůz.

	„Obávám se, že to není dobrý nápad. I když odhlédnu od všeho toho strkání a tlačení se, okradli by nás dřív, než bychom se tam dostaly,“ řekla Avaria a půvabně pokrčila rameny.

	„Okradli?“ zděšení se nejspíš Tessii zrcadlilo v očích, protože Avaria se neradostně usmála.

	„Ano, věř mi – i když nejdřív bychom si toho nejspíš ani nevšimly. Kapsáři v Imardinu jsou velice zruční. A většinou jsou to ještě děti – jsou malé a v davu se rychle ztratí. Dokonce i když se ti podaří zahlédnout je, služebnictvo nemá nejmenší šanci je chytit.“

	„Děti?“ Tessia si začala dav prohlížet pozorněji. Předchozího dne zahledla na ulici pár strašně vyhublých a špinavých dětí. Žádný div, že se ze zoufalství uchylovaly ke krádežím.

	O chudině v Imardinu jí vyprávěl její otec. Když se ho zeptala, proč nemají žádné peníze, vysvětlení, kterého se jí dostalo, bylo složité a obšírné. Jmenoval několik důvodů: příliš málo práce pro příliš mnoho lidí, neochota nabídnout práci někomu, kdo je tak trochu podivín nebo tělesně postižený. Někteří lidé neměli nikoho, kdo by se o ně staral, když onemocněli, a pokud nemohli kvůli nemoci pracovat delší dobu, mohli umřít hlady dřív, než se jim podařilo uzdravit se. Sem tam se někdo zranil při práci, a pokud se o něho jeho zaměstnavatel nepostaral, mohl skončit stejně.

	Nebylo to poprvé ani naposledy, co se doslechla, že takových lidí, jako je lord Dakon nebo jako byl jeho otec, kteří by se o své lidi tolik starali a byli si vědomi svých povinností, bývá pomálu. Někteří byli hloupí, jiní brali své lidi jako pouhé zboží a někteří byli vyloženě zlomyslní.

	„Ubožátka,“ řekla Avaria. „Narozená do chudoby, vychovaná k zlodějství. Je-li město souženo takovým zlem, dobře mu tak za to, že se o své lidi nestará lépe.“

	Tessia přikývla, ale v duchu přemýšlela nad tím, jak Avaria mluví o městě jako o živém tvoru.

	„Jenže starat se o celé město nemůže být tak snadné jako starat se o vesnici.“

	„To ne.“ Avaria se usmála, a když se podívala na Tessii, rozzářily se jí oči. Snad v nich viděla souhlas, tím si ale Tessia nebyla jistá.

	Vůz se znovu rozjel. Tessia se připravila na prudké zastavení, ale jeli dál. Pak zahnuli za roh a zastavili.

	„Jsme tady!“ oznámila radostně Avaria. Vstala, stáhla střechu a začala šplhat dolů. Tam už čekal jeden ze sluhů, kteří stáli během jízdy vzadu na voze, a pomohl jí sestoupit na zem. Jakmile Tessia vkročila na žebříček opřený o bok vozu, přispěchal druhý sluha a nabídl jí ruku. Tessia ji nepřijala, ale stejně se na něj vděčně usmála.

	Sluha jí úsměv zdvořile oplatil a uctivě ji následoval, když se připojila ke své hostitelce. Avaria se pak do ní zavěsila.

	Tessia se rozhlédla kolem sebe a překvapeně zamrkala. Čekala, že budou na tržišti, ale nebyly. Ocitly se v rušné postranní uličce, užší než byla hlavní silnice, která však byla lemována malými krámky.

	„Vítej v Rozmařilé ulici,“ usmála se Avaria a poplácala Tessii po paži. „Zde se nalézá většina nejlepších imardinských obchodů.“

	„Takže ne na tržišti?“

	„Ach, to ne. Tam mají jen plno zeleniny, obilí a zapáchajících zvířat. Jediná látka, která je tam k dostání, je materiál na výrobu pytlů na obilí nebo sedel a ke knihám mají nejblíže voskové účetní tabulky.“

	Směrovala Tessii k levé straně ulice a po celou dobu ji držela za ruku. Tessia nečekala, že se ocitne v tak těsné blízkosti jiné ženy, ale nakonec ji to uklidňovalo. Na ulici bylo plno vybraně oblečených mužů a žen, po straně postávaly dvojice a trojice hudebníků, jimž občas některý kolemjdoucí hodil minci do kovového hrnku u nohou. Tessia si všimla, že hrnky mají po stranách namalovaná čísla.

	„Pojď sem,“ řekla Avaria a vtáhla Tessii do jednoho z obchodu. Uvnitř byly zvuky z ulice slyšet jen tlumeně. U pultu stály dvě ženy a prohlížely si několik rolí látek. Stěny celého obchodu lemovaly další role látek všech možných zářivých barev. Ve dveřích do sousední místnosti stál muž, a když na něj Tessia pohlédla, usmál se a zdvořile jí pokynul.

	„Ach, podívej,“ zvolala najednou Avaria. „To je nádhera!“

	Zavedla Tessii k jedné z rolí a stáhla si rukavici, aby mohla prsty lehce přejet po jemné tkanině syté, jasně modré barvy.

	„Tuhle musím mít. Jakou barvu máš ráda ty, Tessie?“

	Tessia se rozhlédla po obchodě, po všech těch zářivých barvách. Nemohla si pomoct, ale všechny jí připadaly trochu moc křiklavé. Zkusila si každou představit na nějaké části oděvu a nakonec zjistila, že ji to táhne k tmavě zelené, zamířila tedy k ní. Ta barva jí připomínala jednu z otcových oblíbených přísad do hojivé masti na různá zranění – olej z jednoho stromu rostoucího v horách, který nádherně voněl. Avaria jí jeden štůček té barvy přidržela u obličeje.

	„Máš dobré oko,“ pochválila ji. „Ta ti bude moc slušet.“ Pak se obrátila k prodavači. „Vezmeme si obě. A tohle by vypadalo skvěle na Everranovi.“ Zdvihla další štůček, tentokrát v rudé barvě, a mrkla na Tessii. „Jediná kapka sachakanské krve, která mu koluje v žilách, má díky bohu na svědomí tu záviděníhodnou barvu kůže.“

	Tak proto ten zlatavý nádech, pomyslela si Tessia. Na první pohled zaregistrovala, že ve městě panují nepřehlédnutelné fyzické rozdíly mezi bohatými a chudými. Příslušníci vyšších vrstev se mezi sebou daleko více odlišovali výškou, typem postavy a barvou kůže, kdežto obyčejní bdě vypadali všichni stejně – jako typičtí Kyraliánci se světlou kůží a drobnou konstitucí.

	Avaria pokynula prodavači a následovalo dlouhé smlouvání o ceně. Pak vytáhla vyšívanou taštičku, kterou měla zastrčenou za pasem, a odpočítala částku, nad kterou Tessia zalapala po dechu. Zabalenou látku poté předali služebnictvu. Avaria si spokojeně povzdechla a vyvedla Tessii zpět do pouličního ruchu. Pak pokračovaly dál po Rozmařilé ulici.

	„Tak, co bychom mohly ještě koupit? Už vím! Boty.“

	O pár obchodů později měly již nakoupenou další látku, nějaké boty, nad nimiž bude Malia výskat radostí, taštičku na peníze pro Tessii („Ta věc, co ti dal Dakon, je moc pánská“), a pár kapesních zrcátek. Před výlohou s prvotřídními psacími potřebami, papírem a knihami Tessia na vteřinu zaváhala, ale Avaria ji beze slova vtáhla dovnitř. Tessia tam pro svého otce vybrala pár brků a inkoust, to vše zabalené v krabičce vykládané několika druhy dřeva. Volbu dárku Avaria skutečně ocenila.

	„Pokaždé, když to bude používat, vzpomene si na tebe.“

	Hned vedle upoutalo Tessiinu pozornost knihkupectví a potěšilo ji, když tam zamířila i Avaria. Letmo přelétla tituly knih a zjistila, že většinu těch o léčení již její otec ve své sbírce má. Ze svých výletů do Imardinu přivážel totiž Lord Yerven jejímu dědečkovi pokaždé jednu dvě knihy.

	„Čteš romány?“ zeptala se jí Avaria.

	„Na pár jsem narazila, když jsem se přistěhovala do domu lorda Dakona,“ odvětila Tessia a přistoupila k ní. Před nimi byla v dlouhém úzkém regálu vystavená řádka útlých svazků.

	„A líbily se ti?“

	„No, ano – i když jsou tak trochu… nereálné.“

	Avaria se zasmála. „Právě proto jsou tak zábavné. Co jsi četla?“

	„Měsíční svit nad jezerem. Velvyslancovu dceru. Pět rubínů.“

	„Ty už jsou staré,“ prohlásila Avaria a mávla nad tím rukou. „Honarand od té doby napsal daleko lepší romány. Jeho ostrovní série tě určitě uchvátí.“

	„Ty knihy píše muž?“

	„Jistě. Co je na tom tak zvláštního?“

	„No, vždycky jsou psány z ženského pohledu.“

	Avaria se usmála. „Kdybys ho znala, nepřipadalo by ti to tak zvláštní. Na,“ řekla a podala jí dvě knihy. „Tyhle jsou nejlepší.“

	Tessia si je od ní převzala a pohlédla na prodavače. „Kolik stojí?“

	„Pro vás budou obě za dvacet stříbrných,“ odvětil.

	Zůstala na něho udiveně zírat. „Dvacet stříbrných? To je víc než roční plat –“ Avaria ji chytla za paži a naklonila se k ní s vážným výrazem. „Ty knihy se přepisují ručně. Trvá týdny, než napíšou jednu. Knihy jsou drahé, protože jsou náročné na čas a na papír, jehož výroba také zabere nějaký čas.“

	Tessia sklopila zrak a pohlédla na útlé svazky. „I něco tak… povrchního, jako je tohle?“

	Žena se usmála a pokrčila rameny. „Všechno, o co je zájem, má cenu vyrábět. V Imardinu žije příliš mnoho osamělých žen, uvízlých v manželstvích, která jim dohodli rodiče, a s takovou hromadou peněz, že je ani nedokážou utratit. Jakou cenu má pak denní sněni, které jim poskytuje útěchu? Ale nezaplať za obě víc než deset stříbrných. Já bych začala vyjednávat na pěti.“

	Tessia nebyla na tenhle druh dohadování se o platbě zvyklá, takže se jí podařilo cenu usmlouvat jen na dvanáct stříbrných, přesto si nakonec koupila knihy obě. Její hostitelku to potěšilo. Avaria si už nakoupila pár drahých položek a Tessia měla podezření, že by koupila i tyhle, kdyby to neudělala ona sama. A třeba nastanou okamžiky, kdy jí Avaria nebude moct dělat společnost a Dakon s Jayanem budou zaneprázdněni svými důležitými jednáními.

	Před obchodem náhle Avaria vykřikla: „Podívej! Támhle je Falia!“ Tessia si najednou uvědomila, že ji vleče za ruku a z vycházkové chůze přešla v poklus. „Falie, zlatíčko!“

	Blondýnka ve světle růžových a krémových šatech se otočila k nim, a jakmile spatřila Avaru, na tváři jí zazářil úsměv.

	„Avarie, zlatíčko!“

	„Seznam se s učednicí Tessií, bydlí teď u nás spolu s lordem Dakonem z panství Aylen a s učedníkem Jayanem z Draynu. Je to její první návštěva v Imardinu.“

	Falia pozdvihla obočí. „Tak tedy vítej v Imardinu, učednice Tessie.“ S úsměvem ve tváři naklonila hlavu na stranu a přivřela oči. „Ty jsi učednicí lorda Dakona?“

	„Ano.“

	„S Jayanem jako spoluučedníkem.“ Žena nakrčila nos. „Chudinko! Když byl ještě dítě, byl to strašný fracek. Doufám, že se změnil k lepšímu.“ Zvědavě si Tessii prohlížela.

	„To nemůžu dost dobře posoudit, protože jsem ho jako fra – jako dítě neznala,“ odpověděla nakonec Tessia.

	Falia se zasmála. „Naše rodiny si v té době byly velice blízké. Teď už tomu tak není.“ Pokrčila rameny. „Takový už je život ve městě. No, tak mi pověz, jaký je jako mladý muž?“

	Tessia se snažila najít to správné slovo, ale neuspěla. „Ehm, starší?“

	Avaria i Falia se rozhihňaly. „Hádám, že se toho mnoho nezměnilo,“ uzavřela to nakonec Avaria. „Ačkoliv se na něj hezky dívá.“

	„Skutečně?“ Faliino výrazné obočí opět vylétlo do výše. „Pak to tedy není zas tak hrozné. Půjdete na večírek k Daryi?“

	„Pochopitelně.“

	„Zrovna jsem se chystala nakoupit nějaké kornoutky a pak vyrazit. Připojíte se ke mně? V mém voze je místa dost.“

	„Proč ne?“ Avaria se na Tessii usmála. „Myslím, že už jsme pro dnešek utratily všechno, co jsme měly, vid?“

	Tessia přikývla. Nestihla sice zatím koupit dárek pro matku, ale nepochybovala, že k nákupům bude mít ještě dost příležitostí.

	Spolu s Falií pak pokračovaly dál po ulici, nejprve do krámku, vonícího kořením skoro stejně intenzivně jako množstvím sladkostí. Z kornoutků se nakonec vyklubalo sněhové pečivo vytvarované do podoby, podle níž získalo název, a obalené v cukru a Falia jí prozradila, že se v každém kousku skrývá překvapení v podobě ovocného pyré. Nikdy jste nevěděli, jaká příchuť to bude, dokud jste se nezakousli.

	Najednou Tessia zjistila, že drží tašku solených tirových oříšků. Právě čekaly na Faliin vůz. Když dorazil, poslala Avaria jednoho ze sluhů ke svému vozkovi, který čekal v První ulici, se vzkazem, aby se vrátil domů bez nich a byl připravený vyzvednout je později u Falie. Ostatní služebnictvo narovnalo jejich nákupy do Faliina vozu a pak vyšplhalo na jeho zadní část.

	Během jízdy do Daryina domu klábosily obě městské ženy o lidech, které Tessia neznala. Nakonec za to byla vděčná. Byla už strašně vyčerpaná. Vzdálenost, kterou ušla, sice podle jejího odhadu nebyla víc než dvakrát nebo třikrát delší než cesta přes celý Mandryn, ale měla pocit, jako by běžela přes celé panství.

	Nicméně nebyla natolik unavená, aby si nevšimla, že zabočili do Čtvrté ulice a jedou teď po opačné straně Královské promenády, než se nacházel Avařin dům. Netrvalo dlouho a vůz zastavil. Obě ženy z něj elegantně vystoupily, takže navenek to vypadalo, že sestupovat po neohrabaných štafličkách není o nic složitější než scházet po panském schodišti. Tessia je následovala ke dveřím.

	Jakmile byly uvnitř, Avaria se do Tessie opět zavěsila. Falii se ve tváři mihlo zklamání, ale pak jen lehce pokrčila rameny a vedla je dovnitř domu.

	Teprve teď si Tessia uvědomila, že Daryin dům je stejně jako rezidence lorda Dakona navržený v kyralijském stylu. Za vstupními dveřmi se rozprostírala přijímací hala, z níž do dalšího patra stoupalo schodiště, a po obou stranách se nacházely další chodby, jež zvaly návštěvníky ke vstupu do místností v přízemí.

	Sluha je zavedl do komnaty v prvním patře, s velikými okny a výhledem do ulice. Kolem kulatého stolku tam už seděly tři ženy, které teď povstaly, aby se pozdravily s nově příchozími. Vzhled hostitelky Tessii překvapil. Byla malá, mírně zakulacená a očividně to byla Sachakanka. Jakmile se ale lady Darya usmála, zelené oči se jí přátelsky rozzářily.

	„Avarie! Falie!“ Špičkami prstů se lehce dotkla obou žen na tvářích a pak se obrátila k Tessii. „Ach, a tohle je určitě učednice Tessia. Vítej. Posaď se a odpočiň si. Och! Vy nesete kornoutky!“

	Když je položily na stůl, vysloužily si zjevné sympatie ostatních žen. Sluhové přinesli další židle a stříbrný podnos na cukroví.

	Konverzace, která se po chvilce rozproudila, byla ve všech ohledech stejně hlučná, okázalá a matoucí jako dění na tržišti. Tessia jen poslouchala ostatní a na chvíli se zdálo, že na její přítomnost všichni zapomněli. Na návštěvě tu byla ještě Kendaria a lady Zakia. Darya si vzala za muže čaroděje – syna bohatého obchodníka – a spolu s ním i celou jeho rodinu, jak vtipkovala. Zakiin manžel byl městský lord a čaroděj. Kendaria byla sestřenkou krále a žila s jeho starším bratrem a jeho rodinou. Tessia si všimla, že tyto ženy tráví spoustu času vtipkováním o svých manželích.

	Když jim klepy došly a místnost naplnilo zamyšlené ticho, pokývla Avaria k Tessii.

	„Tessiin otec je léčitel. A Tessia byla před objevením své síly jeho pomocnicí.“

	„Ty jsi předurčená!“ zvolala Zakia. „To musíš být velice silná.“

	Tessia pokrčila rameny. „To ještě nevím, ale bylo mi řečeno, že tak to funguje.“

	„Kendaria studuje na léčitelku,“ prozradila jí Avaria a významně se na Tessii podívala.

	Tessia překvapeně pohlédla na drobnou, útlou ženu, která seděla vedle ní. „Vy?“ Odmlčela se. „Myslela jsem… copak ženy…?“

	Kendaria se tiše zasmála. „Peníze,“ řekla. „A moc. A taky skutečnost, že neexistuje žádné nařízení nebo zákon, který by zakazoval léčitelství studovat. Pracovat jako léčitelka?“ Ramena jí klesla, ale v očích se jí zračilo odhodlání. „Uvidíme, až k tomu dojde, i když původně jsem s tím začala, protože jsem chtěla využít svých dovedností, abych mohla pomáhat přátelům a rodině.“

	Tessia na okamžik podlehla naději, ale nutno dodat, že se špetkou hořkosti. Kdyby byl její otec bohatý a mocný, mohla by taky studovat? Byla Kendaria první ženou, která se vzepřela tradici?

	Kendaria se k ní naklonila. „Když budeš chtít, můžu tě vzít na pitvu. Chtěla bys?“

	Tessií projela vlna vzrušení. Vzpomínala si, jak jí otec nadšeně vyprávěl, co při pitvě viděl a co se při ní naučil, když byl párkrát v Imardinu ve Společenství léčitelů, aby se zdokonalil ve svých znalostech. Jeho popis byl děsivý i fascinující zároveň a Tessia vždycky dumala nad tím, zda by v takové situaci omdlela nebo se ztratila v mystériích lidského těla, jako se to stalo jemu. Ráda by věřila, že by neomdlela, a pokaždé, když ošetřovali nějaké krvavé zranění nebo narazili na nějakou mrtvolu, přemýšlela, zda to jako test stačí.

	„Fuj!“ zvolala Zakia. „Nechápu, jak to můžeš vydržet. Jestli nechceš, tak nechoď Tessie. Nikdo ti to nebude mít za zlé.“

	Tessia se usmála a podívala se na Kendarii. „Půjdu strašně ráda.“
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	Dakonův vůz zastavil před domem rodiny Draynů, impozantní budovou postavenou ze šedého kamene, jež rodině patřila již po čtyři staletí. Jayan si povzdechl a přinutil se vstát. První pohled na dům, v němž strávil celé dětství, v něm i tentokrát vzbudil smíšené pocity. Zaplavila ho vlna vzpomínek – na skotačení s bratrem, na škádlení mladších sestřiček, na matčinu vřelou náruč a její vůni a na různé oslavy, které se tu konaly, ať už formální, nebo neformální. Utápěl se v nostalgii, kterou hned nato nevyhnutelně vystřídaly stravující nenávist, strach, smutek a hořkost, jak se mu zároveň vybavovaly také vzpomínky na – z dnešního pohledu – příliš kruté tresty, nepopsatelné pocity, když je navždy opustila jeho matka, na to, jak si potom připadal sám a ztracený i na to, jak si konečně bolestně uvědomil, co ve skutečnosti znamená být druhým synem.

	Naštěstí mu magie poskytla více než jen jednu únikovou cestu. Jednak se mu podařilo uniknout z tísnivé a ponižující atmosféry panující doma a jednak získal prostředky, aby byl v případě potřeby nezávislý na rodinném bohatství.

	Bohatství? Nebo snad dobročinnosti?

	Nebyl ale tak hloupý, aby se od rodiny odstřihl úplně. Otec nejspíš nikdy nezměkne, ale s přibývajícími roky se otupí i jeho ostří. Bratrova mladická povýšenost se s tím, jak dospíval, také postupně vytrácela, částečně snad i proto, že Jayan jako čaroděj už pro něj nebyl poslušný malý bratříček, který by byl na něm závislý a kterého by mohl komandovat po zbytek života, s čímž asi původně počítal. Nebo se během života naučil, že jeho zákeřnost připadá odpudivá i jiným lidem – lidem, na něž chtěl udělat dojem.

	Sluha u dveří se mu poklonil a vpustil ho do domu. Jayan vešel a rozhlédl se po přijímací hale – nic se tu nezměnilo. Na stěnách visely stále stejné obrazy a i okna lemovaly tytéž závěsy. Objevil se další sluha. Pozdravil pánova syna a vedl ho do útrob domu. Jayan zhluboka vdechoval tu dobře známou vůni domova. Byla cítit prachem se špetkou starého parfému.

	Po chvíli dorazili do malé místnosti v zadním traktu domu, vybavené dvěma starými židlemi. Byl to otcův oblíbený pokoj, tam se uchyloval vždy, když chtěl „přemýšlet“. Sem malé děti nesměly, jen ty starší – ty zde byly trestány a bylo jim přísně promlouváno do duše. Dospělým dětem zde pak byly předávány různé instrukce. Jayan o významu tohoto pokoje moc dobře věděl a uvědomoval si, že je jeho otec nejspíš v náladě, kdy měl ve zvyku vnucovat ostatním svou vůli. Takže se bude muset mít na pozoru.

	Lord Karvelan, hlava rodiny Draynů, dnes vypadal daleko menší a vrásčitější, než jak si ho Jayan pamatoval. Jako by se během toho roku, který uběhl od chvíle, kdy ho Jayan naposledy viděl, trochu scvrkl. Když si ale mladý čaroděj všiml otcova držení těla a pronikavého pohledu, bylo mu jasné, že v sobě má pořád dostatek síly. Jayan otcův pohled opětoval, zdvořile se usmál a čekal, až promluví. Bylo jeho povinností počkat. Na tom lord Karvelan trval.

	„Vítej zpět, učedníku Jayane,“ řekl Karvelan.

	„Děkuji ti, otče,“ odvětil Jayan. „Dostal jsi mou zprávu?“

	Karvelan přikývl. „Vidím, že se dráhy našich zpráv musely zkřížit.“

	„Už to tak vypadá,“ odvětil Jayan a zvedl ruku, v níž držel lístek se strohou výzvou, jenž obdržel dnes ráno, nedlouho poté, co otci svědomitě odeslal vlastní zprávu, v níž ho informoval o své přítomnosti ve městě a ptal se, zda ho má navštívit.

	„Posaď se,“ vyzval ho Karvelan a pokynul mu ke druhé židli. Jayan uposlechl. Karvelan chvíli mlčel a tvářil se zamyšleně. Je zvláštní, že v duchu jsem mu nikdy neříkal „otče“, vždy „Karvelane“. Ale matka byla vždy „matkou“.

	„Jak ti jde studium?“ otázal se ho nakonec Karvelan.

	„Dobře.“

	„Chýlí se už ke konci?“

	„To ano, ale nedokážu říct, kolik času ještě zbývá. To ví jen lord Dakon.“

	„Při poslední návštěvě jsi byl skoro u konce,“ poznamenal Karvelan a zamračil se. „Je pravda, že přijal dalšího učedníka?“

	Jayan přikývl. „Ano, je.“

	Karvelan se ještě víc zachmuřil. „Kvůli tomu se tvůj výcvik určitě protáhne. Měl počkat, až skončíš.“

	„Neměl na výběr. Ta učednice je předurčená a bez výcviku by byla sobě i okolí nebezpečná. Byla to jeho povinnost i ze zákona.“

	Otec přimhouřil oči a Jayan už už čekal, že ho za to pokárá. Namísto toho se ušklíbl. „Pak ji tedy měl poslat jinam.“

	Jayan pokrčil rameny. „Nejspíš by to udělal, kdybych již nebyl tak blízko své samostatnosti. Tak jako tak nehodlám zpochybňovat rozhodnutí svého mistra – obvykle ví, co je nejlepší.“

	Karvelanova tvář nejprve vyjadřovala souhlas s Jayanovou podřízeností, ale pak se opět zakabonila.

	„Opravdu? A co ta skupina, ke které se přidal? Ten Kruh přátel. To ti připadá moudré? Zavání to vzpourou.“

	Jayan na svého otce překvapeně pohlédl. Pak si všiml, že se na něho také dívá, a uhnul pohledem.

	„Nevěděls, že o tom vím, viď?“ dodal otec s uspokojením v hlase.

	„Ach, ale ta skupina přece není žádným tajemstvím.“

	„A co tedy?“

	„Kdokoliv… tedy ta myšlenka, že…“ Jayan se zarazil a zavrtěl hlavou. Lepší bylo neříkat nic, co by mohlo vyznít jako kritika otcova názoru. „Vzpoura je přece jen trochu silné slovo. Mohu tě ujistit, že to jejich uskupení má plnou podporu krále. Nebo… máš na mysli vzpouru proti někomu jinému?“

	Otci potemněly oči – ten pohled Jayan velice dobře znal. Takhle se na svého mladšího syna díval pokaždé, když měl důvod něco mu zazlívat.

	„Vzpoura proti městu je vzpourou proti králi,“ zavrčel. Poposedl si a na okamžik se podíval stranou. „Nepřeji si, abys měl s tím Kruhem něco společného,“ řekl. „Jakékoliv napojení na ně by se pak mohlo špatně odrazit na tvé rodině.“

	Jayan už otevíral ústa, aby mu oponoval, ale pak se zarazil. Chtěl svého otce ujistit o tom, že jediné, čím se Kruh přátel zabývá, je obrana země. Celé země. Že se nemůže s čistým svědomím postavit proti obraně své vlasti. Ale s otcem nemělo cenu se hádat.

	Takže si nakonec jen povzdechl. „Dokud se ze mě nestane vyšší čaroděj, musím lorda Dakona poslouchat. Jestliže se připojil ke Kruhu, pak nemám na výběr a musím učinit totéž. Nicméně… udělám vše, co bude v mých silách, abych zůstal jen pouhým přihlížejícím.“

	„Měl by sis najít nového učitele,“ namítl Karvelan, ale neznělo to nijak přesvědčivě. Věděl, že tahle volba nebyla v moci jeho syna. Jayan nechtěl zkoušet jeho netrpělivost, takže se ani neobtěžoval na to poukazovat.

	„Udělám, co bude v mých silách,“ zopakoval.

	„Dokonči svůj výcvik,“ nabádal ho otec. „Nedopusť, aby si to děvče nárokovalo veškerou pozornost lorda Dakona. Ona nemá co ztratit – ani dobrou pověst, ani křehká spojenectví.“ Zavrtěl hlavou. „Od tvého mistra je nezodpovědné, že tě do tohohle zatáhl.“

	Jayan na to nic neřekl. Když už mlčel dost dlouho na to, aby měl právo na změnu tématu, zeptal se, jak se daří jeho bratrovi. Zatímco mu otec popisoval Velanova obchodní vítězství a úspěchy u žen, s nimiž by bylo výhodné uzavřít manželství, přistihl se Jayan přitom, že přemýšlí o Tessii.

	Nemá co ztratit – ani dobrou pověst? přemítal v duchu. Spíš žádné otravné rodinné závazky. A žádná spojenectví… soudě podle toho, jak se minulou noc bavila s Avarií po tom jejich večírku, myslím, že si tady v navazování přátelství vede velice dobře. A nejen s ní, ale i s dalšími mocnými ženami ve městě.

	A on se strachoval, že ji tu nebudou chtít přijmout.

	Najednou mu bylo jasné, čím může být Tessia pro městskou společnost tak zajímavá. Přátelství s ní nemohlo ohrozit žádná spojenectví a jako dcera vesnického léčitele byla tak akorát vzdělaná na to, aby byla přijatelnou společnicí. Kromě toho se od nich lišila dost, aby jim připadala i zábavná. Teď už dokonce i chápal, že z ní právě její zájem o léčitelství a její odhodlání činily pro městskou společnost fascinující osobu, kterou lidé rádi pozorovali a obdivovali.

	A i kdyby neuspěla, pořád by byla dostatečným zdrojem pobavení pro bohaté a znuděné. Kromě toho díky magickým schopnostem nemohla, stejně jako Jayan, klesnout příliš hluboko nebo příliš tvrdě narazit.

	Máme víc společného, než jsem si myslel, musel v duchu ironicky připustit. Pořád se mu líbila myšlenka, že kdyby někdo z nich upadl v nemilost, bude tu ten druhý, aby ho podpořil. Vždycky je snazší spřátelit se s někým, s kým máte něco společného. Jen doufám, že to nebude mít nějaký katastrofální společenský dopad dřív, než Tessia stihne zvážit možnost, že bych mohl být jejím přítelem.

	~

	Léčitelská univerzita vypadala přesně tak, jak si ji Tessia představovala. Když jí tu budovu otec popisoval, mluvil o „staré, ale podivné stavbě, která si postupem času osvojila a přivlastnila okolní domy, podle toho, jak jí to možnosti a finanční prostředky dovolovaly“. Znělo to tenkrát zajímavě a zmateně. A taková ta budova i byla.

	Ačkoliv univerzitu tvořila změť propojených budov, všechny byly postaveny v kyralijském stylu, takže navenek tvořily jednotný celek. Když byla uvnitř, připadala si jako v domě, který nikdy nedokáže projít celý. Úzké chodby vedly do dalších úzkých chodeb a dveře po obou stranách byly téměř všechny zavřené, takže sem dopadalo jen málo přirozeného světla. Namísto toho osvětlovaly celý prostor žhnoucí lampy. Těch pár místností, do nichž se Tessii podařilo nahlédnout, nebylo větších než kuchyně u nich doma a všechny byly zařízené v podobném stylu. Na stěnách byly všude police, uprostřed stál stůl a na jednom konci se nacházel krb.

	Kendaria ji vedla do pitevny. Tessia celou dobu dumala nad tím, kde tu může být místnost dost velká na to, aby dokázala pojmout pitevní stůl i tak veliké obecenstvo, jak jí Kendaria popisovala.

	Poté prošli dveřmi a ocitli se na podivném místě, které vypadalo jako prostor pod dřevěným schodištěm, velice širokým schodištěm. Slyšela, jak se jí nad hlavou ozývají kroky a hlasy.

	Přímo před nimi se ve „schodišti“ objevila mezera a tou ji Kendaria vyvedla ven. Obě ženy se vynořily v obrovské místnosti. Tessia se rozhlédla kolem sebe a teprve teď si uvědomila, že ono široké schodiště byla ve skutečnosti sedadla, stoupající terasovitě nahoru až k holým cihlovým stěnám – místy se zazděnými okny. Na schodech tu už sedělo pár mladíků a se zájmem si ji s Kendarií prohlíželi.

	Ty stěny vypadají jako venkovní zdi domů, napadlo Tessii. Zvedla oči ke stropu a nad sebou uviděla dřevěné trámy a střešní tašky. Původně to zřejmě byla nějaká malá ulice nebo zahrada. Jen tu postavili ty řady sedadel a celý prostor zastřešili. Což vysvětlovalo i to, proč tu bylo tak chladno.

	Uprostřed místnosti stál rozměrný kamenný stůl. Do něj byly vytesány žlábky, které měly odvádět tekutiny do kbelíků, takže šlo nejspíš o stůl pitevní. Na vedlejším, menším stole bylo rozloženo několik nástrojů. Většinu z nich znala, jen dumala nad těmi zbývajícími, přemýšlela, zda byly určeny výhradně k pitvání.

	„Jestli sis to rozmyslela, můžeme jít,“ zamumlala Kendaria.

	Tessii došlo, že si musela všimnout, jak si prohlíží nástroje, a usmála se. „Vůbec ne, už se na to těším. Kde budeme sedět?“

	„Nejprve tě musím představit léčiteli Orranovi. Nedomnívám se sice, že by někomu vadilo, že jsem tě sem přivedla – obzvlášť když je tvůj otec léčitel a ty jsi byla jeho pomocnicí, a taky jsme zaplatily poplatek – nicméně se sluší zeptat se a představit tě.“

	Kendaria ji vedla ke dvěma mužům přibližně stejného věku, jako byl Tessiin otec. Z toho, co Tessia zaslechla, se ti dva bavili o těhotenství manželky nějakého kolegy. Jen tak klábosili, a i když zaregistrovali, že se k nim s Kendarií blíží, pokračovali dál v rozhovoru, jako by tu ony dvě ani nebyly.

	Kendaria čekala, pohled přitom upírala na vyššího z mužů. Ve tváři se jí zračilo odhodlání a trpělivost. Nicméně ti dva dál drbali – a nic jiného to skutečně nebylo, jak se Tessia po chvilce přesvědčila, když se ujistila, že ono těhotenství je nemohlo z profesionálního hlediska nijak zajímat. Pořád dokola opakovali, co už řekli, jen různými způsoby.

	Byla to úmyslná neomalenost, když Kendarii kvůli tomuhle nesmyslnému klevetění ignorovali? Čím byla debata delší a hloupější, tím víc o tom byla Tessia přesvědčená. Kendaria přesto zůstávala klidná a dál čekala, aniž by spustila oči z Orranova obličeje. Tessii to zpočátku mátlo, pak v ní takové jednání vzbudilo zuřivost a nakonec ji celá situace začala fascinovat. Očividně šlo o nějakou hru a Tessia se nedokázala ubránit podivu nad tím, proč ji hrají a jaká jsou její pravidla.

	Nakonec už byl jejich rozhovor tak nejapný že vyšuměl do trapného ticha. Vyšší muž si povzdechl a otočil se ke Kendarii. Ledově se na ni usmál.

	„Ah, Kendarie z Fodenu, vidím, že ses dnes rozhodla přidat se k ostatním,“ prohodil ten muž. Tessia potlačila nutkání zasmát se. Když přišly, moc ostatních tu nebylo, teď se ale místností ozývalo daleko více hlasů.

	„Vskutku, léčiteli Orrane,“ odvětila. Pokynula k Tessii. „Přivedla jsem s sebou přítelkyni z venkova – učednici Tessii z panství Aylen. Její otec je léčitelem ve službách lorda Dakona a ona sama strávila většinu svého mládí jako jeho pomocnice.“ Pak se pousmála a dodala. „Tedy donedávna – než se stala učednicí lorda Dakona.“

	Oba dva léčitelé pozdvihli udiveně obočí.

	„Čarodějka se špetkou léčitelského výcviku,“ řekl léčitel Orran. „Zajímavé. Jak se jmenuje váš otec?“

	„Veran,“ odvětila Tessia.

	Oba se soustředěně zamračili. „Nikdy jsem o něm neslyšel,“ řekl ten druhý léčitel.

	„To jste ani nemohli,“ zareagovala Tessia. „On tady nestudoval, i když tu čas od času byl na návštěvě. Jeho dědeček byl členem Společenství. Jmenoval se léčitel Berin, ale protože už je tomu skutečně dávno, co tady pracoval, asi si ho nebudete –“

	Otevřeli ústa dokořán.

	„Aaa,“ dostali ze sebe nakonec.

	Léčitel Orran se zasmál. „Teď už to do sebe všechno zapadá. Starý dobrý léčitel Berin. Nejdřív rozvířil vody Společenství a pak si zmizel na venkov.“

	„Jsme tak trochu dlužníky tvého pradědečka. Zpochybnil totiž naši přehnanou důvěru v postavení hvězd a nasměroval nás zpátky k vědeckému pozorování,“ dodal druhý léčitel. „Takže Berinova pravnučka?“ Zabloudil pohledem Tessii přes rameno a oči se mu rozzářily. „Vida! Naše mrtvola je tu!“

	Tessia se ohlédla a uviděla, jak dovnitř vnášejí nosítka s bledou nehybnou postavou. Projela jí vlna vzrušení. Většinou viděla jen mrtvoly starých lidí, ale tohle byl mladý muž. V bledé kůži na hrudi mu zela nějaká rána.

	„Už jsi někdy viděla pitvu, učednice Tessie?“ zeptal se jí léčitel Orran.

	„Ne, ale pár mrtvol už jsem viděla a taky víc vnitřnosti než většina lidí,“ odpověděla. „Tohle bude určitě moc zajímavé,“ dodala tiše.

	Slyšela, jak se Kendaria uchechtla.

	„Pak tedy,“ řekl léčitel Orran, „byste si měly najít nějaká místa k sezení. Většina už je zabraná a určitě nechcete sedět až nahoře, protože by se vám mohla zatočit hlava. Vy tam!“ Mávl rukou na dva mladíky v přední řadě. „Vzpomeňte si na dobré vychování a uvolněte místa dámám.“

	Mladíci se s reptáním zvedli ze svých sedadel a rezignovaně se přesouvali do vrchní části schodiště, vyprovázel je smích ostatních. Kendaria se usmála, a když usedly, mrkla na Tessii.

	„Myslím, že se mu líbíš. Až se ti znovu zachce vidět pitvu, dej mi vědět.“ Do místnosti přinesli látkové plachty pro první řadu a Kendaria Tessii předvedla jak se s ní má zakrýt od ramen až po kolena. „Občas to trochu stříká,“ zašeptala.

	Mrtvolu napůl zvedli a napůl překulili z nosítek na stůl. Léčitel Orran se přesunul ke sbírce nástrojů a podíval se na zástupy přítomných. „Cílem dnešního zkoumání budou srdce a plíce…“

	[image: Image]Když jim vysvětlil záměr pitvy a řekl obecenstvu, na co se mají soustředit, Tessia si blaženě povzdechla. Z tohohle by byl otec nadšený. Co na to asi řekne, až se dozví, že jsem tu byla? Nebude mi chtít věřit, že tu na dědečka vzpomínají s vděčností! Pak se vzpamatovala. Budu mu moct říct o něčem, co by pro něj mohlo být užitečné? Myslím… že bych měla raději dávat pozor.
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	Signální světlo viděl Hanara i ze svého slamníku v podkroví stájí. Dnes tomu byly tři noci, co se objevilo poprvé, a od té doby střídavě blikalo každou noc – způsobem, kterému rozuměli všichni otroci. Pokaždé vycházelo z jiného místa. To pro případ, že by si ho někdo ve vesnici všiml a následující noc by po něm na tomtéž místě pátral. Pokaždé ve stejném rytmu, pokaždé se stejným významem.

	Podej hlášení. Podej hlášení.

	Od chvíle, kdy ho Hanara poprvé uviděl, umíral strachy vždy, když byl vzhůru – a že byl vzhůru víc, než kolik spal. Ve vesnici byl jen jeden člověk, jemuž mohla být zpráva určená: on sám. A existovala jen jediná osoba, která od Hanary mohla očekávat hlášení: Takado.

	Doteď ho Hanara neuposlechl. Tři noci se převaloval na slamníku, neschopný usnout, dokud ho nepřemohlo vyčerpání. Předstíral, že signál neviděl nebo že neví, co si o něm myslet.

	Jenže já ho viděl a vím. Až si Takado přečte mé myšlenky, zjistí, že jsem ho neuposlechl.

	Připomínal si, že už Takadovi nepatří, a nemusí tudíž plnit jeho příkazy. Byl svobodný člověk. Sloužil teď lordu Dakonovi.

	Jenže lord Dakon tu není. Nemůže Takadovi zabránit, aby si pro mě došel.

	Byla tu ještě možnost, že pokud Hanara nezareaguje, Takado by mohl usoudit, že Hanara nakonec skutečně dostal svobodu nebo opustil vesnici. Mohl by to vzdát a odejít.

	Hanara se málem nahlas rozesmál.

	Co ale opravdu udělá? ptal se sám sebe.

	Takado velice nerad plýtval magií, takže se jistě bude snažit vyhnout se konfliktu. Vejde do vesnice s tím, že chce požádat lorda Dakona, aby mu Hanaru vrátil.

	Lord Dakon mu na to řekne, že to záleží na Hanarovi. Bylo až příliš snadné představit si tu situaci. Takado se na něj podívá, totéž udělá lord Dakon a také každý ve vesnici. Každý bude vědět, jak strašlivé důsledky by pro ně mohlo Hanarovo odmítnutí mít. Kdyby Takado vesnici napadl a někdo při tom zemřel, všichni by z toho vinili Hanaru.

	Nicméně lord Dakon ve vesnici není a ani se tu najednou nevynoří, aby se mohl s Takadem setkat. Co Takado udělá, až zjistí, že v Mandrynu není žádný čaroděj, který by ho ochránil?

	Zabije mě za to, že jsem ho neuposlechl.

	A pak odejde? Nebo potom, co zabije prvního z lidí lorda Dakona, napadne i ostatní vesničany? Navzdory averzi, kterou k němu vesničané pociťovali, tu byla ještě možnost, že by se ho pokusili Dakonovým jménem chránit. V takovém případě by to pro ně znamenalo smrt.

	Mám jedinou možnost – jít za Takadem.

	Pak si Takado přečte jeho myšlenky a zjistí, že je lord Dakon pryč. Zaútočí na vesnici i tak? Ne, pokud by se chtěl vyhnout konfliktu.

	Mimoto se z mých myšlenek také dozví, že nedaleko žije další čaroděj připravený v případě potřeby Mandryn bránit.

	Hanarovi se podařilo usmát, ale úsměv se mu zase rychle z tváře vytratil. Problém byl v tom, že se o tom Takado nedozví, dokud si nepřečte Hanarovy myšlenky. Jediná informace, která by mohla Takada odradit od toho, aby si pro Hanaru došel, byla ta, kterou se mohl dozvědět pouze od něj.

	To není tak úplně pravda. Mohl by se to dozvědět i od vesničanů, kdyby měl důvod promluvit si s nimi nebo si přečíst jejich myšlenky.

	Nicméně Takado by se nikdy nesnížil k tomu, aby se bavil s obyčejnými lidmi a čtení myšlenek kteréhokoliv místního člověka by bylo chápáno jako akt agrese. Uchýlil by se k tomu jen tehdy, kdyby se rozhodl vesnici napadnout, a v takovém případě by jednal rychle a nějakým čtením myšlenek by se nezdržoval.

	Hanara si povzdechl a odolal nutkání posadit se a vyhlédnout z podkrovního okna, aby se přesvědčil, jestli signál v dálce stále bliká.

	Copak si toho nikdo další nevšiml? Ani stájníky ani vesničany o tom mluvit neslyšel. Kdyby to viděli, určitě by to někdo prošetřil. Takada by nenašli, pokud by to sám nechtěl. A pokud by nic neobjevili, poslali by i přesto varování tomu druhému čaroději, který měl Mandryn ochránit? Kde vlastně je ten druhý čaroděj? Signál vycházel zpoza horských hřebenů a kopců obklopujících vesnici. Z toho, co Hanara během Takadových cest zjistil, věděl, že vesnice ve vnějších panstvích jsou od sebe obvykle vzdálené jeden den jízdy vozem. Jediná další obydlí byly malé farmářské chalupy a chatrče.

	Pochyboval, že by tenhle druhý čaroděj žil v nějaké chalupě. Tak kde tedy vlastně bydlel? A pokud by došlo k útoku na Mandryn, jak dlouho by mu trvalo, než by sem dorazil?

	Musí existovat způsob, jak to zjistit. Přesunul se k okraji půdy, kde spával, a podíval se dolů do stájí. Na stolku, kde sluhové hrávali hru s hliněnými žetony rozmístěnými po hrací desce, stála lampa. Muži byli pryč, hra nedokončená.

	Zpoza stájí se ozývaly tlumené hlasy.

	„Hanare!“

	Vyskočil a pohlédl ke dveřím, v nichž stál vedoucí stájí. „Pojď dolů,“ nařídil mu Ravern.

	Hanara se zhluboka nadechl, aby se uklidnil, vstal a smetl si z oblečení stébla slámy, která na něm ulpěla. Pak sešplhal po žebříku dolů. Stájmistr zamířil ven a Hanara za ním. Ravern ho zavedl za budovu, kde postávaly tři dobře známé postavy – dva stájníci a majordomus Keron. Pohledy upírali kamsi za stáje.

	Zamrazilo ho, když si uvědomil, že zírají na signál.

	Keron se otočil k němu, ale byla příliš tma na to, aby Hanara dokázal rozeznat, jak se muž tváří. Jen pozvedl paži a prstem ukázal na světlo.

	„Co myslíš, Hanare? Znáš to?“

	Majordomus mluvil přátelsky, ale i tak mu v hlase zněl náznak obav.

	Hanara se otočil, aby se na signál podíval.

	Podej hlášení. Podej hlášení.

	Kdyby jim řekl, co to znamená, poslali by nejspíš pro toho druhého čaroděje. Jestliže si však signálu všimli již během předešlých nocí, mohli by se divit, proč jim o tom nepověděl dřív. Mohlo by je to rozčílit a mohli by ho vyhnat z vesnice.

	Už tak měli obavy. Mohli by pro čaroděje poslat tak jako tak, kdyby je něco trochu pobídlo.

	„Neznám,“ odvětil. „To není normální?“

	Nastalo ticho. Keron si povzdechl. „Ne, to rozhodně není.“ Pak se obrátil na ostatní. „Někdo by se na to měl podívat.“

	Tentokrát trvalo ticho ještě déle a Hanara postřehl, jak si oba mladící vyměnili pohledy. Pak si majordomus opět povzdechl a dodal. „Tak tedy ráno.“

	Hlupáci, pomyslel si Hanara. A taky zbabělci. Jsou příliš vystrašení na to, aby něco udělali. Radši budou předstírat, že se nic neděje, a doufat, že to samo zmizí.

	Stejně jako on sám.

	Dokud si nebudou jistí, že je to skutečně nutné, za tím druhým čarodějem se nevydají. Problém byl v tom, že až budou vědět, že tu Takado někde je a že jim něco hrozí, nebude už zbývat moc času na to, aby pomoc vyhledali. Dokázal by je přesvědčit, aby se na čaroděje obrátili dřív? Možná.

	„Hrozí nám nějaké nebezpečí?“ zeptal se stájmistra tichým hlasem.

	„To já nevím,“ připustil muž.

	„Říkal jste, že sem může dorazit jiný čaroděj, který nás ochrání. On by nevěděl, zda se neděje něco špatného?“

	Muž na něho zůstal zírat a pak krátce přikývl. „Jasně. Už se tím netrap a běž se trochu prospat.“

	Když Hanara odcházel, zachytil útržky rozhovoru. Jeden z těch mladších stájníků s něčím nesouhlasil. Hanara šplhal zpátky nahoru do podkroví, ale bedlivě naslouchal. No jasně, když se muži vrátili, vyvedli ven koně a osedlali ho.

	„Je dost tma, takže jeď pomalu, ale za chvilku vyjde měsíc, potom můžeš přidat,“ radil mu vedoucí stájí. „Až doručíš zprávu, hned se vrať zpátky. Lord Narvelan ti dá nového koně. Budu tě čekat zítra v noci.“

	Hanarovi se zastavilo srdce. Zítra v noci? Ten druhý čaroděj určitě bydlí celý den jízdy daleko!

	Takado byl daleko blíž. O moc blíž.

	Když dusot kopyt odezněl v dálce, převalil se Hanara na záda, ale srdce mu pořád divoce tlouklo. Tím se všechno mění! Ví Takado, že jediný čaroděj žijící v blízkosti bydlí celý den jízdy odtud? Nejspíš ano, pomyslel si Hanara. Když cestovali po Kyralii, věnoval těmhle detailům dost pozornosti. Nejspíš si i poznamenal, kde se nacházejí sídla jednotlivých kyralijských mágů.

	Takže jediné, co mu bránilo vstoupit do Mandrynu a zmocnit se Hanary nebo ho zabít, byla víra, že ve vesnici je lord Dakon.

	Nakonec se ale dozví, že tomu tak není. Hanarovi nezbývalo než doufat, že k tomu nedojde dřív, než sem dorazí ten druhý čaroděj nebo sám lord Dakon. Ještě by odsud mohl odejít a vrátit se k Takadovi. Když se vrátí dobrovolně, třeba ho Takado nezabije.

	Jenže k tomu se Hanara nedokázal přinutit. Pořád se s nadějí upínal k myšlence, že když ještě chvíli počká, mohl by se střetnutí s Takadem vyhnout. Přece jen tu pořád byla možnost, že ho Takado stejně zabije za to, že tak dlouho nereagoval na jeho příkaz. Ležel potichu na posteli a čekal. Čas se nesnesitelně vlekl.

	Najednou ho probral zvuk zezdola. Překulil se a shlédl. Stál tam Ravern, paže zkřížené před sebou, a z prázdné stáje vycházel zbývající mladý stájník. Oba zírali na potem zbroceného koně, který teď přecházel uvnitř stájí. Byl to tentýž kůň, který odjel s poslem, ale tentokrát byl bez jezdce.

	Hanaru přemohla hrůza, sotva dýchal. Už je tady. Takado je tu. A teď už ví všechno! Jen zaslechl, jak stájmistr nařídil osedlat další dva koně a přitom klel a mumlal něco o tom, že posel nejspíš jen spadl z koně. Nemohl se dívat na to, jak se chystají na cestu, berou si s sebou zbraně, které jim budou k ničemu, a jak nakonec odjíždějí.

	Jakmile ale byli pryč, zvedl se, a i když se třásl po celém těle, slezl po žebříku dolů.

	Pak zmizel ve tmě. Ubezpečoval se, že odchází proto, aby zachránil vesnici, ale hluboko uvnitř věděl, že to dělá, aby zachránil sám sebe.

	~

	Zjištění, že Everran s Avarií vlastní dva vozy, jeden pro každodenní použití a druhý určený k návštěvám královského paláce, bylo pro Tessii velkým překvapením a udělalo to na ni opravdu dojem. Vzhledem k tomu, že palác byl vzdálený sotva dvě ulice odsud, neviděla důvod, proč k tomu mít zvláštní vůz.

	Na druhou stranu musela uznat, že palácový vůz vypadal velkolepě. Kdyby ho používali pro běžné cestování, které obnášelo narážení do lidí i ostatních dopravních prostředků, znamenalo by to neustále ho opravovat. Vůz byl vyrobený z leštěného dřeva se zlatými ozdobami a střecha z obzvlášť jemné kůže, do níž byl vytlačený a barvou obtažený rodinný incal. Jednalo se o znovuobnovenou heraldickou tradici, pocházející z doby před sachakanskou invazí. Znak dával lidem v okolí na odiv, že cestující ve voze jsou bohatí a důležití lidé. A k tomu, aby bylo dokonale jasné, že takový vůz nesmí nikdo zdržovat, přispívala i přítomnost čtyř uniformovaných strážných s biči v rukou.

	Uvnitř vozu se ve vzduchu vznášela malá světelná koule. Chránila cestující před chladným nočním vzduchem a také jim zajišťovala osvětlení. Everran s Avarií seděli naproti Dakonovi, Jayanovi a Tessii. Všichni byli vybraně oblečení podle poslední módy. Everran měl na sobě dlouhý háv – stejný, jako Tessia viděla na Jayanovi a Dakonovi, když přišla s rodiči do sídla na večeři – jen byl ušitý z červené látky, kterou Avaria koupila v Rozmařilé ulici. Avaria se oblékla do šatů nachové barvy, zúžených v pase, s úzkým výstřihem začínajícím pod zapnutým límečkem a klesajícím tak hluboko, že kdyby odkrýval holou kůži a ne červenou látku, byl by nanejvýš pobuřující. Po obou stranách měly šaty další rozparky odhalující ještě větší část červené látky pod nimi.

	Tessia byla oblečená do přiléhavých šatů ze zelené látky, kterou jí před pár dny koupila její hostitelka. Moc se jí ulevilo, když zjistila, že její šaty jsou vpředu hladké, a přestože mají také rozparky dole i na rukávech, látka pod nimi měla nenápadnou černou barvu.

	Dakon s Jayanem se dnes rovněž oblékli do hávů, černé a tmavě modré barvy. Ve vesnici působila tahle móda výstředně a trochu hloupě, ale sem se hodila a propůjčovala jim jistou důstojnost. Tessia usoudila, že jim to oběma moc sluší, jen ji napadlo, zda to neznamená, že se hodí víc do města než do Mandrynu.

	Snad Jayan, pomyslela si. Ale Dakon ani ne. Nezdálo se, že by se její mistr cítil zrovna dobře. V černém hávu a se zachmuřeným výrazem ve tváři působil spíš úzkostlivě a rozladěně. Zato Jayan vypadal v městských šatech sebejistě. Tessia si dokonce všimla jistých náznaků toho, proč o něm Avaria a její přítelkyně prohlásily, že je pohledný.

	Mladý čaroděj ucítil její pohled a otočil se k ní.

	To, že mi možná připadá hezký, ještě neznamená, že není otravný a namyšlený, připomněla si Tessia a lhostejně mu pohled oplatila. Pak se podívala jinam.

	Vůz zpomalil, zastavil a pak jim jeden ze strážných otevřel.

	„Lord Everran a lady Avaria z rodu Korinů,“ zvolal.

	Everran vstal a sestoupil z vozu. Avaria ho následovala. Pečlivě si přitom přidržovala spodní díl šatů, aby se o nic nezachytily a aby se jí při vystupování nezvedly výš než nad kotníky. Když zaznělo Dakonovo jméno, vstal i on a po něm Jayan. Jako poslední opatrně vystoupila Tessia. Nebyla na šaty zvyklá, takže Dakonovu nabízenou ruku přijala s povděkem. Podařilo se jí sestoupit na zem, aniž by ukázala příliš mnoho holé kůže – nebo v to alespoň doufala. Ukazovat jakoukoliv část nohou bylo očividně nevhodné a sprosté.

	Ulevilo se jí, když pohledem zalétla k Avarii a všimla si, že souhlasně přikyvuje. Pak svou pozornost obrátila k paláci a údivem zalapala po dechu.

	Letmo ho zahlédla už dřív, ale nikdy ho neviděla takhle zblízka a v celé kráse. Před nimi byla ohromná brána zavěšená na obrovských řetězech, pod nimiž vcházeli do paláce lidé. Bránu lemovaly z obou stran vysoké věže a v jejich uzoučkých oknech plály lampy. Ty zářily i na cimbuří a na zdech paláce, táhnoucích se na obě strany.

	Everran s Avarií je vedli skrz bránu a přes most spojující vnitřní a vnější zeď. Mezeru mezi nimi vyplňovala voda, v níž se odrážela všechna okolní světla. Ve vnitřní zdi byl další vchod, tentokrát ozdobený párem těžkých kovových dveří. Byly dokořán a majestátně vítaly hosty. Tessia si všimla, že značení na dveřích zobrazuje rodové jméno krále Errika a jeho incal.

	Jakmile vešli, ocitli se v přijímací hale, jež byla vcelku věrným odrazem té Dakonovy, jen větší a velkolepější. Každého návštěvníka přivítali sluhové a vedli ho klenutou chodbou mezi dvěma schodišti po stranách. Obě schodiště blokovaly papírové zástěny spolu se dvěma strážnými stojícími u každé z nich.

	Než vstoupili, zopakoval Everran sluhovi, který je přivítal, jejich jména a pak se jim dostalo pokynu, aby pokračovali. Když Tessia vešla do následující místnosti, zastavilo se jí srdce.

	Nic tak ohromného v životě neviděla. Vešlo by se sem snad celé sídlo. Možná i dvě. Rozměrný strop podpíraly dvě řady štíhlých kamenných sloupů a namísto lamp síň osvětlovaly vznášející se světelné koule.

	Okolní stěny zdobily obrovské malby a drapérie, ale nejvíc upoutali Tessiinu pozornost přítomní lidé. Pohybovaly se tu stovky mužů a žen a dokonce i pár dětí, utvářely se tu dvojice, rodinné kruhy, malé i početnější skupinky. Všichni byli oblečeni do elegantních, drahých a v některých případech i výstředních oděvů a ve světle magických koulí se třpytily jejich šperky. Jak kráčela za ostatními, dostávali se do jejího zorného pole další a další lidé, zatímco ti ostatní se nořili do temnoty Je to jako lidské panorama. S každým pohybem se mění zorný úhel a výhled, který se vám nabízí, zahrnuje vždy něco, co jste předtím neviděli.

	V tu chvíli se výhled opět změnil a ona uviděla honosně oděného muže Jayanova věku, obklopeného několika dalšími muži. Její druhové se zastavili a ona si uvědomila, že jejich pohledy se upírají právě na tu skupinu.

	„To je král Errik,“ zamumlal Jayan, když se k ní naklonil.

	Přikývla, a zatímco si krále prohlížela, ten vzhlédl a podíval se jejich směrem. Očima přeletí jejich obličeje a pak se otočil k druhům vedle sebe.

	„Takže nás viděl,“ zahlásil Everran a obrátil se na Dakona. „Pokud si s námi bude přát mluvit, dá si nás zavolat. Mezitím bychom si měli promluvit s lordem Olleranem.“

	Dakon přikývl a vydal se s Everranem pryč. Jayan je následoval. Avaria se však zavěsila do Tessie a zašeptala jí do ucha: „Ať si povídají o politice a obchodu sami. Právě jsem zahlédla Kendarii. Pojďme. Tudy.“

	Tessia spolkla pocit zklamání a marnosti. Toužila si sice s Kendarii zase popovídat, ale tím se znovu ocitne mimo záležitosti, které měl Dakon na starosti. A ať už se jednalo o cokoliv, bylo to určitě součástí poslání čaroděje, a tudíž něco, co potřebovala vědět, i když to bylo nudné. Mimoto, co mohlo připadat nudné Avarii, mohlo Tessii zajímat. Anebo naopak.

	Kendaria sledovala akrobata, který předváděl elegantní a působivé figury. Měl na sobě volné kalhoty, stažené kolem kotníků a v pase, ale jinak byl do půl těla nahý – a svalnatý. Tessia si všimla, že jeho představení přitahuje pozornost mnoha žen. Kendaria na ni mrkla.

	„Tak tohle tělo by mi nevadilo pitvat,“ zamumlala. „Zajímalo by mě, jestli by jeho klouby vypadaly nějak jinak. Jsou tak ohebné.“

	„Kendarie!“ okřikla ji Avaria. „Přestaň!“

	Tessia však viděla akrobata jinýma očima. Při pohledu na žebra rýsující se mu pod kůží si vzpomněla si, jak vypadá hrudní dutina zevnitř – kde se nachází srdce a houbovitá plicní tkáň. Tolik se toho naučila. Doufala, že než bude Dakon z Imardinu odjíždět, vezme ji Kendaria ještě na další pitvy.

	Avaria však byla rozhodnutá vyhnout se dalším anatomickým tématům, a jakmile se k nim připojily Daria se Zakií, začaly skutečně klevetit. Čas se Tessii neskutečně vlekl. Zatímco zdvořile poslouchala, sledovala, jak se obrovská místnost plní dalšími lidmi. Neuniklo jí, že také postupně narůstá hluk, jak lidé potřebovali mluvit stále hlasitěji, aby přehlušili celkový ruch. Akrobat odešel, vystřídala ho opodál stojící žena a začala zpívat. Doprovázel ji muž drnkající na struny podivného hudebního nástroje, který mu spočíval na kolenou a svým tvarem připomínal krabici. Avariiny přítelkyně začaly podrobně hodnotit oblečení ostatních žen, jejich šperky a milostné pletky a Tessia se najednou přistihla, jak naslouchá mužům stojícím opodál.

	„… léčitel mu řekl, aby přestal, ale on stále pije, to mu jen…“

	„… Sarrin říkal, že bychom měli zvednout ceny, ale obávám se, že…“

	„… myslím, že Mandryn, ale…“

	Když zaslechla jméno své vesnice, zpozorněla, ale zbytek věty zanikl ve smíchu jejích společnic. Přesunula se doprava, blíž k mluvčímu a jeho posluchačům. „… je mi líto… okrajových panství. Nechtěl bych tam bydlet.“ Odpověď neslyšela.

	„Och, no ovšem. Někdo musí. Jinak by nám ti krvežízniví Sachakané byli ještě blíž, nebo ne? A možná nakonec stejně budou, pokud se to, co jsme slyšeli, prokáže…“

	Pak se najednou tak ztišili, že je Tessia ani neslyšela. Všimla si, že se dav kolem nich rozhýbal a všechny hlavy se otočily jedním směrem. Snažila se najít zdroj vyrušení a nahlédla Avarii přes rameno.

	Kráčel k nim král. Na chvilku se zastavil, aby někomu něco řekl, pak se usmál a pokračoval jejich směrem. Pohled upíral na Avarii a ostatní ženy.

	Tessia se naklonila ke své hostitelce.

	„Avarie,“ zašeptala. „Koukni se vlevo.“

	Žena se líně otočila oním směrem a pak zpátky k Tessii. „Král?“

	„Ano. Jde k nám.“

	„To se dalo koneckonců čekat,“ prohlásila Avaria a pokrčila rameny. „Když na setkání s ním čeká nová mladá, atraktivní učednice.“

	Tessii poskočilo srdce. „Já nejsem…“ začala, ale pak se zarazila. Král už byl na doslech. Nešel by sem jen kvůli mně, uklidňovala se. Avaria mě jen zlobí.

	Došel ke kroužku žen, usmál se na ně a každou oslovil jménem. K tomu vždy připojil nějakou otázku, týkající se obvykle zdraví, obchodu nebo příbuzných. Když pohlédl na Tessii, široce se usmál a zamířil k ní.

	„A vy jste jistě učednice Tessia, nová studentka lorda Dakona.“

	„Ano, Vaše Veličenstvo,“ odvětila. Uvědomila si, že se ostatní ženy otočily stranou a ve dvojicích či trojicích kráčejí pryč. Dokonce i Avaria. Dal jim snad král nějaké znamení, že si s ní přeje hovořit v soukromí?

	Ostražitě si ji prohlížel. Doufám, že neřeknu něco nevhodného nebo se neprohřeším proti etiketě. „Vy jste předurčená, nemám pravdu?“

	Přikývla na souhlas. „Ano.“

	„Musí vám připadat trochu děsivé – nebo snad jako nešťastná souhra okolností –, že jste svůj dar objevila právě v onen čas a na onom místě.“

	Tessia se zamračila. Naráží tím na její touhu stát se léčitelkou? Určitě se nedoslechl o Takadovi… ne, to by mu Dakon neřekl.

	„Ani ne,“ odpovídala pomalu. „Tenkrát to bylo trochu děsivé, nevěděla jsem, co jsem udělala. Ale poté to bylo… musím přiznat, že vzrušující.“

	Odmlčel se. Na čele se mu objevila vráska, ale pak zase zmizela a on se usmál. „Vy máte na mysli to, jak jste poprvé použila svou moc, ne to, že žijete tak blízko u hranic, že?“

	„Ano… ale předpokládám, že život v blízkosti hranic byl vždycky tak trochu… znepokojivý. Pokud…“ Srdce se jí na chvilku zastavilo. „Je nějaký zvláštní důvod, Vaše Veličenstvo, proč bychom se měli právě teď znepokojovat?“

	Zamrkal a pak se mu do tváře vkradl výraz porozumění. „Musím se omluvit. Neměl jsem v úmyslu něco takového naznačovat. Nám, co žijeme ve městě, připadala představa života na hranicích se Sachakou vždycky děsivá, ale vy na to už musíte být zvyklá.“

	Tón, kterým k ní promlouval, byl najednou nezvykle konejšivý a ona v ten okamžitě věděla, že se snaží něco skrýt.

	„Chystá se Sachaka ke vpádu?“ vyhrkla neomaleně, ale hned toho zalitovala. Král se zatvářil naprosto šokovaně. Začala se omlouvat.

	„Ne,“ zarazil ji. „To já bych se měl omluvit vám. Měl jsem být opatrnější a nelekat vás.“ Přistoupil k ní, vzal ji za paži a pomalu ji vedl na druhou stranu místnosti. „Objevily se jisté zvěsti,“ říkal jí tiše. „O možné hrozbě. Určitě se k vám také donesou – ať už vám o nich řeknu, nebo ne – není to tu žádné tajemství. Ale nemějte obavy. Za hranicemi nečekají žádné velké armády. Jde jen o to, že by se pár nespokojených sachakanských čarodějů mohlo rozhodnout, že způsobí císaři jisté potíže.“

	„Och,“ hlesla a zůstala na něho zírat. Ve vesničce, jako byl Mandryn, mohlo i pár sachakanských čarodějů napáchat spoustu škod – obzvlášť když tam nebyl Dakon. „Je moje vesnice v bezpečí? I moje rodina?“

	Opětoval její pohled, zkoumavě a obezřele. Pak se uvolnil a usmál.

	„Jsou v bezpečí. O tom vás mohu ujistit.“

	Zhluboka se nadechla a vydechla a snažila se uklidnit bušení srdce. „To se mi ulevilo, Vaše Veličenstvo,“ řekla.

	Zasmál se. „Zajisté. Omlouvám se, že jsem vás polekal. Obávám se, že my, kteří trávíme hodně času ve městě, máme sklon příliš mnoho klevetit, aniž bychom se uvědomili, jaké to může mít důsledky, a i já tak čas od času zhřeším.“

	Usmála se jeho upřímnosti. „Lady Avaria mě varovala, abych městské klevety ne brala příliš vážně – ale klevety a zvěsti mohou být dost odlišné věci.“

	Rozesmál a pak na ni znovu pohlédl. „To skutečně jsou. Mám pro vás vzkaz určený lordu Dakonovi.“ Zvážněl. „Vyřiďte mu, že se setkáme zítra hodinu po poledni na cvičišti.“

	Přikývla. „Cvičiště. Hodinu po poledni,“ zopakovala po něm.

	Uklonil se a ona opožděně zareagovala poklesnutím v kolenou, jak ji to naučila Avaria, s rukou cudně přitisknutou k hrudi.

	„Bylo okouzlující setkat se s vámi, učednice Tessie. Doufám, že Imardin zase brzy navštívíte.“

	„To mně bylo potěšením a ctí se s vámi setkat, Vaše Veličenstvo,“ odvětila.

	Král se usmál a zamířil pryč. Když kráčel na druhou stranu místnosti, přistoupil k němu muž v uniformě.

	Vedle Tessie se ozval dobře známý a zadýchaný hlas. „Jak to šlo?“

	Tessia se otočila k Avarii. „Myslím, že dobře. Snad. Mám vzkaz pro lorda Dakona.“

	Avaria přikývla a usmála se. „Pak bude lepší, když mu ho předáme – pokud možno nenápadně.“
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		≈ KAPITOLA 17 ≈



	V královském paláci panovalo ticho, Dakon si ale nemohl nevšimnout, že je jen zdánlivé. Sem tam se k němu donesla slabá ozvěna kroků nebo tlumené hlasy neznámých lidí a střídavě se kolem objevovali a zase mizeli sluhové.

	Čím hlouběji do budovy ho jeho průvodce vedl, tím zřetelnější známky činnosti tu byly. Když zaslechl zvuk krájení a ucítil lahodnou vůni, napadlo ho, že bude nejspíš poblíž kuchyně. Poté se zprava ozvalo zaržání koně – tady byly asi stáje. A nakonec se chodbou rozlehlo řinčení kovu a drsný pokřik – upozornění, že se blíží ke cvičišti.

	Průvodce ho vedl po dlážděné cestě mezi dvěma budovami, dokud nedošli na velké prostranství pokryté štěrkem. Tam proti sobě stáli dva muži. Byli jen pár kroků od sebe a Dakon oba okamžitě poznal. Byl to čaroděj Sabin a král Errik. V bezpečné vzdálenosti několika kroků je obklopovala hrstka mužů, kteří bojovníky pozorovali.

	Byli tam dva uniformovaní strážní, kteří měli zřejmě za úkol opatrovat zbraně, a dva sloužící – jeden držel mísu a ručníky, druhý balancoval s tácem, na němž stál džbán s několika poháry. Ve zbývajících dvou mužích poznal královy přátele z předešlé noci, oba pocházející z mocných rodů.

	Průvodce Dakonovi naznačil, aby zaujal místo vedle jednoho z nich. Muži Dakonovi zdvořile pokývli na pozdrav, pak ale svou pozornost beze slova obrátili zpět ke králi. Dakon pochopil a také zůstal zticha.

	Král něco nesrozumitelně zachraptěl, totéž udělal Sabin a pak se začali vzájemně přibližovat. Oba již byli zpocení, ale ani jeden ještě nebyl vyčerpaný nebo zadýchaný. Zatímco je Dakon pozoroval, vybavily se mu vzpomínky na včerejší událost.

	Když si odmyslím několik svých nepodařených dvoření, byla to určitě jedna z nejhorších nocí mého života, letělo Dakonovi hlavou. Král si jich vůbec nevšímal a jednou se jim dokonce pokusil vyhnout. Pro některé z odpůrců Kruhu to byl neklamný náznak toho, že Dakon i jeho hostitel pozbyli královu přízeň. Obklopili je jako supi, a třebaže nic neřekli přímo, zdvořilostní fráze pouze zakrývaly jejich výsměch. Everran se choval, jako by si to užíval, a odpovídal jim se stejnou úlisností a důvtipem. Pro Dakona to byla hra, kterou nemohl vyhrát, a tak mlčel. Místo toho si soky měřil a snažil se odhadnout, co jsou zač a jestli mluví vážně nebo jen cosi předstírají z politických důvodů.

	Nejvíc upoutal Dakonovu pozornost vůdce skupiny, lord Hakkin, jehož připomínky byly bezesporu nejtrefnější. Když je pronášel, nezněly však zdaleka tak přesvědčivě jako poznámky jeho druhů. Tu a tam ho dokonce přistihl při tom, že ohrnuje nos nad posměšky svých stoupenců, a pokud se mu nezdály dost vtipné nebo řízné, použil je znovu sám a při té příležitosti je trochu vyšperkoval.

	Když se spolu s ostatními rozhodli odjet k Everranovi domů a nasoukali se do vozu, cítil se Dakon již velmi vyčerpaný, sklíčený a rozčilený.

	Ve chvíli kdy Avaria naznačila Tessii, že nastal vhodný čas na předání králova vzkazu, ji Dakon sotva slyšel. Chudák Tessia musela vzkaz opakovat dvakrát, než ho pochopil.

	Cvičiště. Hodinu po poledni. Král Errik se s ním chtěl setkat. Jen u toho nechtěl mít několik stovek svědků. To Jayana určitě potěší, pomyslel si. Během večera byl mladík nezvykle zamlklý a nervózní. Nakonec – třebaže příliš pozdě – však Dakonovi došlo, proč tomu tak je. Mezi odpůrci Kruhu byl muž, kterého čaroděj neviděl již roky – Jayanův otec, lord Karvelan z rodiny Draynů.

	Jayan se o své návštěvě u otce nijak blíže nezmínil, z čehož Dakon usoudil, že prostě nebylo o čem mluvit. Najednou ale viděl, jakému vnitřnímu konfliktu musí Jayan čelit. Na jedné straně stojí oddanost mistrovi a na opačné mocná a bohatá rodina. Dakon moc dobře věděl, jak nevalné mínění jeho učedník o své rodině má, a byl si také poměrně dost jistý jeho úctou a snad i jistými sympatiemi. Jenže tváří v tvář penězům a politice na tom ne vždy záleželo.

	Vsadím se, že by si starý Karvelan přál, abych si pospíšil a co nejdříve jeho syna propustil, zamračil se Dakon. Zajímalo by mě, zda si to přeje i Jayan. Mohl by si pak sám zvolit, komu dá přednost. Třeba je ale naopak rád, že má prozatím důvod, proč to udělat nemůže.

	Z myšlenek ho vytrhlo děsivé zavrčení. Pohlédl na bojovníky – Sabin a Errik se od sebe právě vzdalovali.

	„Zase jsi vyhrál,“ přiznal král s hranou rozmrzelostí. Sabin se uklonil. Král předal se smíchem svůj meč jednomu ze strážných, pak si ze džbánu nalil pohár čisté vody a jedním douškem ho vypil. Vzal si ručník a vydal se k Dakonovi. Cestou si otíral pot z čela.

	„Lorde Dakone z rodiny Aylen. Co o tom soudíte?“

	„O souboji, Vaše Veličenstvo?“ Dakon se snažil najít vhodnou odpověď. O boji s mečem totiž nic nevěděl. „Bylo to takové dost energické.“

	„Dal byste si jedno kolo?“ nabídl mu Errik.

	„Já?“ zamrkal překvapeně Dakon. „Já, ehm, obávám se, že bych nebyl dobrý soupeř.“

	„Trošku jste nám zrezivěl, což?“

	„To ne, víte, nikdy v životě jsem neměl meč v ruce,“ přiznal se Dakon. Král pozvedl obočí. „Nikdy? A co byste dělal ve skutečné válce, kdyby vám došla magie?“

	Dakon o tom chvilku přemýšlel a pak nakonec řekl: „Podváděl?“

	Errik se zasmál. „To není zrovna moc čestné!“

	Dakon pokrčil rameny. „Slyšel jsem, že skutečná válka nemá se ctí moc společného.“

	„To ne,“ odvětil král a z tváře se mu vytratil úsměv. Otočil se a pokynul ostatním přítomným mužům. Ti se uklonili a začali se vzdalovat. Strážní odnášeli zbraně a Sabin šel za nimi.

	Dvořané zmizeli v budově, ale sluhové zaujali pozice u dveří, stále se svými břemeny, tentokrát však již mimo doslech. Dakon s králem naráz osaměli.

	„Nuže, lorde Dakone,“ začal Errik. „Přál jste si vědět, co udělám v případě, že by se ti vzpurní a nezvladatelní sachakanští čarodějové, kteří našemu sousedu císaři způsobují tolik problémů, rozhodli začít svou malou invazi v Kyralii.“

	Dakon pohlédl králi zpříma do očí a přikývl na souhlas. Sabin ho předem varoval, že s vladařem je lepší mluvit na rovinu. Errik se neradostně usmál a pak zvážněl.

	„Totéž, co všichni ostatní. To, co řeknu teď vám, řeknu i jim: napadaní jakéhokoliv panství je napadením celé Kyralie. A to nikomu neprojde.“

	„Jsem velice rád, že to říkáte,“ přiznal Dakon. „Mám však stále silnější dojem, že ostatní si to nemyslí.“

	Král zamrkal. „S Kyraliánci je ten problém, že pokud se jedni kvůli něčemu semknou, jiní mají pocit, že by měli vytvořit opozici. Nechci tím říct, že vznik vašeho Kruhu byla chyba.“ Král pokrčil rameny, ale stále se tvářil velice vážně. „Ale důsledky z toho plynoucí byly nevyhnutelné.“

	„A co když se objeví nějaký větší nepřítel? Budou dál stát proti sobě?“ otázal se Dakon.

	„Pokud by mezi nimi vznikly příliš velké spory, pak ano. To se stalo v dějinách již mnohokrát.“

	„Z toho tedy vyplývá, že nemůžete otevřeně podpořit jen jednu stranu, protože pak by se také mohlo stát, že by se k nám v případě potřeby vůbec nepřipojili.“ Dakon pokýval hlavou, protože teď už chápal královo dilema.

	Král se souhlasně pousmál. „Mohu vás ujistit, že jsem schopný království v případě potřeby ochránit.“

	Dakon se stěží ubránil úsměvu. „A jsou vaše plány tajné, nebo je může znát i prostý venkovský čaroděj?“

	„Prostý?“ Errik obrátil oči v sloup, pak si povzdechl. „Tak moc tajné ne. Rád bych s vámi některé z nich probral a budu rád, když mi řeknete, kdybyste si v nich všiml nějakých nedostatků.“

	„Udělám, co bude v mých silách, Vaše Veličenstvo.“

	„Dobře. Takže, jakýkoliv Sachakan, který by plánoval útok, by si chtěl být předem jistý, že má početní převahu. Mezi Sachakany nicméně nevznikají spojenectví snadno, z toho vyplývá, že zpočátku jich bude spíš méně a i jejich terče budou menší. Bohužel ale malých terčů máme poměrně hodně – mám na mysli vesnice v okrajových panstvích chráněné jedním či dvěma čaroději, kteří žijí od sebe příliš daleko na to, aby si v případě ohrožení byli co platní.

	Jediných řešením pro tato panství je evakuovat obyvatele,“ pokračoval král. „Jakmile nějaké panství padne, je nutné získat ho okamžitě nazpět. Sachakané budou spoléhat na to, že na základě zpráv o jejich úspěchu se k nim připojí další spojenci. To jim musíme co nejrychleji překazit zprávami o jejich neúspěchu.“

	Dakon přikývl na souhlas; směr, kterým se ubíraly královy myšlenky, se mu zamlouval.

	„Jak toho ale docílím?“ otázal se Errik nahlas. „Důležitou roli bude hrát rychlost, takže čarodějové žijící nejblíže k napadeným panstvím budou vyzváni, aby okamžitě zareagovali. Zároveň tam vyšlu městské čaroděje pro případ, že by první odezva byla nedostatečná.“

	Errik se odmlčel a pohlédl na Dakona s tázavě pozdviženým obočím. „Nějaké otázky?“

	„Neumístíte nějaké čaroděje do pohraničí?“ otázal se Dakon. „Abyste tak Sachakany odradil od útoku a předešel zabrání okrajových panství?“

	„Čarodějové,“ začal král a v hlase mu zazněl sarkasmus, „nemají rádi, když se jim říká, co mají dělat. Jestliže se vám podaří přesvědčit některé z vašich městských stoupenců, aby se s vámi vydali na vaše panství, tak to rozhodně udělejte. Ale nenechte se zaskočit tím, že možná budou příliš zaneprázdněni dohlížením na své zdejší soupeře, než aby s vámi odjeli. Kdybych komukoliv z nich přikázal, aby teď odcestoval, a k žádnému Útoku nedošlo a ještě navíc by mu to nějak překazilo společenský postup, měl bych s tím později velké problémy.“

	Dakon se nechtě zamračil. Král jen přikývl.

	„Já vím, jsou to hlouposti. Ale buďte ujištěn, že jakmile dojde k útoku, žádný čaroděj si nedovolí protestovat proti obraně země. Nicméně,“ král přivřel oči, „vaší nové učednici se včera podařilo vymámit ze mne slib, kterým se cítím zavázán.“

	„Tessii?“ Dakon se zamračil. „Ona po vás chtěla, abyste jí něco slíbil?“

	Errik se rozesmál. „Ne, to ne. Obávám se, že to byla moje chyba. Chtěl jsem ji vyzkoušet a místo toho jsem ze sebe udělal hlupáka.“

	Dakonovy obavy se ještě znásobily. Co mu to proboha řekla? Snažil se něco vyčíst z Errikovy tváře. No, nezdá se, že by to krále příliš rozzlobilo. Spíš se zlobí sám na sebe, opravil se Dakon v duchu.

	„Pověděl jsem jí o hrozbě, o níž očividně neměla tušení,“ vysvětloval Errik. „A nakonec jsem ji ujistil, že její vesnice je v bezpečí.“

	„Och. Za to se moc omlouvám,“ řekl Dakon. „Snažil jsem se ji uchránit před zjištěním, že nám ze Sachaky hrozí nebezpečí. Nechtěl jsem totiž, aby jí první dojem z návštěvy Imardinu pokazily obavy.“

	Errik se neradostně usmál. „To bylo od vás velice ohleduplné. Obávám se, že se nyní cítím zavázán svůj slib dodržet, takže s vámi pošlu jednoho z mých nejoddanějších čarodějů.“ Král se otočil a mávl rukou k budově, v níž předtím zmizeli dvořané. Z té teď vyšel muž a vydal se k nim.

	„To je lord Werrin. Prozatím bude bydlet s vámi. Oficiálním důvodem jeho pobytu bude posouzení stavu kyralijské obranyschopnosti a mezi lid rozšíříme i příhodnou zvěst o tom, že se má postarat, aby venkovští čarodějové zůstali tam, kde je jejich místo. Věřím, že tak naplním všechna očekávání.“

	Werrin byl malý a hubený, vlasy měl již trochu prokvetlé, ale pleť měl tak hladkou jako král sám, takže nebylo možné odhadnout jeho věk. Když se zastavil vedle Errika, sjel Dakona nevzrušeně pohledem. Z jeho temných očí vyzařovala inteligence, nicméně jeho výraz neprozrazoval vůbec nic.

	„Bude mi potěšením být vašim hostitelem, lorde Werrine,“ prohlásil Dakon.

	Muž se usmál. „A já si s radostí užiju jarní pobyt na venkovských panstvích, lorde Dakone.“

	Dakona nečekaně zachvátily obavy a panika. Myslel si snad král, že musí na ně] a jeho sousedy dohlédnout? Pak ale odsunul tenhle pocit stranou. Neměl přece co skrývat. Mimoto, mít v Mandrynu dalšího čaroděje se docela blížilo jejich požadavkům ohledně ochrany vesnice a panství v případě napadení.

	Poté pocítil jistý soucit s Werrinem. Nebude mít jinou zábavu než jezdit po hrbolatých cestách okrajových panství, ocitne se mimo dosah městského pohodlí a zábavy. Musím zjistit, co rád čte, a doplnit zásoby, pomyslel si Dakon. A podívat se, jaký –

	– BYLI JSME NAPADENI. ZAÚTOČILI NA MANDRYN!

	Na okamžik ztuhli všichni tři na místě a jen na sebe překvapeně zírali. Pak Werrin položil ruku králi na rameno, jako by ho chtěl uklidnit, a nechal ji tam. To gesto bylo až nápadně osobní a naznačovalo, jak blízcí si ti dva jsou.

	„To byl lord Narvelan,“ řekl Werrin a pohlédl na Dakona. „Mám pravdu?“

	Dakon přikývl. Když uslyšel hlas a zprávy které přinášel, krve by se v něm nedořezal. Mandryn. Jeho domov. Napadený. Hlava se mu zatočila, jak mu postupně docházel význam slov.

	– Kým? zeptal se král.

	– Sachakany, odvětil Narvelan. Jeden z vesničanů mezi nimi rozpoznal čaroděje, který tudy nedávno projížděl.

	„Takado,“ sykl Dakon a jeho zděšení se přetavilo v zlost.

	– Kolik lidí přežilo? zeptal se.

	– Moc ne. Stále počí –

	– Ukončete komunikaci, nařídil stroze král. Pohlédl na Dakona a řekl: „Existují dobré důvody, proč zákon mentální komunikaci zakazuje. Chcete snad, aby se i další Sachakané dozvěděli o tom, jak úspěšný byl útok vašeho bývalého hosta?“

	Dakon zavrtěl hlavou. Errik se podíval na lorda Werrina a ten stáhl ruku z jeho ramene. „Pochybuji, že by měl Narvelan v úmyslu vyzradit, že je v tuhle chvíli na místě – a nejspíš sám a dost zranitelný,“ ušklíbl se. „Předpokládám, že se chcete vrátit co nejrychleji, lorde Dakone. Odjedete nejspíš dnes v noci, že ano?“

	Dakon přikývl.

	„Lord Werrin pojede s vámi. Za hodinu se k vám připojí v domě lorda Everrana.“ Errik pohlédl na svého přítele, ten přikývl a pak se král obrátil zpět na Dakona. „Seženu další čaroděje tak rychle, jak jen to půjde. Běžte – a buďte opatrný. A… vyřiďte prosím učednici Tessii mou omluvu a řekněte jí, že pevně věřím, že její rodina je mezi těmi, kdo přežili.“

	Ve tváři mladého vládce se při těch slovech zračil neobvyklý zájem. Dakon se uklonil.

	„Vyřídím. Děkuji vám, Vaše Veličenstvo,“ řekl.

	Pak odspěchal pryč, neschopný potlačit obrazy plné smrti a zkázy, které mu neustále vířily myslí. Kolik mrtvých? Kdo? To se nedozví, dokud se nevrátí domů. A domov byl v tuhle chvíli nejméně tři nebo čtyři dny cesty vzdálený. Tedy pokud bude měnit koně a pojede i v noci a pokud se cesta nezhoršila…

	Pak se mu vybavila Narvelanova poslední věta. Král říkal, že Narvelan je v Mandrynu. Stále počí–. Poslední slovo bylo určitě „počítáme“. Počítáme mrtvé. Dakon se zachvěl.

	Taky to ale znamenalo, že Takado – pokud měl vesničan, který ho poznal, pravdu – po útoku vesnici opustil. S tím nepočítali. Kruh vždy předpokládal, že Sachakané zaútočí jen v tom případě, že si budou chtít vesnici nebo panství ponechat.

	Tohle bylo opravdu zvláštní. No, cestou domů bude mít spoustu času na přemýšlení. Dokud tam ale nedorazí, žádných odpovědí se mu stejně nedostane.

	~

	„Co se děje, Tessie?“

	Tessia sebou trhla a pohledem přejela tváře okolostojících žen. Váhala, zda jim má říct, co se stalo. Bála se, že si o ní budou myslet, že je blázen. Jenže obsah té zprávy byl tak šokující – musí jim něco říct. „Já… právě jsem slyšela někoho mluvit,“ řekla. „V hlavě.“

	Kendaria pozdvihla udiveně obočí. „To není dobré. Mentální komunikaci zákon zakazuje. Čarodějové se k ní mohou uchylovat, jen pokud to král odsouhlasí nebo jim to nařídí. Poznala jsi, kdo to byl?“

	„Byl to…“ Tessia se zamračila. „Nepředstavil se, ale zněl jako lord Narvelan. A odpověděl mu lord Dakon. A ještě jiný muž… král? Znělo to jako jeho hlas.“ Zavrtěla hlavou. „Narvelan říkal, že Takado – to je ten Sachakan, který nás před pár měsíci navštívil – zaútočil na Mandryn.“ Pohlédla na přítomné ženy. Ty si vyměnily zděšené pohledy. Zjevně tomu všemu věřily. „Chcete mi říct, že tohle je skutečné?“

	„Ano.“ Kendaria se obrátila na Avarii. „Je tohle začátek?“

	Avaria pokrčila rameny a pak dodala: „Neodvažuji se hádat.“ Znepokojeně se zamračila na Tessii. „Domnívám se, že lord Dakon tě mentální komunikaci nenaučil jednoduše proto, že nepředpokládal, že bys ji měla používat. Pokud ji však použil lord Narvelan, muselo to být skutečně naléhavé. Měli bychom raději vyrazit domů.“

	Ostatní ženy se s nimi účastně rozloučily a Kendaria, jejich dnešní hostitelka, jim nabídla svůj vůz, aby nemusely posílat pro ten Avariin. Tessia byla zmatená, ale následovala přítelkyni ven z domu a do vozu.

	„Takže napadli Mandryn?“ zeptala se Tessia, když se dal vůz do pohybu.

	Avaria se tvářila vážně. „Ano.“

	Kolik lidí přežilo? ptal se Dakon. Moc ne, odvětil Narvelan. Zalila ji ledová vlna strachu. Co matka? Otec? Jsou naživu?

	Do mysli se jí vplížila vzpomínka na Takadův žádostivý obličej a otřásla se. Vrátil se. Chtěl ji snad potrestat za ponížení, které mu způsobila, když proti němu použila magii? Pak si vzpomněla na Hanaru. Vrátil se proto, aby získal zpět svůj majetek?

	„Tessie, měla bych ti něco říct.“

	Vzhlédla k Avarii. Naplnila ji hrůza. Ví ta žena něco? Ví snad, že jsou její rodiče mrtví? Jak by mohla?

	Mohla. Všechno se jí to zdálo tak neskutečné, že teď už by věřila opravdu čemukoliv. „Lord Dakon nepřijel do Imardinu jen proto, aby tu vyřídil nějaké obchodní záležitosti a viděl se s přáteli,“ prozradila jí Avaria. „Je součástí skupiny čarodějů známé jako Kruh přátel. Tvoří ji venkovští čarodějové plus ti městští čarodějové, kteří je podporují. Znepokojovala nás domněnka, že by sachakanští mágové mohli brzy napadnout Kyralii. Dakon přijel proto, aby od krále získal ujištění, že pokud by Sachakané zabrali některé z okrajových panství, městští čarodějové jim je pomohou získat zpět.“

	Tessia dala přikývnutím najevo, že rozumí. Uvědomila si, že ji to ani moc nepřekvapuje. Všechno najednou dávalo smysl. Rozhovor s králem minulou noc i to, proč se neúčastnila setkání, na kterých byli Dakon s Jayanem. Dakon chtěl, aby o té hrozbě vědělo co nejméně lidí. Nechtěl, aby se bezmocně strachovala o bezpečí Mandrynu a svých rodičů, zatímco byla v Imardinu.

	Rodiče. Snad jsem se měla strachovat. Snad jsem neměla vůbec odjíždět…

	Ošetřuje v tuhle chvíli otec raněné vesničany? Nebo je také mezi raněnými… či mrtvými? Ne. Viděla ho před sebou, odhodlaného a vyčerpaného, pracujícího do úmoru. Snažila se tu představu udržet. Bude to pravda tak dlouho, dokud to nebude muset být jinak.

	„Nikdo z nás si nemyslel, že k útoku dojde tak brzy,“ připustila Avaria, zatímco hleděla ven z vozu. Pak zaklela. „Král určitě dumá nad tím, zda jsme to nepřipravili sami.“

	Tessia mlčela. Každé slovo, které Avarii vyšlo z úst, tuto novou skutečnost upevňovalo. Dávalo to smysl. Jenže Tessia nechtěla, aby to bylo skutečné. Přála si vrátit čas a být zpět v Kendařině domě před tím, než to všechno začalo.

	Ale to nejde.

	Najednou jí nezáleželo na tom, zda ještě někdy uvidí Kendarii, Avarii nebo kteroukoliv jinou z těch žen, s nimiž se tu spřátelila a které by ji tu zase rády uvítaly. Nezáleželo jí na tom, zda ještě někdy uvidí další pitvu. Jediné, po čem toužila, bylo jet domů. Spěchat zpět do Mandrynu a dozvědět se pravdu, ať už je jakákoliv.

	Dakon si bude přát totéž, uvědomila si. Nejspíš odjedeme ještě dnes v noci. Bude to překotná a vyčerpávající cesta. Spíš na koňském hřbetě než ve voze.

	Když vůz zastavil, stálo ji veškeré úsilí, aby z něj nevyskočila a nevřítila se do domu. Zatnula zuby a elegantně sestoupila. Jakmile byly uvnitř, Avaria zamířila přímo do panského pokoje. Dakon, Jayan i Everran už tam byli a rozmlouvali.

	„– dobrovolníky,“ říkal právě Everran. „Budou nejvýš den za tebou.“

	Když dorazily Avaria s Tessií, muži vzhlédli a Dakon otevřel ústa.

	„Nedělej si starosti, Dakone,“ předešla ho Avaria. „Už jsem Tessii prozradila skutečný důvod tvé návštěvy v Imardinu. Počítám, že zanedlouho vyrážíte.“

	„Ano.“ Dakon pohlédl na Tessii a ve tváři se mu zračily obavy i omluvný výraz. „Je mi to líto, Tessie. Nevím, zda jsou tví rodiče naživu. Ale doufám v to.“

	Přikývla. Najednou ze sebe nedokázala dostat ani slovo.

	„Já s Jayanem odjíždíme, jakmile dorazí lord Werrin. To je čaroděj, kterého král poslal, aby nás doprovázel. Ty zůstaneš tady.“

	Otevřela ústa, aby protestovala, ale umlčel ji zvednutou rukou.

	„Bude to namáhavá cesta, Tessie. Pojedeme na koních královských poslů, takže každý den vyjedeme už za úsvitu a pojedeme tak dlouho, jak jen to půjde. Nevíme, co nás tam po příjezdu bude čekat a jestli nás nepřivítá Takado se svými spojenci. Bude to nebezpečné, obzvlášť pro novou učednici.“

	„Nejsem žádná městská slečinka,“ odporovala mu. „Dokážu jet i několik hodin, pokud to bude potřeba. A vy jste mě učil, že učedníci, ať už noví nebo ne, by měli zůstávat po boku svých mistrů i v době konfliktů. Měl byste mít k dispozici i sílu druhého učedníka pro případ, že byste ji potřeboval.“

	Dakon se na chvíli odmlčel, pak se zamračil a začal otvírat ústa, Avaria ho ale zarazila.

	„Vem to děvče s sebou, ty blázne. Umí léčit. Můžeme jen doufat, že to nebude potřeba.“

	Tessia sebou trhla. Kdyby to bylo potřeba, znamenalo by to, že její otec… ne, nesmí na to myslet. Nesmí ztrácet naději.

	Dakon zíral na Avarii, pak pohlédl na Everrana s Jayanem. Oba přikývli. Povzdechl si a svěsil ramena.

	„Tak tedy dobrá. Čeká tě spousta těžkých dnů, Tessie. Kdybys měla pocit, že už to nezvládáš, řekni mi to a já to zařídím… nějak.“

	„Určitě to pro mě nebude tak těžké jako pro lidi v Mandrynu,“ odvětila tiše.

	Když se jejich pohledy střetly, uviděla v jeho očích stejnou úzkost, jakou pociťovala sama. Najednou si toho muže zamilovala. On se o své poddané skutečně staral A ona teprve teď ocenila, jaká vzácnost to byla.

	Jen doufala, že jsou jeho lidé stále naživu – aby se vůbec bylo o koho starat.
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	Jayanův slovník neobsahoval výraz, kterým by mohl popsat své vyčerpání. Byl víc než jen „unavený“, dávno minul stav „vysílení“ a teď se nacházel na pokraji naprosté ztráty vědomí. Přinutit nohy, aby dál svíraly sedlo, a tělo, aby sedělo vzpřímeně, vyžadovalo veškerou jeho vůli.

	Někdy během předchozího dne začala jeho pozornost polevovat. Nejprve začal ignorovat okolí a všímal si jen toho, nač jej někdo upozornil, pak už vnímal i Dakona, Tessii a Werrina jako pouhé stíny, v jejichž blízkosti se musel držet, a probíral se jen tehdy, pokud se mu vzdálili. Snaha o potlačení pociťované bolesti ho nutila uzavírat se stále víc a víc do sebe. Nakonec trávil v tomto stavu většinu času a spoléhal na to, že jeho kůň udrží krok s ostatními, aniž by mu musel dávat nějaké povely.

	Když sjížděli do údolí, které bylo tak dlouho jeho domovem, přepadl ho podivný pocit. Snad zlá předtucha. Byl si jistý, že se stane něco zlého. Dakon jel v čele skupiny. Přejel most a dorazil do Mandrynu. Jenže Jayan nebyl schopný slova. Nebyl schopný žádného pohybu, nebyl schopný ani zatáhnout za otěže a zastavit svého koně. Nedokázal odvrátit zrak od všech těch mrtvol roztroušených kolem, na silnici, ve vchodech, dokonce visících z oken. Díval se, ale nedokázal zaostřit. Vyčerpání mu zastřelo zrak i vědomí. Nic neslyšel. Snad ani nebylo co. Jen ticho a klid vesnice obývané mrtvými.

	Najednou něco zaslechl. Kroky. Pak zvuk taseného meče. Pohlédl na Dakona kráčejícího v čele. (Kdy sesedli z koní? Byl tak unavený, že to musel udělat, aniž si to uvědomil.) Nezdálo se, že by čaroděj něco zaslechl. Jayan otevřel ústa, aby ho varoval, ale nevydal ani hlásku. Je to past! chtěl zařvat. Dávejte pozor! Ze stínu se vynořily neurčité lidské postavy. Objevil se oslňující záblesk a –

	„Jayane.“

	Polekaně otevřel oči a zamrkal. Byl zpátky v sedle. Ne v Mandrynu. Cesta před ním stoupala na hřeben, ale jeho kůň se zastavil.

	„Jayane! Vzbuď se.“

	Tessia. Ten první hlas ale patřil někomu jinému. Dakonovi. Narovnal se a otočil se v sedle. Několik kroků za sebou uviděl oba muže, Dakona a Werrina, zírali na něj. Královský čaroděj se mračil.

	Usnul jsem v sedle, pomyslel si. Ještě štěstí, že jsem nespadl. Pak se ironicky ušklíbl. Tak já konečně zvládnu spát v sedle, a co se stane? Zdá se mi noční můra o tomtéž.

	Obrátil koně a zamířil zpátky dolů po cestě, aby se připojil k ostatním. Dakon se tvářil ponuře. Pod očima měl tmavé kruhy. Tessia byla v obličeji také bledá, ale oči jí zářily.

	Během prvních dnů cesty se Jayan otráveně přistihl, že se o ni neustále strachuje. Přesně jak čekal, za celou dobu si ani jednou nepostěžovala a mlčky a zarputile s nimi držela tempo. Moc dobře ji už znal a věděl, že by nikdy nepřiznala, že už nemůže, ani by nikdy nezůstala pozadu. V posledních dnech ho však tolik přemáhala vlastní únava, že se jen tu a tam zmohl na to, aby zkontroloval, zda je ještě s nimi. Cítil se teď kvůli tomu provinile.

	„Dál pojedeme s lordem Werrinem sami,“ oznámil jim Dakon. „Ty a Tessia tu počkáte.“

	Jayan se zakabonil, pak se rozhlédl kolem sebe a šokovaně si uvědomil, kde jsou. Byli nedaleko Mandrynu, na cestě, po které s Dakonem někdy jezdili při ranních vyjížďkách. Vesnice už nebyla daleko.

	Na Tessii bylo vidět, že by i protestovala, jen kdyby nebyla tak strašně unavená. Jayan na tom byl stejně. Pokud ale vesnici hlídali víc než dva Sachakané připravení zaútočit na případné čaroděje, nikdo z nich by to nepřežil. Dakon se určitě domníval, že nemá smysl riskovat i jejich životy, stačí, že je riskuje on s Werrinem. Také se možná chtěl ujistit, že tam na Tessii nečekají žádné strašlivé výjevy. Jayan sledoval, jak Werrin s Dakonem pobídli své koně a vydali se po hřebeni vzhůru. Pak zmizeli za vrcholem.

	„Asi bych měla zůstat poblíž, co?“ otázala se tiše Tessia. „Bude to bezpečnější pro mě i pro něj…“

	„Nejspíš,“ odvětil Jayan a přemýšlel o své noční můře. „Pokud tam na ně ale čekají schovaní Sachakané, tak na tom nesejde.“

	Na to nic neřekla, jen dál seděla a zírala na hřeben.

	„Co kdybychom sesedli a trochu si protáhli nohy?“ navrhl po chvilce.

	Tessia sklopila zrak ke koni a pak se ponuře usmála. „Obávám se, že jestli to udělám, už nikdy nezvládnu znovu nasednout. Dakon mě pak najde ležet u cesty s ochrnutýma nohama.“

	Jayan jí musel dát za pravdu. „Měli bychom být také připraveni dát se na útěk, kdyby se objevili nějací Sachakané.“

	„No, alespoň si tentokrát můžu být jistá, že se mě žádný z nich nepokusí svést.“ Prsty si projela pramen vlasů, který se jí uvolnil z copu, a ušklíbla se. „Jsem špinavá a mám puchýře snad i na puchýřích.“

	Unaveně se na ni podíval. Žasl, že v takové situaci dokáže ještě vtipkovat. Byli už blízko jejímu domovu a záhy se měla dozvědět pravdu o osudu svých rodičů. Oplatila mu pohled, ale úsměv se jí z tváře vytratil. Pak se podívala jinam.

	Zahanbeně, došlo mu. Měl bych říct něco moudrého a uklidňujícího. Všechno, co ho ale teď napadalo, znělo příliš otřepaně a nejspíš by to v ní vyvolalo dojem, že se o ni až příliš zajímá – čemuž se chtěl samozřejmě vyhnout.

	Nakonec tedy radši mlčel. V Tessiině tváři se znovu objevil ten znepokojený výraz, který u ní během cesty viděl už tolikrát, a on usoudil, že bude skutečně lepší být zticha.

	~

	Když se na hřebeni kopce objevili Dakon s Werrinem, Tessii se udělalo mdlo. Jedna její část zoufale toužila zjistit, co se stalo s rodiči. Ta druhá nestála o žádné zprávy, pokud by měly být špatné.

	Čarodějové se tvářili zachmuřeně. Když dojeli k nim, zpomalili a Dakon pohlédl přímo na Tessii, V očích se mu zračila lítost. Jen zavrtěl hlavou.

	Na okamžik se v tom gestu snažila najít nějaký jiný význam – něco jiného, co by se jí mohl pokoušet sdělit. Pak se zhluboka nadechla a přinutila se pohlédnout pravdě to tváře. Dakon nebyl takový hlupák, aby tohle gesto použil, aniž by věděl, jak si ho vyloží.

	Jsou mrtví, opakovala si v duchu. Otec. Matka. Jsou pryč. Jen tak. Zdálo se to stejně neskutečné jako zprávy o útoku, které dostali před mnoha dny. Co mě asi přinutí tomu uvěřit? A chci to vůbec?

	„Vesnice je pro nás v tuto chvíli bezpečná,“ oznámil jim Dakon. „Místní říkají, že Sachakané po útoku zamířili do hor. Spálili a zničili většinu budov, takže bych vám neradil do nich vstupovat pro případ, že by se mohly zřítit. Mrtvé…“ Na okamžik se odmlčel, aby se zhluboka nadechl. „Mrtvé spálili. Narvelanovi lidé nevěděli, jak dlouho nám bude cesta sem trvat. Těch pár, co přežilo, hlavně děti, kterým se podařilo schovat, jim bylo schopno říct jména obětí.“

	Vystoupali na vrchol hřebenu, ale Tessia vůbec nevnímala, že se pohybují. V dálce se na obloze černal úzký sloupec dýmu.

	„Narvelan se vrátil do své vesnice, aby evakuoval obyvatele,“ pokračoval Dakon „Máme se k němu připojit, jakmile tu skončíme. Navzdory tomu, co jsme slyšeli, je možné, že se Sachakané tajně vrátili, aby si tu na nás počíhali.“

	Dál jeli mlčky. Pro Tessii bylo snazší soustředit se na úzkost a strach ostatních než přemýšlet o svých rodičích. Pozorovala vzdálené shluky stromů a budov a snažila se postřehnout nějaký pohyb. Pozoruje je Takado? Do mysli se jí opět vkradla vzpomínka na jeho žádostivý obličej a projela jí vlna strachu a odporu.

	Pak se jí vybavila její nedávná chyba. Vtípek o tom, že teď by ji nechtěli svést ani Sachakané. Jayan se na ni nechápavě podíval a jí došlo, co mu prozradila… že tentokrát si je jistá, že se ji žádný z nich nepokusí svést. Tentokrát. Na rozdíl od tenkrát. Musel se dovtípit, co ji přimělo použít magii poprvé. Myslel si snad, že k tomu Takada něčím pobídla? Dumal nad tím, jak daleko Takado ve svém „svádění“ zašel?

	Alespoň se už nemusím bát, že by se o tom dozvěděli matka s otcem.

	Při té myšlence sebou trhla. Najednou se jí vybavily všechny ty věci, o kterých se rodiče nikdy nedozví. Neuvidí ji, až se stane vyšší čarodějkou, její matka jí už nepůjde na svatbu – pokud se někdy vdá – a otec se už nedoslechne o tom, že byla ve Společenství léčitelů, ani o pitvě, kterou viděla, a už nikdy mu také nebude pomáhat při léčbě pacientů. Téměř tu bolest nedokázala snést. Cítila, jak se jí do očí hrnou slzy, ale vědoma si tří mužů na koních, kteří jeli vedle ní, obtížně polkla a zatlačila slzy zpět. Přinutila se myslet na něco jiného a místo toho se začala bát nebezpečí, které je mohlo čekat ve vesnici.

	Když čarodějové vystoupali na další kopec, přitáhli koním otěže a Tessia s Jayanem je napodobili. Tessia shlédla dolů na vesnici a zadržela dech.

	Dakon měl pravdu, většina vesnice byla v troskách. Spousta budov vypadala jako hračky, které smetlo obrovské batole, a z některých ještě stále stoupal kouř. V místě, kde stálo sídlo, zůstala jen obrovská hromada sutin. Očima marně pátrala po domě svých rodičů. Mezi troskami ho bylo obtížné najít. Dakon opět pobídl koně do klusu a ostatní se rozjeli za ním do údolí. Až když dojeli k mostu, všimla si Tessia, že ho Takado strhl. Vyhnuli se proto jeho troskám a snadno s koňmi přebrodili v místě, kde byl tok mělký. Jakmile vystoupali po opačném břehu vzhůru, vykoukl zpoza zbořené zdi nějaký chlapec, v němž Tessia poznala jednoho z kovářových starších synů. Přiběhl k nim a zvolal: „Lorde Dakone,“ a při tom uctivě pokyvoval hlavou.

	„Tikene. Zaveď, prosím, učednici Tessii a učedníka Jayana k hrobům,“ požádal ho Dakon.

	K hrobům. Tessii přeběhl mráz po zádech a zachvěla se.

	Chlapec přikývl a pak se na Tessii usmál. „Vítej zpátky, Tess. Pojeďte za mnou.“

	Tessia s Jayanem jeli mlčky a Tiken je vedl cestou dolů. Tessia konečně v jedné hromadě sutin poznala svůj domov. Na okamžik se zastavila a snažila se najít stopu něčeho známého.

	„Našel jsem brašnu tvého otce,“ sdělil jí Tiken. „A ještě nějaké další věci, které se nerozbily. Všechno, o čem jsem si myslel, že by mohlo být cenné nebo užitečné, jsem schoval před deštěm.“

	Pohlédla na něho. „Děkuji ti. Tu brašnu budu potřebovat, a pokud jsou mezi ostatními věcmi léky a nástroje, měla bych si je rovněž vzít. Budou se nám hodit, pokud by došlo k dalšímu útoku.“

	Tiken přikývl, ale Jayan se zamračil. Naznačila chlapci, aby pokračoval v cestě.
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	Když prošli mezi dvěma budovami, z jejichž oken se ještě linul dým, vyvedl je Tiken na malé políčko. Místy na něm rostla tráva a místy tam byla jen rozrytá zem. V každé takové brázdě trčelo ze země krátké tlusté prkno a do těch byla hrubě vyryta jména.

	Jayan tiše zaklel. „Tolik lidí,“ šeptl.

	Tessia se na něj ani nepodívala. Cítila se slabá a najednou na něj měla vztek za to, že je teď tady. Sesedla z koně, protáhla si nohy, aby se trochu vzpamatovaly, a pak se toporně vydala k hrobům. Tolik lidí. Dakon říkal, že přežilo jen pár dětí. Všichni ostatní byli mrtví. Stará vdova Neslie. Kovář Jornen a jeho žena. Služebná Cannia ze sídla. Zmizely celé rodiny. Matky, otcové, i jejich děti. Mladé ženy a muži, s nimiž vyrůstala. Všichni bez rozdílu, drobní a hubení stejně jako statní a silní. Nikdo z nich nebyl pro Takada skutečnou hrozbou, jen dalším zdrojem trochy magie.

	Tiken zamířil do rohu pole. Následovala ho. A tam uviděla přesně to, čeho se bála nejvíc. Na dvou prknech byla vyřezána jména jejích rodičů.

	Takže je to pravda. Teď už to nemůžu popírat.

	„Nic jim před tím neprovedli,“ ujistil ji Tiken.

	Zvedla oči, trochu zmatená jeho poznámkou. Tvářil se ponuře a vyděšeně a vypadal dvakrát starší, než jak si ho pamatovala. Rozklepalo ji to. Co všechno viděl?

	„Nejspíš proto, že byli už starý,“ sdělil jí. „A taky možná… možná proto, že tvůj otec pomohl tomu otrokovi.“

	Slyšela, jak Jayan zase zaklel, ale nevšímala si ho. V mysli se jí vybavil Hanarův pohublý obličej a vystrašený pohled. Pohlédla na ostatní hroby. „Je…“

	„Ne. Není tady.“ Výraz v chlapcově obličeji potemněl. „Nikdo ho nenašel.“

	Zamračila se a cítila, jak v ní jako nějaký malý parazit klíčí podezření. Ten chlapec věří, že nás Hanara zradil, pomyslela si. Proč by se vzdával své svobody? Ne. Proti vesnici by se obrátil jen tehdy, pokud by neměl na výběr.

	„Co provedli ostatním?“ zeptal se tiše Jayan za jejími zády.

	Chlapec zaváhal. „To, co Sachakani obvykle dělají,“ odvětil vyhýbavě.

	Nech to být, nabádala v duchu Jayana. Podrobnosti tě budou mučit stejně, jako bys nic nevěděl. To je radši nechci znát. Jayan se zeptal znovu. Poodešla stranou, blíž k hrobu svých rodičů, a doufala, že je z doslechu. Poklekla do bláta, dlaň položila do míst, kde spočívalo tělo jejího otce, a dovolila zármutku, aby propukl naplno a přehlušil tak hlasy Jayana a Tikena.
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	Měl jsem radši utéct, pomyslel si Hanara. Ale jak jsem měl vědět, co se stane?

	Nic nedopadlo zcela tak, jak očekával nebo jak se obával. Poté, co opustil stáje, rozběhl se bývalý otrok do polí a podél cest a všude pátral a pátral. Signální světlo zmizelo, ale prozkoumal oblast, odkud předtím muselo vycházet… a nic nenašel. Obešel vesnici kolem dokola a podíval se na všechna místa, na nichž předtím viděl signál blikat, ale marně.

	Když Takada konečně objevil, seděl čaroděj na pařezu vedle cesty, u křižovatky, kterou Hanara během svého pátrání již několikrát minul. Když se mu Hanara vrhl k nohám, Takado se rozesmál. Smál se a pak si přečetl Hanarovy myšlenky. A znovu se smál.

	Takže svoboda se ti nelíbila? zeptal se Takado. Stýskalo se ti po mně? Přiznej to, líbí se ti být otrokem. Nějaké podřadné kydání koňského hnoje není nic pro tebe, Hanaro. Někde hluboko uvnitř víš, že jsi něco víc. Ty nadutý človíčku. Dokážeš být oddaný jen tomu nejmocnějšímu čaroději.

	Při tom si Hanara nečekaně vzpomněl na Tessii. To kvůli tomu napadl Takado vesnici? Rozlítilo ho snad, že si Hanara myslel i o někom jiném – o Kyraliánce – že by mohl být hoden jeho oddanosti? Hanara na ni však pomyslel jen letmo a nijak přesvědčivě. Pouze si uvědomil, že by k ní mohl pociťovat oddanost… v nějakém jiném životě… kdyby už jeho pánem nebyl Takado.

	Když Takado na vesnici zaútočil, Hanaru to šokovalo a zmátlo. Jenže jeho pán nedělal nikdy nic bezdůvodně. Proč by tedy tentokrát…?

	Hanara pohlédl na muže sedící kolem ohně a ucítil, jak se mu sevřel prázdný žaludek, Ichani. Vyhnanci a vyvrhelové. Společnost, která nebyla hodna jeho pána, vlastníka půdy a ctěného ashaka. Některé z nich velice dobře znal. Všichni to byli Takadovi dlouholetí přátelé. Nikdo z nich zpočátku nepatřil mezi vyvrhele. Jenže když se první z nich ocitl bez domova poté, co se nepohodl s bratrem, přicházeli o svou váženost jeden po druhém. Někdy si za to mohli sami, někdy ne. Takado jim tajně pomáhal, posílal jim zásoby a ukrýval je před nepřáteli.

	Nedaleko se ozvalo slabé hvízdnutí. Všichni zvedli hlavy a snažili se prohlédnout okolní tmu. Zvuk kroků jim prozradil, kterým směrem se mají dívat. Pak na mýtinu vplula nízko se vznášející magická světla, která obličeje přicházejících mužů ozařovala strašidelným svitem.

	Takado. Jako vždy zaplavily Hanaru zděšení i úleva současně. V blízkosti jiných sachakanských pánů se nikdy necítil bezpečně, pokud mezi nimi nebyl Takado, jenže teď se bál i Takada. Dosud ho pán nepotrestal za to, že jeho signál tak dlouho ignoroval. Stále ještě to však může udělat. Pořád ještě ho může chtít zabít nebo poslat na smrt.

	Původně Hanara předpokládal, že ho Takado nezabil, protože potřeboval otroka jako zdroj, ale to by se čaroděj nesměl do Kyralie vrátit již s jeho nástupcem. Otočil se na hubeného mladíka čekajícího u Takadova stanu. Jochara s Hanarou dosud nepromluvil, jak ale bylo zřejmé z jeho nepřátelských pohledů, očividně nepočítal s tím, že se o své postavení bude muset dělit se svým předchůdcem.

	Jakmile se Takado a jeho dva společníci připojili k ichanům, Hanara k pánovi okamžitě přispěchal a položil před něj nízkou dřevěnou stoličku, kterou dosud hlídal. Takado na ni usedl, aniž by se na něj byť jen podíval.

	Sachakany, s nimiž Takado odešel, aby se podívali na trosky Mandrynu, Hanara neznal. Na opascích nosili stejně jako ichani drahokamy posázená pouzdra s noži, kterými se označovali čarodějové. Přispěchali i jejich otroci a přinesli jim stoličky na sezení.

	„Takže?“ zeptal se jeden z vyvrhelů, Rokino. „Co si myslíš, Dachido?“

	„Zdá se, že to byl snadný terč,“ odvětil nově příchozí. Kochavo, jeho společník, souhlasně přikývl.

	Všechny pohledy se obrátily k usmívajícímu se Takadovi. „Všechno to jsou snadné terče. Jsme schopni získat pro sebe čtvrtinu země, aniž bychom narazili na skutečný odpor. Alespoň ne hned.“

	„Zvládneme si ta území udržet?“ zeptal se Dachido.

	„Abychom si je udrželi natrvalo, budeme muset zabrat celou zemi. A pevně věřím, že to dokážeme, pokud vše pečlivě naplánujeme.“

	Kochavo se zatvářil zamyšleně. „Celou zemi. Znovu dobýt Kyralii. Pokud by si tohle císař přál, už by to udělal.“

	Takado přikývl. „Císař nevěří, že je to možné. Ale mýlí se.“

	„Jak si tím můžeš být tak jistý?“ zamračil se Dachido.

	„Sám jsem prozkoumal úroveň kyralijské obranyschopnosti,“ vysvětloval jim Takado. „Mají přibližně stovku čarodějů, z nichž spousta neprošla bojovým výcvikem – nepočítáme-li jednu hloupou hru, kterou se baví. Většinu času se jen hašteří mezi sebou, neschopní se na čemkoliv dohodnout. Ti, kteří žijí ve městech, opovrhují těmi, kteří žijí na panstvích, a ti těm prvním zase na oplátku nedůvěřují. Král je mladý a nezkušený a moc, kterou lidem vládne, je podobná té, již má náš císař nad námi. Obyčejní lidé vládnoucí třídu nenávidí, jsou zpupní a nechtějí spolupracovat. Sílu tady mohou čarodějové dle zákona čerpat jen od svých učedníků – a spousta z nich ani žádné nemá,“ usmál se. „Jsou to hlupáci a slaboši.“

	„Někdo by mohl totéž tvrdit o nás,“ řekl Dachido a zasmál se. Pak zvážněl. „Chceš po nás, abychom se vzepřeli císaři. Ten ale dal všem jasně na srozuměnou, že potrestá každého, kdo nějak ohrozí mír mezi Sachakou a sousedními zeměmi.“

	Takado mlčel. Pak vstal, zamračil se, obešel ohniště a zastavil se před nově příchozími.

	„Císař ví, že v Sachace hrozí občanská válka. Lepší je bezzemky a vyděděnce sjednotit v boji o novou půdu než je nechat válčit o tu starou. Pokud se nám podaří získat dostatek podpory a dokázat, že tu můžeme zvítězit, císař Vochira bude nucen znovudobytí Kyralie schválit. Možná nás dokonce i podpoří.“

	„Spíš pošle někoho, aby nás zabil,“ pronesl Dachido ledově.

	„Jen když nás bude příliš málo. Čím víc nás bude muset zabít, tím víc bude spojenců, kterým se bude muset omlouvat a odškodňovat je. Což ho ještě víc oslabí.“ Takadovi se ve světle ohně zaleskly zuby. „Někteří se k nám připojí i bez velkého naléhání, protože nemají nic lepšího na práci anebo proto, že milují bitvy. Jakmile se roznese, kolik stoupenců jsme získali, připojí se k nám další. A až se s naším jménem spojí pár vítězství, přijde jich ještě víc. Stále víc a víc Sachakanů bude chtít něco ukořistit – půdu, majetek, slávu nebo moc.“

	Dachido se zakabonil. Byl starší než ostatní vyvrhelové, které Hanara viděl, a jeho oči už neplály vzrušením při myšlence na skutečné bitvy, dobývání a moc. Návrh, aby se postavili císaři, mu očividně dělal starosti.

	Muž pohlédl do ohně a povzdechl si. „Nejsem jediný, kdo věří, že Sachaka je ohrožena nebezpečím zevnitř,“ přiznával ztěžka. „Ať už se rozhodneme jednat nebo ne, tak jako tak budeme muset čelit konfliktu v naší zemi. Tímto… tímto bychom ho možná mohli minimalizovat.“

	„Takže teď už chápeš, proč tohle navrhuji i já jako ashaki?“ otázal se ho tiše Takado. „Ne kvůli půdě, ani kvůli majetku – mám svůj vlastní. Nejsem žádný vyvrhel, ale nestydím se bojovat po jejich boku.“

	„Můžeš přijít o všechno,“ pokyvoval hlavou Dachido.

	„Nedělám to jen pro své přátele,“ řekl Takado a rukou ukázal na oba ichany. „Ale pro celou Sachaku.“

	„Teď už ti rozumím,“ přiznal Dachido. „Musíme si s Kochavem promluvit,“ dodal a pohlédl na Takada. „Zítra ráno ti sdělíme, jak jsme se rozhodli.“

	Takado přikývl a pohlédl na Hanaru. „Dovolte mi tedy nabídnout vám k osvěžení těla i mysli šálek raky.“

	Ještě než domluvil, spěchal už Hanara k Takadově torbě. Pak se ale prudce zastavil. Už u ní byl někdo jiný. Prášek raky držel v ruce Jochira a nyní se samolibým leskem v očích odspěchal, aby návštěvníkům posloužil. Takado na to nic neřekl. Dokud plnili jeho potřeby, bylo mu jedno, kdo ho obslouží.

	Hanara druhého otroka pozoroval. Byl to mladý muž, jehož pružné pohyby ještě neomezovala žádná zhojená zranění. Soudě podle jizev na dlaních byl také zdrojem Byl ale příliš starý na to, aby mohl být jedním z Hanarových synů.

	Hanara ho pozoroval a cítil, jak v něm klíčí obavy a nenávist.

	~

	Zdálo se, že cesta za Narvelanem potrvá celou noc. Světlo jim poskytoval jen měsíc, který se neustále schovával za mraky, a tlumená záře malé Werrinovy světelné koule, která se vznášela nízko nad zemí. Když se před nimi nečekaně objevila řada světel, zalila Tessii tak silná vlna úlevy, až jí vyhrkly slzy do očí. Rychle zamrkala, aby se jich zbavila. Zlobila se na sebe. Existovala spousta jiných věcí, nad nimiž by se hodilo plakat, ale vyhlídka na jídlo, spánek a na to, že konečně sesedne z koně, mezi ně opravdu nepatřily.

	Světla, která se před nimi objevila, nesli čtyři muži na koních. Jeden z nich jim vyjel v ústrety a pozdvihl světlo do výše. „Lord Dakon?“ ujišťoval se.

	„Ano,“ odvětil Dakon. „A tohle je lord Werrin, učedník Jayan a učednice Tessia.“

	„Lord Narvelan nám řekl, abychom tu na vás počkali. Mám vás zavést do tábora.“

	„Děkuji vám.“

	Jejich průvodce je svedl z cesty. Zamířili do lesa. Chvíli se museli proplétat podrostem a uhýbat větvím, pak ale dojeli ke stezce a vydali se po ní. Čas se vlekl, zpomalený jejich dychtivým očekáváním.

	Pak najednou bez varování vjeli na mýtinu. Hlouček provizorních stanů obklopovaly planoucí ohně. Mezi stany viděli plně naložené vozy a pasoucí se zvířata uvázaná ke kůlům nebo pobíhající po travnaté ploše ohrazené kůly a provazy. Po okrajích mýtiny stáli muži i ženy a upírali pohledy do lesa všemi směry. Hlídky, vytušila Tessia. Nezdálo se, že by někoho překvapilo, že tu vidí lorda Dakona.

	Ze stanu se vynořil vysoký stín a spěchal k nim.

	„Lorde Dakone.“ Narvelanův hlas zněl tak nepřirozeně, že Tessii chvilku trvalo, než ho poznala. Když mu na tvář dopadlo světlo, spatřila v ní neskrývanou lítost a pocit viny. „Je mi to moc líto. Přijel jsem tak rychle, jak jen to šlo, ale bylo už pozdě.“

	Dakon se svezl z koně. „Udělal jsi vše, co jsi mohl, příteli. Neomlouvej se za něco, za co nemůžeš. A pokud to je něčí vina, tak jedině moje, protože jsem to nebezpečí neviděl a neučinil dostatečná předběžná opatření.“

	„Věděli jsme o té hrozbě dávno předtím, než jsem tě naverboval. Měli jsme do průsmyku postavit hlídku. Měli jsme –“

	„A určitě byste to bývali udělali, kdybyste předem věděli, k čemu dojde,“ utnul ho stroze Dakon. „Ale vy jste to nemohli vědět. Neplýtvej energií a zdravým rozumem na lítost nad minulostí. Co se stalo, už nemůžeme změnit. Ale můžeme se z toho poučit – ostatně se obávám, že právě to budeme muset udělat velice rychle.“ Obrátil se k Werrinovi a ten sesedl z koně, zatímco ho Dakon představoval.

	Když si Tessia Narvelana prohlížela, cítila i navzdory únavě, že na ni mladý čaroděj udělal dojem. Bylo zjevné, že se kvůli osudu Mandrynu velice trápí. Mlčky vstřebávala všechno, co mu Dakon ve své srdečné odpovědi řekl. Nazval ho přítelem. Co ještě řekl? … energií a zdravým rozumem… a Narvelan zase řekl předtím, než jsem tě naverboval…

	Takže Narvelan byl jeden z těch, kdo přivedli Dakona do Kruhu přátel. A byl chytrý. Uložila si tyto střípky informací do paměti, aby se nad nimi mohla později, až nebude tolik unavená, zamyslet. Pak přinutila své rozbolavělé tělo sesednout a udržet se ve vzpřímené pozici.

	„Vy nemáte učedníka, že ne?“ zeptal se Narvelana Werrin.

	„Ne,“ odvětil Narvelan. „Ale budu s tím muset něco udělat.“

	Tessia postřehla v obličeji mladého čaroděje jisté zdráhání a začala nad tím přemýšlet. Jejich rozhovor byl však přerušen, když zpoza stromů vyjel nějaký mladík a vydal se k nim.

	„Lorde Narvelane,“ řekl a zastavil těsně u čaroděje.

	Narvelan se k němu otočil. „Ano, Rovine? Našel jsi je?“

	„Dek je našel. Zahlédl tři z nich, jak míří na sever, a jel za nimi. V lesích Vysokého údolí se mu ale ztratili. Šli pěšky a nenesli s sebou žádné zásoby, takže se domnívá, že táboří někde tam nahoře.“

	„Vrátil se Hannel?“

	„Ne, ale…“ mladík se odmlčel a zašklebil se, „Dek našel Garrellovo tělo. Neměl žádná vážná zranění, jen ta říznutí, o nichž jste nám řekl, ať hledáme.“

	Narvelan přikývl, ale tvářil se zachmuřeně. „Oznámím to jeho rodině. Ještě něco?“

	Mladík zavrtěl hlavou.

	„Běž si trochu odpočinout. A děkuji.“

	Rovin krátce pokrčil rameny, pobídl koně a zamířil pryč. Narvelan si povzdechl.

	„Není to první zvěd, kterého zabili“ oznámil jim. „Dáte si teď něco k jídlu? Snažili jsme se sbalit se co nejvíc nalehko, ale stále je tu spousta potravin, se kterými se nebude dobře cestovat a které bychom měli tak jako tak spotřebovat.“

	„Budeme vám moc vděční. Od rána jsme nic nejedli,“ přiznal Dakon.

	Na Narvelanův příkaz vyšli z tábora dva muži, aby se postarali o koně. Toho, který se ujal jejího hnědáka, Tessia varovala, aby nesl otcovu brašnu opatrně a aby ji nepřeklápěl. Pak vykročila za čaroději, kteří zamířili k dekám rozloženým kolem ohňů. Přinesli jim studené pečené maso, lehce okoralý chleba a čerstvou zeleninu – pokrm obyčejný, ale vítaný. Tessia cítila, jak její pozornost pomalu upadá. To, když si čarodějové navzájem vyprávěli – Dakon o cestě a o tom, jak kovářův syn odmítl odjet z Mandrynu, Narvelan o tom, co přivezl a nepřivezl ve vozech a jak musel být na vesničany přísný, pokud šlo o to, co a kolik si toho mají vzít s sebou.

	Myšlenkami se zatoulala zpět k těm dvěma hrobům. Ani jsem je neviděla mrtvé, pomyslela si. Ne, že by to bylo nějak příjemné. Jen… když jsem je viděla naposledy, byli zdraví a naživu. Je tak těžké smířit se s tím, že jsou –

	„Vím, co cítíš.“

	Tessia překvapeně zamrkala a otočila se na Jayana, který ji pozoroval. Tvářil se velice vážně.

	„Kdyby… kdyby sis o tom chtěla promluvit,“ řekl jí.

	Pak se usmál a ona ucítila náhlou a nečekanou zlost. Proč by proboha ze všech lidí zrovna s ním mluvila o něčem tak… tak… Jen by se její slabosti vysmál a později by to využil proti ní. I když netušila jak. Nebo by to možná považoval za laskavost, kterou by mu musela později oplatit.

	„Nemáš tušení, jak se cítím,“ přistihla se, jak říká. „Jak bys to mohl vědět? Copak tvoje rodiče zavraždili?“

	Cukl sebou, zamračil se a v očích se mu hněvivě zablesklo. „Ne. Ale moje matka zemřela proto, že můj otec nechtěl dovolit, aby navštívila léčitele, a nechtěl zaplatit za léky, které potřebovala. Počítá se taky, když tvůj otec nechá matku schválně zemřít?“

	Civěla na něj a všechen vztek ji najednou opustil. Zůstal po něm jen odporný pocit zahanbení a zděšení.

	„Ach,“ zavrtěla hlavou. „To je mi líto.“

	Otevřel pusu, jako by chtěl něco říct, ale rozmyslel si to. Oba uhnuli pohledem. Pak zavládlo trapné ticho, dokud se jich Narvelan nezeptal, zda by jim nevadilo spát u ohně. Všechny stany byly obsazené a ti, kteří měli magické nadání, si v případě deště mohli alespoň vytvořit vlastní ochranný štít. Dakon ho ujistil, že jim to nevadí.

	Zanedlouho již Tessia ležela na tvrdé zemi zabalená v dekách, upírala pohled na hvězdy a s trpkou ironií přemýšlela, jak se jí podařilo cítit se ještě hůř než předtím. Vytrvalou bolest ze zármutku přehlušil pocit zahanbení nad tím, co řekla Jayanovi.

	Jeho otec mu nechal zemřít matku, protože potřebovala léčitele? pomyslela si. To proto tak odsuzuje moji touhu stát se léčitelkou? Ale takové neštěstí by přece mělo mít právě opačný účinek.

	Měsíc zakryly mraky a zahalily tábor temnotou. Snažil se být jen milý. Možná bych neměla být pořád tak podezíravá. Jak mám ale poznat, kdy chce být přátelský? Ušklíbla se, když se jí vybavilo jeho vysvětlení. Jeho matka zemřela a mohl za to jeho otec.

	Možná že měl ještě otce, ale v ten den ztratil oba rodiče.
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	Vyčerpání bylo pro Tessii požehnáním, neboť s sebou přinášelo hluboký spánek, z něhož se i navzdory pocitům zármutku, hanby a strachu vzbudila až dlouho po východu slunce. Probudil ji okolní ruch způsobený tím, jak Narvelanovi lidé balili věci a připravovali se na cestu. Tessia jim hned přispěchala na pomoc. Dakon jí a Jayanovi prozradil, že jejich cílem bude vesnice v Narvelanově panství, neblaze proslulá tím, že dokonce i pro zvané návštěvníky bylo velice obtížné ji najít. Bylo nanejvýš nepravděpodobné, že by si ji Takado a jeho spojenci vyhlédli jako strategický cíl, neboť to byla jen malá a bezvýznamná obec a nejspíš ani nevěděli, že existuje. Ledaže by zjistili, že je to obvyklé místo setkávání. K Dakonovi, Narvelanovi a Werrinovi se tam měli připojit ostatní čarodějové Kruhu a prodiskutovat další postup.

	Vyrazili za soumraku následujícího dne. Z okolních stínů vystupovaly v pravidelných odstupech nejasné lidské postavy, jež je ujišťovaly, že na cestě před nimi nehrozí žádné nebezpečí. Všichni se snažili – alespoň nakolik jim to skřípající staré vozy, utrápená domácí zvířata a sem tam nějaké to zlobivé dítko dovolovaly – dělat co nejmenší hluk.

	Většinu vesničanů Tessia vůbec neznala, ale díky tmě, která je obklopovala, se jí do mysli neustále vkrádal pocit, že má kolem sebe lidi z Mandrynu. Všichni – reptající stařenka, dva smějící se mladíci, kteří zapomněli na nařízení, aby byli zticha, i jejich matka, která jim za to přísně vyčinila – jí připomínali ty, mezi nimiž vyrostla. Probouzeli v ní vzpomínky na lidi, kteří již byli až na pár výjimek mrtví.

	Kromě kovářova syna Tikena, který zůstal v Mandrynu, se všichni přeživší připojili k Narvelanovým lidem. Patřil mezi ně mladý stájník Ullan, který utekl, když Takado zaútočil na vesničany, a pár dětí, jimž se podařilo úspěšně schovat. Pekařova dcera Salia byla zrovna na návštěvě u své sestry na jedné z okolních farem. Měla dvojnásobné štěstí, protože poté, co Takado a jeho spojenci napadli vesnici, pozabíjeli ještě mnoho okolních farmářů s rodinami.
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	Tessia se otočila a vyhledala Salii pohledem. Spatřila ji, jak kráčí vedle vozu naloženého soudky a pytli mouky. V tu chvíli dívka sklopila oči k zemi a kousla se do rtu. Ačkoliv to nedávalo žádný smysl, tvářila se provinile. I kdyby ve vesnici byla, stejně by nemohla zabránit tomu, co se stalo. Ullan si na rozdíl od ní nedělal nijak těžkou hlavu s tím, že utekl.

	Proč by taky měl? napadlo Tessii. Kdyby zůstal, zemřel by jako ostatní. Kdyby nenasedl na koně a neuháněl k Narvelanovi, trvalo by ještě déle, než by se k nám ty zprávy donesly.

	Dost nevybíravě mluvil o Hanarovi, o němž tvrdil, že utekl, aby se připojil ke svému pánu. Nikdo ho však neviděl vrátit se do vesnice po Takadově boku, takže podle Tessie se nezachoval o nic hůř než stájník – také jen utekl, aby se zachránil. Přemýšlela, kde je asi teď. Zprávy o sachakanském útoku se rychle šířily, takže bylo nepravděpodobné, že by ho někdo vzal k sobě.

	Stoupali do mírného svahu, pak jeli krátce po rovině a následovalo prudké klesání. Dakon s úsměvem pohlédl na Tessii.

	„Už jsme skoro tam,“ šeptl.

	Ta slova zachytil i nějaký člověk hned za nimi a šeptem je předal dál, takže se dostala i do zadních řad. Noční ticho rušilo skřípění brzd, které museli vozkové zatáhnout, aby zdolali strmou cestu. I Tessia se musela zaklonit dozadu a narazila při tom na pevný tvar otcovy brašny bezpečně přivázané k sedlu.

	Stejně nečekaně, jako se začala cesta svažovat, vjeli náhle na rovinu. Stromy po obou stranách se rozestoupily a odhalily před nimi několik malých domků. Všechna okna jim zářila na uvítanou a místní je přišli s lampami v rukou pozdravit. Všude kolem Tessie se rozléhalo úlevné vzdychání a šepot.

	Pár Narvelanových lidí sem dorazilo již dřív, aby vesničany zpravili o příjezdu svých druhů a pomohli jim s přípravami. Tiše a prakticky byli návštěvníci rozděleni do jednotlivých domku, kde čekala provizorní lůžka. Zvířata byla odvedena do ohrad a vozy umístili muži do krytých stájí.

	Čarodějů a učedníků se ujal starosta vesnice Crannin. Žil v domě, který byl jen o trochu větší než ten, v němž Tessia prožila dětství. Po prosté, ale vydatné večeři se všichni odebrali do postele. Svou ložnici přenechali Crannin a jeho žena Nivia čarodějům, starosta s Jayanem se uložili na podlahu v obývací místnosti a Tessia se starostovou manželkou se podělily o dětský pokoj. Tessia tu ale nikde žádné stopy po dětech neviděla. Možná se o ně právě starala sousedka.

	Učednice byla strašně unavená, ale spánek přesto dlouho nepřicházel. Ležela s očima dokořán a poslouchala dech ženy spící vedle ní. Přemýšlela o všem, co se přihodilo od její svévolné návštěvy Dakonova sídla a bezděčného použití magie, když se snažila ubránit Takadovi.

	Objevila by své schopnosti, i kdyby se bývala neodplížila do lordova domu s úmyslem ohromit svého otce? Dakon tomu věřil. Možná by k tomu ale došlo až mnohem později. Možná by byla ještě ve vesnici, když na ni Takado zaútočil. Možná že by touhle dobou byla mrtvá.

	A podle toho, co říkal Tiken, by mě Takado nebo některý z jeho spojenců nejspíš také zajal a použil jako zdroj. Domnívám se ale, že bych reagovala stejným způsobem jako tehdy a bránila se pomocí magie. Jenže by mě určitě nenechal odejít živou, pokud bych proti němu svou sílu použila. A já bych byla příliš slabá a neškolená na to, abych se sama ochránila.

	Kdyby tehdy neodhalila své magické schopnosti, byla by teď mrtvá stejně jako její rodiče. Vlastně by všichni byli mrtví, kdyby tu zůstala, ať už by Dakon sám odjel do města, nebo ne.

	Pak ji napadlo, co by se bývalo mohlo stát, kdyby Dakon neodcestoval. Tiken nevěděl přesně, kolik čarodějů Mandryn napadlo, ale Takado rozhodně nebyl sám. Kovářův syn viděl dva z jeho spojenců, než utekl, byl si však docela jistý, že jich tu bylo víc.

	Dakon by tu zůstal osamocený. Dva sachakanští čarodějové by ho snadno porazili, pokud by se připravili a načerpali dostatek síly od svých otroků. A pokud by zemřel, Takado a jeho spojenci by stejně vesnici vyvraždili. Ona a její rodina by tedy byli tak jako tak mrtví.

	Měla by být vděčná, hořce vděčná, za to, že k útoku došlo, když byla pryč. Nedokázala si představit jakýkoliv jiný scénář, který by jí dovolil přežít. A neexistovala ani možnost, jak by mohli být zachráněni její rodiče.

	Samozřejmě kromě té, že by se lord Dakon s několika dalšími čaroději dozvěděl o útoku dřív a stihli se na něj připravit. Ale nebylo tu nic, co by takovému vývoji nasvědčovalo. A nikdo nemůže vidět do budoucnosti. Ani čarodějové.

	Když konečně usnula, spala hlubokým spánkem, a když se pak vzbudila, Cranninova žena byla pryč a domem se táhla vůně vařeného jídla. Podle slabého světla muselo být časné ráno. Tessii začalo kručet v žaludku. Pár kroků od lůžka leželo na podlaze umyvadlo s vodou a čisté oblečení. Umyla se, převlékla se do příliš velkých šatů, svázala si vlasy a vydala se za vůní do kuchyně.

	Tam našla Nivii, jak pomáhá služebné s přípravou jídla. Nenechaly Tessii, aby rovněž přiložila ruku k dílu, vyptávaly se jí ale na Mandryn. Tessia přeskočila hrůzné detaily a místo toho jim řekla o Narvelanově mentální komunikaci, o následné vyčerpávající jízdě a o stavu vesnice, když k ní dorazili.

	„Co myslíš, že budou čarodějové dělat?“ zeptala se jí služebná.

	„To přesně nevím,“ přiznala Tessia. „Nejspíš Sachakany zabijí. Hádám, že je budou muset nejdřív najít a pak se s nimi utkat.“

	Žena vykukla oči. „A ty budeš bojovat?“

	Tessia se zamyslela. „Ne tak úplně, ale nejspíš budu u toho. Lord Dakon bude muset bojovat a bude potřebovat moji a Jayanovu sílu. Nesmíme se nechat oddělit –“

	Zarazila se, protože zvenčí zazněly nějaké výkřiky. Nivia upustila nůž, kterým právě krájela zeleninu, utřela si ruce a spěchala ke dveřím. Tessia šla za ní. Nivia vykoukla pootevřenými dveřmi, pak otevřela dokořán a vyšla ven. Do vesnice vjíždělo několik mužů na koních. Vypadali jako Kyraliánci a soudě podle oblečení a způsobů to nejspíš byli čarodějové, kteří jim přijeli na pomoc.

	Z chodby za nimi se ozvaly kroky a pak se kolem Tessie a Nivie protáhli Dakon, Werrin a Narvelan. Vyšli ze dveří a vydali se vstříc nově příchozím.

	„Už jsou tady, že?“

	Tessia se otočila na Jayana, který právě vycházel z obývací místnosti a rukama si uhlazoval neupravené vlasy. Ušklíbl se a začal si třít rameno.

	„Myslím, že ano,“ odvětila Tessia. „Znáš je?“

	Ustoupila, aby mohl projít.

	„Vida. Lord Prinan, lord Bolvin, lord Ardalen a lord Sudin. A jak to vypadá, i jejich učedníci a sluhové.“

	Přes Jayanovo rameno viděla Tessia muže sesedat z koní. Jezdci v jednodušších oděvech se hned ujali otěží a mladíci se stáhli stranou, zatímco se jejich mistři vítali s Dakonem, Werrinem a Narvelanem.

	„No, neměli bychom se s našimi novými spojenci jít pozdravit?“ otázal se Jayan, a aniž by čekal na odpověď, vyšel ven a vydal se ke skupince.

	Tessia ho neochotně následovala. Náhle si velice dobře uvědomovala, jak moc se od ostatních liší. Byla jediná žena mezi muži. Jediná předurčená neurozeného původu mezi bohatými mladíky z mocných rodin. Začátečnice mezi pokročilými. Nebylo těžké představit si, že všichni budou jako Jayan.

	Čarodějové si jich obou sotva všimli, ale učedníci si Jayana se zájmem prohlíželi. Pár jich Tessii přelétlo rozpačitým pohledem, ale pak ji pustili z hlavy. Teprve když se čarodějové pozdravili mezi sebou, představil jim Dakon ji a Jayana. Všichni si ji překvapeně prohlíželi.

	Opožděně si uvědomila, že nadměrně veliké šaty, které jí Nivia připravila, v nich vyvolaly dojem, že je jedna z vesničanek. Sotva mi mohla nabídnout drahé a vybrané šaty, jaké nosí městské ženy. Tessia se narovnala a pokusila se odpovědět natolik důstojně, nakolik dokázala. Jen doufala, že nikdo nevidí, jak moc trapně a nejistě se teď cítí.

	Z domu vyšel Crannin a vyzval čaroděje, aby s ním pojedli, zatímco budou probírat své plány. Omluvil se jim za to, že v domě není dost místa i pro učedníky, ale přislíbil, že co nejdříve přinesou nějaký stůl a jídlo ven.

	Tak zase jednou přijdu o důležitý rozhovor, pomyslela si Tessia hořce, ale tentokrát aspoň nejsem jediná.

	Čarodějové zmizeli v Cranninově domě a učedníci váhavě postávali u dveří a jeden druhého si měřili. Nikdo nic neříkal, všichni vypadali vyčerpaně. Tessia odhadla, že nejspíš stejně jako Dakon spěchali do Madrynu.

	Během několika minut vyšli z jiného domu nějací vesničané a vynesli ze stájí lavice a stoly. Umyli je a přehodili přes ně ubrusy. Z Cranninova domu se poté vynořily ženy s jídlem a vínem a uspořádaly jim tu malou hostinu. Učedníci usedli ke stolům a brzy se rozhovořili. Veškeré otázky ohledně Mandrynu a Sachakanů směřovaly na Jayana, ale Tessii to nijak nevadilo a ráda ho nechala mluvit. Překvapilo ji, že nezabíhal tolik do detailů jako ona, když o útoku vyprávěla vesničankám.

	„Myslím, že bychom toho ostatním neměli říkat moc,“ zašeptal jí po chvilce do ucha. „Nevím jistě, kolik informací jim Dakon chce prozradit.“

	Tessia znejistěla. Řekla snad Nivii něco, co neměla? „Jako třeba co?“ zeptala se.

	„Nevím,“ odvětil trochu podrážděně a otočil se k vesničanovi, který se k nim blížil. Došlo jí, že muž hledí na ni.

	„Učednice Tessie. Odpusťte mi, pokud jsem příliš troufalý,“ začal, pak se odmlčel, ale hned zase pokračoval. „Máte s sebou léčitelskou brašnu.“

	„Ano, to mám,“ přisvědčila Tessia, když muž nepokračoval. „Jak to víte?“

	„Omlouvám se. Měl jsem pocit, že z ní cítím léky, tak jsem se podíval dovnitř. Komu patří?“

	„Mému otci,“ odvětila. „Nebo spíš patřila. Byl… v Mandrynu léčitelem.“

	Muž zesmutněl. „Ach, to je mi líto. Doufal jsem… odpusťte.“

	Když začal couvat, vykročila k němu. „Počkejte. Vy tu nemáte žádného léčitele, že?“

	Muž zavrtěl hlavou.

	„Je někdo nemocný?“

	„Ano. Má žena. Ona… ona…“ zamračil se.

	„Byla jsem otcovou pomocnicí,“ oznámila mu. „Nevím, jestli jí dokážu pomoct, ale mohu se na ni aspoň podívat.“

	Muž se rozzářil. „Děkuji vám. Zavedu vás k ní. A zařídím, aby vám přinesli vaši brašnu“

	K Tessiině údivu Jayan vstal a šel k ní. Když byli z doslechu ostatních učedníků, chytil ji za paži.

	„Co to děláš?“ zeptal se jí tiše. „Ty nejsi žádná léčitelka.“

	Otočila se a zabodla se do něho pohledem. „Ano? Ale i tak bych jí mohla pomoct.“

	„Co když si tě zavolá Dakon? Teď jsi učednice, Tessie. Není to… není to…“

	„Není to co?“

	Ušklíbl se. „Nemůžeš se jen tak sebrat a odejít si hrát na léčitelku, kdykoliv se ti zlíbí. Není to… vhodné.“

	Přimhouřila oči.

	„Co je ,vhodné‘ víc a co méně, Jayane? Nechat někoho churavět, trpět bolestmi – nebo třeba i zemřít – protože se strachuješ, co by si o tobě mohli jiní učedníci a jejich mistrové pomyslet, nebo vysedávat kolem jako neužitečný budižkničemu, který jen zabírá místo a cpe se?“

	Pronikavě a pátravě si ji prohlížel. Pak svěsil ramena.

	„Dobrá, ale půjdu s tebou.“

	Ovládla se a neodporovala mu. Jen si povzdechla a spěchala za mužem, jehož manželka stonala. Jen ať se Jayan podívá na ženu, kterou chtěl kvůli ‚vhodnosti‘ nechat trpět. Ať už jsou její potíže jakékoliv. Jen ať vidí, že léčitelství znamená víc než jen si říkat léčitel. Jen ať vidí, jak cenné znalosti a dovednosti Tessia má a že by se jimi nemělo plýtvat.

	Ušklíbla se. Jen abych věděla, jak té ženě pomoci, jinak mu toho moc neukážu.

	Dům, k němuž je muž vedl, se nacházel na kraji vesnice. Jejich průvodce se zastavil jen jednou, to aby nějakého chlapce požádal o přinesení Tessiiny brašny. Když vešli dovnitř, zavedl je po schodech do patra do ložnice, kde na posteli podřimovala jeho žena.

	Na první pohled bylo zřejmé, že churaví. Byla tak hubená, že jí pod kůží prosvítaly kosti. Měla otevřená ústa, a jakmile Tessia vešla dovnitř, rychle a rozpačitě si otřela sliny z tváře. Tessia došla k posteli a usmála se na ni.

	„Zdravím vás. Jsem Tessia,“ řekla. „Můj otec byl léčitelem a já jsem mu po většinu svého života pomáhala. Jak se jmenujete?“

	„Paowa,“ odvětil místo ní muž. „Nemůže moc mluvit.“

	Žena měla v očích strach, přesto se jí ale podařilo trošku se usmát a přikývnout. „Dovolte mi tedy, ať se podívám,“ navrhla Tessia.

	Žena otevřela ústa. Když Tessia spatřila výrůstek vyplňující celou jednu stranu úst, bylo jí ženy líto.

	„Ach,“ povzdychla si. „Tohle už jsem párkrát viděla, i když většinou u mužů. Bolí vás to při jídle, dokonce i když jídlo jen ucítíte, mám pravdu?“

	Žena přikývla.

	„Kouříte listí nebo je žvýkáte?“ Žena zalétla pohledem k manželovi.

	„Žvýkala dandu, dokud jí v tom tohle nezabránilo,“ odvětil. „Její rodina patřila v minulosti k lovcům a pořád ještě si zachovali některé zvyky z hor.“

	Tessia přikývla. „Slyšela jsem, že je to zlozvyk, kterého se těžko zbavuje. Tomuhle se říká ‚lovecká tvář‘. Můžu vám tu bouli vyříznout a zašít, ale musíte mi slíbit dvě věci.“

	Žena dychtivě přikyvovala.

	„Budete si ústa vyplachovat odvarem, který vám dám. Chutná odporně a vysušuje tak, že byste přísahala, že už nikdy nebudete mít žádné sliny. Ale zabrání tomu, aby se rána zanítila.“

	„Bude ho užívat,“ řekl manžel s úsměvem. „Postarám se o to.“ Tessia přikývla. „A přestaňte žvýkat dandu. Nebo vás to zabije.“ Ženě se vzpurně zablesklo v očích, ale Tessia její pohled s vážnou tváří opětovala, a tak nemocná nakonec přikývla.

	„O to se také postarám,“ řekl něžně její manžel.

	„Podívám se tedy, jak velké to je.“ Opatrně vyšetřila vnitřek ženiných úst. Podobné boule už s otcem ošetřovala, ale třebaže většinou nebyl problém je odstranit, někteří pacienti záhy onemocněli a do roka nebo dvou zemřeli. Jiní se dožili vysokého věku. Otec vyvinul teorii, že to závisí na tom, jak pevně je boule přirostlá k tkáni.

	Tahle se zdála poměrně volná, jako velký, trochu rozpláclý kámen pod kůží. Slibné. Tessia si utřela prsty do látky, kterou jí ženin manžel podal, a na okamžik se zamyslela nad tím, zda se má pokusit bouli vyříznout.

	Jak řekl Jayan, nejsem léčitelka. Ale už jsem viděla, jak se to dělá. Vím, jak na to. Nepotrvá dlouho a ta boule vyroste natolik, že bud umře hladem, nebo se udusí. Mám veškeré vybavení… no, kromě ústní vzpěry. Její otec používal speciální vzpěru, kterou vymyslel a kterou mu vyrobil kovář. Pomáhala mu udržet pacientova ústa otevřená, zatímco pracoval na zubech nebo něčem podobném. Bránila pacientům v tom, aby ho v panice nebo bolestech kousli.

	Muž, který je do domu přivedl, se na okamžik vzdálil, protože někdo zaklepal na dveře, a vrátil se s léčitelskou brašnou. Tessia ho požádala, aby sklidil stolek vedle postele, a zatímco to dělal, vykonala obvyklé vyšetření tepu a dýchání. Když už měla dost místa, otevřela brašnu a začala z ní vyndávat nástroje, masti a tišící léky.

	„Vezměte si nejdřív tohle,“ vybídla ženu a podala jí tišící lék. „Potřebuji, abyste si lehla na postiženou stranu. Hned na kraj postele. Za sebe a pod hlavu si složte polštáře. Všechna krev a sliny potečou ven, takže by bylo nejlepší přikrýt postel nějakou látkou a dolů dat umyvadlo.“ Oba bez ptaní udělali, co nařídila, což ji z neznámého důvodu ještě víc znejistělo. Věřili jí. Co když udělá něco špatně?

	O tom nepřemýšlej. Jen pracuj.

	Vzpomněla si na otcovu radu, že je vždycky dobré zapojit do léčebného procesu i členy rodiny, a tak nařídila manželovi, aby své ženě namazal tvář zevnitř i zvenku umrtvující mastí. Navíc se tak Tessia ujistila, že se účinky léku neprojeví také na jejích rukou. Vybrala si několik skalpelů a vyzkoušela jejich ostří. Jakmile ale začala připravovat hořák, uslyšela Paowu naříkat. Zvedla oči a zjistila, že ženin dech se náhle zrychlil. Paowa upírala pohled na čepele. Tessii se jí zželelo.

	„Bude to zase dobré,“ uklidňovala ji. „Nebudu vám lhát. Bude to bolet. Ale ta mast vám pomůže a já se budu snažit pracovat tak rychle, jak jen to půjde. Brzy bude po všem a zbude vám jen úhledně zašitá rána v ústech.“

	Žena se trochu uklidnila. Manžel si sedl k ní na postel a začal jí mnout ramena. Tessia se zhluboka nadechla, vzala skalpel a pak jí došlo, že ještě ani jeden nevyčistila.

	Uvědomila si, že jestli si nepospíší, strach ženu přemůže.

	Žádný problém, pomyslela si a slabým hnutím vůle vyčistila čepel, kterou držela v ruce, pomocí magie. Pak se pustila do práce.

	Nebylo to snadné, ale nepřihodilo se nic neočekávaného ani katastrofálního. Po půl hodině byla boule pryč, rána zašitá a na ní nanesená ochranná mast. Tessia pak ještě zkontrolovala ženin puls a v duchu svou práci prohlásila za úspěšnou. Když se žena, vyčerpaná bolestí a strachem, překulila na záda, Tessia vstala. Únavou se jí zatočila hlava.

	„Sedni si.“

	Překvapeně zamrkala, když na ni Jayan promluvil. Úplně zapomněla, že tu je. Nabízel jí malou dřevěnou stoličku. Vděčně na ni usedla a hned se jí ulevilo. Přitáhla si k sobě otcovu brašnu, chvilku uvnitř něco hledala a pak vytáhla známou dezinfekci na rány.

	„Máte nějakou čistou malou nádobu s víčkem?“ zeptala se. „A misku čisté vody?“

	Donesl jí vše, co žádala. Tessia přivedla pomocí magie vodu k varu a pak do ní ponořila nádobku, aby tak zajistila, že bude opravdu čistá. Muž tomu mlčky a klidně přihlížel, jako by samovolně vroucí voda byla běžným jevem.

	Tessia odměřila trochu tekutiny a nakapala do ní dezinfekci. Podala nádobu manželovi a poučila ho, jak má žena lék používat a kdy jí má přestřihnout a vyndat stehy. Muž vytáhl z kapsy váček a ozvalo se cinkání mincí.

	„To ne, nemusíte mi nic platit,“ bránila se.

	„Ale jak se vám tedy mohu odvděčit?“ otázal se.

	„Krmí a hostí nás všichni vesničané. To si určitě vyžádá dost z vašich zásob. Můj mistr by stejně nesouhlasil s tím, abych si od vás vzala peníze.“

	Neochotně váček zastrčil zpátky do kapsy. „Tak se aspoň postarám o to, abyste vy dva dostali k večeři jednoho z mých nejtučnějších rassooků,“ slíbil jim s úsměvem.

	„Tak to už tak snadno odmítnout nemohu,“ odvětila Tessia a smutně se usmála. „Měli bychom už radši jít pro případ, že by nás náš mistr potřeboval.“ Znovu pohlédla na Paowu. Žena klidně spala se zavřenými ústy. „A pamatujte, už žádnou dandu.“

	„Budu. Ať už Paowa…“ pokrčil rameny. „Udělám, co budu moct, abych jí pomohl s tím přestat.“

	Když se vraceli k ostatním učedníkům, provázelo je unavené, ale příjemné ticho. Soudě podle stínů, které vrhaly okolní stromy, uběhlo jen pár hodin. Na Tessiinu žádost odnesl Paowin manžel brašnu jejího otce do Cranninova domu namísto do stáji. Ten, kdo by do ní mohl nahlédnout příště, by už nemusel být tak rozumný a uctivý, co se jejího obsahu týkalo. Když se blížili k učedníkům, uvědomila si Tessia, že si ji Jayan prohlíží, a pohled mu oplatila. Hleděl na ni s tázavým výrazem ve tváři.

	„Co?“ zeptala se.

	„Já, ehm, udělala jsi na mě dojem,“ přiznal a začervenal se. „To, co jsi tam předvedla… byl bych ji nechal zemřít.“

	Ucítila, že i jí se žene červeň do tváří. Konečně ocenil její dovednosti, jak si vždycky přála, ale z nějakého neznámého důvodu si teď nijak vítězoslavně nepřipadala. Jen… rozpačitě.

	„Jen to působivě vypadalo,“ sdělila mu a uhnula pohledem. „Ale bylo to snadné, věř mi. Pouhá rutina.“

	„Ach tak,“ řekl až příliš důvěřivě.

	Ne, nebylo to snadné! toužila vykřiknout. Nechápu, proč jsem to řekla! jenže jeho pozornost se již přesunula k učedníkům, a i kdyby ji napadlo, jak se poopravit, aniž by to znělo hloupě, bylo na to už příliš pozdě.

	~

	Když se čarodějové vynořili z Cranninova domu, probleskovaly už korunami stromů poslední sluneční paprsky. Hostina začala. Jídlo a pití se podávalo venku na provizorních stolech a celé prostranství osvětlovalo mnoho pochodní a lamp. Když Jayanovi a Tessii přinesli po jednom velkém a tučném rassookovi, poznamenal Jayan samolibě, že Tessia to s vesničany opravdu umí a že by ho vůbec nepřekvapilo, kdyby našla způsob, jak očarovat kapsáře, aby dávali peníze do její peněženky. Až když dojedli, našel si Dakon chvilku, aby si se svými učedníky promluvil v soukromí. Vedl je pryč od hlavního stolu, dolů až k okraji vesnice a pak se otočil. Podle výhledu, který se jim odsud naskytl, smíchu a cinkání pohárů to vypadalo, jako by se u starosty právě konala nějaká slavnost. O to víc bolela Dakona ztráta Mandrynu a o to provinileji si připadal. Obrátil se k Tessii a Jayanovi. Třebaže dnešní den nestrávili v sedle, vypadali unaveně.

	„Jaké zprávy pro nás tedy máte?“ otázal se napjatě Jayan.

	Dakon si povzdechl. Co všechno jim můžu říct? Čarodějové se shodli na tom, že pro to, aby jejich plán fungoval, je nezbytné udržet ho v tajnosti. Ovšem z několika zmínek bylo zřejmé, že chtějí, aby se jejich učedníci dozvěděli alespoň to podstatné. Ani Dakonovi nepřipadalo moudré a spravedlivé zatáhnout učedníky do nebezpečí, aniž by o něm věděli.

	„Chystáme se znovu postavit Mandryn,“ oznámil jim nakonec.

	Oba udiveně zvedli obočí.

	„Ale…“ Jayan se odmlčel a pohlédl na Tessii. „Ale kdo tam bude bydlet? Skoro všichni jsou po smrti.“

	„Jakmile se roznese, že už nehrozí žádné nebezpečí, přijdou tam lidé z jiných částí panství nebo i z jiných panství. Také my budeme časem potřebovat místo k bydlení.“

	„Časem,“ zopakoval Jayan. „A mezitím budeme dělat co?“

	„Vypořádáme se s těmi Sachakany,“ pokrčil Dakon rameny. „Což znamená, že nejprve je samozřejmě musíme najít, vyhnat z Kyralie a zajistit, aby se nevrátili, tím, že do horských průsmyků postavíme hlídky.“

	„Vyhnat je?“ zeptala se Tessia překvapeně. „Ne je zabít?“

	Změřil si ji pohledem a v duchu přemítal, zda cítí zklamání nebo hněv. Chtěla se snad pomstít? Opětovala jeho pohled, ale v obličeji se jí teď zračila nejistota.

	„Ne, pokud nás k tomu nedonutí, nebudeme zabíjet,“ odvětil Dakon. „Podle Werrina se král obává, že by to Takadovi jen získalo další stoupence. A i kdyby ne, příbuzní těch, které bychom zabili, by toužili po pomstě. A my bychom pak byli zavázáni pomstít další smrti. Mohl by tak vzniknout kruh odplat – oni by nám opláceli to, co jsme jim udělali na oplátku za to, co nám udělal Takado a jeho druhové. Takovým začarovaným kruhem by mohla začít válka,“ ušklíbl se Dakon.

	Učedníci přikývli na znamení, že porozuměli. Alespoň v to doufal.

	Čemu bych dal přednost já? ptal se sám sebe. Riskoval bych já válku kvůli odplatě za události v Mandrynu? Ach, jak rád bych učinil spravedlnosti zadost. Jak rád bych pomstil smrt svých lidí a zničení domova, v němž jsem vyrostl. Vzpomínal i na vzácné, nenahraditelné svazky, které shořely na prach, ale ne tolik jako na obyčejné muže, ženy a děti, které umučili a zmasakrovali, zatímco byl pryč. Na sluhy, které znal již tolik let, že byli skoro jako jeho rodina. Na lidi, kteří znali a milovali jeho otce. Bylo tak zbabělé počkat si, až tam nebudu. Nebo o tom Takado nevěděl? No, jsem si jistý, že král by se zabíjení Sachakanů tolik nebránil, kdyby byl zavražděn člen některé z mocných kyralijských rodin. Považoval by to za válečný akt.

	Dakon ale královu opatrnost moc dobře chápal. Když Kyraliánci polapí pár neposlušných ichanů a vyženou je ze země, Sachakany to nanejvýš pobaví. Kdyby se však kvůli jedinému útoku na maličkou vísku a smrti několika venkovanů odvážili ichany zabít, mohli by Sachakané dospět k závěru, že je třeba, aby císařství svým sousedům ukázalo, kde je jejich místo. A pokud zvěsti nelhaly a sachakanský císař měl nad svými lidmi skutečně tak malou moc, nedokázal by jim v tom zabránit.
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	Povoz stoupal do kopce a Stassu při tom hřály do zad sluneční paprsky. Když koně táhnoucí plně naložený vůz dorazili až na vrchol, naskytl se mladé ženě úchvatný pohled, který jí vyrazil dech.

	Přímo před ní se rozprostíralo obrovské město. Jeho přirozenou hranici tvořilo pobřeží a temné moře za ním. Uprostřed města, jež mělo z výšky tvar vějíře, ústila do moře řeka. Z tohoto bodu se pak do všech stran rozbíhaly řady budov a cest, které navzájem spojovaly další silnice, vytvářející tak soustředné oblouky.

	Arvice. Stassa se usmála. Největší město na světě. Konečně doma.

	Na tohle čekala patnáct let. Patnáct let od doby, kdy otec odvezl ji a matku do Elyne a nechal je tam. Nyní pro ni poslal, jak kdysi dávno slíbil.

	Jak řada vozů sjížděla po druhé straně kopce, ocitli se najednou ve stínu. Zachvěla se a přetáhla si přes ramena šál. Patnáct let se dívala, jak se sluneční paprsky rozlévají po moři a barví tak Elyne do zlatavých a rudých odstínů. Když bude chtít být svědkem pozoruhodného setkání slunce a moře tady, bude muset vstát časně zrána, aby zastihla nebe za úsvitu.

	Jako bych cestovala z jednoho konce světa na druhý.

	Nicméně podnebí bylo v jižní Sachace stejné jako v Elyne. Skoro si přála, aby tomu tak nebylo. Tytéž druhy rostlin poskytovaly potravu týmž druhům zvířat. Tytéž druhy stromů plodily totéž ovoce a to kradly tytéž druhy ptáků. Obklopovala ji tatáž úrodná zemědělská půda. Jen tu a tam postřehla něco nového nebo exotického – neznámého ptáka či podivný strom.

	Pohled na hory tu byl ale daleko zajímavější a mnohem víc vzrušující. Mohly za to ty chladné kamenné propasti, zvedající se špice a zakrslé, zkroucené stromy, které vyrůstaly z neuvěřitelně příkrých svahů. Skučení větru připomínalo zpěv šílené, věčně mladé ženy a vzduch tu byl čistý a svěží.

	V dálce, na neskutečně vysoko položených stezkách spatřili vozkové jednou nebo dvakrát nějaké postavy. Ichani, říkali si pro sebe. Ujistili ji, že je velmi nepravděpodobné, že by je oloupili. Barvivo, s kterým její otec obchodoval, by jim bylo k ničemu, a i kdyby je zlákalo ho ukrást, aby ho potom mohli prodat, byly keramické nádoby, v nichž ho převáželi, příliš těžké a křehké na to, aby se je vyplatilo tahat po ošidných horských stezkách. Moc dobře věděli, že ve vozech nenajdou žádné peníze a jen velmi málo jídla.

	I přesto dali vozkové Stasse na cestu mužský oděv. Řekli jí, že ženu její krásy by se ukrást vyplatilo. Použili tak lichotky, aby ji přesvědčili ke spolupráci.

	To však nebylo nutné. Kalhoty a tuniku totiž nosila ráda. Nejen že to bylo daleko praktičtější oblečení než šaty, jež si většinou oblékala, ale když pomáhala mužům s lehčími úkoly, aby tak podpořila důvěryhodnost svého převleku, skoro si připadala, jako by už skutečně pracovala pro svého otce. I když v tomto případě to sloužilo spíš k jejich pobavení.

	Stejně pochybovala, že by jí otec po příjezdu do Arvice takovou práci přidělil. Jako dcera sachakanského ashaka bude mít na starosti daleko důstojnější záležitosti. Například dojednávání obchodů a péči o zákazníky nebo dohlížení na proces výroby barviv a starost o bezchybné doručení objednávek.

	Na takové úkoly byla dostatečně připravená. Stassina matka obchodovala v Elyne již několik let a starala se o to, aby její dcera celý proces dobře znala. Zpočátku to Stassa nenáviděla, ale jednoho dne ji napadlo, že by si ji otec mohl k sobě vzít dřív, kdyby mu mohla být něčím užitečná. Od toho dne se plně věnovala studiu všeho, co souviselo s obchodem.

	Když si představila, jak bude otci vyjmenovávat, co všechno umí, musela se usmát.

	Umím číst a psát, umím počítat i vést účetnictví. Vím, jak přemluvit zákazníka, aby zaplatil dvakrát tolik, než chtěl, a aby ho to těšilo. Vím, kde a jak se vyrábí všechna barviva, i to, které nerosty jim propůjčují barvy a na které látky chytají nejlépe. Naučila jsem se jména všech důležitých elynských a sachakanských rodin a jejich spojenců. A co je ze všeho nejužitečnější… umím… mám…

	Cítila, jak jí srdce v hrudi poskočilo. Dokonce i když si to jen představovala v duchu, bylo těžké říct otci o svém největším tajemství. O něčem, co neřekla ani matce.

	Několik let po příjezdu do Capie se Stassa spřátelila s dcerou jedné z matčiných přítelkyň.

	Nimelle se právě stala učednicí čaroděje a byla zklamaná tím, jak málo dalších učednic tu bylo. Dívka Stassu vyzkoušela a objevila u ní obrovské množství magické síly. Když se však Stassa optala matky, co by dělala, kdyby její dcera měla magické schopnosti, byla matčina odpověď nelítostná a nesmlouvavá.

	„Potřebuju tě tady, Stasso. Kdyby se z tebe stala učednice nějakého čaroděje, musela bys žít několik let po boku svého mistra. Chceš se nechat odloučit od svých rodičů?“

	Stassa se nedokázala přinutit, aby svou matku opustila. Když to uslyšela Nimelle, nazvala to „mrháním“. Nabídla jí, že její magické schopnosti uvolní sama a naučí ji základům – ale musí to držet v tajnosti. Stassa s tím horlivě souhlasila. Od toho dne se tedy sama učila používat magii, půjčovala si Nimelliny knihy a cvičila s ní.

	Nimelle mi bude chybět, blesklo jí hlavou. Jen ona se mnou jednala stejně jako s ostatními a nedělala žádné rozdíly jen proto, že jsem napůl Sachakanka.

	Když se viděly naposledy, měly obě v očích slzy. Stassa však měla jisté podezření, že Nimelle bude už brzy příliš zaměstnaná na to, aby se jí po jejich přátelství stýskalo. Minulé léto se osamostatnila jako vyšší čarodějka, poté se na podzim provdala a teď čekala první dítě.

	Já budu taky příliš zaměstnaná pomáháním otci, než abych po ní tesknila, přesvědčovala sama sebe. Obě jsme začaly nový život. Už teď se ale těšila na Nimellin první dopis.

	Vůz jel nyní po dlouhé rovné cestě, kterou už soumrak halil do šera. Při pohledu na vysoké zdi, které se tu a tam objevovaly, se jí vracely vzpomínky na typická sachakanská sídla s jejich nekonečnými kroutícími se zdmi pokrytými bílou omítkou.

	Také si povšimla otroků pracujících na polích. V jejich přítomnosti se vždy cítila trochu nesvá. Léta strávená v Elyne ji naučila otroctví nenávidět, přesto si ale stále pamatovala, jak zbožňovala otroky, kteří se o ni v dětství starali a rozmazlovali ji.

	Jsem si jistá, že otrok v domě má daleko lepší život než otrok na poli, přemýšlela. Ale jak říká matka, otroctví je pořád jen otroctví. Matka tuto instituci nenáviděla a Stassa věděla, že to byl jeden z důvodů, proč se její rodiče rozešli a proč se matka vrátila do Elyne.

	Byly tu samozřejmě i jiné důvody, to Stassa věděla. O některých jí matka sama řekla, na některé přišla sama. Matka utekla od své rodiny, aby se mohla provdat za muže, kterého milovala. Jenže pak zjistila, že doma to byl úplně jiný člověk, než jakého poznala v Elyne. Muselo to tak být, vysvětlovala Stasse. Aby přežil v prostředí sachakanské politiky a donutil otroky, aby ho poslouchali, musel jednat nemilosrdně a krutě. Ona sama však nedokázala snést, jaký vliv to na něj mělo. A on jí nakonec dovolil, aby se vrátila do Elyne. Krutější člověk by ji přinutil zůstat, připustila. Nebo by si nechal obě jejich děti.

	Muž, který je každý rok navštěvoval, byl vždy stejný: milující a štědrý. Stassa ho pokaždé pečlivě pozorovala a snažila se zahlédnout toho ukrytého netvora, ale nikdy se jí to nepodařilo.

	Možná proto, že v Elyne nikdy nemusel zbičovat otroka.

	Její bratr Ikaro navštívil Elyne jen párkrát. Byl o tři roky mladší než Stassa a držel se tak zpátky, až to působilo skoro nevychovaně. Před lety se matce přiznala, že na něj vždycky žárlila, protože mohl zůstat v Sachace, ale zároveň jí ho bylo líto, protože musel vyrůstat bez matky. Když se s ním při jedné návštěvě o svůj pocit lítosti podělila, pohrdavě jí odsekl, že pro muže není tak důležité vyrůstat v přítomnosti žen, neboť ty nejsou tak důležité jako muži.

	Tenkrát ztratila značnou část své úcty k němu. Představa, že k ní bude pociťovat totéž, co k ostatním ženám, zejména pokud jde o obchodování, poněkud zchladila vzrušení a napětí z blížícího se cíle její cesty. Byla však vnitřně rozhodnutá, že mu nedovolí, aby jí její nový život zničil.

	Pole ležící po obou stranách cesty mezi jednotlivými panstvími se začala zmenšovat a nakonec zmizela docela. Vystřídaly je nekonečné zdi, jejichž souvislou masu jen tu a tam přerušila široká ulička. Vozkové si přestali zvesela pohvizdovat a místo úsměvů měli teď ve tvářích ostražitost. Otroci pobíhali sem a tam podél cesty s očima sklopenýma k zemi. Světlo jim poskytovaly lampy na vozech a ty, které nesli otroci, a po cestě je doprovázela také záře vycházející ze zdrojů skrytých kdesi za zdmi. Když si Stassa uvědomila, že vjeli do města, ucítila vzrušení i zklamání z toho, že vůbec nevypadá tak, jak očekávala. Na rozdíl od Capie, hlavního města Elyne, tu neposkytovaly budovy kolem obrovského přístavu přihlížejícím žádnou okázalou podívanou. Místo toho byly ukryty za zdmi, které se táhly snad do nekonečna.

	Když dojeli k obrovské dřevěné bráně, povoz zpomalil. Stasse se na okamžik zastavilo srdce, protože jí došlo, že to musí být otcovo sídlo. Vůz zůstal stát na místě a hlavní vozka něco křikl. Nedostalo se mu sice žádné odpovědi, ale ozvalo se cvaknutí a brána se začala pomalu otevírat. Za ní se nacházelo dlážděné nádvoří osvětlené několika lampami. Bělost okolních zdí jen občas narušovaly dveře nebo tmavé konce stavebních trámů proložených zdivem. Stassino srdce se teď divoce rozbušilo. Jakmile vjeli s vozem dovnitř, pátrala na nádvoří po otci, ale viděla tu jen samé cizí tváře.

	Když vůz konečně zastavil, všichni se vrhli na zem. Hlavou směřovali k ní jako ke slunci a jejich skloněná těla se paprskovitě rozbíhala do všech stran.

	Otroci, pomyslela si. Dělají tohle vždycky? Co mám teď udělat? Pohlédla směrem k domu. Neobjevila se tam žádná postava, která by jí připomínala otce. S pocitem zmatku a zklamání se opřela zpět do sedadla a čekala, co se bude dít dál.

	„Nikdo vám neřekne, co máte dělat, paní,“ zašeptal někdo vedle ní. Pohlédla dolů a uviděla tam stát vozku, který se opíral o vůz, ale jeho pohled mířil očividně jinam. „Příkazy teď dáváte vy“

	Najednou jí svitlo. Nikdo jí neřekne, kde je její otec, dokud se na to sama nezeptá. Nikdo se dokonce ani nezvedne ze země. V Elyne se od žen očekávalo, že počkají, dokud je neuvítá sám hostitel – nebo přinejmenším hlavní sluha – a teprve pak mohly sestoupit z vozu. Jenže tohle nebylo Elyne. Tady nebyla hostem, patřila k vládnoucí rodině.

	„Vraťte se k tomu, co jste dosud dělali,“ zavolala na ně.

	Otroci se pomalu zvedli se země a vraceli se ke svým povinnostem, stále se ale měli na pozoru. Všimla si muže v červené čapce, který vydával některým z nich rozkazy. Vstala a pokusila se co nejdůstojněji sestoupit z vozu. Pak se obrátila na toho muže.

	„Ráda bych se setkala se svým otcem, je-li doma.“

	Uklonil se, tentokrát jen do pasu, a ukázal na otroka, svlečeného do půli těla, který postával u dveří.

	„Vaše přání bude splněno, paní. Následujte tohoto muže a on vás zavede za ashakem Sokarou.“

	Následovala otroka do domu, kde se zhluboka nadechla. Ve vzduchu se vznášela dobře známá vůně, ale nedokázala určit, co to je. Štíhlá otrokova silueta ji vedla úzkou chodbou, jejíž stěny pokrývala tatáž bílá omítka jako vnější zdi. Vstoupili do obrovského pokoje. Stassa si vzpomněla. Tato místnost byla středem domu: byl to takzvaný panský pokoj, kde se otec setkával s hosty, bavil je tu a hostil. Po stranách se nacházely dveře vedoucí do dalších částí. Dům, v němž žila její matka, byl zbudován ve stejném stylu, ostatně jako všechny domy v Elyne postavené Sachakany.

	To vše vstřebala jediným pohledem, protože uprostřed místnosti ve velké dřevěné židli seděl muž. Když ho poznala, poskočilo jí srdce radostí.

	„Otče,“ oslovila ho.

	„Stasso,“ odvětil otec, usmál se a pokynul jí, aby přistoupila blíž. Přešla místnost, a když ani nevstal, aby se s ní pozdravil, pocítila zklamání. Zaváhala, protože nevěděla, jak se má zachovat.

	„Sedni si,“ navrhl jí a ukázal na menší židli vedle sebe.

	Poslechla a projevila přitom patřičný a ne zcela předstíraný vděk. „Ach, člověk by si myslel, že po celém dni ve voze už nebudu chtít židli ani vidět.“

	„Cestování je únavné,“ přitakal. „Jaká byla cesta? Chovali se k tobě mí lidé dobře?“

	„Zajímavá a ano,“ odvětila.

	„Máš hlad?“

	„Trochu.“ Ve skutečnosti měla hlad jako vlk.

	Nepatrně pohnul rukou a gong na druhé straně místnosti se rozezněl. O vteřinu později se do pokoje přiřítil otrok a vrhl se na podlahu. „Přines paní Stasse jídlo.“

	Otrok vyskočil na nohy a odspěchal pryč. Stassa zírala na dveře, v nichž zmizel. V jeho příchodu i odchodu bylo tolik dramatičnosti, že jí to prostě připadalo směšné. Musela potlačit nutkání se rozesmát.

	„Časem si na otroky zvykneš,“ ujistil ji otec. „Nakonec zapomeneš, že tu jsou.“

	Pohlédla na něj a kousla se do rtu. Nechci si na ně zvyknout tak, abych zapomněla, že tu jsou, proletělo jí hlavou. Pak bych také mohla zapomenout, že jsou to vlastně lidé.

	Rozhovor se stočil na matku. Vyprávěla mu o dohodnutých obchodech a nových zákaznících stejně jako o nápadu, jejž její matka zvažovala: začít podnikat v barvení plachet.

	„Plachtovina se nikdy nebarvila, ale kdyby se nám podařilo přesvědčit o výhodách barvené látky ty správné lidi a kdyby se ten nápad ujal, mohli bychom otevřít úplně nový trh,“ zazubila se Stassa. „Byl to můj nápad. Pozorovala jsem děti, jak si hrají s malými lodičkami a –“

	Právě v té chvíli je vyrušili otroci, kteří přinesli jídlo. Doufala, že otec vyjádří aspoň špetku obdivu nebo jen svůj názor, ale on už se soustředil na něco úplně jiného. Z truhly vedle své židle vytáhl dva malé, vražedně vypadající nože a jeden podal Stasse.

	Tiše si povzdechla a přihlížela podivnému rituálu. Otroci před otcem jeden po druhém padák na kolena, on si ze všeho, co mu nabízeli, vybral pár kousků, pak sousta postupně nabodával na nůž a nesl je k ústům. Poté dal posunkem ruky najevo, aby i ona ochutnala, a otrok se po kolenou přišoural k ní.

	Matka jí o sachakanském stolování vyprávěla, takže ji upozornila i na to, že pán domu jí vždycky jako první. Stassa si nebyla jistá, kolik jídla si má vzít, protože ani otec si z podnosu nebral příliš a zdálo se, že bude následovat ještě pár chodů.

	Pokaždé, když si z podnosu nabrala jídlo, které chtěla, zůstal otrok klečet před ní, dokud otec neřekl: „Hotovo.“ Pak na ni pohlédl a poučil ji, že když bude mít dost, musí otroka propustit.

	Dřív, než uspokojila svůj hlad, ale dlouho poté, co jí rituál samotný zevšedněl, mávl její otec nečekaně rukou a jen řekl: „Běžte.“ Otroci odběhli a jejich bosé nohy se na kobercích pohybovaly zcela nehlučně. Pak se otec otočil k ní.

	„Za týden očekávám důležitou návštěvu a ty u toho budeš také. Budeš potřebovat trochu výcviku, co se týče sachakanských způsobů. Vše, co musíš znát, tě naučí otrokyně, která se o tebe starala, když jsi byla malá.“ Trochu omluvně se usmál. „Přál bych si, abych ti mohl dát víc času se tady zabydlet.“

	„Budu v pořádku,“ ujistila ho.

	Přikývl a pohledem si ji přeměřil. „Jistě. Myslím, že ti snadno prominou jakékoliv pochybení, obzvlášť s ohledem na to, že máš částečně elynskou výchovu.“ Zvážněl. „Měla bys vědět, že jednoho z těch mužů jsem ti předběžně vybral za manžela.“

	Stassa překvapeně zamrkala a pak zjistila, že se nemůže ani pohnout. Manžela?

	„Takový svazek posílí naše spojenectví, které během posledních let procházelo krizí. Otrokyně ti řekne, co bude třeba, ale mohu tě ujistit, že mají dost půdy i přízeň císaře.“

	Manžela?

	Zamračil se. „Manželka tvého bratra bohužel nemůže mít děti, takže pokud nám neporodíš dědice ty, připadne naše půda po smrti tvého bratra císaři Vochirovi.“

	„Manžela?“ uniklo jí.

	Pohlédl na ni přimhouřenýma očima. „Ano. Jsi už trochu stará na to, abys byla neprovdaná a bezdětná, ale tvoje elynská krev to spraví – Sachakané na rozdíl od Elyňanů věří, že trocha exotické krve v žilách člověka posiluje, a ne oslabuje.“

	Trochu stará? Je jí teprve dvacet pět!

	„Myslela jsem…“ Slyšela rozhořčení ve svém hlase a odmlčela se, aby se několikrát zhluboka nadechla. „Myslela jsem, že mě tu chceš, abych ti pomohla s obchody“

	Ve tváři se mu nejdřív objevil lehký úsměv a pak se nahlas rozesmál. To ji opravdu dopálilo. Jeho smích ale zase rychle ustal a nahradilo ho pochopení.

	„Ty sis to opravdu myslela, že?“ zavrtěl hlavou a ušklíbl se. „Tvoje matka tě sem neměla nechat jet s tak mylnými představami. V Sachace ženy neobchodují.“

	„Ale já bych mohla,“ šeptla. „Kdybys mi dal –“

	„Ne,“ zarazil ji přísně. „Nejen že by se ti zákazníci vysmáli, ale přestali by obchodovat i se mnou. U nás se to tak prostě nedělá.“

	„Takže mě místo toho prodáš jako další hrnec barvy?“ zvolala. „Aniž bys mi vůbec řekl, koho si mám vzít?“

	Hleděl na ni, a když Stassa viděla, jak mu ztvrdly rysy, srdce se jí zachvělo.

	On to chce opravdu udělat. Celou dobu to chtěl udělat. Matka o tom nemohla vědět. Kdyby to věděla, nikdy by mě sem neposlala. Najednou se všechny naděje na práci pro otce a začátek nového života rozpadly na prach. Vstala, poodešla stranou a pak se k němu znovu otočila.

	„Nemůžu tomu uvěřit. Poslal jsi pro mě – podvedl jsi mě, abys mě sem dostal. Jen abys mě mohl výhodně prodat jako dobytek.“

	„Sedni si,“ řekl jí.

	„Určitě sis nemyslel, že z toho budu kdovíjak nadšená, ne?“ běsnila. „Že po patnácti letech života v Elyne, kdy jsem většinu času pracovala ve tvůj prospěch, budu přešťastná, že se mám stát manželkou nějakého cizince? Ne, vlastně děvkou. Ne, otrokyní, neboť děvky dostávají za své služby aspoň zapla –“

	„SEDNI SI!“

	Aniž chtěla, trhla sebou. I když pořád ztěžka dýchala, zavřela oči a přinutila se trochu uklidnit a vychladnout. Když se jí to podařilo, oči zase otevřela a pohlédla na něj. „Skutečně je to ten důvod, proč jsi pro mě poslal?“

	Oči mu potemněly. „Ano,“ zavrčel.

	Došla k židli a odhodlaně a důstojně usedla. Alespoň doufala, že to tak vypadalo.

	„Pak jsem tedy nucena tvou nabídku zdvořile odmítnout. Vrátím se do Elyne.“

	Přeměřil si ji přivřenýma očima a pak se jízlivě usmál.

	„Sama, bez strážných a bez ochrany?“

	„Pokud budu muset.“

	„Hory jsou plné ichanů. Jsou to vyvrženci – je jim jedno, kterou rodinu urazí nebo komu ublíží. To nikdy nedokážeš.“

	„Jsem ochotná to zkusit.“

	Ušklíbl se a zavrtěl hlavou. „Máš pravdu. Neměl jsem tě nechat žít v Elyne patnáct let a čekat, že se vrátíš, aniž by sis s sebou přivezla hlavu plnou hloupých nápadů – ale nechápu, proč si myslíš, že by tvoje budoucnost v Elyne byla o tolik jiná. Tvá matka mi už léta říká, že jsi promeškala vhodný čas na vdávání a že většina žen tvého věku již porodila víc než jedno dítě.“ Narovnal se. „Měla by sis odpočinout a zamyslet se nad svou budoucností. Já budu muset očividně přehodnotit své plány s tebou. Přesto však měj na paměti, že od tebe očekávám, že se k naší návštěvě budeš chovat jako správná sachakanská žena.“

	Přikývla. Ačkoliv jedna její část toužila vzbouřit se a odjet to Elyne ještě před plánovanou návštěvou – nebo aspoň přesvědčit muže, kterého jí otec vybral za snoubence, že je bláznivá semetrika, se kterou by rozhodně žít nechtěl stále v ní doutnala jiskřička naděje. Třeba se jí podaří dokázat otci, že by mohla být pro jeho obchody přínosem, a snad se jí to dokonce povede nějakým způsobem přijatelným pro sachakanskou společnost. Jen nebýt děloha s nohama. Musí se aspoň pokusit!

	Nepatrně pohnul rukou a gong se znovu rozezněl. Do místnosti vešla žena s šedivými prameny ve vlasech a pohybem zpomaleným stářím se před nimi vrhla na zem.

	„To je Vora. Možná si na ni vzpomínáš. Ona si tě rozhodně pamatuje. Teď tě zavede do tvých pokojů.“

	Stassa se přinutila k úsměvu a pak se obrátila k ženě. Jméno jí bylo povědomé, ale ženin vrásčitý obličej v ní žádné vzpomínky nevyvolal. Vora pozdvihla obočí, ale pak pokrčila rameny a mlčky vyvedla Stassu z místnosti.

	~

	Po strmé stezce stoupalo dvacet jezdců na koních tak tiše, jak to jen v takovém houfu šlo. Tessia si už tak zvykla na cinkání a pleskání výstroje, koňské odfrkávání, příležitostné tlumené odkašlávání nebo kýchání, že už si těch zvuků sotva všímala. Místo toho vnímala – nebo spíš nevnímala – nepřítomnost zvuků mezi okolními stromy. Neozývalo se žádné ptačí cvrlikání, ševelení větru v korunách ani štěkot, řev či vytí zvířat. Snad si toho neobvyklého ticha všimli i ostatní nebo jen měli podivný pocit, aniž by věděli proč, ale všichni stejně pátravě hleděli mezi stromy před sebou či za sebou. Čela jim brázdily zamračené výrazy a vyměňovali si nervózní pohledy. Jeden z čarodějů kývl prstem a jeho učedník přijel až k němu, aby si mohli v co největší tichosti promluvit. Z podobných signálů se stával skupinový jazyk, zrozený z nutnosti.

	Tessia zkontrolovala magický štít kolem sebe a koně. Byl pevný a neporušený. Celé dny teď cestovali se štíty připravenými pro případ nečekaného útoku. V noci jimi naopak chránili celý tábor, pokud byli nuceni přenocovat pod širým nebem, nebo hlídkovali kolem vesnice či osady, do které se jim podařilo dorazit.

	Na cestě se zjevila postava běžce, beze strachu jim mířil vstříc. Tessia poznala, že je to jeden ze zvědů, které každý den posílali napřed. Věděla, že lorda Dakona moc netěší, že k této práci používají nečaroděje, kteří byli při kontaktu se Sachakany bezmocní. Jenže kdyby se místo nich vydal na průzkum jeden z čarodějů a narazil na více nepřátel nebo na Sachakana s mocí větší, než byla ta jeho, pravděpodobně by také přišel o život. A čarodějové byli nedostatkové zboží.

	Muž se tvářil neradostně. Dorazil k prvnímu z čarodějů a tiše k němu promluvil, přitom ukazoval směrem, odkud přišel. Zprávy se pomalu šířily šeptem dál, od jednoho k druhému.

	„Před námi je nějaký dům,“ oznámil Dakon Tessii a Jayanovi. „Není to dlouho, co vyvraždili všechny jeho obyvatele až na jednoho. A ani ten, co je ještě naživu, nejspíš dlouho nepřežije.“

	„Neměli bychom tam zajet a podívat se na něj?“ otázala se Tessia. „Možná bych mu mohla pomoci.“

	Dakon se zamyslel a pak pobídl koně. Neoficiálními vůdci skupiny se stali lord Narvelan a lord Werrin, ačkoliv, jak si Tessia povšimla, to ve skutečnosti znamenalo, že spíš pokládali otázky ostatním a navrhovali řešení, než že by skutečně rozhodovali. Jelikož byl Werrin zástupcem krále, ostatní jeho rozhodnutí obvykle snadno přijímali, pokud je však nenechal o problému nejdříve diskutovat, nechtělo se jim spolupracovat.

	Někteří jsou tak posedlí tím, aby si náhodou někdo nepřisvojil jejich moc, že to občas skoro vypadá, jako by tomu přiznávali větší důležitost než nalezení a vyhnání Sachakanů. Nepřekvapilo by mě, kdyby se během jedné z podobných „diskusí“ Sachakanům podařilo ovládnout celou Kyralii.

	Po několika minutách se k nim Dakon vrátil.

	„Pojedeme jen my a Narvelan,“ sdělil jim.

	K Tessiině překvapení se od skupiny oddělili ještě další dva čarodějové a jejich učedníci: lord Bolvin a lord Ardalen. Dakon jim pokývnutím hlavy poděkoval.

	Zdá se, že alespoň někdo je ochoten vyrazit na pomoc i obyčejným Kyraliáncům, místo aby se jen schovával za ochranu skupiny. I když Ardalen se nejspíš chce hlavně dozvědět víc. Blížíme se teď k jeho panství.

	„Řekl vám ten zvěd, o jaká zranění jde?“ zašeptala.

	Dakon zavrtěl hlavou.

	Po několika nervózních minutách dorazili k maličké kamenné budově stojící po straně stezky. Tváří k zemi tu ležela dvě mužská těla – jedno s šedinami na spáncích, druhé o hodně mladší – a nad nimi se vznášelo hejno much. Dakon, Tessia a Jayan sesedli, ale ostatní zůstali v sedle a vytvořili kolem vchodu do domu ochranný kruh.

	Tessia odvázala ze sedla otcovu brašnu a následovala Dakona, který opatrně vcházel do budovy. Rozzářilo se světlo a oni uviděli stůl, který vyplňoval téměř celou místnost. Zastavili se a očima pátrali po tom, který přežil.

	Když Tessia přecházela do zadní části místnosti, zavadila o něco chodidlem. Sklopila zrak a spatřila na zemi cizí nohu. Přidřepla si a pod stolem našla ležet mladého muže.

	Díval se na ni vyděšenýma očima.

	„Už jsi v bezpečí,“ uklidňovala ho. „Všude kolem domu jsou čarodějové – kyralijští čarodějové. Kde jsi zraněný?“

	Dakon posunul světlo níž, a když Tessia viděla, jak bledý je muž v obličeji, srdce se jí zachvělo. Rty měl promodralé a třásl se po celém těle. Nikde ale neviděla žádné stopy krvácení. Měl snad nějaké vnitřní zranění? Muž se ani nepohnul, jen na ni zíral vytřeštěnýma očima.

	„Ukaž mi, kde jsi zraněný,“ požádala ho. „Můžu ti pomoct. Můj otec byl léčitel a naučil mě hodně z toho, co sám znal.“

	Když se muž stále nehýbal, zkontrolovala jeho puls a dech. Intervaly mezi jednotlivými údery srdce byly strašně dlouhé a dech bolestně mělký. Dakon přistoupil k němu a otočil mužova zápěstí. Na mrtvolně bledé kůži zářila temná barva krve, která se srazila na tenké ráně.

	„To ho přece nemůže zabít,“ namítla Tessia.

	Vytřeštěné mladíkovy oči se nyní upíraly na spodní stranu stolu, a zatímco ho Tessia sledovala, jejich pohled se rozostřil a muž naposledy vydechl. Dakon zaklel. Přistoupil k němu a položil mu dlaň na čelo. Po chvilce ji stáhl. „Přišel o většinu vnitřní energie. Nemá jí dost ani na to, aby zvládl dýchat.“

	„Můžete… můžete mu trochu síly vrátit?“ zeptala se Tessia.

	Dakon se zamračil. „To netuším. Nikdy jsem to nezkoušel – nikdy to nebylo potřeba. Ani jsem neslyšel o někom, kdo by to udělal.“ S lítostí na muže pohlédl. „Mohu se o to pokusit, ale obávám se, že už je příliš pozdě.“

	Tessia přikývla. „Můj otec vždycky říkal, že je hloupé a nesprávné snažit se odvrátit smrt. Četl o muži, jehož srdce se znovu rozeběhlo po tom, co přestalo bít, ale ten muž pak už nikdy nebyl stejný jako dřív.“

	„Až příště narazíme na někoho takového,“ ozval se Dakon, „zkusíme to.“

	Tessia se usmála a zalila ji vlna vděčnosti a náklonnosti. Jeho ochota pomáhat i těm nejobyčejnějším lidem patřila mezi vlastnosti, které na něm měla nejraději. V průběhu posledních týdnů si uvědomila, že soucit s ostatními je mezi čaroději velice vzácný.

	„A je to moudré? Pokud máte bojovat se Sachakany, budete potřebovat veškerou sílu, kterou máte,“ dotazoval se Jayan. Když se na něho Tessia vyčítavě podívala, jen se ušklíbl. „Záchrana jednoho člověka by nás mohla stát naše životy, což by pak mohlo stát mnohé další.“

	S nechutí musela připustit, že na tom něco je. Drsná praktičnost té poznámky jen ještě víc zvýraznila jeho odlišnost od lorda Dakona. Bylo těžší oblíbit si chladný zdravý rozum než srdečnou, optimistickou velkorysost. Všechno ale bylo lepší než Jayanovo předchozí pohrdání a povýšenost a propůjčilo mu to jisté rysy vyzrálého člověka, které dřív nebyly tolik patrné. Musela přiznat, že teď už k němu pociťuje menší odpor. Ale jen o něco.

	Dakon se narovnal a povzdechl si. „Nedomnívám se, že by bylo potřeba příliš mnoho síly k tomu, abych takto umírajícího muže přivedl zpátky do stavu, ze kterého by byl schopný se uzdravit. Jen malé množství, které si od vás beru každý večer – takže snadno nahraditelné. Nejsme-li v zoufalé situaci, nepovažuji to za nebezpečné.“

	Jayan spokojeně přikývl. Když se zvedli a opustili dům, zaplavila Tessii smutná bezmoc. Všem lidem žijícím ve vesnicích, na farmách, v lesích a v horských boudách na panstvích hraničících se Sachakou poslali zprávu, v níž jim radili, aby se přesunuli na jih, dokud se jim nepodaří Sachakany vyhnat. Jenže spousta lidí, jejichž životy závisely na jarním osevu, lovu nebo jiných zdrojích obživy, tu zůstala. Pro útočníky byli snadnými terči.

	Když s Dakonem a Jayanem nasedli na koně a vypravili se zpět, aby se připojili k ostatním, naslouchala Tessia čarodějům, kteří tiše probírali, kolik času podle nich uplynulo od chvíle, kdy byl dům napaden. Narazili na několik nepřátelských tábořišť a na pár obětí, ale po Sachakanech samotných nebylo ani stopy. Měla jisté podezření, že čarodějové očekávali útok Sachakanů již před několika týdny a zmátlo je, když k němu nedošlo. Někteří spekulovali o tom, že je možná ichanů příliš málo, a chtěli se rozdělit do menších skupinek, pro případ útoku nepříliš vzdálených, a vylákat tak Sachakany ven.

	Ale jak Jayan poznamenal, Sachakané na ně nezaútočí, pokud si nebudou jistí vítězstvím. Nezaútočí na menší skupinku, pokud bude poblíž další, aby přispěchala na pomoc.

	Takže se za nimi vlečeme po horských cestách, stále nám unikají a nechávají za sebou mrtvé vesničany. Jsou pořád silnější, zatímco naši čarodějové mají každý jen jednoho učedníka, od něhož si mohou brát sílu – pokud tedy mají vůbec nijakého.

	Od všech učedníků se očekávalo, že zůstanou po boku svého mistra, jak pro svou vlastní bezpečnost, tak aby mu v případě potřeby poskytli sílu navíc. Otázka síly byla vůbec mezi kyralijskými čaroději dalším často diskutovaným tématem. Nemohli si být jisti, zda mají nastřádáno stejné množství moci jako Sachakané, a dumali nad tím, kolik síly mohou nepřátelům poskytovat jejich otroci a kolik jich s sebou asi tak mohou mít. Snažili se spočítat, kolik magie má každý z nich, podle toho, kolikrát si ji vzali od svých učedníků a kolikrát ji použili, ať už na běžné nebo náročnější úkoly.

	Každou noc se odehrával tentýž rituál, při kterém si čarodějové brali sílu od svých učedníků. Werrin ani Narvelan neměli učedníka, ačkoliv Werrin si údajně poslal pro mladíka, jemuž slíbil, že ho přijme do učení, až dosáhne obvyklého věku vhodného k začátku studia. Učedník měl dorazit se skupinou čarodějů, kteří se nabídli, že jim pomohou v pátrání.

	Noční rituál vyšší magie jasně ukazoval, jak moc se čaroděj a učedník spoléhají jeden na druhého. Jeden byl bez druhého zranitelný. Bylo svým způsobem uklidňující vědět, že ačkoliv je nedostatečně vycvičená a má pro skupinu jako takovou jen malý užitek, přispívá Tessia ke své i Dakonově ochraně. A také k Jayanově. A tudíž k ochraně celé Kyralie.

	A z toho plynula i další výhoda. Tessia měla díky tomu klidný spánek, třebaže na ni dotíral vztek, zármutek a strach z toho, že pokud kyralijští čarodějové nejsou schopni vystopovat a zneškodnit pár sachakanských odpadlíků, nemají valnou naději, že by odrazili invazní armádu.
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	Jayanovi postačil jen zlomek vůle a magie k tomu, aby zahřál okolní vzduch a usušil se. Teplým závanem si pak ještě vysušil i šaty a rychle se do nich oblékl, aby tak uvolnil místnost pro dalšího učedníka.

	Tato místnost ve mlýně na hranicích panství lorda Ardalena pro ně byla příjemným překvapením. Neznámý tvůrce zavedl do koupelny pomocí důmyslného systému trubek vodu z řeky. Měli jste pak na výběr ze dvou páček – jedna spouštěla proud vody vtékající do velké vany a druhá otevírala výpust, kterou voda zase odtékala, pravděpodobně zpět do řeky.

	Bez zbytečných diskusí se tu vystřídali všichni členové skupiny – čarodějové, učedníci i sluhové. Ve skutečnosti si však tolik potřebnou koupel dopřáli pouze čarodějové a učedníci, zatímco sluhové se umyli v řece.

	Jayan vzal své druhé šaty – teď už vyprané a suché – a vyšel s nimi ven. Krátkou chodbou se dostal na volné prostranství, kde měli postavené stany. Třebaže mohli k přenocování využít samotný mlýn, dávali čarodějové i učedníci přednost otevřenému prostoru, kde měli lepší přehled, pro případ, že by na ně někdo zaútočil.

	Když dorazili do mlýna, byl opuštěný. Po pečlivém průzkumu našli jen prázdné skříně a naštěstí žádné mrtvoly. Obyvatelé domu nejspíš dostali Ardalenovu zprávu a přesunuli se do bezpečí na jih. Přesto tu byly vidět stopy po rabování. Někdo se vloupal do skladu, rozmlátil zamčenou truhlu a oblečení, které tam našel – a jež bylo zlodějům k ničemu –, rozházel všude kolem. Nedalo se říct, zda to provedli Sachakané nebo obyčejní zloději, protože členové výpravy dostali zprávy, že opuštěné vesnice plení také místní lupiči.

	Asi se tomu nedalo vyhnout, pomyslel si Jayan. Těm hlupákům vůbec nedochází, že když je chytnou Sachakané, jejich smrt nepřítele jen posílí. Nebo jim je to jedno. Zůstal schovaný v přítmí chodby a vyhlédl ven. Tessia mezi ostatními učedníky, jejichž věk se pohyboval mezi patnácti a dvaadvaceti, nebyla. Mikken, po Jayanovi druhý nejstarší, byl štíhlý, sebejistý a vypadal ze všech nejlépe. Leoran byl velice všímavý a svou zamlklost vyvažoval vždy pohotovými, vtipnými poznámkami a slovními hříčkami. Refan byl největší nadšenec ze všech a pokaždé souhlasil s tím, co říkali nebo si mysleli ostatní. Nejmladší z nich, Aken, se ještě potřeboval odnaučit říkat vždy to, co ho napadlo, aniž by se napřed zamyslel nad tím, jestli tím někoho neurazí nebo nezesměšní sebe samého.

	Tessie si po většinu času nevšímali, třebaže pokud sama promluvila, naslouchali jí a zdvořile odpovídali. Jayan pochopil, že nevědí, jak se v její společnosti mají chovat. Mladé ženy, na jejichž přítomnost byli zvyklí, se daly snadno rozdělit do příslušných kategorií: buď byly bohaté a pocházely z mocných rodin, nebo to byly služky, žebračky a děvky. Všechny čarodějky, na které kdy mohli narazit, patřily do první kategorie a o některých se říkalo, že jejich přístup k mužům je dost odvážný.

	Čtveřice učedníků se zasmála a všichni se podívali jedním směrem. Jayan jejich pohled sledoval a pár kroků od nich uviděl stát v kruhu čaroděje, kteří nejspíš opět diskutovali o tom, proč dosud nenarazili na žádné Sachakany. Rádi by našli nějaký neriskantní způsob, jak nepřítele vylákat ven. Pak se pohledy učedníků stočily jiným směrem a v ten okamžik Jayan uviděl, kam Tessia zmizela. Trhala ze stromu nějaké drobné ovoce a ukládala je do misky.

	Nejspíš zase nějaká přísada do léků, projelo Jayanovi hlavou a on potlačil nutkání povzdechnout si. Myslí taky někdy na něco jiného? Ačkoliv mu už její posedlost léčením nevadila tolik jako dřív – zvlášť od chvíle, kdy ji viděl odstraňovat ten výrůstek –, soustředila se na tuto oblast tak intenzivně, že se její chování stávalo snadno předvídatelným a možná i trošku nudným.

	Zatímco se Jayan díval, Mikken se najednou zvedl a odloudal se k Tessii. Natáhl ruce a ona mu s mírně překvapeným výrazem podala mísu. Pokračovala pak v trhání, Mikken jí něco říkal a oba se přitom usmívali. Jayan ucítil nepříjemné mravenčení po celém těle. Ani nemusel slyšet, co druhý učedník říká, aby věděl, co má za lubem. Vykročil ze dveří a vydal se k nim. Mikken vzhlédl a uviděl Jayana přicházet. Zatvářil se provinile, ale zároveň zpupně.

	„Jsi na řadě, Mikkene,“ oznámil mu Jayan. Na okamžik se odmlčel, schválně nahlas začichal a pousmál se. „Na tvém místě bych to už moc neodkládal.“

	Mladík se zamračil a chystal se něco odseknout, pak ale zalétl pohledem k Tessii a rozmyslel si to. Místo toho podal mísu Jayanovi.

	„Skláním se před moudrostí svého o tolik, o tolik staršího druha,“ pronesl posměšně, a ještě než zamířil k mlýnu, usmál se na rozloučenou na Tessii.

	Tessia zvedla tázavě obočí. „To ještě pořád řešíte vzájemnou nadřazenost?“

	„Ach, je snad přece jasné, kdo tu má nejvyšší postavení,“ namítl Jayan. „Menší skupinky v tom potřebují mít vždycky jasno. A tebe baví, že jsi hlavní cena, o kterou bojují?“

	„Já?“

	„Jistě že ty. Obávám se, že čarodějky mají jistou pověst, a mí mladí, naivní druhové se snaží zjistit, zda by u tebe neměli šanci.“

	„Šanci?“ Obrátila se zpět a pokračovala v trhání ovoce. „Mám očekávat návrh k sňatku nebo něco mnohem povrchnějšího?“

	„Rozhodně povrchnějšího,“ odvětil.

	Zachichotala se. „Jak jim mám tedy dát nesmlouvavě najevo, že takový návrh bych nikdy nepřijala, aniž bych při tom urazila jejich křehkou mužskou pýchu?“

	Jayan se odmlčel a přemýšlel nad odpovědí. „Řekni jim to jasně a rázně. Nedávej jim možnost o tvých slovech pochybovat. Ale přirozeně je nesmíš urazit, jelikož s nimi budeme dál cestovat.“

	Tessia se k němu obrátila, hodila do mísy ještě jednu hrst drobných zelených bobulí a pak si od něj nádobu vzala. „Pak tedy bude nejlepší neotálet a tuhle záležitost si s nimi vyjasnit.“

	S těmi slovy se vydala k učedníkům. Jayan se zarazil a najednou o svém vlastním doporučení zapochyboval. Nechtěl přece, aby jim to šla říct takhle rovnou. Jak se Tessia k učedníkům přibližovala, všem se jim rozzářily oči. Těžko říct, zda zlou předtuchou nebo nadějným očekáváním.

	Jenže Tessia je neujišťovala o své nedostupnosti, ani je nezačala plísnit za to, že o ní takhle uvažují. Jen si k nim sedla na deku a Refanovi, který seděl nejblíž, podala mísu.

	„Ochutnejte. Jsou výtečné.“

	Refan si jeden kousek vzal. „Vždyť ještě nejsou zralé.“

	„Ale jsou. Tuhle chybu dělají lidé vždycky. Vidíš ten flíček vespod? Podle toho se pozná, zda jsou zralé. Ale tak vydrží jen pár týdnů; jakmile začnou měnit barvu, bude už pozdě. Vnitřek pak zmouční a vyschne.“

	Pustila se do loupání kousku, který si nechala, a ostatní ji neochotně napodobili. Jakmile se ale zakousli do dužiny, ve tvářích se jim objevily překvapené výrazy. Jayan si ze zvědavosti taky jeden plod vzal a zjistil, že měla pravdu. Chutnaly trochu trpce, ale byly sladké.

	O chvilku později se z mlýna vynořil Mikken a ve vlasech se mu třpytily kapky vody. „Co to je?“ zeptal se, když k nim došel. „Co to jíte?“

	„Ach, Mikkene,“ zvolala Tessia. „Dobrá, když už jsi tu taky, musíme si něco vyjasnit.“ Zalétla pohledem k Jayanovi: „To platí i pro tebe.“

	Jayan ke svému zděšení ucítil, že se mu žene červeň do tváří. Povzdechl si, obrátil oči v sloup a předstíral znuděnost v naději, že se při tom nečervená.

	„Nemám v úmyslu vlézt s někým z vás do postele ani během tohoto výletu, ani po něm,“ oznámila jim Tessia. „Na takové představy hned teď zapomeňte.“

	Jayan čtveřici chlapců pozoroval. Sklopili hlavy a snažili se hledět kamkoliv, jen ne na Tessii. Aken po něm šlehl zlobným pohledem.

	„Nechtěli jsme…“ začal Mikken a rozhodil ruce, zatímco se snažil vysvětlovat.

	Utnula ho v půli věty. „Jen si nemyslete, že jsem tak hloupá, abych tomu věřila. Jste mladí muži a já jsem jediná žena v okolí. Nejsem nijak namyšlená, ale také nejsem hloupá.“ Pousmála se. „Je mi jasné, že kdyby se tu objevila nějaká krásnější dívka, situace by se hned změnila. Tak jako tak… zapomeňte na to. K tomu prostě nedojde. Koneckonců, zrovna teď bych těžko mohla chtít otěhotnět, ne?“

	Učedníci mlčeli, ale Tessii neuniklo, jak si vyměnili pohledy.

	„Cože?“ otázala se s náznakem hněvu v hlase. „Copak vás to ani nenapadlo?“

	„Ovšem že ne,“ vyhrkl Aken. „Máš přece magické schopnosti. Můžeš tomu zabránit.“

	Tessia překvapeně zamrkala a pak se nedůvěřivě podívala na Jayana. „Je to pravda?“ zeptala se ho tiše.

	Zjevně ne dost tiše. Jayan přikývl, ale ostatní zvedli hlavy a na tvářích měli široké úsměvy.

	„Je nějaká šance, že to změní tvůj názor na věc?“ otázal se Aken úlisně.

	Obdařila ho zdrcujícím pohledem. „Ani kdybys byl poslední muž v celé Kyralii.“

	Ostatní se rozesmáli. Tessia sebou trhla, ale pak se také uvolněně usmála. „No, všichni jsme se dnes přiučili něčemu novému, že?“ Zvedla další kousek ovoce a začala Mikkenovi, který také jeden zkoumal, vysvětlovat, jak pozná, že je zralé.

	Po chvilce zalétla pohledem k Jayanovi a pozdvihla tázavě obočí. Jako by se ho ptala: Bylo to dost přesvědčivé? Pokrčil rameny a přikývl. Naklonila se k němu a pohledem utkvěla na čarodějích, kteří stáli několik kroků od nich a rozmlouvali.

	„O čem myslíš, že debatují? Pořád dokola o tom samém?“

	„Nejspíš,“ přikývl.

	„Takové mrhání časem. Kdyby se tím pořád nezabývali, mohl nás Dakon zase chvíli učit. Naposledy jsem se něčemu novému přiučila, než jsme dorazili do Imardinu.“

	Jayan se na ni nevěřícně podíval. „Nevěděl jsem, že tě to tak zajímá.“

	Nepatrně si odfrkla. „Je zábavné, jak ti změní názor trocha strachu o vlastní život A taky o životy ostatních. Nemluvě o smrti rodičů.“

	„No, pokud tě to uklidní, ani já jsem od té doby neměl žádnou hodinu.“

	„Tobě to ale tolik vadit nemusí,“ odsekla. „Máš za sebou roky výcviku. Já jen pár měsíců.“

	„Mohl bych tě učit já,“ navrhl Jayan a pak jen naprázdno polkl a uhnul pohledem. Kde se to v něm vzalo?

	Pak si vzpomněl, jak mu lord Dakon před několika měsíci říkal, aby Tessii ve studiu pomáhal. Že to prospěje i jemu. Jenže tím nemyslel, aby ji něco učil, to učedníci dělat neměli. Přestože bylo nesmyslné předpokládat, že by mohla zemřít jen proto, že za sebou nemá dost výcviku, snad by se za těchto krajních podmínek dala pravidla trochu přizpůsobit. Tessia na něj upřeně zírala, a jakmile jí pohled oplatil, rychle přikývla.

	„Hned teď?“

	Zkontroloval pohledem ostatní. Cpali se ovocem a to je zaměstnávalo natolik, že si nejspíš Jayana s Tessií vůbec nevšímali. Zvedl se tedy, Tessia s ním a nedočkavě na něj pohlédla. Jayan poodešel od ostatních a přitom urputně přemýšlel, co by ji mohl naučit.

	„Co třeba složitější způsoby ochrany?“ řekl nakonec nahlas. „To se asi nabízí jako první.“

	„To zní rozumně,“ odvětila Tessia.

	A tak jí začal ukazovat způsoby, jak si upravit štít. Lord Dakon ji naučil jen základy, jelikož to bylo všechno, co nový učedník s jejími schopnostmi potřeboval. Jak to říkal? „Nemá smysl mást nového učedníka složitostmi. Jen ať si nejdříve zvykne vytvářet dobrý a silný štít, a teprve až to bude umět udělat nevědomky, přijde čas na zdokonalování.“

	Dokud někdo nepromluvil těsně vedle Jayana, ani si nevšiml, že mají obecenstvo.

	„Tohle jsem nikdy nezkoušel. Ukážeš mi to?“

	Otočil se a spatřil za sebou stát Leorana. Na chvilku se zamyslel, pak pokrčil rameny a pokynul mu, aby se přidal k Tessii. „Jistě. I tobě to může zachránit život.“

	„A mně?“ zeptal se Aken. Mladý učedník nečekal na odpověď a postavil se vedle Leorana. Jayan se pobaveně usmál a otočil se na Mikkena a Refana. Ti jen zavrtěli hlavami.

	„My už to známe,“ řekl Mikken.

	Jayan pokračoval ve výuce dalších typů štítu a Mikken mu pak začal s výkladem pomáhat. Ukázal jim způsob, o kterém Jayan dosud neslyšel. Měl však ještě jisté mouchy, a tak začali starší učedníci diskutovat o jeho výhodách a nevýhodách a k předvádění používali ostatní.

	„Přestaňte! Okamžitě přestaňte!“

	Leknutím všichni téměř nadskočili. Když se ohlédli, viděli, že k nim kráčí Mikkenův mistr, lord Ardalen.

	„Co to děláte?“ dožadoval se odpovědi čaroděj. „Vy se navzájem učíte, že mám pravdu?“ Když došel až k nim, položil Mikkenovi ruku chápavě na rameno, když pak ale mluvil k Jayanovi, znělo v jeho hlase rozhořčení. „Asi sis myslel, že tak projevíš vlastní iniciativu a přidáš ruku k dílu – a určitě se ti to podařilo – ale tohle bys dělat neměl. Učedníkům je zakázáno učit jiné učedníky. Dokud se z vás nestanou vyšší čarodějové, nesmíte nikoho učit.“

	„Ale proč ne?“ zeptal se zřetelně zoufale Aken.

	„Je to nebezpečné,“ ozval se lord Bolvin, Leoranův mistr, který k nim mezitím také došel. Jayan viděl, že se k nim blíží i ostatní čarodějové – a Dakon se mračil. Učedník náhle pocítil bodnutí viny a také obavy, jestli svého mistra nějak neurazil.

	„Co se to tu děje?“ zeptal se Dakon, když k nim dorazil. Když se ale vše vysvětlilo, zachmuřil se ještě víc. „Rozumím. Mohu vás ujistit, že Jayanův výcvik je dostatečný na to, aby mohl bezpečně učit ostatní. Je téměř u konce studia, takže jsem ho již začal připravovat na chvíli, kdy získá vlastního žáka. Vaši učedníci byli docela v bezpečí.“

	Jayana pobavilo, když čarodějové zase vytvořili samostatný kroužek a začali o tom diskutovat. Pohlédl na Tessii, která se jen ironicky usmívala. Když mu pohled oplatila, pokrčila rameny a pak se vrátila zpátky na deku, kde ležela teď už poloprázdná mísa s ovocem. Jayan se vydal za ní a ostatní učedníci s ním.

	„To je na houby,“ prohlásil Aken a podrážděně klesl na deku.

	Ostatní přikývli.

	„No…“ začal Jayan. „Myslíte, že by měli něco proti, kdybychom začali hrát kyrimu? Ta pomáhá rozvíjet dovednosti bojové strategie.“

	Zvedly se k němu čtyři páry dychtivých očí, jen Tessia odevzdaně svěsila ramena „Ach, no to je skvělé,“ zamumlala sarkasticky.

	Jayan si toho nevšímal. Věděl, že ji stačí chvíli přesvědčovat a přidá se taky. Navíc byla ve hře docela dobrá. Když se ostatní rozdělili do dvojic, otočil se k ní.

	„Přece mě nenecháš bez partnera,“ vyzval ji.

	Zašklebila se, popadla mísu a vstala. „Copak jsi zapomněl na můj malý proslov, Jayane? Ani kdybys byl poslední muž v celé Kyralii.“

	~

	Zjištění, že si mnozí z pánových nových spojenců přivedli víc než jednoho otroka, Hanaru uklidňovalo. Někteří jich měli dokonce deset, ačkoliv ne všichni byli zdroji. Díky tomu se snadněji smiřoval s Jocharovou přítomností. Také měl dojem, že mu Takado zadává složitější úkoly. Jochara totiž ještě nebyl zvyklý na pánovy způsoby a pomaleji chápal, co se po něm žádá.

	Kdyby je Takado vyzval, aby o jeho přízeň bojovali, bylo by jasné, že nestojí o dva otroky zdroje. Poraženého by pak jistě zabil. Jenže vzhledem k tomu, že byli pořád na cestách, měli Hanara i Jochara neustále plno práce. A když jim Takado večer dovolil jít spát, byli tou dobou už skutečně vyčerpaní.

	Jestli ho každý spojenec obdaruje, za chvíli už to ani neuneseme, pomyslel si Hanara, když přesouval váhu břemene z jednoho ramene na druhé.

	Počet Takadových spojenců se rozrostl na dvanáct. V průsmyku čekali otroci, kteří směrovali nově příchozí k dalším otrokům, rozmístěným po celých horách. Každá skupinka znala polohu pouze hlídky těsně předcházející a skupinky těsně následující. Když na konci dne rozbil Takado tábor, vyslal jednoho otroka na poslední stanoviště, aby přicházejícím spojencům předal zprávu, kde ho mohou najít.

	Minulou noc se k nim připojili další dva. Dary, které přinesli, byly naštěstí určené ke spotřebě. Jídlo potřeboval Takado pro své stoupence a otroky víc než těžké zlaté cetky Nezapomínali sice plenit okolní vesnice a farmy, ale většina obyvatel již odjela a s sebou odvezla i tu trochu jídla, co jim ještě zbyla. Ani ti, kteří byli příliš hloupí a zůstali ve svých domovech, toho v zásobě neměli mnoho, neboť zima skončila teprve nedávno. Občas narazili na domácí zvířata, která mohli zabít a uvařit, a lovili také divokou zvěř. Nemuseli si naštěstí dělat těžkou hlavu kvůli ohni a dýmu, který by mohl prozradit jejich polohu, protože maso obvykle opekl některý z čarodějů pomocí magie. Otroci stopaři je neustále informovali o poloze kyralijských čarodějů a jejich počtu.

	Takado začal v předklonu stoupat do prudkého svahu, Hanara ohnul záda a vydal se za ním. Za sebou slyšel supět Jocharu. Po zádech mu stékal pot a vsakoval se do košile, kterou dostal od stájmistra. Čas prožitý v Mandrynu mu teď připadal jen jako sen. Bylo od něj pošetilé myslet si, že to může vydržet. Sloužit znovu Takadovi bylo uklidňující. Byla to tvrdá práce, ale znal její pravidla. Tady bylo jeho místo. Když dorazil na vrchol kopce, namáhavě oddychoval. Takado, kterého nezpomalovalo žádné břemeno, před nimi získal trochu náskok. Teď stál na úbočí a naslouchal jednomu z otroků jiného čaroděje. Byl to rychlý a hbitý chlapec, takže ho používali spíš jako zvěda než nosiče.

	„… světlo. Pak dvě rány,“ hlásil právě chlapec a ukazoval k místu, kde začínala cesta vedoucí k průsmyku. Protínala les přímo pod nimi.

	„Magická bitva,“ zamračil se Takado a pohlédl do dáli. „Jak je to dlouho?“

	„Než se stíny jednou prodloužily,“ odvětil otrok. „Možná déle.“

	Bylo záhadou, jak ten chlapec dokáže odhadnout čas bez jakéhokoliv zařízení. Takado pohlédl na Hanaru a zbytek skupiny, ale neřekl nic a obrátil se zpátky k lesu. Hanara tušil, nad čím Takado dumá. Minuli snad otroci v průsmyku nějakého nového možného spojence? Narazili nově příchozí místo nich na Kyraliánce? Zvítězili, nebo byli poraženi? Takado ani jeho spojenci nepovažovali skupinu Kyraliánců, kteří je pronásledovali, za skutečnou hrozbu, neboť jich bylo jenom sedm a sachakanských čarodějů dvanáct. Takado se však chtěl zabíjení kyralijských čarodějů vyhnout, dokud nebude mít dost spolubojovníků na to, aby dokázal odolat jakékoliv odplatě, která bude bezesporu následovat. Pokynul zvědovi na znamení, že se může vzdálit, a sám se vydal dolů po srázu směrem k oné cestě a k místu bitvy. Hanarovi se strachy sevřel žaludek a za sebou uslyšel Jocharovo klení. Další tři Takadovi spojenci na to nijak nezareagovali, ale nařídili svým otrokům, aby zůstali potichu a nedělali žádný hluk.

	Čas se neuvěřitelně vlekl. Při každém kroku těkal Hanara pohledem z hrbolaté cesty k okolnímu lesu. Napínal uši, zda nezaslechne hlasy nebo pískaný signál, používaný otroky. Takado se pohyboval obezřetně, každý krok pečlivě zvažoval. Dorazili na úpatí kopce a pak se vydali napříč údolím. Minuty se zdály být stále delší. Čím víc se blížili k cestě, tím rychleji bilo Hanarovi srdce. Snažil se dýchat mělce, aby ho nebylo slyšet, ale vahou Takadova majetku, jenž tížil jeho ramena, se zakrátko docela zalykal. Pak se Takado zastavil a zvedl ruku na znamení, aby ho ostatní napodobili. Hanarovi došlo, že se dostali na dohled od cesty. V tichosti čekali.

	Zepředu k nim dolehly hlasy. Takado strnul na místě. Pak napětí v jeho těle polevilo, přesunul váhu na jednu nohu a založil si ruce na prsou. V zatáčce se objevili dva jezdci. Před nimi šel vybraně oblečený muž, spoutaný lanem a krvácející z levého spánku. Doprovázely je čtyři vyhublé, shrbené otrokyně. Když Hanara jezdce poznal, zježily se mu vlasy na zátylku. Byli to dva Takadovi přátelé – Dovaka a Nagana. Žili ve vyhnanství již několik let, takže jejich těla byla zocelená neustálým pobytem v severních horách a černých pouštích. Starší z nich, Dovaka, měl v sobě cosi, z čeho se Hanarovi zvedal žaludek a z čeho mu naskakovala husí kůže. Nebylo to jen tím, že měl za otroky výhradně vyhladovělé, shrbené a vyděšené mladé ženy, Dovakův slovní projev byl vždy také plný násilí, kvůli němuž se od něj raději drželi dál i ostatní ichani. Když Takado opustil úkryt mezi stromy a vykročil na cestu, Hanaru zamrazilo. Zbytek skupiny ho následoval.

	„Takado!“ zvolal Dovaka, když je uviděl. „Mám pro tebe dárek.“ Seskočil z koně, popadl spoutaného muže za límec, popostrčil ho před sebe a donutil ho před Takadem pokleknout. „Posel císaře Vochiry. Doslechli jsme se, že prošel průsmykem před námi, tak jsme ho dohonili, abychom zjistili, jakou zprávu nese.“

	„Posel?“ zopakoval Takado.

	„Ano. A nesl tohle.“

	Když Dovaka předával Takadovi kovový válec, rozzářily se mu oči. Takado pouzdro převzal a vytáhl z něj svitek pergamenu. Rozvinul jej, aby si ho mohl přečíst. Na tváři se mu objevil neradostný úsměv. „Takže císař posílá čaroděje, aby se s námi vypořádali,“ řekl a zahleděl se přes ramena svých spojenců do dálky. „Nebo přinejmenším chce, aby tomu kyralijský král věřil.“ Obrátil svou pozornost k poslovi. „Je to pravda?“

	„Uvěříte mi, když řeknu, že ano?“ odvětil muž vzdorně.

	„Nejspíš ne.“

	Takado sevřel mužovu hlavu oběma rukama a upřeně se na něj zahleděl. Všude zavládlo ticho, rušené jen ptačím zpěvem a vzdáleným řevem nějakého zvířete. Takado se narovnal. „Ty tomu věříš.“ Odmlčel se a muže si prohlédl. „Pokud se k nám připojíš, nechám tě naživu.“

	Muž přimhouřil oči. „Co vás přivádí k víře, že se při první příležitosti nevytratím?“

	Takado zavrtěl hlavou. „Vím to, protože jsi zklamal, Hariko. Tvým úkolem bylo doručit zprávu kyralijskému králi, ale ještě důležitější bylo zabránit nám, abychom si ji přečetli. Císař Vochira ti to možná neřekl, ale jistě ti to samotnému došlo. I kdyby se ti podařilo dorazit ke kyralijskému králi a přesvědčit ho, že o obsahu zprávy, kterou jsme ti vzali, nelžeš, i kdyby se ti podařilo vrátit se zpět domů, Vochira by tě buď zabil, nebo vyhnal.“ Takado se usmál. „Obávám se, že ať už se stane cokoliv, skončíš buď mrtvý, nebo jako ichani.“

	Posel sklopil oči a čelo mu zbrázdily vrásky.

	„Takže se k nám můžeš rovnou přidat,“ řekl Takado. „Můžu ti slíbit to, co ani císař nemůže. Pokud uspějeme a tobě se podaří přežít, už nebudeš muset žít jako poskok bez půdy a bez otroků. Budeš si moci zabrat půdu pro sebe a znovu získat postavení, o něž jsi přišel. A tví synové tak budou mít co zdědit.“

	Posel se zhluboka nadechl, povzdechl si a pak přikývl. „Tak dobře,“ řekl nakonec. Vzhlédl a upřel oči na Takada. „Přidám se k vám.“

	„Dobře,“ usmál se Takado a muži spadla pouta ze zápěstí. „Vstaň. Můj otrok se ti podívá na to zranění.“

	Takado se obrátil a pokynul Hanarovi. Ten potlačil touhu vůbec se k Dovakovi nepřibližovat a přispěchal k novému členu skupiny. Složil na zem své břemeno a vytáhl čistou vodu a látku, aby mohl Harikovi vyčistit ránu. Zatímco pracoval, přesunuli se Takado s Dovakou o kousek dál, ale mluvili tak potichu, že je Hanara neslyšel. Ačkoliv byly jejich gesta i postoje přátelské a uvolněné, v Takadových pohybech byla patrná jistá nucenost, jako by se do klidu musel nutit.

	Zlobí se na ně. Nejspíš proto, že nešli tam, kam jim otroci řekli, aby šli, pomyslel si Hanara. Nebude pro něj snadné udržet Nagana a Dovaku pod kontrolou. Nakonec dojde k tomu, že Dovaka zpochybní Takadovu autoritu, a až ten okamžik nastane, doufám, že budu hodně daleko.
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	Pokaždé, když narazili na liduprázdné vesnice, farmy nebo nezoraná pole, dělalo to Dakonovi velké starosti. Dělalo mu to starosti, i když už to nebyly jeho vesnice, farmy a pole, i když patřily lordu Ardalenovi. Jenže Dakon věděl, že na jeho panství je situace stejná.

	Znepokojovalo ho to hned ze dvou důvodů: jednak byly teď stovky lidí, za něž zodpovídal, bez střechy nad hlavou, a tucty jich byly dokonce po smrti, jednak ležela v tuto chvíli také část jeho půdy, půdy, z níž získával peníze na správu panství, platy služebnictva a opětovné vybudování Mandrynu, ladem, a to všechno v čase, kdy tam měly růst letošní plodiny a kdy měla mít domácí zvířata mladé.

	Lidé a půda jsou totéž, říkával jeho otec. Zanedbáš jedno a nakonec tím utrpí i to druhé. V tuhle chvíli, kdy marně pátrali po Takadovi a jeho spojencích, měl Dakon pocit, že zanedbává obojí.

	Oblast, kterou Sachakané procházeli, byla naštěstí hornatá a zalesněná, takže tu bylo i řídké osídlení. Zdejší lidé byli povětšinou lovci a dřevorubci, jimž přidělovali práci muži najímaní Dakonem nebo Ardalenem, kteří také dělali, co mohli, aby zabránili pytláctví.

	V nížinách žilo daleko více obyvatel. Kdyby Sachakané zaútočili tam, měli by nejspíš na svědomí více životů a lordi by museli řešit přesun většího počtu obyvatel. I neosetých polí tam teď bylo méně. Přesto si Dakon přál být radši v nížinách, aby se mohl ujistit, že všichni, kteří museli opustit své domovy, mají v jižních vesnicích dostatek jídla a střechu nad hlavou a že se neplýtvá zásobami.

	Zároveň však věděl, že tady je jeho pomoc potřebnější. Čím dřív se jim podaří vyhnat Sachakany ze země, tím dříve se budou moci lidé vrátit do svých domovů. Nebyl jediný, kdo si zoufal z toho, že se jim to stále nedaří. Jak míjely další týdny, porozumění mezi nimi narůstalo. Všichni byli situací, která nastala, otrávení, všichni byli v pokušení uvěřit, že by to mohli změnit, jen kdyby byli ochotní riskovat. Nikdo si ale nestěžoval, protože žádný z nich nechtěl nikoho ze svých druhů pobízet k tomu, aby ohrožoval svůj život. Všichni jen čekali a doufali v nějaký dobrotivý zásah shůry, který by změnil rovnováhu sil, samozřejmě v jejich prospěch.

	Možná že se naše naděje právě naplnily, napadlo Dakona, když se díval na nové členy skupiny. Předchozího večera k nim dorazila pětice čarodějů, kteří s sebou přivezli tolik potřebné zásoby a přivedli také Werrinova nového učedníka.

	Dva z nich, lord Moran a lord Olleran, patřili ke Kruhu přátel. Ostatní byli městští čarodějové, lord Genfel, lord Tarrakin a lord Hakkin. Pokud bylo Dakonovi a Narvelanovi známo, lord Genfel Kruh nepodporoval, ale nestál ani v opozici. Nicméně dva zbývající čarodějové byli jeho odpůrci. Nejvíc všechny překvapila přítomnost lorda Hakkina, který v královském paláci Dakona s Everranem otevřeně zesměšňoval.

	Dakon si nebyl vůbec jistý, proč sem lord Hakkin a jeho přátelé přijeli. Možná to bylo na královu žádost. Narvelan tipoval jako motivaci jistý smysl pro povinnost, případně snad skutečnost, že se tou dobou ve městě nic zajímavějšího nedělo.

	Zdálo se, že během cesty sem převzal lord Hakkin vedení celé pětice. Dakon měl jisté podezření, že kdyby král již pro tuto pozici nevybral lorda Werrina, udělal by to i v případě celé skupiny.

	Při snídani se nově příchozí seznamovali s fakty i se situací, jíž se teď vlastně stali součástí.

	„Ani se nám nepodařilo přiblížit se cílům, které jsme si původně vytyčili,“ uzavřel lord Werrin, když skončil s popisem výsledků jejich pátrání.

	„A čeho přesně jste vlastně chtěli dosáhnout?“ zeptal se lord Hakkin.

	„Chtěli jsme je vyhnat z Kyralie,“ odvětil Narvelan. „Pokud možno tak, aby při tom nemusel nikdo zemřít. Abychom je ale mohli vyhnat, potřebujeme je nejprve najít. Jenže problém je v tom, že i když se nám podaří získat představu o jejich poloze, přesunou se dřív, než se k nim dokážeme dostat. Musíme se k nim přiblížit opatrně a předem vyslat zvědy, aby zjistili jejich počet, protože se jim nemůžeme postavit, aniž bychom věděli, jestli máme šanci zvítězit v případě, že by se s námi rozhodli bojovat.“

	„Vědí o tom, že je pronásledujete?“ otázal se čaroděj Genfel.

	„Ano,“ odvětil Werrin. „Už se jim podařilo chytit a zabít dost našich zvědů na to, aby znali naše úmysly. Zvědové, kteří se vrátili, nám podali protikladné zprávy o jejich počtu, ale z jejich popisů již víme dost na to, abychom mezi nimi poznali jednotlivce.“

	„Máme důvod se domnívat, že existuje víc než jen jedna skupina,“ navázal Narvelan. „Vždy, když zvěd narazí na nepřítele, napočítá sedm nebo osm čarodějů plus otroky. Ale popisy fyzického vzhledu neodpovídají. Získali jsme už několik různých kombinací, takže možná mění i členy skupin, aby nás zmátli.“

	„Pravděpodobně se občas scházejí,“ řekl lord Olleran.

	„Také myslím,“ souhlasil Narvelan. „Ačkoliv musíme počítat i s tím, že jsou na sobě navzájem nezávislí nebo že mezi sebou dokonce soupeří. Jediná výhoda, která z toho pro nás plyne, je zjištění, že každá skupina je zřejmě dost malá na to, abychom se s ní v tuhle chvíli dokázali vypořádat.“

	„Přesto musíme být stále opatrní,“ ozval se Werrin. „Chceme-li se totiž vyvarovat toho, že bychom je zabili, a chceme-li je pouze vyprovodit k hranicím, měli bychom počítat s tím, že si zavolají na pomoc další skupiny. Pak budou v početní převaze.“

	„Takže potřebujeme víc čarodějů?“ otázal se Tarrakin.

	„Ano.“

	„Soudě podle toho, co slyším, víc než pět,“ uzavřel lord Hakkin a pohledem přelétl celou skupinu. „Kolik Sachakanů myslíte, že je tam celkem?“

	„Necelých dvacet.“

	„Bylo jich tolik i na začátku?“

	„Pochybuji.“

	„Takže se k nim přidávají další. Hlídá někdo průsmyk?“

	„Zvědové, které jsme tam vyslali, se nevrátili.“

	„To znamená, že tam musí být i Sachakané,“ prohlásil lord Hakkin a zamyšleně si sevřel spodní ret mezi palec a ukazováček. „Měl by to zkontrolovat nějaký čaroděj. Třeba by se mu podařilo uspět tam, kde selhal zvěd.“

	„Jen do té chvíle, než narazí na sachakanské čaroděje,“ poznamenal Narvelan.

	„Jeden nebude problém.“

	„Jeden si zavolá posily. Cesta k průsmyku je otevřená a lemují ji příkré skalnaté srázy. Je velice obtížně přiblížit se k ní v utajení a člověk se tam snadno ocitne v pasti mezi průsmykem a případnými Sachakany, kteří se vydají na pomoc svým spojencům.“

	„Předtím jsi ale říkal, že se Sachakané snaží jakémukoliv setkání s námi vyhnout,“ připomněl mu lord Moran. „Jelikož nechtějí riskovat smrt kyralijského čaroděje ze stejného důvodu, z jakého se my chceme vyhnout smrti kteréhokoliv z nich.“

	Prinan pokrčil rameny. „Ale pokud jim mají průsmykem dorazit posily, budou se muset vypořádat s každým, kdo by se jim v tom snažil zabránit. Možná by se zabíjením našich čarodějů raději vyčkali, dokud jich nebude dost na to, aby se dokázali zmocnit Kyralie a udržet si ji, ale pokud zablokujeme průsmyk, nebudou mít na výběr.“

	Ostatní čarodějové souhlasně přikývli.

	„To je další důvod, proč by bylo lepší zaútočit na ně hned. Než jich bude ještě víc,“ přitakal lord Hakkin, „Musíme-li to být my, kdo první prolije krev čaroděje, pak budiž. Koneckonců, oni jsou tady vetřelci. My se jen bráníme.“

	Werrin se neradostně usmál. „Dokud král nerozhodne jinak, musíme se snažit dosáhnout našich cílů bez prolévání sachakanské krve.“

	Hakkin se zamračil. „Takže i kdyby se nám podařilo najít jednu z jejich skupin, přivolají si na pomoc další a budou tak v početní převaze. Nedokážeme zabránit tomu, aby jim průsmykem přicházeli další spojenci, pokud náš počet neporoste stejně rychle. Ale i kdyby nás bylo dost na to, abychom se jim mohli postavit, bude to k ničemu, protože je nedokážeme najít.“ Zavrtěl hlavou. „Proč jsem se obtěžoval sem jezdit? Stejně dobře jsem mohl jet domů a čekat tam na příjezd našeho nového sachakanského pána.“

	Dakon se nemohl ubránit úsměvu, když slyšel, že muž mluví v množném čísle. Lord Hakkin přece nebyl po několik týdnů den co den na cestě, ani nebyl mezi těmi, kteří se snažili vypátrat Sachakany a místo nich nacházeli jen vychladlá tábořiště a mrtvé Kyraliánce.

	„Musíme změnit strategii,“ navrhl lord Olleran. „Vylákat je ven. Obelstít je, aby udělali nějakou chybu.“

	„A jak to podle tebe máme udělat?“ otázal se Werrin. Dakon se jeho trpělivé otázce pousmál. O tomhle diskutovali už mnohokrát. „Zahnat je do kouta. Něčím je navnadit.“

	„To by vyžadovalo, abychom se rozdělili do menších, a tedy zranitelnějších skupin.“

	Olleran pokrčil rameny. „Bude to sice nebezpečnější než zůstat pohromadě, ale nebezpečí můžeme minimalizovat tím, že si zůstaneme navzájem poblíž, abychom případně mohli napadené skupině přispěchat na pomoc.“

	„A jak si budeme navzájem sdělovat pokyny, abychom sladili svůj postup nebo třeba zavolali o pomoc?“

	„Můžeme použít mentální komunikaci – pokud to král dovolí.“

	„A upozornit tak kořist, jaké jsou naše úmysly a v čem jsme zranitelní?“ zavrtěl Werrin hlavou. „To by fungovalo, jen kdybychom je už měli v pasti. Museli bychom se rozdělit do mnoha skupin, a čím více skupin bude, tím spíš bude naše komunikace matoucí.“

	„A co je něčím navnadit?“ otázal se lord Moran.

	Werrin se rozhlédl po ostatních. „Někdo by se musel dobrovolně nabídnout, že bude dělat volavku.“

	Lord Ardalen na to zavrtěl hlavou. „Byl bych ochotný riskovat svůj život, ale ne život svého učedníka.“ Dakona potěšilo, když viděl, že řada nově příchozích souhlasně přikyvuje.

	„Ovšem že nebudeme riskovat, dokud si nebudeme jisti úspěchem,“ ozval se lord Hakkin.

	„Až si budeme jistí, nebude to už žádné riziko,“ poznamenal Narvelan. Následovala dlouhá odmlka a Dakon si všiml, že se jejich druhové, zejména ti, kteří cestovali s lordem Hakkinem, snaží skrýt pobavení.

	„Určitě to nebude trvat dlouho a dorazí větší posily“ řekl a otočil se k lordu Hakkinovi. „Včera večer jste přece tvrdil, že se k nám plánují připojit i další.“

	Hakkin na něj upřeně pohlédl, ale pak uhnul očima. „Jistě. Vím o, ehm, nejméně pěti čarodějích, kteří říkali, že dorazí – ale nedokážu vám říct, kdy se chystají vyjet a jak dlouho jim potrvá, než se sem dostanou.“

	„Potřebujeme víc než jen pět čarodějů,“ zamumlal Bolvin zamračeně.

	Prinan si vztekle odfrkl. „Kdyby ostatní čarodějové viděli to, co my – těla zavražděných mužů, žen a dětí – netrvalo by jim tak dlouho zvednout zadky a vyrazit nám na pomoc bránit naši zemi!“

	„Nebo by je to naopak přesvědčilo, že se mají raději zamknout doma,“ ozval se tiše Narvelan.

	Hakkin se narovnal a zamračil se. „Oni dorazí. Dostojí svým povinnostem. Jenže tahle invaze zastihla mnohé nepřipravené. Výlet do magické války na druhý konec Kyralie není zrovna každodenní záležitost.“

	„Mám jednu otázku,“ ozval se lord Genfel.

	Všichni se otočili na něho.

	„Kdyby se nám podařilo ty čaroděje přemoct, jak je dostaneme k hranicím?“ Werrin se usmál. „Odčerpáme jejich moc.“

	„Ovšem, ale časem ji zase získají nazpět. Provazy je neudrží, protože jim stačí jen trocha síly, aby je spálili. Máme nějaké železné okovy nebo něco podobného?“

	„Uvězníme je pomocí magie a budeme se v tom střídat.“

	„Chápu. A co se stane, až je dostaneme na hranice? Co jim zabrání vrátit se zpět?“ Werrin se zamračil. „Hranici bude potřeba střežit.“

	Jak se rozhovor stáčel tímto směrem, zjistil Dakon, že se mu myšlenky rozbíhají jinam. Zalétl pohledem ke kruhu učedníků, v tuto chvíli už dvakrát většímu. Tři z nově příchozích, včetně Werrinova učedníka, byli ještě chlapci, kteří své síly objevili nejspíš teprve nedávno. Dělalo mu starosti, že mnoho čarodějů teď přijímá učedníky jen proto, že nečekaně potřebují magický zdroj, a později by své povinnosti mohli zanedbávat.

	A také se trochu strachuji o Narvelana, protože stále nemá žádného učedníka, od něhož by načerpal síly. Dakon mu už nabídl, aby si vzal moc od Jayana nebo Tessie, ale mladý čaroděj to odmítl.

	Všiml si také, že žádný z nových učedníků není ženského pohlaví. Možná že byly mocné kyralijské rodiny ochotny vystavit nebezpečí při obraně vlasti životy svých synů, ale situace by musela být opravdu zoufalá, aby poslaly i své dcery. Pohlédl na Tessii. Seděla na dece mezi Jayanem a Ardalenovým učedníkem a smála se. Občas sice zahlédl v jejích očích zatřpytit se slzu nebo zachytil náznak bolesti či zármutku ve tváři, ale jinak snášela cestování i tvrdý život bez jakýchkoliv stížností. Nedokázal si představit, že by si stejně dobře vedla některá z dcer mocných imardinských rodin, vychovaných ve všem přepychu, jaký si bylo možné za peníze koupit.

	Přesto bych se jí měl častěji ptát, jak to zvládá. Určitě není snadné být jedinou mladou zenou mezi tolika mladými muži – většinou jen chlapci – vychovanými v přesvědčení, že lidé jejího původu jsou stěží víc než jen sluhové.

	Zdálo se, že s Jayanem už vycházejí mnohem lépe. Neměl důvod myslet si, že se mají nějak zvlášť rádi, ale ani jeden se nesnažil házet tomu druhému klacky pod nohy nebo ho rozčilovat. Místo toho si bez váhání pomáhali při běžných úkolech, jako bylo třeba stavění stanů. Přivítal to s úlevou, protože poslední, co potřebovali, bylo další hašteření. Situace byla už tak dost nepříjemná a napjatá.

	Kéž by mohl totéž říct i o čarodějích. Kéž by se i oni konečně dokázali shodnout. S povzdechem se vrátil k debatě.

	~

	Oblečení sachakanských žen připadalo Stasse vždy fascinující a pobuřující zároveň. Plné tvary, tak typické pro sachakanské ženy, těsně obepínal dlouhý obdélník látky těch nejzářivějších barev, zdobený výšivkami a vším možným od korálků a mincí až po mušle. Ramena a nohy zůstávaly natolik odhalené, že v Elyne by se to stalo zdrojem pohoršení. Pokud ženy vycházely z domu, přehodily si přes sebe krátkou pláštěnku ze silné látky, která se zavazovala pod krkem.

	Stassa nechápala, proč se tím obtěžují, protože ani nahé nohy, ani štědře odhalené poprsí pláštěnka nezakrývala. Ve skutečnosti se ale neobtěžovaly příliš často, jelikož se jen málokdy odvážily opustit zdi svých domovů. Vlastně jen tehdy, když jely – v krytých vozech – na návštěvu ke svým přítelkyním. Od žen se zkrátka očekávalo, že se budou mužským pohledům vyhýbat.

	Bylo by daleko snazší, a také mnohem praktičtější, se jim vyhýbat, kdyby si na sebe vzaly jednu vrstvu něčeho ženského, ale cudnějšího, jako ženy v Elyne. Stassa však musela připustit, že si tyhle plédy zamilovala. Byly o moc pohodlnější a vypadala v nich velice dobře. V Elyne nikdo nenosil tak zářivé barvy.

	Jako by samotné plédy nebyly dost ozdobené, nosily sachakanské ženy ještě i spoustu šperků. Četné šňůry s korálky či mušlemi a řetízky zdobené kovovými kotouči jim pokrývaly celá zápěstí, výstřihy i kotníky. Ve tmavých vlasech sachakanských žen se skvěle vyjímaly i zdobené a třpytivé čelenky. Z toho všeho měla Stassa přirozenou ženskou radost, bála se jen jednoho.

	Součástí ženského zvyku mít polovinu těla ověšenou šperky bylo i propichování, piercing. Vora jí řekla, že většina sachakanských žen nosí v každém uchu několik náušnic, nejméně jednu pak také v nose a některé z nich si zdobí dokonce i v obočí, rty a pupík.

	Stassa však kategoricky odmítla, aby jí otrokyně takto vylepšila jakoukoliv část těla.

	Doufám, že mi otec nic takového nepřikáže, napadlo ji. Je mi jedno, že to bolí jen málo, je to barbarský zvyk.

	Při myšlence na otce se jí sevřel žaludek. Celý týden ho neviděla. Prvních pár dnů o tom moc nepřemýšlela, domnívala se, že musí být dost zaneprázdněný. Ke konci týdne ji to však už popuzovalo.

	Po tolika letech, kdy ho vídala jen občas při návštěvách, si přála lépe ho poznat. Určitě toužil po tomtéž. Po čtyřech dnech za ním poslala Voru, aby mu vyřídila její žádost o setkání, ale neodpověděl.

	Včera ráno opustila přes Vořiny protesty své komnaty a vydala se ho hledat. Když dorazila k otcovým pokojům, jeden z otroků se jí pokusil ve vstupu zabránit. Věděla, že se ji nesmí dotknout, tak se protáhla kolem něho.

	Otec tam však nebyl. Zklamaně a zoufale se vrátila do svých pokojů.

	Dnes večer ho uvidí – ve společnosti svého budoucího manžela. Přestala se mračit a předklonila se, aby jí Vora mohla přes hlavu zavěsit několik těžkých šňůr s korálky.

	„Takže, paní, řekněte mi, kdy můžete opustit panský pokoj?“ otázala se Vora. Otrokyně ji už týden učila o místních zvycích a celé dnešní odpoledne ji z nich zkoušela.

	„Poté, co odejde můj otec a jeho hosté.“

	„Kdy musíte odejít z místnosti?“

	„Když mi to otec nařídí. Nebo kdybych se ocitla sama s cizími muži. Pokud tam nebudou přítomné i další ženy – otrokyně se v to však nepočítají. A pokud mi můj otec neřekne, abych zůstala.“

	„Správně, paní.“

	„A co když mi otec řekne, abych zůstala v místnosti, kde budou jen cizí muži?“

	„Uděláte, co vám ashaki Sokara nařídí.“

	„I když budu mít pocit, že mi hrozí nebezpečí? I kdyby se některý z těch mužů choval, ehm, nevhodně?“

	„Ano, paní, ale ashaki Sokara by vás do takové situace nedostal.“

	„To je hloupé. Co když se zmýlí? Co když odejde ve spěchu a řekne mi, abych zůstala, aniž by si to řádně promyslel? Myslím, že můj otec by byl určitě raději, kdybych podnikla kroky na svou ochranu, než abych dopustila, aby jeho mylný úsudek vedl… k nedorozumění nebo taktické chybě. Určitě existují případy, kdy by i on souhlasil s tím, že slepá poslušnost může být hloupá.“

	Vora na to nic neřekla, jen pevně sevřela rty, jako vždy, když se Stassa stavěla proti sachakanským zvykům nebo svému otci. To Stassu přivádělo k nepříčetnosti a měla pak ještě větší chuť vzdorovat.

	„Slepá poslušnost je pro otroky nevzdělance a ubožáky,“ prohlásila Stassa, přešla k odkládacímu stolku, kde stál džbán s vodou, a nalila si sklenici.

	„Všichni jsme otroci, paní,“ odvětila Vora. „Ženy i muži. Svoboda neexistuje, jen různé formy otroctví. Dokonce i ashaka omezují v jeho jednání zvyky a politika. A císař je tím vším svázaný ještě víc.“

	Zatímco Stassa pila, prohlížela si ženu a uvažovala nad tím, co právě řekla. V jak žalostném stavu je tato země. A přitom je nejmocnější v celém kraji. Je to snad daň za sílu? Myslím si ale, že to, co řekla o otroctví žen a mužů v souvislosti se zvyky a politikou, platí i v Elyne. A prostí občané, i když nejsou otroci, se musí zodpovídat svému zaměstnavateli nebo vlastníku panství. Možná že se zase tolik nelišíme.

	Nicméně lidi v Elyne nemůže nikdo nutit ke sňatku s někým, koho si vzít nechtějí. Mohou ze služby odejít a najít si zaměstnání u někoho jiného. A za svou práci dostávají zaplaceno.

	„Už je čas, paní,“ oznámila jí Vora. Když se k ní Stassa otočila, žena přimhouřila oči. „Vypadáte přijatelně.“ Pak se jí po tváři rozlil úsměv. „Ne, vypadáte nádherně, paní – máte velké štěstí.“

	Stassa se zakabonila. „Vždycky mi to nosilo spíš smůlu a dnes večer tomu nejspíš nebude jinak.“

	Vora si nepatrně odfrkla a pokynula jí ke dveřím. „Pochybuji, že jste svého vzhledu nikdy nevyužila k manipulování ostatních, například pří obchodování.“

	„Jednou, ale mělo to právě opačný účinek, než jsem doufala.“ Stassa se vydala ke dveřím. „Jestliže si lidé všímají jen tvého vzhledu, nemají v úctě tvůj rozum.“

	„Pak vás podceňují, paní. To je slabost, z níž můžete těžit,“ namítla Vora, když šla za ní.

	Stassa se proplétala chodbami otcova sídla. Na otrokyni byla Vora nečekaně přímočará a také panovačná. Stasse bylo jasné, že si za to může sama, protože nebyla zvyklá jednat s otroky a nedokázala se přinutit k takové příkrosti, s jakou s nimi mluvil otec.

	Jak se přiblížila k panskému pokoji, cítila rostoucí obavy. Jak se ke mně bude otec chovat? Můžu nějak změnit jeho rozhodnutí? A jaký bude ten nápadník? Mám se ho pokusit odradit od sňatku?

	Otec seděl v téže židli jako při jejím příjezdu, kolem ale stály další stoličky a všechny byly obsazené. Na jedné straně seděli dva muži v bohatě zdobených vestách. Všimla si, že za pasem mají pouzdra s noži, které nosili pouze čarodějové. Na druhé straně seděl další cizinec, v méně barevném oblečení a bez nože. A vedle něj muž, kterého poznávala. Při pohledu na něj jí přeběhl mráz po zádech. Jako by vycítil její zděšení, pozvedl její bratr oči a zamračil se na ni.

	Pak otec zalétl pohledem ke dveřím a uviděl ji tam postávat. Pokynul jí, aby přistoupila k němu. Stassa si vybavila Vořiny lekce, sklopila oči k zemi a zamířila k jediné volné židli, přímo naproti otci, a tam čekala na dovolení usednout.

	„To je má dcera Stassa,“ oznámil hostům. „Nedávno se vrátila z Elyne.“

	Muži si ji krátce přeměřili a pak od ní zrak zase odvrátili. Dávala si pozor, aby se s nimi nestřetla pohledem, neboť Vora ji varovala, že je to považováno za neslušné.

	„Mít ve svém domě takovou nádheru a skvost musí být balzám pro vaši duši, ashaku Sokaro,“ řekl muž v jednoduché vestě.

	Formálnost a šarm sám, pomyslela si Stassa. A pokud jsem balzámem na otcovu duši, pak jeho duše tento týden žádný nepotřebovala.

	„Jste nepochybně šťastný muž, když se vám podařilo zplodit takový klenot,“ dodal mladší z obou výstředně oblečených mužů. Stassa ztěžka polkla. To bylo přesnější. Klenot. Majetek. Zboží na prodej. Něco, co si zamknete na bezpečném místě a vytahujete, jen abyste se mohli pochlubit hostům.

	„Stassa byla mnoho let pryč a stále se učí našim zvykům a způsobům,“ řekl otec. Střetli se očima. Zamračil se a Stasse došlo, že se dívá přímo na něj. Potlačila povzdech a upřela pohled zase na zem.

	„Jak je stará?“ zeptal se starší výstředně oblečený muž.

	„Dvacet dva,“ odvětil otec. Už otevírala ústa, aby ho opravila, ale pak se zarazila.

	„A to nikdy nebyla vdaná?“ otázal se překvapeně mladík. „Ani nemá žádné děti?“

	„Ne,“ odpověděl otec. Cítila na sobě jeho pohled. „Její matka měla nařízeno, aby jí v tom zabránila, a nutno říct, že odvedla obdivuhodnou práci.“

	„To skutečně ano, když uvážíme, jak se chovají elynské ženy.“

	Stassa potlačila úsměv. Matka neměla žádnou zásluhu na tom, že se nevdala ani neotěhotněla. Stassa byla tak odhodlaná stát se obchodnicí, že odmítla i těch pár nabídek k sňatku, které dostala, a díky svým magickým schopnostem se dokázala postarat i o to, aby se její milostné příhody obešly bez nepříjemných důsledků.

	„Posaď se, Stasso,“ vybídl ji otec.

	Uposlechla. Rozhovor se teď naštěstí stočil na politická témata. Jejím úkolem bylo v tichosti sedět na svém místě, mluvit, jen když bude tázána a až poté, co jí to otec dovolí. Nakonec otroci přinesli jídlo a pití. Nejprve nabídli jejímu otci, pak bratrovi, poté hostům a teprve nakonec i jí.

	Během hodování občas předstírala, že se zapomněla, to když málem promluvila nebo si vzala jídlo, když na ní nebyla řada, a pak si to zase rychle jakoby uvědomila.

	Případný manžel musel být nejspíš ten mladík, takže pokaždé, když mluvil, poklepávala tiše nohou a snažila se předstírat občasné zívnutí v naději, že ho to otráví.

	Bratr se na ni kromě onoho prvního pohledu za celý večer ani nepodíval. Tvářil se odměřeně a lhostejně a mluvil, jen když se ho hosté zeptali na jeho názor.

	O obchodu se ke Stassině lítosti diskutovalo jen málo. Veškerá konverzace se točila kolem politiky. Pečlivě ale naslouchala, protože věděla, že takové záležitosti mohou ovlivnit i trh, zejména v Sachace.

	„Sachaka se musí pustit do boje s Kyralií,“ prohlásil v jednom okamžiku starší výstřední muž, „nebo se to obrátí proti ní.“

	„Vpád do Kyralie jen oddálí nevyhnutelné,“ nesouhlasil s ním střídmější muž. „Musíme nejdříve vyřešit své problémy tady doma, ne do toho zatahovat další země a poskytnout těm drzounům, co odporují císaři, víc moci, než si zaslouží.“

	„Pokud bychom je porazili, Kyraliánci nebudou zrovna v pozici, kdy by se mohli míchat do naší politiky,“ poznamenal mladší výstřední muž. „A ten, komu se podaří Kyralii dobýt, získá moc a respekt.“

	„Jenže nově dobytá země potřebuje neustálý dohled. Stejně jako dobyvatelé, pokud nejsou jejich ambice uspokojeny, ale jen povzbuzeny úspěchem.“

	„Císař by nikdy –“

	„Kakato,“ vložil se do toho starší výstřední muž a umlčel tak svého syna. „Nesnažme se domýšlet, co by císař udělal nebo neudělal.“

	Alespoň jméno, pomyslela si Stassa. Takže můj budoucí manžel se jmenuje Kakato. Pro pobavení si v duchu vymyslela pár sprostých veršů na jeho jméno. Když svou pozornost znovu upřela k mužům, zjistila, že se rozhovor mezitím stočil na otázku kmenů z černé pouště, na zrušení dohody s nimi a debatu o tom, zda to byl nebo nebyl moudrý krok.

	Večer se protahoval, už dávno dojedli a Stassa zjistila, že už ani nemusí předstírat zívání. Když ji otec nakonec propustil, s mimořádnou úlevou vstala, uklonila se a odešla.

	Venku na chodbě na ni čekala Vora. Žena neúprosně svírala rty, ale mlčela, dokud nevešly do Stassiných pokojů.

	„Nuže, paní,“ řekla otrokyně jako obvykle beze špetky podřízenosti a Stassa se nedokázala přinutit, aby ji opravila. „Co si myslíte o svém budoucím manželovi?“

	Stassa si pohrdavě odfrkla. „Nijak mě neohromil. Je pro mě trošku moc mladý, nemyslíš?“

	Vora tázavě pozdvihla obočí. „Mladý? Jak starého manžela byste chtěla?“

	„Starého?“ Stassa se odmlčela a pak na ni pohlédla přimhouřenýma očima. „To není Kakato?“

	Otrokyně zavrtěla hlavou.

	„Takže jeden z těch starých… děláš si legraci! Který tedy?“ Střízlivě oblečený muž hovořil asi nejmoudřeji, všimla si Stassa, starší výstřední muž jí připadal stěží chytřejší než jeho syn.

	„Otec pana Kakata, pan Tokacha.“

	„Proč jsi mi to neřekla?“

	„Neptala jste se, paní.“

	Stassa po ní šlehla pohledem.

	„Dostala jsem rozkaz naučit vás našim zvyklostem, nic víc,“ rozpřáhla Vora ruce. „Udělat víc, než mi bylo nakázáno, by znamenalo neuposlechnout.“

	„Jestliže ti nařídím, abys mi říkala všechno, co by pro mě mohlo být užitečné nebo důležité – tedy pokud ta informace nebude podléhat nějakému speciálnímu omezení mého otce –, řekneš mi to?“

	Žena se usmála a přikývla. „Zajisté, paní.“

	„Pak mi tedy říkej všechno, co by pro mě mohlo být užitečné nebo důležité.“ Stassa si sundala náhrdelníky. Bylo neskutečné, jak vyčerpávající mohla váha tolika šperků být. Jeden z nich se zachytil o čelenku a ona zaklela. Ucítila, jak jí pomáhají Vořiny ruce, a brzy byla zase volná.

	„Jaký byl pan Ikaro?“ dotazovala se Vora, zatímco ukládala čelenku do dřevěné truhličky.

	„Nemám ponětí. Podíval se na mě jen jednou.“

	„Váš bratr je hodný člověk. A nadaný. Ale je otrok jako vy. Měla byste požádat o setkání s ním. Myslím, že vám to pan Sokara dovolí.“

	„Pochybuji, že by o to můj bratr stál. Jestli ho zajímá něco, co se týká mě, tak jedině to, abych se brzy provdala a šla mu z cesty.“ Stassa ze sebe stáhla pléd a podala ho Voře, která jí místo něj dala noční košili.

	„Proč to říkáte?“ zeptala se jí.

	„Při své poslední návštěvě v Elyne mi dal velice jasně najevo, co si myslí o ženách.“

	„To už je strašně dávno. Možná zjistíte, že se změnil. Byl by z něj dobrý spojenec. Mám to zařídit, paní?“

	Stassa se odvrátila. „Nevím. Zeptej se mě ráno.“

	„Ano, paní.“

	Stassa se přesunula do postele a dopřála si pořádné, nepotlačované zívnutí. „Vím, oč jste se dnes večer snažila,“ prohlásila Vora ode dveří. „K tomu, abyste odradila svého budoucího manžela, bude ale zapotřebí víc.“

	Opět pevně svírala rty a Stassa se na ni otráveně zamračila. „Možná že Sachakané zacházejí se ženami jako s dobytkem, ale obě víme, že ženy nejsou ani tupá zvířata, ani bezduché loutky. Máme mozek i srdce. Nikdo nám nemůže mít za zlé, že chceme aspoň trochu ovlivnit, komu nás prodají.“

	Už když to říkala, došlo jí, že se prozradila. I kdyby si Vora nevšimla jejího chování během večera, jako že nejspíš ano, odhalila teď své úmysly odpovědí na její dobře mířenou otázku.

	Žena se trochu uvolnila a nepatrně se usmála.

	„Nikoho neovlivníte, paní, když to na vás bude tak patrné.“ S těmi slovy se otočila a zmizela v chodbě.

	Stassa zírala na prázdný východ a napadla ji možnost, nad kterou dosud nepřemýšlela. Mohla by být Vora skutečně na mé straně?
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	Zatímco si Tessia ve stanu znovu zaplétala právě rozčesané vlasy, všimla si, že hlasy čarodějů a učedníků, ozývající se zvenku, přešly z tichých připomínek v hlasitou diskusi. Dopletla si cop, vyplížila se ven a přidala se k nim.

	Okolními stromy pronikaly sluneční paprsky a vrhaly stíny na malé opuštěné políčko, kde se utábořili. Čarodějové utvořili hlouček mezi stany. Učedníci postávali opodál. Všichni se tvářili ustaraně a rozhněvaně. Když si všimla Jayana, zamířila k němu. „Co se děje?“

	„Lord Sudin zmizel a Akena vzal s sebou.“

	„Ví někdo proč?“

	„Ne, ale lord Hakkin přiznal, že minulou noc diskutovali se Sudinem o nových strategiích, jak vylákat Sachakany ven z úkrytů, nebo o možné průzkumné hlídce. Myslí si, že Sudin možná odjel, aby vyzkoušel jeden z těch svých nápadů.“

	„Blížíme se teď k Sudinovu panství,“ dodal Mikken a přistoupil k ní z druhé strany. Když se k němu otočila, usmál se a ona se ne poprvé přistihla při myšlence, že Mikken nevypadá špatně. A taky je milý, dodala v duchu. Trochu drzý, když je mezi ostatními, ale nikdy to nevyzní podle.

	„Kdy odjeli?“ zeptala se ho.

	„To nevím jistě, ale nejspíš to není dlouho,“ odvětil Jayan. Obrátila se k němu a všimla si, jak se mračí. Nejspíš byl popuzený tím, že čaroděj tak hloupě neuposlechl lorda Werrina. Všiml si, že se na něj dívá, a okamžitě se zatvářil neutrálně.

	Hlouček čarodějů se rozdělil.

	„Balíme,“ nařídil Werrin. „A pospěšte si.“

	Náhle bylo všude kolem plno shonu a hluku, jak se snažili rychle sbalit stany a nacpat věci do sedlových brašen. Jakmile byli všichni připraveni a v sedle, ujal se vedení skupiny jeden ze zvědů. Očima pozorně pátral v podrostu. Hned za ním jeli čarodějové a učedníci, s Werrinem v čele.

	Sluhové se úzkostlivě drželi na konci průvodu, Werrin však nechtěl čaroděje rozdělit jen proto, aby je mohli obstoupit a ochránit, zvlášť když je terén často nutil jít v jednom chumlu a skupina sluhů by byla při nečekaném útoku stejně zranitelná uprostřed jako na konci.

	Tessia zaslechla, jak Jayanovi zakručelo v žaludku, a nevesele se usmála. Pochybovala, že budou mít brzy příležitost se najíst. Aspoň jim jídlo vydrží o něco déle. Zásoby přivezené lordem Hakkinem a nově příchozími jim stačily jen na pět dnů. Jelikož jich stále přibývalo a Sachakané plenili čím dál větší oblast, bylo těžší a těžší sehnat dostatek jídla pro bdi i koně. Werrin vyslal na jih posla s žádostí, aby se postarali o pravidelné dodávky zásob. Dakon se s Tessií a Jayanem podělil o své obavy, že pokud to nezorganizují zodpovědně a nepošlou se zásobami doprovod čarodějů, skončí tyto nejspíš v sachakanských žaludcích.

	Nálada skupiny se s příjezdem dalších čarodějů změnila, jejich debaty byly teď vášnivější. Dakon jim neprozradil, o jaké neshody se jedná, ale z toho, co Tessia viděla, si sama vyvodila, že mezi Narvelanem a Hakkinem probíhá nějaký souboj a ostatní čarodějové se přidávají na jednu či druhou stranu, případně zůstávají nerozhodnutí.

	Ať už šlo o jakýkoliv spor, nepřekvapilo by ji, kdyby zjistila, že právě on způsobil Sudinův odchod. Vrátil se snad domů? Nebo plánuje útok na Sachakany? Hádám, že spíš to první, protože utkat se s nepřítelem sám by bylo čiré bláznovství. Brzy se však ukázalo, že Sudinovy a Akenovy stopy nevedou na jih. Mířily severovýchodně, pryč od města.

	Možná však Sudin neměl v plánu setkat se s nimi. Možná se rozhodl vydat se na výzvědy na vlastní pěst. Snad se chtěl dostat do průsmyku, z něhož se dosud žádní zvědové nevrátili, nebo najít nějaké vyvýšené místo, odkud by mohl zpozorovat Sachakany, a pak navést zbytek skupiny mentální komunikací. To by bylo riskantní, protože Sachakané by to také určitě zaslechli a poslali někoho, aby ho zastavil.

	Jayan jel vedle ní. Pohlédla na něj a přemýšlela, na co asi myslí. Čelo mu brázdily vrásky. Uhádl snad, co má Sudin v plánu? Zeptat se ho nemohla, protože během cesty nesměli mluvit, pokud to nebylo nezbytně nutné.

	Zahleděla se před sebe a uviděla, že se blíží k úzkému údolí. Opět budou muset jet v řadě za sebou. Po příchodu dalších čarodějů se vytvořila nová hierarchie a při pohledu na to, jak jednotlivci váhají nebo se tlačí dopředu, aby zaujali místa, která jim náleží podle společenského postavení, kterému rozumějí jen oni, se Tessia ironicky ušklíbla.

	Stěny údolí se zužovaly. Tessii to připadalo skličující. Zkontrolovala štít, zda je dost silný. Jak čas běžel, stoupali stále výš. Pořád nahoru do stále příkřejšího kopce, až se začalo zdát, že budou muset sesednout a koně vést.

	Konečně se řada jezdců před ní začala zkracovat, jak ti, kteří jeli v čele, dorazili na hřeben a zmizeli jí za horizontem. Když se i ona dostala na vrchol, úlevou vydechla. Teď jeli podél hřebene. Přes řídký lesní porost uviděla v dálce stěnu ještě vyššího svahu a došlo jí, že v tomhle chatrném úkrytu je mohou snadno zpozorovat.

	– Lorde Werrine!

	Nadskočila v sedle. Hlas patřil Sudinovi a zaznívala v něm panika. Podívala se po ostatních, ale ti otáček hlavy a zírali do lesa, jako by hlas slyšeli ušima, a ne v mysli.

	– Lorde Sudine? odvětil Werrin. Kde jste –

	– Příliš pozdě! Jsme –

	Následovala odmlka.

	– Pomoc! Pomóóóc! Tessia sebou trhla, když se jí v mysli ozval Akenův hlas plný zděšení. Zjistila, že zírá na Jayana a její vlastní hrůza se mu zrcadlí v očích.

	– Šli jsme severovýchodní stezkou, chrlil ze sebe Sudin. Přes hřeben a pak vlevo… do… údolí. Dva… Sacha –

	Z lesa se ozval slabý vzdálený výkřik. Tessii chvilku trvalo, než si uvědomila, že ho tentokrát zaslechla ušima, a ne myslí. Před očima jí probleskl obraz. Krev. Spousty krve.

	„Doleva!“ zvolal Werrin. Zvěd už se hnal se zahanbeným výrazem na tváři podél zástupu dozadu. Werrin na koni se rozjel za ním. Po chvilce se zastavil a křikl. „Čtyři se mnou. Zbytek tu zůstane.“

	To znamenalo pět čarodějů a jejich učedníky. Tessii zalila směs zděšení a úlevy, když Dakon uhnul z cesty a naznačil jí a Jayanovi, aby učinili totéž. Narvelan, Hakkin, Prinan a Ardalen s učedníky vyrazili cvalem za Werrinem.

	Chci jim pomoct, pomyslela si. Ale co když je to past?

	Dunění kopyt se brzy ztratilo v dáli. Dlouho mlčky stáli na místě. Pak Dakon popojel podél zástupu, a když zjistil, že sluhové dosud čekají v příkrém svahu, vyvedl je nahoru na hřeben, aby tu s nimi počkali na ostatní čaroděje.

	Nečekali příliš dlouho, ale hrůza z té chvíle učinila věčnost. Trhali sebou při každém zvuku, který se z lesa ozval, a s obavami pátrali po pohybu mezi stromy. Každý z nich měl ve tváři vepsáno mnoho nevyslovených otázek. Tessia už najednou neměla hlad, cítila jen slabou nevolnost. Znovu zkontrolovala svůj štít.

	Když se ozvalo dunění kopyt blížících se koní, zadržela Tessia dech. Dakon popojel dopředu. Jayan ho následoval a Tessia pobídla svého koně za nimi. S bušícím srdcem upírala pohled dolů na stezku.

	Pak se objevil Narvelan a ona vydechla úlevou. Když však spatřila jeho výraz, přejel jí mráz po zádech. Mladý čaroděj byl v obličeji bledý a zachmuřený. Když se objevil Werrin, zachvěla se při pohledu na zlobu v jeho očích. Pak se vynořil Hakkin, hlavu svěšenou, ve tváři zmučený a sklíčený výraz.

	Narvelan pohlédl na čekající.

	„Jsou mrtví,“ oznámil jim.

	Dlouho nikdo nic neříkal a jediný zvuk vydávali kráčející koně.

	„Oba dva?“ zeptal se slabý hlásek. Tessia se ohlédla a uviděla Leorana.

	„Ano“ odpověděl Werrin.

	„Takže jste je spálili?“ otázal se Bolvin.

	Werrin s Narvelanem si vyměnili pohledy. „Ano.“

	Tessii zamrazilo. Měla dojem, že musí jít o víc. V jejich vzájemném pohledu bylo něco zlověstného. Něco, o čem se domnívali, že je lepší nezmiňovat. Pohlédla na ostatní čaroděje a jejich učedníky. Lord Ardalen vypadal nešťastně. Lord Prinan měl v očích zděšení, ale čelisti měl odhodlaně sevřené. Učedníci… byli pobledlí, s vytřeštěnýma očima. Neustále se ohlíželi. Mikken jí pohlédl do očí, ale pak zase sklopil zrak zpátky k zemi.

	„Tím se vše mění,“ promluvil Werrin ke všem přítomným. „Zabili kyralijského čaroděje. I podle jejich zvyklostí máme právo na odplatu. Musíme rozbít tábor a probrat další kroky. Také musíme krále zpravit o smrti lorda Sudina a učedníka Akena.“ Potřásl hlavou.

	„Jsem nucen přijmout za to odpovědnost,“ ozval se lord Hakkin. „Povzbuzoval jsem Sudina k tomu, co dnes podnikl. Teď již chápu, že takové riziko nemá cenu podstupovat. Už by se to nemělo nikdy opakovat. Já… moc se omlouvám.“ Sklonil hlavu.

	„Dosud jsme jen odhadovali rozsah nebezpečí, v němž se nalézáme, ve snaze vyvážit je opatrností a odvahou,“ řekl Narvelan. „Nyní již známe pravdu a je to tvrdé a hořké ponaučení pro nás všechny. Už víme, čarodějové i učedníci, jaké riziko podstupujeme.“

	„Už jsem o tom přemýšlel,“ řekl lord Bolvin. „Vzhledem k tomu, že podstupují stejné riziko, neměli bychom zahrnout učedníky do našich diskusí? Možná že nemají dost zkušeností, aby mohli něco navrhovat nebo chápat situaci, ale zaslouží si vědět, proti čemu bojují a jak.“

	K Tessiinu překvapení na to přikývli všichni čarodějové.

	„Tak tedy rychle pryč odsud. Vrátíme se někam, kde budeme lépe chráněni,“ navrhl Ardalen.

	Bez dalších slov vedli čarodějové celou skupinu zpět do údolí.

	~

	Jayan věřil, že existují pravdy, které nepotřebujete znát, ale musíte znát. Nepotřeboval vědět víc, než že lord Sudin a Aken byli zabiti Sachakany. Ale nějaká jeho část chtěla zjistit podrobnosti. Přesně vědět, jak sadističtí dokážou Sachakané být. Možná to potřeboval vědět proto, aby si byl jistý, že mu řekli pravdu a není to jen propaganda, která má další čaroděje a učedníky povzbudit ke spolupráci a ospravedlnit zabíjení vetřelců.

	Nebo možná proto, že nedokázal uvěřit, že už nikdy nebude mluvit s Akenem a ani ho už nikdy nebude škádlit. Nebo proti němu hrát kyrimu. Z toho mladíka, kterého sotva znal, se už nikdy nestane mocný vyšší čaroděj. Nikdy nepřijme vlastního učedníka.

	Při první příležitosti – bylo to, když rozbíjeli tábor – se přikradl k Mikkenovi a zeptal se ho.

	Mladík se na něj nejdřív nevěřícně zadíval, pak se mu do tváře vloudila rozmrzelost, ale nakonec se zamyslel a s pochopením přikývl.

	„Rozsekali je na kusy,“ řekl a pak dál popisoval něco, co muselo být výsledkem promyšleného mučení. Od té chvíle, kdykoliv si Jayan vzpomněl na to, co mu Mikken řekl, zamrazilo ho až do morku kostí. Najednou mu došlo, že většinu svého dosavadního života prožil v domnění, že sachakanští čarodějové se od nich, od Kyraliánců, zase tak moc neliší. Místo poddaných měli otroky a zdrojem jejich obživy byla půda a obchod stejně jako u Kyraliánců.

	Dosud sám sebe přesvědčoval, že tito vetřelci jsou mladí, ctižádostiví muži – kterých bylo dost i v Kyralii, ačkoliv nikdo z nich neměl tak vysoké ambice, jako bylo ovládnutí jiné země. Teď už měl na věc jiný názor. Teď už věděl, co je to za surovce. Žádný ctižádostivý Kyraliánec by nikoho neusmrtil s tak promyšlenou, nezaslouženou krutostí. Ne, pokud by se nemstil za nějaký skutečně brutální čin. A i v takovém případě… Jayan musel připustit, že k člověku, který by byl schopen takové surovosti, by od té chvíle pociťoval jen odpor a byl by v jeho přítomnosti velice ostražitý.

	To, co Sachakané provedli Sudinovi a Akenovi, vyžadovalo plánování. A cvik. To ho děsilo a hněvalo nejvíc.

	„Tessii ani slovo,“ poprosil ho Mikken.

	Třebaže si Jayan vážil toho, že mladík myslí na Tessiino dobro, nehodlal jí něco tajit jen proto, že se tomu chlapci líbila. Jako léčitelova pomocnice už viděla spoustu ohavných věcí. Když dokončili stavbu tábora, přišla se ho Tessia zeptat, co zjistil. Jayan zvažoval, zda jí má opravdu říct všechno. A okamžitě to zavrhl. Určitě by začala přemýšlet, jestli provedli totéž i vesničanům v Mandrynu nebo jejím rodičům. Byla také důvěřivější než on a nejspíš ji ani nenapadne pochybovat, zda se dozvěděla celou pravdu.

	Detaily tedy odbyl jen zmínkou o tom, že Aken zemřel jako první a že tam jejich těla zanechali, aby šokovala a vyděsila každého, kdo by je našel. Pak začali čarodějové svolávat shromáždění a zachránili tak Jayana před dalšími otázkami.

	Jejich rozhodnutí zahrnout do porady i učedníky Jayana skutečně překvapilo a nadchlo. Čarodějové seděli ve velkém kruhu a učedníci si posedali vedle nich. Zvuky lesa utichly. Umlčel je Werrinův štít, který jim měl zajistit soukromí. Obklopovali je také zvědové a sluhové, kteří drželi hlídku a kteří jim měli dát lucernami znamení, kdyby se dělo něco podezřelého.

	Jayan zalétl pohledem k Dakonovi.

	„Nemluv, dokud tě někdo nevyzve,“ zašeptal Dakon.

	Jayan přikývl. Obvykle si před poradou promluvili a Dakon se ho vždy zeptal, zda má nějaké návrhy nebo připomínky. Ale dnes na to nebyl čas.

	Setkání zahájil lord Werrin stručným souhrnem dnešních událostí, v němž se letmo zmínil o smrtí druhů a uvedl tytéž krvavé detaily, jako už předtím pověděl i Jayan Tessii. Lord Hakkin znovu přiznal svůj díl viny na tom, že lord Sudin riskoval a vyrazil na průzkum sám na vlastní pěst, a pak se všichni marně snažili uhádnout, jaký měl plán.

	Když prošli všechny možné důvody a jejich důsledky, Werrin si povzdechl a narovnal se.

	„Sudinova smrt dost mění situaci. Zabili čaroděje. To nám trochu rozvazuje ruce ve zvažování strategií, které by mohly vést k usmrcení Sachakanů. Nejdříve to ale musíme probrat s králem.“

	„Teď nám v jejich zabíjení určitě bránit nebude,“ namítl Prinan.

	„Také pochybuji, ale bezesporu od nás bude čekat jistou opatrnost,“ odvětil Werrin. „Každý Sachakan má rodinu, jež bude chtít jeho smrt pomstít nebo jinak odškodnit, bez ohledu na to, zda bude oprávněná, nebo ne. Čím víc Sachakanů zabijeme, tím víc jich na nás může společně zaútočit. Pokud by se sjednotili… mohla by z toho být válka.“

	„Nemůžeme tady ale jen tak sedět a dovolit těm vetřelcům, aby zabíjeli a plenili, jen proto, že se bojíme války,“ namítal lord Ardalen.

	„Kdybych měl na výběr mezi obnovením sachakanské nadvlády nebo válkou, vždy bych zvolil radši válku,“ prohlásil nekompromisně lord Bolvin.

	„Máme v ní ale šanci zvítězit?“ otázal se Narvelan.

	Čarodějové si vyměnili zachmuřené pohledy. Jayan se zachvěl. Oni si nejsou jistí. My proti mocnému sachakanskému císařství. Má Kyralie vůbec nějakou naději, že přežije příštích pár let?

	„Pomohou nám Elyňané?“ otázal se Prinan.

	Hakkin se ušklíbl. „Nebudou na sebe chtít přitáhnout jejich pozornost.“

	„Ale mohli bychom je přesvědčit o tom, že jakmile Sachaka ovládne Kyralii, bude Elyne další v pořadí,“ navrhl čaroděj Genfel. „A že je mnohem pravděpodobnější, že Sachaka prohraje, pokud ji bude zaměstnávat válka s oběma zeměmi.“

	„Nejlepší bude vůbec se jich neptat,“ vložil se do toho Bolvin. „Musíme tu invazi zastavit hned. Vyhnat Sachakany pryč. Dát jim jasně najevo, že znovu nás tak snadno neovládnou. Určitě bychom se měli snažit zabít jich při tom co nejméně, ale daleko důležitější je ukázat jim, že tyto vpády a vraždění nebudeme tolerovat.“

	Všichni přikyvovali na souhlas a i Jayan pocítil stejné odhodlání.

	„Nicméně“ ozval se Genfel, „pokud budeme s žádostí o pomoc příliš dlouho otálet, mohlo by se stát, že nedorazí včas. Někdo od nich musí získat alespoň příslib pomoci.“ Odmlčel se. „Mám přátele i v jiných zemích a ti by mohli přesvědčit čaroděje ve své vlasti, aby se k nám přidali v případě, že se nám vetřelce nepodaří vyhnat svépomocí.“

	„Zjištění, že i ostatní země jsou ochotné přidat se k nám, by mohlo Takada přinutit přehodnotit své plány,“ řekl Narvelan a tvářil se zamyšleně. „A odradit další Sachakany, aby se k němu přidávali.“

	Werrin pohlédl na Genfela. „Budeš ale potřebovat králův souhlas.“

	„Jistě,“ pokrčil Genfel rameny.

	„Mohu k tomu něco říct?“ otázal se Hakkin, načež Werrin přikývl. „Pronásledovat Sachakany v takhle malém počtu je směšné. Potřebujeme víc čarodějů a potřebujeme je hned. S dostatečnou podporou se nám je snadno podaří rozprášit a očistit od nich naši zem jako od nepohodlného odpadu.“

	„Se vší úctou, lorde Hakkine,“ ozval se poprvé Dakon, „oblast, o které mluvíte, je velice rozlehlá a hornatá. Abychom dokázali zabrat naráz takové území, jak navrhujete, potřebovali bychom víc čarodějů, než kolik jich v Kyralii máme. A i kdyby se nám to podařilo, budou mezi námi takové mezery, že by Sachakané snadno prorazili skrz.“

	Hakkin pohlédl na Dakona a pak k Jayanovu překvapení přikývl. „Máte pochopitelně pravdu. Sám tuto část Kyralie dostatečně neznám a teprve se seznamuji s obtížemi při pohybu tímto terénem.“

	„Jak už jste navrhoval dříve, lorde Hakkine, měli bychom znovu získat kontrolu nad průsmykem,“ prohlásil Narvelan.

	Hakkin přiznávající neznalost? Narvelan podporující Hakkina? Jayan se stěží ubránil úsměvu. Kéž by nebylo třeba strašné smrti čaroděje a jeho učedníka, aby ti dva pochopili, že musí spolupracovat.

	„Souhlasím,“ přitakal Werrin. „Mám jisté podezření, že nedílnou součástí sachakanského plánu je, že zprávy o jejich trvající přítomnosti v naší zemi – a teď i o usmrcení jednoho z nás – podnítí jejich krajany, aby se k nim připojili. To jim musíme co nejvíce ztížit. Nicméně se kontrola nad průsmykem musí stát samostatným úkolem.“

	„Pak se tedy dobrovolně nabízím. Shromáždím nezbytné síly,“ nabídl se lord Ardalen, „zavedu je do průsmyku a budeme se ho snažit co nejlépe udržet.“

	„Jako vždy musíme požádat krále o souhlas, ale domnívám se, že nebude protestovat, pokud jde o přidělení zodpovědnosti někomu tak schopnému, jako jsi ty.“

	Ardalen se zarděl. „Děkuji ti,“ ušklíbl se.

	„Vyšlu posla na jih. Odpověď bychom měli obdržet do čtyř až pěti dnů. Navrhuji, aby nám král odpověděl pomocí mentální komunikace s použitím kódových slov znamenajících souhlas nebo nesouhlas, jak už před pár dny navrhoval lord Olleran.“

	„Obávám se, že pokud zablokujeme tento průsmyk,“ ozval se tiše Prinan, „Sachakané odhodlaní vniknout do Kyralie se pokusí použít průsmyk na panství mého otce. Měli bychom ho varovat a… a podniknout příslušné kroky, abychom jim v tom zabránili.“

	„Jistě,“ přikývl Werrin. „Máš nejspíš pravdu. Také to králi navrhnu.“ Rozhlédl se po skupině. „Ničemu také určitě neublíží, pokud k těm, kteří dosud nepochopili, v jaké jsme situaci, a nevidí, jaká budoucnost nás může čekat v případě prohry, promluví někdo, kdo viděl dnešní zločin na vlastní oči.“

	„V tuto chvíli je nás ale příliš málo a jsme příliš slabí,“ ozval se Bolvin. „Existuje nějaký způsob, jak si získávat sílu účinněji?“

	„Nedokážeme zvýšit rychlost ani objem síly, kterou získáváme,“ řekl Narvelan a rozpřáhl ruce. „I kdybychom získali povolení čerpat sílu od běžných bdí, z této oblasti jich většina utekla nebo jsou po smrti.“

	„Král nám nemůže dovolit, abychom si brali sílu od obyčejných lidí, a nezáleží na tom, jak svolní k tomu budou. Dokud nejsme oficiálně ve válce, nemůže k tomu dát svolení,“ řekl Werrin. „Ale… vím, že přemýšlel o možných výjimkách.“

	„Máme přece moc, znalosti a dovednosti,“ ozval se Dakon. „V mezičase můžeme své dovednosti zdokonalovat. A pokud budeme ochotni podělit se o své znalosti a společně cvičit, můžeme své schopnosti ještě vylepšit.“

	„Ale to by nás mohlo připravit o magii, kterou bychom potřebovali na boj s nepřítelem,“ poznamenal Werrin.

	„Nemusíme používat plnohodnotné údery,“ namítl Dakon. „Jen světelné záblesky. Bude to také o dost bezpečnější. A v ostatních případech… věřím, že přijdeme na způsoby, jak se to naučit či předvést, aniž bychom museli příliš sahat do svých zdrojů.“

	„Co si o tom myslíte?“ oslovil Werrin ostatní čaroděje.

	Ti přikývli, ale jako první promluvil Prinan. „Pochybuji, že můžu přispět něčím novým. Nemám žádná velká magická tajemství.“

	„Já bych možná něco měl,“ řekl Ardalen a pousmál se. „Jeden takový trik, který mě naučil můj mistr a o který se rád podělím, pokud to má pomoci k ochraně Kyralie.“

	„Myslím, že za těchto podmínek bychom měli my všichni zvážit vlastnictví jakýchkoliv magických znalostí,“ řekl Werrin. „Pokud prohrajeme, budou všechna tajemství navždy zapomenuta. A buďte si jistí, že žádný sachakanský mistr nezaplatí žádnému kyralijskému čaroději za jeho znalosti – pokud dobytí vůbec přežijeme.“

	„Pokud by měli vládnout Sachakané, vážně pochybuji, že by měli vůbec nějací kyralijští čarodějové šanci,“ šeptl zlověstně Narvelan.

	Následovalo dlouhé ticho. Pak se Werrin znovu rozhlédl po tvářích svých druhů a tentokrát se zaměřil na učedníky.

	„Mají naši mladí svěřenci nějaké otázky nebo návrhy?“

	Čarodějové pohlédli na své učedníky, kteří buď zavrtěli hlavami, nebo pokrčili rameny. Jayan se kousl do rtu. Všiml si, že se na něj Dakon tázavě dívá. Když už Werrin otevíral ústa, aby prohlásil setkání za skončené, Jayan si odkašlal.

	„Já mám jeden návrh,“ ozval se.

	Všechny oči se na něj upřely a Jayana polilo horko.

	„Ano, učedníku Jayane?“ vybídl ho Werrin.

	„Vím, že už to tu jednou bylo a že jste to zamítli, ale rád bych vás požádal, abyste to znovu zvážili,“ řekl Jayan a pečlivě volil svá slova.

	Pohlédl na Tessii, aby k ní přilákal pozornost ostatních. „Učednice Tessia a já jsme od chvíle, kdy jsme odjeli z Imardinu, neměli příležitost pořádně cvičit. Pro mě to není zase tak velká ztráta, protože mám za sebou mnoho let, ale Tessia a mnoho dalších učedníků neprošlo skoro žádným výcvikem – nejspíš mají jen základní znalosti sebeobrany, pokud vůbec.“ Odmlčel se, aby se nadechl. „Mohli bychom tedy teď začít jeden druhého učit?“

	Werrin již od začátku tušil, k čemu bude Jayanova připomínka směřovat, a tak se celou dobu mračil. Jeho druhové se tvářili stejně nesouhlasně jako on sám.

	„Mohl bych navrhnout něco trochu jiného?“ vložil se do toho Dakon.

	Jayan na svého mistra překvapeně a trochu zklamaně pohlédl. Doufal, že ho podpoří, ne že přijde s jinou možností.

	„Jsem si jistý, že si všichni uvědomujeme, jak nešťastné je, že musíme zanedbávat výcvik, ke kterému jsme se svým učedníkům výměnou za čerpání jejich síly zavázali,“ pokračoval Dakon.

	„Síly, kterou by neměli zbytečně plýtvat,“ vložil se do toho Ardalen.

	„To jistě ne,“ souhlasil Dakon. „Ale vlastní ochranu budou potřebovat jen v opravdu neobvyklé nebo zoufalé situaci. A v tom případě bude lepší mít učedníka oslabeného než mrtvého, souhlasíte?“

	Ardalen pokrčil rameny a přikývl na souhlas.

	„Nicméně učedníci nemohou učit učedníky,“ navázal Dakon. „To nařízení platí, co naše paměť sahá. Na výuku nemáme čas. Nebo ano? Kolik času zabere sedmi čarodějům naučit totéž sedm učedníků? Stejnou dobu, jako by trvalo jednomu čaroději učit totéž sedm učedníků? To si nemyslím.“ Usmál se. „Pokud se shodneme na obsahu výuky, nemůže nijak uškodit, když se jeden z nás ujme výuky celé skupiny učedníků nebo když se v tom budeme střídat.“

	Mezi čaroději zavládlo na chvilku ticho. Tvářili se zamyšleně, pohledy těkali po ostatních a nakonec se všichni zadívali na Werrina.

	„No, je to návrh, který bychom si měli promyslet,“ začal.

	„Ne,“ přerušil ho Hakkin. „Já myslím, že bychom o tom měli rozhodnout hned. Dokud nás tyto hodiny neodvádějí od důležitějších záležitostí a shodneme se na jejich obsahu, jsem jednoznačně pro. Myslím, že to pozvedne našeho ducha. Konečně budeme mít pocit, že se nám podařilo dosáhnout aspoň něčeho.“

	„Nuže dobrá.“ Werrin se rozhlédl po ostatních. „Je někdo proti?“

	Nikdo z čarodějů se neozval. Jayan měl pocit, jako by mu v hlavě zazněly vítězoslavné fanfáry. Nebylo to přesně to, v co doufal. Bylo to lepší, protože se dalo počítat s tím, že on jako nejzkušenější učedník bude mít na starost většinu výuky, pokud s tím budou ostatní čarodějové souhlasit.

	„Pak tedy začneme se skupinovou výukou,“ rozhodl Werrin. „Než se ale pustíme do diskusí ohledně jejího obsahu a odsouhlasíme si rozpis vyučujících, věnujme se teď chvilku jídlu. Věřím, že je již připravené.“

	Jayan pohlédl stejným směrem jako Werrin a uviděl sluhy míchat obsah tří velkých hrnců, které stály na plochém kameni. Ten čarodějové pomocí magie rozpálili, aby se vyhnuli kouři z ohně.

	Už zase polévka, pomyslel si Jayan a v duchu zaúpěl. To by nebylo to nejhorší, kdyby přísadami nebyla obvykle scvrklá zelenina a občas kousek tvrdého, přesoleného sušeného masa.

	Pochyboval ale, že by si někdo stěžoval. A věděl, že i on sám má příliš velký hlad, než aby se tím zabýval.
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	Když Hanara shodil ze zad hromadu větví a větviček, zastudil ho na propoceném těle mrazivý noční vzduch. U ohně seděl Takado a upíral pohled do plamenů. Navenek se tvářil klidně, jen Hanara dokázal poznat známky potlačovaného vzteku.

	Jochara se choulil vedle něj, připravený vyskočit a splnit pánovy příkazy. Podle Hanary trvalo tomuto otrokovi příliš dlouho, než se naučil, že Takada je lepší v takové náladě nerušit. Ta spálenina na tváři musela bolet. Hanarovi ho bylo trochu líto, ale jen trochu. Když viděl, jak s otroky zacházejí někteří Takadovi spojenci, věděl, že mají s Jocharou veliké štěstí.

	A já jsem ze všech nejšťastnější, protože jako jediný z nich jsem byl chvíli svobodný.

	Skoro si nad tou myšlenkou musel nahlas odfrknout. Svoboda, kterou zakusil, nebyla skutečná. Od začátku věděl, že se pro něj Takado vrátí. Skutečná svoboda není jen dočasná. Bylo to jako taková malá odměna. Snad ústupek – čas na zotavenou.

	Ostatní čarodějové a jejich otroci měli plné ruce práce se stavěním stanů a přípravou jídla. Vzhledem k tomu, že mu Takado nenařídil nic jiného, vrátil se Hanara zase do lesa. Stmívalo se, takže hledání dřeva na oheň bylo stále obtížnější. V jednu chvíli ho na ruce zalechtalo něco tmavého. Upustil větev, kterou držel, a pak zase pokračoval ve sbírání dřeva. Snažil se při tom zapomenout na drobné nožičky, které ho zalechtaly na kůži.

	Oheň byl přepych. Takado vybral k táboření zatočené údolí, kde světlo ohně zůstalo skryté, dokud na něj člověk přímo nenarazil. Tady nahoře v horách bylo v noci pořádně mrazivo. Čarodějové se mohli zahřát pomocí magie, ale raději si svou moc šetřili.

	Když Hanara svázal první otýpku větví a hodil si ji na ramena, zaslechl v dálce nějaký hlas. Zadíval se dolů do údolí a spatřil vznášející se světelnou kouli a několik přicházejících stínů. Podařilo se mu zahlédnout jen málo, ale ve způsobu chůze těch lidí bylo něco známého. Nechal otep otepí a pádil zpátky do tábora.

	Když se přiřítil k ohni, Takado tázavě pozdvihl obočí.

	„Dovaka,“ vypravil ze sebe namáhavě Hanara.

	Takadův obličej na okamžik potemněl, ale pak se zase uvolnil. Pokynul otrokovi rukou k zemi.

	Hanara se přikrčil vedle Jochary a čekal. Tohle bude zajímavé, prolétlo mu hlavou.

	Podle toho, co se Hanara doslechl, došlo k nějakému střetu mezi některými Takadovými spojenci a Kyraliánci. Od té doby byl Takado klidný. A nebyl to ten správný druh klidu. Mluvil klidným a odměřeným tónem, kterého se Hanara naučil bát. Takado byl rozčilený. Velice rozčilený.

	Ostatní členové skupiny projevovali nadšení jen opatrně, pečlivě volili svá slova. Zabití Kyraliánce představovalo další úspěšný krok k přilákání stoupenců. Ale většinou si své názory nechávali pro sebe. Takado mluvil jen málo a neřekl nic, čím by dal najevo souhlas nebo nesouhlas.

	Když rozbili tábor, vyslali k poslednímu stanovišti otroky, aby je mohla najít i druhá skupina čarodějů. Ostatní čekali. Nakonec druhá skupina dorazila, ale chudší o dva členy – o Dovaku a Naganu. Nikdo z příchozích o střetu nic nevěděl.

	Než se pak Dovaka i se svým přítelem objevil u Takada, bylo slyšet pozdravy. Otroci z jejich skupiny je následovali na mýtinu. Takado vstal.

	„Slyšel jsem, že jste dnes měli napilno,“ řekl.

	Dovaka se zazubil. „Ano. Přišel k nám čmuchat jeden z těch bílejch barbarů, sám na vlastní pěst.“

	„On vás našel?“ pozvedl Takado tázavě obočí.

	Při náznaku, že Dovaka selhal ve snaze zůstat ukrytý, se mu na čele objevila hluboká vráska. „Ne. Přišel slídit, tak jsme ho naučili, co se sluší a patří.“

	„Dali jste mu lekci, kterou v budoucnu jistě mnohokrát využije,“ zakončil Takado s úsměvem na tváři.

	Dovaka zaváhal, ale pak se zase zazubil. „K tomu už nebude mít možnost.“

	Nastalo ticho. Hanara si všiml, že zbytek čarodějů Takada bedlivě pozoruje.

	Takadův úsměv se rozšířil. „Pak tedy gratuluji k prvnímu mrtvému kyralijskému čaroději. Možná se tím zapíšeš do dějin. Tady.“ Pohlédl dolů na Jocharu. „Posaďme se a oslavme váš úspěch.“

	Sluha odběhl k torbám, a zatímco se čarodějové usazovali kolem ohně, přinesl láhev kořalky. Takado nabídl Dovakovi první lok a úsměv se mu při tom z tváře vytratil. „Doufám, že se nezapíšeš do dějin jako člověk, který nám překazil šance na dobytí Kyralie.“

	„Zabitím jednoho Kyraliánce?“ pokrčil Dovaka rameny.

	„Což bude mít, jak všichni víme, své důsledky,“ odvětil Takado. „Dál by se drželi na uzdě ze stejných důvodů jako my, jenže když jsme teď zabili jednoho z nich, mohou nás začít zabíjet také. Změní strategii. Totéž musíme udělat i my. Neříkej mi, že jsi na to nepomyslel? To byl ten důvod, proč jsem všechny žádal, aby nezabíjeli žádného kyralijského čaroděje, dokud nebudeme připraveni.“

	„My jsme připraveni,“ ušklíbl se Dovaka. „Je nás dost na to, abychom zabrali deset vesnic. Ty bys čekal tak dlouho, dokud by se po horách nepotulovala v utajení celá Sachaka.“

	„Deset vesnic.“ Takado se zasmál. Nic víc neřekl. Láhev obešla celý kruh, a tak ji znovu nabídl Dovakovi.

	„Kyraliánců je málo a jsou hloupí,“ řekl Dovaka a zhluboka se napil. Těkal při tom pohledem z Takada na ostatní čaroděje. „Můžeme hned teď zabrat třetinu jejich země. Jejich vesnice jsou tak daleko od sebe, že nejsou schopní je ubránit.“

	„To ani my,“ odvětil Takado. „Proč plýtvat časem, energií a sachakanskými životy na získání vesnice, o kterou zase snadno přijdeš?“

	„Tak snadno, jako můžeme odjet, se zase můžeme vrátit. A jakmile dorazí do Sachaky zprávy, že se nám podařilo získat nějakou půdu, naše počty se znásobí. To, že se budeme schovávat a krčit v lesích, nikoho nenadchne natolik, aby opustil pohodlí svého domova a přidal se k nám. Získání půdy však ano. A až se k nám připojí, můžeme zabírat další a další území, dokud nám nebude zbývat k dobytí už jen Imardin.“ Dovaka si dal další hlt kořalky.

	„A ty jsi nadšený?“ otázal se ho Takado.

	Dovaka zamrkal, sklopil zrak k láhvi a předal ji dál. „Já jsem víc než to. Já mám cíl a mám plán.“

	„Hmm,“ přikývl Takado. „To já též. Jaký je tedy tvůj plán? Co si od toho všeho slibuješ?“

	Dovakovi se rozzářily oči. „Kyralii.“

	„Celou pro sebe?“

	„Ne! Pro Sachaku,“ zakřenil se Dovaka. „No, možná s malým kouskem jen pro mé. Chtěl bych něco na oplátku za to podstoupené riziko.“

	„Jistě,“ přisvědčil Takado. „To my všichni. Každý z nás má co nabídnout, ať už odhodlání podstoupit riziko, nebo pečlivé plánování. My všichni můžeme něco získat. A proto bychom měli jednat, jak nám velí zdravý rozum.“

	Poté, co otroci přinesli jídlo, včetně magií opečené rebeří kýty od Dovakovy skupiny, stočil se hovor na praktické záležitosti. Takadova láhev kořalky došla a objevila se nová. Působilo to, jako by oslavovali, a třebaže byl Hanara rád, že se z Dovakova a Takadova setkání nevyvinul žádný velký střet, moc dobře věděl, že všechno není tak dobré, jak to vypadalo.

	Noc byla stále hlubší. Čarodějové začínali zívat a postupně se vytráceli odpočívat do svých stanů. Totéž učinili i Dovaka a Nagana. A když odešli, naklonil se k Takadovi Dachido.

	„Co budeš dělat?“ zašeptal.

	Takadovy rty se zvlnily do úšklebku. „Nic. Vlastně jsem rád, že došlo k prvnímu zabití, ačkoliv se můj plán ještě celý nerozběhl. Riziko, které podstoupili naši přátelé, bude mít své opodstatnění.“

	Dachido se zatvářil pochybovačně a pak si Takada znovu prohlédl. „Kdybych nevěděl, že nemá smysl se ptát, zeptal bych se, co máš za lubem. Ale časem se to ukáže. Dobře se vyspi.“

	Když muž odešel, ucítil Hanara nečekanou váhu na rameni. To Jochara usnul a ve spánku spadl na něj. Dloubl ho loktem do žeber a za svou laskavost si vysloužil jen podrážděný pohled. Pak se zvedl i Takado a zamířil ke stanu. Oba otroci ho spěšně následovali.

	~

	Kdesi za hustými mraky stoupalo nad obzor slunce. Na mýtinu pronikala jen jeho tlumená záře, takže k osvětlení tábora bylo potřeba vykouzlit pár světelných koulí. Většina čarodějů ještě spala, jen několik ranních ptáčat se vynořilo ze stanů, aby vystřídali hlídky.

	Před Dakonem stál hlouček učedníků. Většinou se tvářili zmateně a rozmrzele, ale postupně se jim do tváří vkrádalo nadšení.

	„Někteří z vás již jistě uhádli, proč jsem vás vzbudil tak brzy,“ oznámil jim. „Před několika dny jsme se rozhodli, že nesmíme zanedbávat váš výcvik, ale jediný rozumný způsob, jak v něm pokračovat, je společná výuka učedníků jedním čarodějem. Nabídl jsem se jako první.“

	Přelétl pohledem všechny přítomné a zkoumal, kdo z nich se tváří ustaraně, pochybovačně a kdo naopak nadšeně. Sudinova a Akenova smrt všem ukázala, jak nebezpečná sachakanská invaze skutečně je, i přesto ale někteří čarodějové stále nesouhlasili se sdílením znalostí.

	Dakon měl však plán. Všichni se shodli, že učedníci by měli být schopni se ubránit, takže výuka se měla zaměřit na bojové dovednosti se silným důrazem na sebeobranu.

	Dlouho do noci o tom přemítal. Hodiny si představoval spíš jako hraní kyrimy, ale skutečné bitvy a kyrima se od sebe dost lišily.

	„Začneme kyrimou, ale jednotlivé figurky budete představovat vy,“ oznámil jim. „Než začneme, musím vám sdělit jistá pravidla, podle kterých byste se měli řídit. Všechny údery musí být jen krátké, neškodné záblesky. Je tu někdo, kdo neví, jak se to dělá?“ Nikdo z učedníků se neozval, a tak Dakon pokračoval. „Jestliže dostane štít učedníka jeden zásah, budeme ho považovat za zničený, ale v případě, že v příslušném kole ještě nedával moc svému čaroději, vydrží jeho štít dva zásahy. Jakmile bude váš štít jednou zničený, musíte opustit hru. Buďte poctiví. Chceme se něčemu naučit, ne nasbírat co nejvíce bodů.

	Každá strana si vybere svého čaroděje. Čaroděj může mít štít, ale zasažen může být jen pětkrát plus jednou za každého učedníka, od něhož načerpá moc. Mezi jednotlivými koly mohou čarodějové udělat ze svých učedníků také čaroděje. Ti, co budou hrát čaroděje, samozřejmě nebudou své učedníky řezat, ale musí se jich nejméně po dobu třiceti vteřin dotýkat. Kdo bude přistižen při tom, jak někoho řeže nebo používá bolestivé údery, bude z výcviku vyloučen.“

	Vstoupil mezi učedníky a rozdělil je do dvou téměř stejně velkých skupin. „Ti po mé levici vytvoří jednu skupinu, ti napravo druhou,“ pokračoval. „Snažte se všímat si při hře, v čem se kyrima liší od skutečného boje. Pak to spolu rozebereme.“

	Většina učedníků se teď usmívala, protože předpokládali, že to všechno bude jedna velká zábavná hra. Doufám, že to k něčemu bude a že se při tom nikdo nezraní. Dakon dosud nikdy nezkoušel převést kyrimu do skutečného života. Ale taky jsem nikdy neučil víc než dva učedníky najednou. Prostě se s tím budu muset v průběhu výuky nějak poprat.

	„Podle jakých pravidel budeme hrát, lorde Dakone?“ zeptal se Mikken.

	„Podle standardních.“ Dakon zvažoval, že by si žádná pravidla nestanovovali, ale některá z nich činila hru jednodušší a zajímavější. Až odehrají několik kol, zjistí, která z nich jsou nepraktická, a ta pak mohou odstranit.

	„Budeme si házet kostkou, abychom určili moc čarodějů?“ otázal se Leoran.

	Dakon zavrtěl hlavou. „Vzhledem k tomu, že budeme používat neškodné světelné záblesky, na síle nezáleží. Můžeme každému čaroději stanovit různý počet použitých úderů, ale bude těžké je počítat. Zkusit to ale samozřejmě můžeme později.“

	„Budete počítat body?“ zeptala se Tessia.

	„Žádné bodování,“ usmál se ponuře Dakon. „Hra skončí, až bude zničen čarodějův štít.“

	Na to všichni zvážněli. Vědí, že to znamená, že čaroděj bude „mrtvý“. To je dobře. Alespoň to budou brát vážně a budou přemýšlet o nefungujících pravidlech.

	Pozvedl tázavě obočí a čekal, zda budou ještě další dotazy. Všichni ale mlčeli.

	„Můžeme začít? Vyberte si tedy svého vůdce.“

	Už když se rozdělili do dvou skupin a pustili se do diskuse o tom, kdo by měl být jejich čaroděj, začali poukazovat na rozdíly mezi tím, co právě dělali, a skutečným životem. Učedníci si nemuseli vybírat svého čaroděje. Mimoto většina čarodějů měla jen jednoho učedníka a z toho, co věděli, vetřelci neměli každý v průměru víc jak čtyři nebo pět otroků.

	Jakmile si zvolili své „čaroděje“, otočila se jedna skupina zády, aby se druhá mohla rozmístit po táboře. Když se pak rozmisťovali členové té první, museli se spolehnout na to, že se ti již ukrytí nebudou dívat. Dakon si všiml, že se ze stanů vynořilo několik čarodějů a hru sledují.

	V průběhu „bitvy“ se ozývala spousta smíchu i klení. Dakon si všiml, jak zranitelní učedníci jsou, když přijdou o svou moc. Nejlepší, co mohli udělat, bylo skrývat se nebo se držet u svého mistra, v bezpečí jeho štítu. Jeden „čaroděj“ zoufalý z toho, že na protivníka může útočit jen on, povýšil jednoho učedníka na čaroděje, ale vybral si raději přítele než spoluhráče, který by se na to hodil nejlépe.

	Když hra skončila, všichni se sešli, aby mohli prodiskutovat průběh bitvy. Kromě několika obvinění z nepoctivosti – někteří učedníci, jejichž štít byl „prolomen“, prý neopustili hru – zazněla také spousta nápadů. Shodli se na tom, že na obou stranách by mělo být víc „čarodějů“, každý s nejvýše dvěma učedníky a taky s omezeným počtem úderů, určeným hodem kostky. Pustili se do další hry.

	Tentokrát se situace dramaticky změnila. Najednou tu bylo více útočníků a více terčů. V tu chvíli měli všichni problémy s domluvou a také s koordinací. Obě skupiny začaly používat signály, ale ty snadno zachytila i soupeřova strana. To, že neměli žádného hlavního čaroděje, vedlo k hádkám a také k tomu, že si občas navzájem překáželi.

	Jednou se dva spřátelení „čarodějové“ pokusili zkoordinovat útok a zaútočit na protivníka současně, ale kvůli špatnému načasování několik úderů promrhali.

	Najednou si Dakon uvědomil, že vedle něj stojí lord Ardalen.

	„Znám jeden trik, který bych tě měl před svým odjezdem naučit,“ zašeptal. „Až ta hra skončí.“

	Dakon na něj překvapeně pohlédl a pak přikývl. Rozhlédl se a zjistil, že většina čarodějů je již vzhůru a sleduje, co se děje. Začal si přát, aby hra co nejdříve skončila a on se tak vyhnul jejich kritice. Ale přinutil se dál bitvu pozorovat. Co mohl lord Ardalen znát, o čem věděl, že Dakon nezná? Určitě řekl „tě“ naučím, ne „je“.

	Když jedna strana konečně prohrála, odolal Dakon pokušení hned učedníky propustit. Místo toho jim řekl, aby společně probrali, co dělali a co se naučili, a také se pobavili o tom, zda hra nepotřebuje ještě další úpravy. Pak se obrátil k Ardalenovi.

	„Co ten trik?“ řekl.

	„Jistě,“ odvětil Ardalen. „Budu potřebovat dva učedníky.“ Rozhlédl se po malém zástupu dychtivých tváří a ukázal na Refana a Leorana. „Vy dva. Chci, aby jeden z vás zasáhl tamten starý kmen stromu.“ Poklepal na rameno Refanovi a ukázal na obrovský zlomený pahýl na kraji mýtiny. „Zasáhni ho takovou silou, aby to bylo vidět.“

	Vzduch se zachvěl a z kmenu vylétly třísky.

	„Teď ty, Leorane. Polož Refanovi ruku na rameno. Chci, abys k němu vyslal svou magii. Nesnaž se ji zformovat do tepla nebo síly, jen ji nech prosakovat v beztvaré formě. Refane, ty ji zkus vycítit a uchopit.“

	Dakona zamrazilo. Tohle se příliš podobalo vyšší magii. Viděl, jak k nim přistupují i další čarodějové, všichni se znepokojenými výrazy ve tvářích.

	„Cítím ji, ale… nemůžu ji udržet,“ hlesl Refan.

	„To ani nebudeš moci,“ přisvědčil Ardalen. „Dokud se nenaučíš vyšší magii, nebudeš ji moci uchovat. Ale můžeš ji skrz sebe nasměrovat. Uchop Leoranovu magii a bez použití své vlastní zkus znovu zasáhnout ten strom.“

	Vzduch se opět zachvěl a ze stromu vylétly třísky. Refan zalapal po dechu. „Použil jsem Leoranovu magii!“

	„Ano,“ přikývl Ardalen. „Když byl můj mistr ještě učedník, nemohli se s kamarádem dočkat, až se z nich stanou vyšší čarodějové. Zkoušeli se navzájem učit a místo vyšší magie objevili tohle. Je to velice užitečné, pokud je jeden čaroděj výjimečně šikovný nebo když nějaký úkol vyžaduje jednotné a přesné zacílení magie, ale je k němu potřeba více moci, než kolik má jeden čaroděj. Ostatní čarodějové tak mohou k úderu přidat svou vlastní magii. Z týchž důvodů se to bude hodit i v bitvě.“

	„Nutil jsem učedníky představující čaroděje počítat vždy do třiceti, když předstírali, že si od učedníka berou moc. Takhle to nebude potřeba – ach můj bože! Nemusíme své učedníky vůbec řezat, že?“

	Ardalen zavrtěl hlavou. „Za těchto okolností ne, ale domnívám se, že čarodějové budou s rituálem pokračovat, protože tak nad tím vším mají kontrolu. Ze ztráty této kontroly plynou i jisté nevýhody. Bez ní musí dárce vyslat sílu přesně tam, kde je ji příjemce schopen uchopit, jinak se jen zbytečně rozptýlí do okolí.“ Pak se odmlčel. „Ale je tu jedna obrovská výhoda. Štítem vytvořeným za pomoci magie dvou nebo více čarodějů snadněji projdou jejich údery ven, než kdyby zevnitř útočil někdo, kdo štít nevytvořil.“

	Ostatní čarodějové přistoupili blíž, aby Ardalena také slyšeli. Už se netvářili podezřívavě nebo znepokojeně, spíš zamyšleně.

	„Pohybovat se s učedníkem nebo s čarodějem, který tě drží za rameno, by mohlo být trochu nemotorné,“ namítl Narvelan. „Ale i tak v tom vidím spoustu možností. Například si mohou dva učedníci v případě nepřátelského útoku vytvořit dvakrát tak silný štít.“

	Mezi čaroději se rozproudila diskuse nad možnými způsoby využití Ardalenovy metody. Dakon si všiml, že Ardalen upírá pohled na druhou stranu tábora, kde už čekali sluhové s několika koňmi.

	Ardalen si povzdechl. „Přál bych si, abych mohl zůstat a pomoct vám s vylepšováním objevu svého mistra, ale musíme teď s lordem Prinanem a čarodějem Genfelem odjet.“ Debata utichla. „Musíme znovu obsadit průsmyk. Genfel chce navnadit nějaké zahraniční čaroděje a Prinan musí bránit ten druhý průsmyk. A vy musíte vypátrat Sachakany. Hodně štěstí.“

	„Obávám se, že ho budeš potřebovat víc než my,“ odvětil Narvelan. „Buď opatrný“

	„Budu.“

	„A děkuji ti,“ dodal ještě Dakon.

	Ardalen se na něj ohlédl a usmál se. Když se od nich oddělili i Mikken, Refan a Genfelův učedník, ostatní se s nimi také rozloučili. Pak jen v tichosti přihlíželi, jak skupinka nasedá na koně a ztrácí se v dáli.

	„Budou v bezpečí?“ ozvalo se šeptem vedle Dakona. Sklopil zrak a uviděl starostlivě se mračící Tessii.

	„Míří na jih, aby získali nějaké posily, a podle toho, co víme, se Sachakané stále pohybují v horách. Nikdo nemůže říct, zda budou v naprostém bezpečí, ale cestování ve skupině je každopádně moudřejší, než kdyby jeli odděleně. Co si myslíš o mé výuce?“

	Pousmála se. „Myslím, že to bylo poprvé, kdy mě kyrima bavila. I když si nejsem jistá, jestli ‚bavila‘ je to správné slovo. Konečně to mělo nějaký smysl.“

	Dakon přikývl. Protože takto odrážela neveselou realitu války. Je ostudné, že muselo dojít k tomuhle, abychom se zamysleli nad tím, Jak vyučujeme své čaroděje.
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	Stassa se přistihla, jak rázuje po místnosti sem a tam, a zastavila se. Zatnula ruce v pěst a obrátila se k Voře.

	„Jak dlouho mě tu bude takhle držet? Už to jsou dva týdny! Naposledy jsem ho viděla na té večeři s hosty. Proč za mnou nepřijde?“ To ho vůbec nezajímá, jak se mám? chtěla dodat. Nemá zájem strávit se mnou nějaký čas? Nezajímá ho, zda jsem ve svém budoucím manželovi našla zalíbení nebo zda k němu pociťuji nenávist či lhostejnost?

	Vora pokrčila rameny. „Z toho, co jsem zaslechla od otroků, vím, že pan Sokara je velice zaneprázdněný, paní. Náklad barviv odeslaných do Elyne zmizel. A kvůli problémům, které způsobují ichani v Kyralii, ztratil i pár zákazníků v Elyne.“

	Stassa na ni zírala. „Matka přišla o nějaké zboží a o obchod? Nevíš, jak moc zlé to je?“

	„Víc nevím. Kromě toho, že se váš otec snaží vyvážit svou ztrátu uzavíráním nových obchodů v Sachace.“

	„Svou ztrátu? To ona dělala v Elyne všechnu práci.“ Začala znovu rázovat po místnosti. „Kdyby si se mnou alespoň promluvil. Tahle nevědomost mě přivádí k šílenství!“ Zastavila se a rozhlédla se kolem. „Z těchhle zdí už je mi na nic. Jestliže se nemůžu vidět s ním, půjdu aspoň někam ven. Je ve městě nějaký trh?“ zarazila se. „Ovšem, že je. Nemám sice žádné peníze, ale aspoň se podívám, co bych si mohla koupit v budoucnu. A snad se dozvím i něco o situaci v Elyne.“ Přistoupila k truhle, kde Vora schovávala její pláštěnky, a otevřela ji.

	„Nemůžete odejít, paní,“ namítla Vora, „Ne bez jeho svolení.“

	„Nebuď směšná. Nejsem žádné děcko, jsem už dospělá.“ Stassa si vybrala nejméně křiklavou pláštěnku a přehodila si ji přes ramena.

	„Tak tady ale věci nefungují,“ vysvětlovala jí Vora. „Potřebujete strážné a mužský doprovod. Mohla bych požádat pana Ikara –“

	„Ne,“ utnula ji Stassa v půli věty. „Mého bratra z toho vynech. Vezmu si nějaké otroky. A krytý vůz. Kdyby se někdo ptal, můžeme lidem říct, že otec je uvnitř, ale nepřeje si s nikým mluvit. Nebo že je tam můj bratr.“ Zavázala si pláštěnku pod krkem a vydala se ke dveřím. Vora vyrazila za ní. Stassa ucítila zatahání a zmuchlaná látka pláštěnky se rozvinula a splynula jí až ke kotníkům. „Děkuji ti,“ zamumlala k ženě. „A přestaň se se mnou hádat. Já prostě jdu. Jdeme. Kdyby k něčemu došlo…“ Odmlčela se. Rozpráším je magií, dodala v duchu.

	„Bude to v pořádku, slibuji. Jak rádi říkají elynští obchodníci, jediné, co v životě potřebuješ, je sebevědomí, znalosti a spousta blufování.“

	O deset minut později už s Vorou seděly v krytém voze. Doprovázeli je čtyři urostlí otroci a jeden vozka.

	„Vidíš?“ ozvala se Stassa. „Nikdo nás nezastavil.“

	„Tohle od vás není fér,“ namítla nesouhlasně Vora. „Otroci za to budou potrestáni.“

	„Za to, že uposlechli mé příkazy? Tak krutý otec určitě nebude.“ Vora pozvedla obočí, ale nic neřekla.

	Přesto Stassin vítězný pocit z toho, že se jí podařilo z otcova sídla odjet tak snadno, pokazilo zklamání. Byla by radši, kdyby se objevil otec a snažil se jí v tom zabránit. Alespoň by se ho mohla vyptat na matku a na obchod. Místo toho si povzdechla, opřela se zády do sedadla a pozorovala ubíhající vysoké bílé zdi.

	Copak celé město vypadá stejně? dumala. Moc si toho z Arvice nepamatuji. Možná že jsem venku ani nikdy nebyla. Nedokážu si představit, že by mou matku bavilo být celý den uvězněná uvnitř. Možná že i proto to tu tak nenáviděla. Možná to nebylo jen tím, že by byl otec krutý na otroky.

	Možná že byl krutý k ní, když chtěl, aby se přizpůsobila sachakanským zvyklostem. Stassu zamrazilo. Pokud tomu tak bylo, bude se nejspíš chovat stejně i k ní. A stejně tak jakýkoliv muž, kterého jí vybere za manžela. Otřásla se. Musím najít způsob, jak se sňatku vyhnout. A pak otce přesvědčit, že bych pro něj mohla skutečně pracovat.

	Začala si představovat, jak mu na trhu najde nové zákazníky. Moc dobře věděla, že je to nanejvýš nepravděpodobné, ale bavila se tou myšlenkou po celou cestu. Pak se najednou pohled, který se jí z okna kočáru naskýtal, tak nečekaně změnil, že jí chvilku trvalo, než si uvědomila, co má před sebou.

	Bílé zdi zmizely. Přejížděli teď širokou ulici. Naskytl se jí výhled na dokonale tvarované stromy a nádherně barevné květinové záhony, lemující širokou cestu vedoucí k obrovské stavbě. V ten okamžik před sebou poznala bílé okrouhlé stěny a kupole císařského paláce, které znala z obrázků – a snad i ze vzpomínek.

	Nikde tam není jediná rovná zeď, vzpomínala si na otcovo vyprávění. Chodíš pořád dokola a dokola a je strašně snadné se tam ztratit – a to je účel. Každého, kdo by chtěl palác dobýt, to naprosto zmate. Ty zdi jsou velice silné, ale slyšel jsem, že uvnitř jsou duté a obránci v nich mají otvory, kterými mohou na vetřelce zaútočit.

	Stejně nečekaně dojel vůz na druhou stranu cesty a výhled na palác znovu vystřídaly nudné vysoké zdi. Stassa zavřela oči a snažila se v paměti na chvilku udržet obrázek paláce a láskyplný pocit ke svému otci. Představa ale pomalu vybledla a nahradil ji smutek a úzkost.

	Možná že kdybych s ním žila celý život, bylo by všechno jinak. Ale pak bych zase nepoznala svou matku. Ani si neužila tolik svobody. A nenaučila se magii.

	Vůz zabočil a pak zastavil. Skrze látkové stěny a střechu k nim doléhaly tlumené hlasy smíšené s ptačím cvrlikáním a odfrkáváním dalších zvířat, slyšet bylo také řinčení a skřípání kovu. Stassa pohlédla na Voru.

	„Trh?“

	Vora přikývla. „Měla byste si s sebou vzít dva otroky, paní.“

	Vořin obličej byl plný starostlivých vrásek a v očích se jí zračily obavy. Najednou vypadala ještě starší, než ve skutečnosti byla. „Máme vůbec vystupovat?“ otázala se jí tedy Stassa.

	Žena pevně semkla rty a v očích se jí zlostně zablýsklo. „Chcete se teď vrátit, paní? To by pak byla zbytečná cesta.“

	Stassa se usmála a zavolala na strážné, aby zvedli chlopeň vozu.

	Když vystoupily, uviděla Stassa, že je trh obehnán další vysokou bílou zdí. Před nimi byl jednoduchý klenutý vchod na tržiště. Po obou stranách postávali znuděně se tvářící strážní. Když se Stassa s Vorou a dvěma otroky vnořila do shonu a hluku, který panoval uvnitř, nevěnovali jim vůbec žádnou pozornost.

	Stassa si všimla, že tu jsou i jiné ženy. Měly na sobě pláštěnku jako ona, ale každá tu byla v doprovodu nějakého muže, i když jednoho z průvodců, kterého viděla, by nazvala spíše chlapcem, nebýt jeho uhrovitého čela. Trochu ji to uklidnilo, a tak se klidně procházela mezi řadami stánků, prohlížela si zboží a jeho ceny. V pozadí často zahlédla pracující hlouček žen a dětí.

	Byli tu obchodníci všech možných ras. Černí Lonmaři v šedivém oblečení prodávající sušené ovoce a koření. Bledí, vysocí Lanové, jejichž kůži pokrývalo na mnoha místech tetování, tu nabízeli všechny možné věci, jež lze vyřezat z kostí. Nejvíce tu ale byli k vidění přikrčení Vindové, v jejichž nabídce bylo všelijaké zboží z celé oblasti. Také pár Elyňanů tu prodávalo víno a hořký nápoj sumi, který si Stassa tolik oblíbila.

	Všimla si, že tu nejsou žádní Kyraliánci. Několik popelavě šedých mužů v krátkých suknicích tu prodávalo polodrahokamy.

	„Co jsou zač?“ otázala se Vory.

	„Dunové,“ odvětila otrokyně. „Domorodci z černé pouště na severu.“

	Zatímco se Stassa procházela po trhu, prohlížela si zboží a zdvořilým úsměvem a zavrtěním hlavy odháněla prodejce, snažila se hlavně naslouchat. Jakmile spatřila dva spolu hovořící obchodníky, hned se přesunula k nim. Zachytila nesmělé kletby směřované na ichany, kteří hatili obchody s Kyralií. Jiní se rozplývali nadšením nad možnostmi, které by jim mohlo dobytí Kyralie přinést. Ostatní se zase báli, že se pak ichani obrátí proti císaři a uvrhnou Sachaku do války.

	Stassa si vzpomněla na názory otcových hostů. Dohadovali se o tom, že Sachaka k občanské válce směřuje tak jako tak.

	Pro pobyt v Sachace jsem si vybrala špatnou dobu.

	Když s Vorou zahnuly za roh, všimla si, že je pozoruje nějaký muž. Krátce spočinul pohledem na Voře, ale pak svou pozornost zase upřel na Stassu a usmál se. Zdvořile mu pokývla, pak sklopila oči a pokračovala v chůzi.

	Pobavilo ji, když si uvědomila, že se jí rozbušilo srdce a že to není ze strachu. Takový fešák! Kdyby mi otec vybral za manžela jeho, měla bych potíže odmítnout.

	Po chvilce se ohlédla. Vora ji zatahala za paži, ale předtím si Stassa stihla všimnout, že se na ni muž stále dívá.

	„Přestaňte!“ zamumlala Vora. „Bude to brát jako pozvání.“

	„Pozvání k čemu?“ otázala se Stassa. Mohla snad mít žena v Sachace milence? Nejspíš ne po svatbě, ale ona ještě vdaná není…

	„Aby si s vámi promluvil,“ sykla Vora. Zatáhla Stassu za další roh.

	„Jen promluvil? A co je na tom špatného?“

	Vora si otráveně povzdechla a šlehla pohledem po lidech okolo. „Tady vám to nemůžu vysvětlovat, paní. Dokud se nenaučíte, s kým je bezpečné mluvit, neměla byste mluvit s nikým. Mohla byste skončit při rozhovoru s některým nepřítelem vašeho otce nebo urazit někoho z jeho spojenců.“

	„Jak mám zjistit, s kým je bezpečné mluvit, když se s nikým nesmím setkat?“

	„Řeknu vám jejich jména i jména rodin.“ Vora se zamračila a podívala se jí přes rameno. V té chvíli se zpoza stánku několik kroků před nimi vynořil onen hezký muž. Znovu se na Stassu usmál. „Je toho spousta, co se ještě musíte naučit. Dostaneme…“

	„Odpusťte, ale nejste náhodou dcera ashaka Sokary?“

	Stassa se usmála a přikývla. „To jsem.“

	„Pak je mi potěšením, že vás poznávám,“ řekl. „Jsem ashaku Kachiro. Můj dům stojí hned vedle toho vašeho, na jižní straně.“

	„Takže vy jste soused.“ Zalétla pohledem k Voře, která upírala oči na zem před sebou. „Já jsem Stassa – a je mi potěšením, že vás poznávám, ashaki Kachiro.“

	„Vidím, že jste si nic nekoupila,“ poznamenal Kachiro. „To se vám nic nelíbilo?“

	„Jen se dívám, co je tu k dostání. Je zajímavé vidět tu tolik zboží, které je nedostatkové v Capii, a naopak. A stejně tak zajímavé je porovnávat ceny.“ Když zamířila k dalšímu stánku, uhnul jí z cesty, aby mohla projít, a pak s ní srovnal krok. Stassa pobaveně zjistila, že jí to lichotí. Dopřává mi víc pozornosti, než mi od mého příjezdu dopřál můj otec. „Některé zboží se samozřejmě snadno kazí, takže by se s ním jen těžko obchodovalo, ale viděla jsem pár šperků, které bych v Capii snadno prodala.“

	„Takže vy se zajímáte o obchod?“

	„Ano. Má matka mě to naučila, když jsem jí pomáhala s elynskou částí otcova podnikání.“

	Tím mu určitě nic neprozradila. Rozsah její a matčiny činnosti nezmínila. Jestliže Sachakané neradi obchodovali se ženami, mohla by otce ponížit, kdyby přiznala, že její matka vede část jeho obchodu. A někteří zákazníci by se od něj mohli odvrátit.

	„Mohu se vás zeptat, jaké šperky by se podle vás dobře prodávaly?“

	Usmála se. „Zeptat se můžete, ale byla bych hloupá, kdybych vám na to odpovídala.“

	Pousmál se. „A to vy rozhodně nejste.“

	Ucítila, jak ji někdo zatahal za ruku, a probrala se. Bylo by hloupé zcela ignorovat Vořino varování.

	„Bylo příjemné se s vámi setkat, ashaku Kachiro, ale musím se teď vrátit domů. Doufám, že se v budoucnu ještě uvidíme.“

	Přikývl a zatvářil se zamyšleně. Když už se od něj odvracela, přistoupil k ní.

	„I já jsem již na odchodu. Vzhledem k tomu, že jsme sousedé… nabízím vám, abyste se vrátila se mnou, v mém voze. Pro ženu je bezpečnější cestovat s doprovodem – dokonce i ve městě – a byl bych velice nerad, kdyby vám někdo ublížil.“

	Stassa na okamžik zaváhala. Má jeho nabídku přijmout nebo odmítnout? Bylo by odmítnutí neslušné? Povídalo se s ním hezky, ale neměla v úmyslu skočit do vozu s prvním pohledným a okouzlujícím mužem, který ji o to požádal. Pohlédla na Voru. Ta k jejímu překvapení zaváhala. Nakonec nepatrně přikývla a doprovodila to varovným pohledem. Stassa se otočila nazpět ke Kachirovi.

	„Smí se mnou cestovat i má otrokyně?“

	„Zajisté. A nepochybuji, že si budete přát, aby za námi jel i váš vůz.“

	„Pak tedy vaše pozvání přijímám, ashaku Kachiro.“

	Rozhovor s ním byl i nadále velice příjemný, a to i když už vyšli z tržiště a usadili se do vozu. Lichotilo jí, jak se zajímal o její život v Elyne, a zdálo se, že jeho zase ohromily její znalosti o obchodování. Ani on se neostýchal vyprávět o svém životě a obchodování. Než dojeli k otcovu sídlu, dozvěděla se dokonce i o nějaké plodině se žlutými semeny a o oleji, který se z ní vyrábí.

	Před vchodem do sídla však zastavil a zdvořile ji a Voru doprovodil k jejich vozu. Pak pokračoval v cestě domů. Když vjeli dovnitř, pohlédla Stassa tázavě na Voru.

	„Takže? Proč nejel dovnitř?“

	Vora se mírně zamračila. „Ashaki Sokara ho nemá moc rád, paní. Nevím proč. Není to jeho nepřítel, ale ani spojenec.“ Sevřela rty. „Ale počítejte s tím, že se mu to nebude líbit.“

	„A co udělá? Zabrání mi příště odjet?“

	„Nejspíš, ale to by udělal tak jako tak.“

	Když vystoupily z vozu a vcházely do domu, přemýšlela Stassa nad tím, jak by mohla otcův názor změnit. Dozvěděla se od Kachiry něco, co by mohlo otce zajímat? To asi ne. Ledaže by potřeboval vědět něco o té plodině se žlutými semeny.

	Jak se blížily k jejím pokojům, zjistila, že je příjemně unavená a že se těší, jak bude celé odpoledne odpočívat.

	„Tohle jsem přesně potřebovala,“ oznámila Voře. „Změnu prostředí, čerstvý vzduch a…“ Uvědomila si, že v jejím pokoji někdo je, a zarazila se. Otec. V obličeji byl brunátný vzteky.

	„Kde jsi byla?“

	Chvilku jí trvalo, než odpověděla. Je mi dvacet pět a nejsem žádné děcko, připomínala si v duchu.

	„Na trhu, otče,“ odvětila. „Ale není třeba dělat kolem toho tolik povyku. Nic jsem nekoupila.“

	Pohlédl na Voru. „Nech nás.“ Pak se obrátil zpět ke Stasse. „Měla ses mě nejprve zeptat.“

	„Už nejsem dítě, otče,“ připomněla mu opatrně, když se Vora vzdálila. „Nepotřebuju, aby mě někdo držel za ruku.“

	„Ale jsi žena,“ vyštěkl. „A tohle je Sachaka.“

	„Nikdo mě neobtěžoval,“ ujistila ho. „Vzala jsem si otroky…“

	„Kteří by na tvou ochranu nemohli nic udělat,“ přerušil ji. „Zapomínáš na jedno. Většina mužů v Sachace jsou čarodějové.“

	„A surovci porušující zákony?“ otázala se. „I tady určitě máte zákony, které lidem zakazují se napadat. A i kdyby ne, neodradil by zločince strach z rodinné msty?“

	Upřeně si ji prohlížel. „Je pravda, co mi řekli otroci? Že jsi dovolila ashaku Kachirovi, aby tě zavezl domů?“ otázal se opatrně.

	Při změně tématu překvapeně zamrkala. „Ano.“

	„To jsi neměla dělat.“

	Probrala v duchu všechny výmluvy, které ji napadly: že ji chtěl Kachiro ochránit, že nevěděla, zda je správné odmítnout nebo má nabídku přijmout, že je to jejich soused, nebo že jí to Vora neřekla. Nakonec se rozhodla, že nechá na otci, aby jí sám prozradil, co ho na Kachirovi nejvíc znepokojuje. „Proč ne?“

	Přešel místnost a stanul přímo před ní. Upřel pohled někam nad její oči, jako by se jí snažil nahlédnout dovnitř hlavy. „Co jsi mu řekla?“

	Pokrčila rameny. „Trochu o svém životě v Elyne. Že jsme ti s matkou pomáhaly s obchodem – ale ne, že ho matka vede. Že na trhu mají zboží, které by se dobře prodávalo v Elyne, ale neřekla jsem mu které. Že… vždyť ty mě ani neposloucháš!“ Stále upíral pohled na její čelo. Povzdechla si a zavrtěla hlavou. „Našla jsem možný zdroj zisku, ale ty mě ani neposloucháš.“

	„Musím vědět, co jsi mu řekla,“ mumlal si spíš sám pro sebe. Přistoupil až k ní a uchopil ji z obou stran za hlavu.

	„Otče!“ vykřikla a snažila se mu ruce odstrčit, ale jeho sevření ještě zesílilo. „Au! Otče…“

	Najednou si ve své mysli uvědomila cizí přítomnost. Ucítila ho, plného podezření, úzkosti a vzteku. Na jeho příkaz se jí začaly vybavovat vzpomínky z dnešního dne – veškeré zoufalství z jeho nepřítomnosti, každý útržek obav o matku, všechny informace, jež získala na trhu, všechny Vořiny rady a marná varování a nakonec i každé slovo, které si s Kachirou vyměnila. Dokonce i zalíbení, které k muži pocítila.

	On mi čte myšlenky! Nemůžu tomu uvěřit. Aniž by mě vůbec požádal o svolení. Dala bych mu ho? Ovšem, že ne! Je to můj otec. Měl by mi věřit. Jen jsem mluvila s jeho sousedem. Takové zacházení si nezasloužím!

	Zanořil se ještě hlouběji a pátral po ještě osobnějších informacích. Spala někdy s mužem? Čekala někdy dítě? Jak tomu zabránila? Soukromí, do kterého mu vůbec nic nebylo.

	Věděla, že od té chvíle mu už nemůže věřit. Láska se změnila v nenávist. Veškerou úctu pohřbila běsnící zuřivost. Veškeré závazky oddanosti, které k němu po celý život pociťovala a které byly nedávno podrobeny těžké zkoušce, se rozpadly v prach.

	Musel to vidět. Musel to cítit. Přesto u něj nepostřehla ani špetku zahanbení nebo snad náznak omluvy. Místo toho se díval dál a dál a ona věděla, že ho musí zastavit. Musím ho dostat ze své mysli. HNED!

	Sáhla po magii. Když si uvědomil, co dělá, trhl sebou a propustil ze svého sevření jak její mysl, tak hlavu. Ustoupila, a když se pokusil ji znovu chytit, odrazila mu ruce magickou silou.

	Prohlížel si ji s vypočítavým výrazem ve tváři. Zachvátila ji panika, když jí došlo, že zvažuje, zda se o to pokusit znovu, tentokrát za pomoci magie. Věděla, že by to pro ni skončilo špatně. Byl plně vycvičený vyšší čaroděj, zatímco ona se učila magii jen příležitostně a neuměla čerpat sílu z ostatních, natož si ukládat magii do zásoby.

	Z očí mu náhle přestaly sršet jiskry a ona jen doufala, že to znamená, že se rozhodl s tím skončit. Možná že neviděl dost na to, aby poznal rozsah jejích schopností…

	„Tvoje matka mi měla říct, že ses naučila používat magii,“ poznamenal znechuceně a trochu výhružně.

	„Ona o tom neví.“

	„Proč jsi mi to neřekla?“

	„Čekala jsem na správný okamžik.“

	„Teď jsi bezcenná jako manželka i jako dcera,“ sdělil jí. S ledovým výrazem ve tváři vykročil k východu, aniž se na ni podíval.

	„Naučila jsem se to pro tebe,“ ozvala se. Zarazil se ve dveřích. „Jako všechno ostatní. Všechno jsem dělala pro tebe. Myslela jsem si, že ti tak budu moct pomáhat v obchodu.“

	Opustil místnost, aniž by se otočil nebo cokoliv řekl.

	Zůstalo po něm jen prázdné, bolestné ticho. Hluboko uvnitř cítila ztrátu. V tentýž okamžik se v ní však probudila ledová zlost, která její prázdnotu zaplnila. Jak se opovažuje! Svou vlastní dceru! Miloval mě vůbec někdy?

	Ucítila, jak se jí do očí nahrnuly slzy, a vrhla se na postel. Pláč, který čekala, se však nedostavil. Místo toho zuřivě a bezmocně bušila pěstmi do polštářů, zatímco jí v hlavě zněla jeho slova: „Teď jsi bezcenná jako manželka i jako dcera.“ Otočila se na záda a zírala na strop. Jediné, o co se staral, bylo výhodně ji provdat. V tom případě jsem se mu pomstila, jak nejlépe jsem v téhle hloupé zemi mohla. Bylo jí jedno, jestli si ji někdo bude nebo nebude chtít vzít.

	Jenže to nebyla pravda. Jako všechny zeny snila i ona o tom pravém muži, který ocení její nadání a bude shovívavý k jejím chybám.

	A pokud se nevdá, mohla by tu zůstat uvězněná – zamčená ve svých pokojích – po zbytek svého života.

	Místností se rozlehla ozvěna kroků. Zvedla hlavu a uviděla přicházet Voru. Tvářila se sice klidně, ale než se uklonila, všimla si Stassa znepokojení v jejích očích. Začínám jí víc rozumět, pomyslela si. Položila hlavu zpátky na polštář.

	„Ach, Voro. Právě jsem měla to potěšení dozvědět se, že nejsem jen nějaké zboží, ale bezcenné zboží.“

	Vora usedla na okraj postele. „Co je bezcenné pro jednoho, může být cenné pro jiného, paní.“

	„Je to snad způsob, jak mi říct, že můj manžel bude možná víc milující než můj otec? To nebude tak těžké.“

	„Ne tak docela, i když bych proti takovému vysvětlení také nic nenamítala.“ Vora si povzdechla. „Takže vy máte magické schopnosti.“

	Stassa se posadila a prohlédla si otrokyni. „Ty jsi poslouchala, že?“

	Vora se nepatrně pousmála. „Jako vždy jen pro vaše dobro, paní.“

	„Takže jsi slyšela, co mi řekl. Proč je sachakanská žena s magickými schopnostmi jako manželka bezcenná?“

	Vora pokrčila rameny. „Nečeká se, že muži budou mít rádi mocné ženy. Pravda je ale taková, že ne všichni jsou téhož názoru. Nicméně k tomu, aby si zachovali úctu, to musí přinejmenším předstírat. Vzpomeňte si na to, co jsem vám říkala: všichni jsme otroci.“

	Stassa přikývla. „Pokud jsem mu teď k ničemu… hádám, že nemá cenu doufat, že by mi dovolil pomáhat mu s obchodem. Myslíš, že mě pošle zpátky do Elyne?“

	„Možná. Ale v tuto chvíli by to bylo příliš nebezpečné. Hranice jsou uzavřené a ichani si dělají, co se jim zlíbí. Možná by však mohl přehodnotit výběr vašeho manžela. Doufejme, že nevybere někoho, kdo by chtěl zlomit vašeho ducha – spíš jen někoho, kdo bude natolik vděčný za tak nádhernou ženu, že přehlédne tu znepokojivou špetku magického vzdoru.“

	Stassa zamrkala a uhnula pohledem. „Nemohl by to být někdo, komu bych nechtěla vzdorovat?“

	„Myslíte, že dokážete vztahy s vaším otcem urovnat?“

	Jeho vlastní dcera… Stassa cítila doutnající zlobu. „Možná, ale jen na oko.“

	„Umíte… umíte zabít muže při sdílení lože?“

	Na okamžik nemohla uvěřit tomu, na co se jí to Vora vlastně ptala.

	„Myslím, že ne. Myslím, že tahle schopnost souvisí s vyšší magií.“

	Otrokyně vstala a přešla ke dveřím. „Nechám vám přinést nějaké jídlo a víno.“

	Když její kroky odezněly v dálce, Stassa se zamyslela nad otázkou, kterou jí položila. Takže je možné takhle někoho zabít. Problém je v tom, že abyste to mohli udělat, museli jste někomu, koho nenávidíte tak, že ho chcete zabít, dovolit, aby s vámi sdílel lože. Ale kdyby se mě někdo zmocnil násilím, nejspíš bych ho taky toužila zabít.

	V duchu Voru proklela. Potíž byla v tom, že jakmile se Stassa dozvěděla, že je něco s pomocí magie možné, nesmírně toužila zjistit jak. A když uvážila situaci, v níž se ocitla, měla k tomu i jiný důvod než jen zvědavost.

	Ale kdo ji to naučí?

	~

	Tessia zívla. V posledním týdnu začínaly dny pro učedníky hodně brzy. Hned po ránu absolvovali lekci vedenou jedním nebo více čaroději. Hodinu zpravidla začínal jeden z učitelů, ale často se ze stanů vynořili další čarodějové, aby přihlíželi, a občas se stalo i to, že pak lekci některý z nich převzal ve snaze přispět něčím novým a vylepšit tak původní obsah. V jednom případě to ale vedlo až k hádce.

	„… nějaký způsob, jak v tom pokračovat i poté, co se vypořádáme s vetřelci,“ říkal právě někdo. Tessia odolala pokušení obrátit se za hlasem, protože čaroděje nechtěla upozornit na to, že je slyší.

	„O tom pochybuji. Nikdy předtím nikdo do takovéto míry nespolupracoval a počítám, že později se zase vrátíme k našemu starému podezírání a tajnůstkářství.“

	„Ale je to o tolik účinnější. Dokonce i já sám jsem se něco naučil. Nikdy by mě nenapadlo, že mám takové mezery ve znalostech.“

	„Mě také ne.“ Ozval se toužebný povzdech. „Kdyby existoval způsob, jak udržet…“

	„Musíme nějaký najít. Léčitelé také mají své společenství. Slyšel jsem návrh, že bychom mohli založit vlastní…“

	Když hlasy umlkly, Tessia pohlédla na Jayana, zda je také slyšel. Usmíval se.

	„Myslíš, že se některý z učedníků svěřil s tím nápadem svému mistrovi?“ otázala se.

	Pohlédl na ni a narovnal se. „Možná.“

	Tessia pokrčila rameny. „Možná že ke stejnému závěru dospěli čarodějové sami. Dalo se to koneckonců čekat.“

	„To si opravdu myslíš?“

	„Byla by to moc velká náhoda, viď?“

	„To ano,“ řekl nekompromisně. „Kromě toho neměli čas si to promýšlet.“

	Před několika dny jí Jayan v noci řekl o svém nápadu založit společenství, kde by čarodějové mohli sdílet své znalosti a učedníky by vzdělával každý z nich. Nosili by odznaky, aby si lidé mohli být jisti, že prošli úplným studiem – podobně, jako to dělali třeba členové Společenství léčitelů.

	Jeho plán zahrnoval i rozdělení členů společenství do dvou nebo tří skupin, aby je vzájemná soutěživost podněcovala k vynalézání a k rozvíjení dovedností. Tessia k tomu poznamenala, že to by také mohlo vést k jejich rozštěpení a ke sporům, takže navrhla několikastupňový systém pro učedníky, založený na úrovni jejich dovedností a znalostí. Za každý rok studia nejspíš jeden stupeň. Jayan potom usoudil, že ti, co by byli na stejné úrovni, by mezi sebou mohli soutěžit, ať už jako jednotlivci, nebo v týmech.

	Tessii napadlo, že jednotliví čarodějové by si mohli vybrat jeden typ dovednosti, na který by se soustředili a dál ho rozvíjeli. Jedni by mohli studovat třeba boj a obranu, druzí postupy při stavbě mostů a budov. Mohli by dohlížet na práci dělníků a garantovat bezpečnost výsledku.

	Pak se k nim přidali další učedníci a ona pocítila mírné zklamání. Byl to první delší rozhovor, který s Jayanem vedla a který ji skutečně bavil. Bylo to poprvé, kdy se navzájem shodli a sdíleli svoje nadšení. Když se Jayan o svůj nápad podělil s ostatními učedníky, stáhla se do pozadí, ačkoliv ani nevěděla proč.

	Nemyslím, ze to bylo proto, že to představil jako svůj nápad, pomyslela si. Nebo že se z původně naší záležitosti stala záležitost všech. Spíš než rozmrzelost to byly obavy. Obavy, že když jim o tom řekneme příliš brzy, dokud je nápad teprve ve fázi vývoje, lidé zapomenou, kdo s tou myšlenkou přišel jako první.

	Les před nimi se rozestoupil a oni vjeli do malého údolíčka. Tessii vyděsil stav okolních polí – některá dosud nebyla sklizená, jiná zarostla plevelem. Nedostatkem zavlažování zhnědla a uschla velká část úrody. Nejzoufalejší na tom bylo, že tak daleko na jih se Sachakané nikdy nedostali, takže místní opustili svá obydlí zbytečně.

	Čarodějové dočasně upustili od pronásledování Sachakanů a zamířili do nížin, kde se měli setkat s posilami, které jim poslal král. Tessia se už těšila, až se konečně vyspí v normální posteli a pořádně nají. Mimoto se už nemohla dočkat chvíle, kdy se zbaví neustále dotírajícího strachu. Konečně si bude moct odpočinout, aniž by se musela neustále obávat nečekaného útoku.

	Když v dáli na poli zahlédla temné obrysy, ušklíbla se. Během cesty narazili již mnohokrát na mrtvá zvířata, která uhynula hladem či žízní. Zaslechla čaroděje a učedníky, jak klejí, a v duchu se k nim přidala.

	Pak si všimla, že vůdci popohnali koně vpřed, a zamrazilo ji. Nikdo z nich by nespěchal, kdyby šlo jen o mrtvá zvířata. Znovu pohlédla na tmavé obrysy a najednou v nich rozeznávala lidské tvary.

	„Jak dlouho myslíš?“ zaslechla Werrina, když se ptal Dakona.

	„Moc ne. Nanejvýš den.“ Dakon se rozhlédl kolem a očima spočinul na Tessii. Potlačila povzdech a zamířila k nim. Prohlédla si mrtvolu, ale snažila se při tom soustředit jen na barvu kůže a stav tkání.

	„Přibližně půl dne,“ oznámila jim.

	„Ti lidé nemají dost teplé oblečení na to, aby přečkali noc,“ ozval se Narvelan. Projížděl pole tam a zpátky a prozkoumával okolí. Pak se vrátil k nim na cestu. „Někteří mají boty, ve kterých stejně nemohli dojít moc daleko. Hádám, že s sebou měli povozy, nejspíš ukradené. V obilí jsou vidět jejich stopy rozbíhající se do všech stran. Museli útočníky zpozorovat a rozdělit se.“

	„Útočníky?“ otázal se Werrin.

	„Určitě. Všechny zabila vyšší magie. Kdyby tu byl jen jeden útočník, musel by je sehnat do hloučku a pak je zabít všechny najednou. Tohle vypadá spíš na čtyři nebo pět čarodějů.“

	„Jestli se ti lidé rozdělili, možná se někomu podařilo utéct,“ prohlásil Werrin. „Měli bychom sledovat všechny stopy a ujistit se, zda někdo nepřežil.“

	Každý čaroděj si tedy vybral jedny stopy a s učedníkem v závěsu se po nich vydal.

	Pokaždé, když někdo našel mrtvolu, zavolal „mám“. Dakon zamířil k nedalekému hájku. Tessia zaslechla zurčení vody a uvědomila si, že se blíží k potoku.

	Těsně před ním narazili na svého stopovaného. Ležel tváří dolů ohnutý přes padlý strom. Najednou otočil hlavu a upřel na ně oči plné bolesti a zděšení. Krátce a očividně bolestivě dýchal.

	„Je naživu!“ zvolal Jayan.

	Seskočili z koní a vydali se k ležícímu muži. Dakon se k němu sklonil, a jak k němu konejšivě promlouval, z mužovy tváře se zvolna vytrácel strach. „Co se stalo?“

	„Řekli, ať utíkáme,“ zašeptal muž. „Čarodějové. Sachakani. Na cestě.“ Odmlčel se, protože mu očividně dělalo potíže mluvit. „Oni… Elia. Řekla mi… utíkej… pak… rána.“

	Tessia ho opatrně vyšetřila. „Co tě bolí?“

	„Záda,“ zasípal. „Na prsou. Všechno.“

	Žebra měl na několika místech zlomená. Částečně nárazem zezadu a z části pádem na kmen, vytušila Tessia.

	„Přesuneme tě,“ navrhla Tessia. Obklopila ho magickou silou, která ho nadzvedla, přenesla o kousek dál a pak obrátila na záda. Nahlas zasténal a začal zrychleně dýchat. Alespoň ze mu žebra nepropíchla plíce. Měl štěstí.

	„Dokážeš ho dát do pořádku?“ otázal se Jayan. Tessia se na něj zamračila, protože nevěděla, zda má před mužem lhát, nebo připustit své obavy. Naštěstí jí přispěchal na pomoc Dakon.

	„Viděl jsi, kudy se vydali pak?“

	„Do Te… Tecurrenu.“

	Dakon se narovnal a obličej mu zbrázdily starostlivé vrásky.

	„Měl bych to říct ostatním.“ Rozhlédl se kolem. „Není tady bezpečno. Co kdyby tu některý z nich zůstal?“

	„O tom dost pochybuji, jestli měli namířeno do Tecurrenu,“ namítl Jayan. „Od chvíle, kdy zaútočili na Mandryn, si ještě tak velký cíl, a navíc tak daleko od hor, nevybrali. A i kdyby se některý z nich potuloval kolem, určitě by k sobě nechtěl přilákat pozornost osmi čarodějů.“

	Dakon přelétl pohledem z Jayana na Tessii a pak přikývl. „Nebudeš na to mít moc času. Werrin se bude chtít rychle dostat do Tecurrenu.“

	„Nepotrvá to dlouho,“ ujistila ho Tessia. Dakon odkráčel a Jayan vstal. „Přinesu ti brašnu.“

	„Díky.“ Zatímco odběhl k jejímu koni, obrátila se ke zraněnému. Normálně by jí bylo jasné, že za tak krátký čas mu nedokáže pomoci. Většina pacientů, kterým její otec ošetřoval zlomená žebra, nakonec zemřela. A to i přesto, že se o ně postaral včas a jejich zranění byla méně závažná.

	Jenže ona teď uměla používat magii. S její pomocí mu nebude muset otevírat hrudník. Může přesunout kosti na správné místo a obnovit přerušený krevní oběh. Položila mu tedy ruce na hrudník, zavřela oči a soustředila se na tkáň pod kůží.

	Okamžitě poznala, že zranění je horší, než si myslela. Většina žeber byla roztříštěná, a třebaže kosti neprobodly plíce, přetrhaly tepny a poškodily i další orgány. Sáhla po magii a pokusila se jednu přerušenou tepnu zacelit.

	Muž se zajíkl bolestí. Stáhla se a znovu si ho prohlédla. To, co se chystala udělat, bude nanejvýš bolestivé. Zaslechla blížící se kroky. Když Jayan poklekl vedle ní, vydechla úlevou. Otcova brašna zarachotila, jak narazila na zem.

	„Zacházej s ní opatrně,“ pokárala ho. Otevřela brašnu a vytáhla nejsilnější prostředek proti bolesti. K jejímu překvapení jí Jayan lahvičku vzal.

	„Udělám to,“ nabídl se. „Jen mi řekni kolik.“

	Postupoval přesně podle jejích instrukcí a Tessia mezitím muži rozřízla oblečení. Pak mu podala lék a netrpělivě čekala, až začne působit. Poté mu znovu položila ruce na hrudník.

	S pomocí magie obnovila cévy a vrátila kosti na své místo. Ale už při práci věděla, že to nebude stačit. Příliš mnoho krve se mu rozlilo do těla a v žilách jí zůstalo příliš málo. Porušenou tkáň nemohla magií držet u sebe dost dlouho na to, aby se stihla zacelit. Kéž bych to jen dokázala urychlit, pomyslela si.

	I když mu z těla odstranila rozlitou krev, která utlačovala orgány, věděla, že jí ztratil příliš mnoho. Pak mužovo tělo zachvátil šok. Srdce mu začalo vynechávat, až nakonec přestalo tlouct úplně.

	Když ji z myšlenek vytrhlo Dakonovo volání, nebyla si jistá, jak dlouho už na mrtvého zírá a přemýšlí, jak ho mohla zachránit. Přece musí existovat způsob.

	„No tak, Tessie,“ řekl Jayan nezvykle něžně. „Musíme jít. Udělala jsi, co jsi mohla.“ Sklonil oči. „Ale radši si napřed umyj ruce.“

	Prohlédla si zakrvácené dlaně a přikývla. Zatímco se šla umýt k potoku, zvedl Jayan brašnu a čekal na ni.

	Pak věnovala mrtvému poslední zamyšlený a smutný pohled a zamířila k ostatním čarodějům.
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	Na kraji lesa čekalo osm čarodějů a osm učedníků. Mlčky pozorovali nedaleký shluk budov. Ve vesnici panovalo ticho a klid. Žádný z domů nejevil známky poškození. Bylo to místo dokonale iluzorní nehybnosti, z níž se snadno mohla vyklubat smrtelná past pro náhodné návštěvníky nebo projíždějící cestující.

	Dopadlo by to v Mandrynu stejně, kdyby se Takado rozhodl zůstat? přemítal Dakon. Zabil mé lidi a zničil můj domov jen proto, že si to umanul. Bylo to ale poselství určené mně – nebo chtěl jen dokázat, že to prostě může udělat?

	Jedna rodina, které se podařilo před Sachakany skrýt a pak se brzy ráno vyplížit z vesnice, čarodějům vylíčila, co se v Tecurrenu stalo. Když Dakon naslouchal příběhu, jehož vypravěči se střídali, kdykoliv se ten, kdo zrovna mluvil, zakoktal, znovu ucítil totéž zděšení a zlost, jako když se poprvé dozvěděl, co se stalo jeho vlastním lidem. V těsném závěsu pak následovala vina a bezmoc, protože věděl, že masakru nemohl zabránit. A také nijak uklidňující vědomí, že kdyby tam v tu chvíli také byli, umučili by jeho, Jayana i Tessii k smrti spolu s ostatními.

	Avšak popis žádného ze čtyř Sachakanů, kteří se Tecurrenu zmocnili, neodpovídal Takadovi. Nejsurovější z nich byl jejich vůdce. Poté, co odčerpal moc svých obětí, mučil je a nakonec je rozsekal na kusy.

	To zní povědomě, pomyslel si Dakon temně, ačkoliv nemůžeme počítat s tím, že existuje jen jeden Sachakan, který má tohle ve zvyku.

	Mladé ženy odvedli čarodějové do největšího domu ve městě, patřícího nyní již zesnulému starostovi, vyprávěli uprchlíci. Zbylé živé vesničany pak zamkli v malé síni používané pro společenská setkání. Nejspíš proto, aby z nich mohli každý den čerpat moc. Zvědové, vyslaní Dakonem a jeho společníky na průzkum, pak sice zahlédli za okny hlavní budovy letmo nějaké postavy, ale nedokázali se dostat dost blízko na to, aby mohli potvrdit, zda je místo obsazeno sachakanskými čaroději. Nikde také nezahlédli stopy po vesničanech, třebaže sachakanští otroci drželi hlídky a také rabovali domy.

	Werrin kývl hlavou doleva, poté doprava a naznačil tak čarodějům, aby zaujali své pozice. Rozdělili se do dvou skupin. Bylo to sice riskantní, ale ne zase příliš. Neměli v plánu navzájem se vzdalovat na dlouho a navíc zůstanou po celou dobu na doslech.

	„Je nás osm a oni jsou čtyři,“ konstatoval Werrin minulou noc, když se snažil shrnout fakta, která znali. „Jsme tedy v početní převaze. Nicméně nevíme, jakou mají sílu, takže musíme být připraveni dát se kdykoliv na ústup.“

	Počítali se třemi možnými reakcemi: buď se Sachakané tváří v tvář tak velkému nepříteli dají na útěk, nebo se rozdělí a pokusí se je napadnout ze zálohy, anebo se jim prostě postaví a utkají se s nimi. Aby předešli první možnosti, přišli s návrhem, že se rozdělí do dvou skupin. Nikdo si nepřál, aby se Sachakanům podařilo utéct.

	Obávám se, že si nikdo nepřeje ani to, aby přežili.

	Dakon si v tomhle směru nebyl svými pocity jistý. Musel však s Werrinem souhlasit. Dokud se jim nepodaří získat znovu kontrolu nad kyralijským průsmykem, bylo by věznění jakéhokoliv Sachakana nebezpečné, mohlo by na sebe upoutat pozornost ostatních a kromě toho by je to stálo síly, s nimiž museli šetřit.

	Když Narvelan vyvedl z lesa svou skupinu a zamířil k vesnici, rozbušilo se Dakonovi divoce srdce. Nebyl ani tak vystrašený, jak čekal, spíš se nemohl dočkat. Pronásledujeme je už příliš dlouho. Je dobře, že můžeme konečně něco udělat. Jen doufám, že kvůli té dlouho potlačované bezmoci neuděláme nějakou chybu.

	Přiblížili se k prvnímu domu. Žádné známky života. Dokonce ani otroci na hlídce. Všude vládlo ticho. Skryli se ve stínu budovy. Dakonovi se zdálo, že zaslechl někoho křičet, ale nebyl si jistý. Nejspíš si to jen představuji.

	Zpoza budovy se vynořil muž.

	Na okamžik všichni strnuli na místě. Cizinec měl na sobě jen špinavé kalhoty. Otrok.

	Pak zalapal po dechu, zlomil se v půli a síla, která ho zasáhla, ho odmrštila zpátky na hlavní cestu. Dakon zalétl pohledem k Narvelanovi a ostatním čarodějům. Kromě Bolvina zůstali všichni skrčení. Vysoký čaroděj pokrčil rameny. „Prostě mě překvapil.“

	Na vzdáleném konci ulice někdo vykřikl.

	„Viděli Werrinovu skupinu?“ zamumlal Narvelan a snažil se nahlédnout za roh domu. „Myslím, že ano. Teď uvidíme, zda se dají na útěk, nebo budou bojovat.“

	Čarodějové i učedníci čekali. Vesnicí se rozlehly další výkřiky. Vzdálený řev ustal a Dakonovi se zvedl žaludek. Takže si to nepředstavoval.

	Pak se ozvala rána.

	„Signál,“ vydechl Tarrakin. „Jdou společně ven, aby se nám postavili.“

	Pak další dvojitá rána značící útok ze zálohy. „Jsou tam všichni čtyři?“ otázal se Dakon Narvelana, který pořád nahlížel za roh.

	„Ne, jen tři z nich. Jeden nejspíš dělá totéž, co my. Plíží se někde kolem a doufá, že se mu podaří překvapit soupeře.“

	Nazývat Sachakany „soupeři“ jako by to byly jen figurky ve hře, znělo hloupě a nepatřičně. Narvelan se stáhl.

	„Werrin je připravený vyrazit. Musíme se dostat za ty tři. Zároveň ale nesmíme zapomenout na toho čtvrtého, chybějícího.“

	Ve spěchu se proplížili a prohnali uličkami mezi budovami, aby se dostali za řadu sachakanských čarodějů postupujících ulicí.

	„Ukažte se a postavte se nám, vy zbabělci!“ zvolal jeden ze Sachakanů. „Víme o vás.“

	Dakon sebou trhl, když zpoza jedné z budov vystřelil úder a náhle se zastavil na délku paže od hlavního Sachakana. Ve vzduchu se zableskl jeho štít. Chránil jen jeho.

	„Každý chrání jen sám sebe,“ zašeptal Narvelan.

	„Werrin je venku!“ vyhrkl Tarrakin.

	A skutečně. Objevila se druhá skupina Kyraliánců a zahradila celou cestu. Čarodějové vepředu, učedníci hned za nimi, všichni postupovali vpřed. Sachakané udeřili, ale štíty Kyraliánců to vydržely. Vzduch zapraskal, jak po sobě obě strany vrhaly magické údery.

	Dakon věděl, že podobná střetnutí jsou jen záležitostí toho, komu dojde dřív síla. A to se stávalo pouze tehdy, když si sebou byly obě strany příliš jisté nebo když podcenily protivníka. Obvykle se do toho zapojila i nějaká lest. Jako třeba Narvelanova skupina vyčkávající na správný okamžik. Nebo nějaký nový způsob využití magie.

	„Zdá se, že jsou dost zaneprázdněni,“ prohlásil Narvelan a pohlédl na ostatní. „Je čas.“

	Dakon a ostatní čarodějové se podle plánu shromáždili za Narvelanem a položili mu ruce na ramena. Byli připraveni na znamení poslat Narvelanovi svou magii.

	Někde poblíž se ozvaly kroky. Dakon zaslechl, jak se Tessia zprudka nadechla a Jayan zaklel. Lord se otočil a v mezeře mezi budovami spatřil stát muže, který na ně překvapeně zíral. Sachakan. A nebyl oblečený jako otrok.

	„Teď!“ vyštěkl Narvelan.

	Třebaže Dakon nevěděl, zda si Narvelan Sachakana všiml, stejně mu poslal skrze paži svou sílu. Kolem obličeje se mu přehnala horká vlna a muž zavrávoral. Jeho štít chvíli držel a pak se zhroutil do sebe. Tvář mu zčernala, a ještě než ho ohnivý úder úplně spálil, pokusil se vykřiknout. Marně.

	Když dopadl na zem, Narvelan šeptem prohlásil: „Netušil jsem, že to bude fungovat tak dobře!“

	„Chvíli jsem se bál, že jste ho neviděl,“ zamumlal Jayan.

	„Až v poslední chvíli. Usoudil jsem, že bude nejlepší vypořádat se s ním hned.“ Narvelan se znovu zaměřil na bitvu, která stále zuřila na ulici. „Nuže. Myslím, že je na čase ukázat těm zbývajícím, co dokážeme.“

	Když se opět semkli kolem Narvelana, Dakona na okamžik přepadl tísnivý pocit.

	Pořád nemůžu uvěřit tomu, kolik moci používám. Jak dlouho mi mé zásoby vydrží? Jak dlouho mi potrvá, než je zase doplním? Obávám se, že to Je ta největší nejistota v magických bitvách. Pak se v něm probudilo odhodlání. Radši ale skončím vyčerpaný jako učedník, než abych těm bastardům dovolil dál ubližovat Kyraliáncům.

	„Teď!“ zavelel znovu Narvelan. Magie se vyřinula ven a slabé zachvění vzduchu prozradilo, odkud úder vyšel. Podařilo se jim prolomit štít nejblíže stojícího Sachakana. Muž vyjekl a zavrávoral. Pak strnul s pozvednutýma rukama a v napjatém obličeji se mu zračilo úsilí.

	„Ještě!“ křikl Narvelan. Dakon zavřel oči a poslal svému příteli další magii.

	Z ulice se ozval vzteklý výkřik a pak Bolvinův vítězoslavný smích. „Povedlo se!“

	„Teď ještě ten poslední,“ zamumlal Narvelan.

	Poslední? Dakon otevřel oči a rozhlédl se. Na cestě leželi dva Sachakané a z jednoho těla ještě stoupal kouř. Vůdce se obrátil směrem k Narvelanovi, obličej brunátný vzteky – nebo to snad byl strach? –, a vydal se přímo k jejich úkrytu.

	„Ukažme se mu,“ navrhl Tarrakin.

	„Lákavé,“ připustil Narvelan. „Ale dokud to nebude nezbytné, nechceme, aby kdokoliv viděl, že používáme Ardalenovu metodu. Ani otroci. Rychle. Skoncujme to!“ Dakon přitiskl dlaň Narvelanovi na rameno a shromáždil všechnu svou moc. „Teď!“

	Úder Sachakana zastavil, ale štít neprolomil. Narvelan zavrávoral pod opětovaným útokem. Záblesk odhalil hlouček Kyraliánců ukrývajících se ve stínech budovy.

	„Posílejte magii dál,“ procedil Narvelan mezi zuby. „Je třeba i na obranu, nezapomeňte.“ Narvelanův štít zaplál, jak ho posílila moc ostatních. Vydechl úlevou.

	„Začíná být nervózní,“ upozornil Jayan.

	A skutečně, poslední Sachakan teď těkal pohledem mezi Narvelanovou a Werrinovou skupinou. Začal ustupovat.

	„Dorazíme ho,“ vyzval je Narvelan. „Než se mu podaří utéct.“

	Dakon přemítal, jak jeho přítel dokáže snést tlak tolika dlaní. Sáhl po své moci. Narvelan vydal příkaz a magie se vyřinula ven. V tentýž okamžik udeřila i Werrinova skupina. Sachakan se zapotácel a hněvivě vykřikl. Pak proletěl vzduchem obklopený sprškou krve, zkroutil se a s křupnutím dopadl na zem. A zůstal ležet.

	Dakonovi zněly v uších vítězoslavné výkřiky. Čarodějové a učedníci ho vytlačili na ulici, dychtiví prohlédnout si poražené nepřátele zblízka. Narvelan kráčel vstříc Werrinovi a zeširoka se usmíval. Chytili se za paže jako při formálním pozdravu. Dakon neslyšel, co říkají, ale všiml si postav na dolním konci ulice, které se vyřítily z domů a uháněly pryč.

	Otroci. Ulevilo se mu, že se je nikdo nepokusil zasáhnout nebo jim v útěku zabránit. Pak si všiml Tessie. Stála nad tělem sachakanského vůdce a se směsí fascinace a odporu ve tváři si ho prohlížela. Když k ní přistoupil, zvedla k němu oči.

	„Magie způsobuje zvláštní a strašlivá zranění,“ řekla.

	Pohlédl na mrtvolu. Tělo zasáhly a zdeformovaly dvě síly vycházející z různých směrů.

	„Zemřel okamžitě.“ Zahleděla se na konec ulice. „Pořád lepší než to, co udělal ostatním. Budu asi potřebovat otcovu brašnu.“

	„Mám dát znamení sluhům?“ otázal se Jayan a pohlédl na Dakona.

	Dakon cítil, jak z něj euforie z vítězství vyprchává. Na chvíli užasl nad tím, jak Tessia dokáže být tak chladnokrevná a praktická. To ji naučil otec. Nedovolil, aby mu emoce zatemnily úsudek. Ale sám tuhle dovednost nikdy nepotřeboval tolik jako teď Tessia.

	„Ano – ale nejdříve se poraď s lordem Werrinem.“

	Jayan přikývl a odběhl. Tessia si toho sotva všimla. Pohled upírala na malou síň na konci ulice.

	Dakon se nevesele usmál. Pokud s ní nepůjde, vydá se oběti Sachakanů zachraňovat sama. Naznačil jí, aby šla za ním, a společně se vydali hledat a osvobodit obyvatele Tecurrenu, kteří přežili.

	~

	Za soumraku dorazila do Takadova tábora skupina v čele s Dachidem. Byl to první čaroděj, kterému Takado navrhl, ať si vybere nějaké spojence a vydá se na cestu odděleně. Hanara věřil, že to jeho pán udělal proto, že Dachidovi věřil, zatímco Dovaka se k tomu rozhodl sám. Takado proti tomu ovšem nijak neprotestoval. Skoro se zdálo, že ho v tom podporuje. Hanara ale Dovaku dobře znal a trnul hrůzou, co by ten bláznivý ichani mohl provést. Na druhou stranu byl však rád, že v jeho společnosti nemusí trávit tolik času.

	Jak se tábor zvětšoval, uvědomil si Hanara, že se Dachidova skupina rozrostla. Když se rozhlédl kolem sebe a pustil se do počítání, zjistil, že je teď třikrát větší než při posledním setkání s Takadem. Neuniklo mu, že mezi nově příchozími je i žena. Ta nyní doprovázela Dachida, který se vydal pozdravit Takada. Ichani vstal, aby svého spojence přivítal.

	„Vidím, že jsi přibral nové přátele, Dachido,“ řekl Takado a s úsměvem ve tváři se obrátil k ženě. „Asaro. Už je to dlouho, co jsme se naposledy setkali.“

	Nepatrně se usmála. „Vskutku. Až příliš dlouho. Kdybych o tvých plánech věděla, nejspíš bych tě svou návštěvou poctila o něco dřív.“

	„Abys mě v nich podpořila, anebo abys mi je rozmluvila?“

	„Nejspíš abych tě přivedla trochu k rozumu. Ale to bylo ještě v době, kdy jsem si o císaři Vochirovi myslela, že je to mocný muž.“

	Takado pozvedl tázavě obočí. „A teď už si to nemyslíš?“

	„Ne.“ Zablesklo se jí v očích. „Poslal mě sem, abych to s tebou vyřešila:“

	Jeden druhého si prohlíželi a na tvářích jim pohrávaly vědoucí úsměvy. Pak se Takado rozesmál. „Koho tím chtěl urazit? Mě nebo tebe?“

	„Pochybuješ snad, že bych si s tím poradila?“

	„Ovšem že ne. Ale co on?“

	Přezíravě mávla rukou. „Na tom nesejde,“ řekla. „Přišla jsem sem, abych se k tobě připojila, ne abych tě odvlekla zpátky do císařského paláce.“

	„A co tví druhové?“

	„Souhlasí a přidají se ke mně.“

	Přikývl. Hanarovi přeběhl mráz po zádech. Právě mu otevřeně řekla, že její lidé se k němu přidají, jen když to udělá ona. Nejspíš nechá její skupinu také cestovat odděleně. To znamená čtyři skupiny, z nichž už dvě nemá plně pod kontrolou. Ačkoliv Asara je nejspíš daleko chytřejší a rozumnější než Dovaka. No, na tom není nic tak těžkého.

	Dachido s Asarou přisedli k ohni vedle Takada a ostatní čarodějové udělali totéž. Otroci dostali za úkol postavit tábor a přinést jídlo a pití. Při práci zachytil Hanara útržky rozhovoru. Nejprve se Asara vyptávala Takada na to, jak pokročil – je pravda, že zničil jednu vesnici? Proč si ji neponechal? Jaké výhody má rozdělování se do menších skupin?

	Pak zaslechl, jak se Takada ptá, jaký bude jeho další krok. Zeširoka se usmál, otázkou očividně potěšen, ale také pobaven. „Ještě jsem se zcela nerozhodl.“

	Když se Hanara vrátil k ohni, probírali už složité a spletité příběhy týkající se nově vzniklých a naopak rozpadlých spojenectví, záhadných laskavostí a nejasných motivů nevysvětlených vražd.

	„Tohle mi císař asi nikdy neodpustí,“ řekla a pokrčila rameny. „Ale aspoň jsem se ho nepokusila zavraždit jako jiní.“

	„Což, jak určitě dobře víš, mu nezabrání v tom, aby tě nechal zabít.“

	„Přirozeně. Ale mám jisté podezření, že mě sem stejně poslal v naději, že neuspěji. Soudím, že pokud mu nevadilo tohle, nebude mu vadit, ani když tu s tebou zůstanu a pomůžu ti dobýt Kyralii.“

	Takado se zatvářil zamyšleně. Otevřel ústa k odpovědi, ale zarazil se, když z lesa zaslechl volání. Když se ozvalo znovu, tentokrát blíž, všichni vstali. Pak se zpoza stromu vypotácela otrokyně a vrhla se Takadovi k nohám.

	„Mrtví,“ vyhrkla. „Všichni jsou mrtví!“

	„Kdo?“ vyštěkl Takado.

	„Dovaka, Nagana, Ravora a Sageko. Zmocnili… zmocnili se vesnice a pak přišli Kyraliánci a zabili je.“

	Dachido tiše zaklel. Takado pohlédl na něj a pak znovu na otrokyni. „Oni vtrhli do vesnice?“

	„Ano.“

	„A zůstali tam?“

	„Ano.“

	„A Kyraliánce to rozlítilo. To je od nich nepěkné.“

	„Zabili Dovaku,“ vzlykla otrokyně. „Můj pán je mrtvý.“

	„Běž,“ nakázal jí Takado a dloubl do ní nohou. „Vezmi si nějaké jídlo a vodu a támhle u toho stromu si odpočiň. Později se rozhodneme, co s tebou.“

	Uposlechla a vzdálila se. Takado se obrátil k Dachidovi a Asaře. K Hanarově překvapení s širokým úsměvem na tváři.

	„Tak, teď už jsem připravený se rozhodnout. Zítra se nevydáme na cestu odděleně. Společně se přesuneme na jih. Zničíme vše, na co narazíme, a cestou načerpáme co nejvíce sil. Budeme ale postupovat pomalu, aby se k nám mohli připojit další, kteří projdou průsmykem. Dobudeme Kyralii. Kousek po kousku, čaroděje po čaroději, dokud nebude celá naše.“

	Na okamžik všichni ztichli a překvapeně na Takada zírali. Pak mu provolali slávu a na znamení souhlasu pozvedli své poháry do výše. Dachido učinil totéž. Zíral na Takada a v obličeji se mu zračil obdiv.

	Dovaka je mrtvý! pomyslel si Hanara, když Takadovi spěchal dolít. Ten šílenec je mrtvý. Byl to celou dobu Takadův plán? Chtěl se jen Dovaky zbavit? A předvést všem ostatním, proč se mají řídit jeho radami a příkazy? Možná ale potřeboval, aby Kyraliánci zabili pár Sachakanů, aby tak získal plnou podporu svých spojenců. A jestliže měli nějací Sachakané zemřít, pak nejlépe ti, na které nebylo spolehnutí…

	Hanarovi se z toho zatočila hlava. Jeho pán byl skutečně génius. O čtyři spojence přišel, ale daleko víc jich získal.
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	Celou noc se Jayan nemohl zbavit myšlenky na to, že spí v posteli mrtvého člověka. Místo aby všechny čaroděje vtěsnali ke starostovi, našli jim vesničané místo v neobydlených domech. Jayan toužil po spánku ve skutečné posteli, když ale zjistil, že je s Dakonem a Tessií ubytovali v domě lidí, kteří byli po smrti, najednou si nedokázal odpočinout.

	Dlouho ležel s očima dokořán a v mysli se mu neustále přehrávaly události předešlého dne. Když pak konečně přišel spánek, postupně ho zaplašily noční můry.

	Vyhráli jsme, pomyslel si. Tak proč mám najednou zlé sny?

	Možná že to bylo vzpomínkou na mrtvá těla vesničanů, jež Sachakané umučili k smrti. Anebo příběhy, které jim vyprávěli přeživší, a vyděšenými pohledy žen, jež zachránili z místnosti, kde je Sachakané věznili. Některé z nich byly až příliš mladé na takové utrpení.

	Nebo to možná měla na svědomí bitva samotná – vzrušující a děsivá zároveň. Přistihl se, že neustále rozebírá každý krok, každou volbu. Byla tu ale ještě jiná myšlenka, která se mu neustále vkrádala do mysli a jež ho znepokojovala víc, než by čekal.

	Bylo to poprvé, co jsem zabil. Ano, jen jsem přispěl trochou moci a žádný úder jsem sám neseslal, ale pořád mám na smrti těch lidí svůj podíl.

	Netrápila ho lítost nebo snad vina. Byli to vetřelci. Zabíjeli Kyraliánce. A když teď viděl, co provedli vesničanům, věděl, že by neváhal, ani kdyby měl udeřit sám.

	Nemohl se však ubránit pocitu, že se v něm něco změnilo, a nebyl si jistý, zda to byla změna k lepšímu. Za to ty Sachakany – všechny ty vetřelce – nenáviděl. Nešlo se vrátit, nešlo tu změnu odčinit. Ironií bylo, že o to víc teď toužil po tom, aby z Kyralie odešli – i kdyby to mělo znamenat další zabíjení.

	Když se začalo rozednívat, vstal Jayan z postele, umyl se a vypral si šaty. Pak je pomocí magie usušil a znovu se do nich oblékl. Přesunul se do kuchyně a tam počkal, než se ze svých pokojů vynořili i Dakon a Tessia. Dakon zamířil ke kredenci a otevřel dvířka.

	„Nepřipadá mi správné jíst jejich jídlo,“ řekl.

	Jayan s Tessií si vyměnili pohledy.

	„Buď je někdo sní, nebo se zkazí,“ namítla Tessia.

	„A není to totéž, jako kdybychom jim ho kradli,“ dodal Jayan.

	Dakon si povzdechl a vytáhl okoralý chleba, nasolené maso a ovocnou zavařeninu. Tessia našla talíře a příbory. Pak se v tichosti pustili do jídla.

	Vypadá vyčerpaně, povšiml si Jayan. Pod očima se jí černaly dva tmavé kruhy a ramena měla svěšená. Přál si, aby ji mohl nějak rozveselit a zase v jejích očích spatřit povědomé jiskřičky zájmu. I ta její léčitelská posedlost by byla lepší než vidět ji takhle zasmušilou a smutnou.

	„Jak se vede vesničanům?“ zeptal se nakonec. „Jsou v pořádku?“

	Pohlédla na něj a pokrčila rameny. „Zraněných je překvapivě málo – většinou jen ty dívky. Uzdraví se všechny, jen…“ Ušklíbla se a zavrtěla hlavou. „Jinak Sachakané každého, kdo byl zraněn při útoku, zabili, a pokud se rozhodli někoho mučit, vždycky svou práci dokončili. Nakonec.“

	Jayan přikývl. Odpovídalo to tomu, co sám slyšel. Myslel jsem si, že to, co se provedli Sudinovi a Akenovi, bylo kruté, ale ve srovnání s vesničany s nimi zacházeli ještě pěkně. Několikahodinové mučení. A to všechno jen z nějakého pokřiveného smyslu pro zábavu.

	„Všichni Sachakané nejsou takhle zvrácení,“ ozval se tiše Dakon.

	Oba učedníci na něho pohlédli. Unaveně se usmál.

	„Vím, že právě teď je těžké něčemu takovému uvěřit, a musím přiznat, že i mně dělá potíže na tu skutečnost pamatovat, ale je to tak. Bohužel k sobě Takado přitahuje hlavně ty lačné, ctižádostivé a násilnické Sachakany. Já –“

	Hovor přerušilo zaklepání na dveře. Dakon vstal, vyšel z kuchyně, a když se vrátil, pokynul učedníkům, aby šli za ním. Na ulici na ně čekal Narvelan.

	Shromáždily se tu dvě skupiny – čarodějové s učedníky a bolestně malá skupinka vesničanů. Narvelan jim pokynul a zavedl je k ostatním čarodějům.

	„Vesničané nám nabídli svou sílu,“ oznámil Dakonovi.

	„Hmmm,“ bylo vše, co na to Dakon řekl.

	„Myslel jsem si, že to řekneš.“

	Zatímco se Dakon připojil k čarodějům, aby záležitost prodiskutovali, Tessia přistoupila k Jayanovi.

	„Dává to smysl. A pokud nám ji chtějí sami dát, proč bychom ji neměli přijmout?“ otázala se. „Právě jsme vyčerpali spoustu své moci. Když si od nich trochu vezmeme, jim to neublíží, ale nám by to mohlo pomoct. I když ty dívky bych z toho vynechala. Už si protrpěly dost.“

	„I když pominu skutečnost, že bychom tím porušili královo nařízení, není to tak jednoduché,“ namítl Jayan. „Dakon mi to jednou vysvětloval.“ Odmlčel se, aby si vybavil mistrova slova. „Říkal, že žádný skutečně dobrý čaroděj nemá z užívání vyšší magie nějaký obzvlášť skvělý pocit. Je pro nás nezbytná kvůli ochraně země a díky ní toho můžeme dokázat víc, než bychom mohli jen prostřednictvím vlastních sil. Ale také mi říkal, že v rukou ctižádostivého nebo krutého čaroděje může být velmi nebezpečná. Nebo v rukou někoho, kdo je odhodlaný ospravedlňovat její používání. Říkal, že sebeospravedlňování může být stejně škodlivé jako bezohlednost. Ano, ještě teď mi to zní v uších. Donutilo mě to přemýšlet. Vlastně o tom musím stále uvažovat.“

	Naklonila hlavu na stranu a upřeně se na něj zadívala. „Ty jsi samý rozpor, Jayane.“

	„Myslíš?“ podivil se.

	„Ano.“

	Nenapadalo ho, co by na to řekl, a tak se znovu zaposlouchal do diskuse čarodějů. Pak obrátil oči v sloup. „A už je to tu zas. Porada! Vesničané budou čekat na odpověď. Jak dlouho myslíš? Den, týden? Možná bychom je měli varovat, aby při čekání nevyhladověli.“

	„Možná že jejich nabídky nakonec nebudeme muset využít,“ šeptla Tessia. Sledoval její pohled a uviděl, jak k vesnici přijíždí skupinka mužů na koních. Hlasy čarodějů postupně utichaly. „Posily?“ zeptal se někdo.

	„To je lord Ardalen. Určitě je to skupina směřující do průsmyku,“ zamumlal jiný.

	„Tamhle je lord Everran – a lady Avaria!“ vykřikla Tessia. A vskutku, oba jeli hned za lordem Ardalenem. Vedle něj se držel čaroděj Sabin, mistr šermíř a králův přítel. Jayan začal počítat. Jestliže byli všichni ti vybraně oblečení jezdci čarodějové – a kdyby již existovalo společenství, které zatím žilo jen v jeho hlavě, podle odznaků by si tím mohl být okamžitě jistý –, pak právě přijíždělo osmnáct čarodějů, kteří měli buď vyrazit do průsmyku, nebo se přidat k Werrinovi.

	Nově příchozí sesedli a čaroděj Sabin se s Ardalenem po boku vydal k Werrinovi, aby se s ním pozdravil. Jayan se opatrně přiblížil na doslech.

	„Čaroději Sabine,“ oslovil ho Werrin. „Prosím, řekněte mi, že jste tu, abyste se k nám připojil. Váš vhled i rady by nám rozhodně přišly vhod.“

	„Jsem tu, abych se k vám připojil,“ odvětil Sabin. „Stejně jako dvanáct mých druhů. Pět jich pojede s Ardalenem do průsmyku.“ Pohlédl na vesničany. „Vaši zvědové nám oznámili, že se vám tu podařilo vyhrát nějakou bitvu.“

	„Ano, podařilo,“ řekl zlověstně Werrin. „Města se zmocnili čtyři Sachakané. My jsme ho pak získali zpět.“

	„Všichni mrtví?“

	„Ano.“

	Sabin krátce stiskl rty, pak přikývl. „Musím znát podrobnosti.“

	„Zajisté.“ Werrin přelétl pohledem očividně nervózní vesničany. „Zrovna jsme se radili o tom, jak odpovědět na šlechetnou nabídku těch, kteří přežili. Požádali nás, abychom od nich načerpali moc, jednak z vděčnosti, jednak také proto, abychom ji mohli využít v boji.“

	Sabin pozvedl obočí. „Vskutku šlechetná nabídka – s ohledem na to, že to už jednou museli podstoupit nedobrovolně.“ Tvářil se zamyšleně. „Král právě nedávno tento svůj zákaz čerpat magii od všech kromě učedníků znovu zvažoval. Připouští, že ve vyšších vrstvách možná není dost magicky nadaných mladíků na to, aby pokryli potřeby čarodějů, jež jsou pověřeni vyhnáním Takada a jeho spojenců. Také se obává, že bychom mohli přijít o mnoho magických rodů, kdyby se věci zvrtly. Proto vydal prohlášení, že čarodějové bez učedníků mohou jako zdroje využít své sluhy pod podmínkou, že jim dobře zaplatí.“

	„Nejprve by bylo dobré vyzkoušet je pro případ, že by měli jen málo skrytého talentu nebo žádný,“ podotkl Werrin. „Hádám, že to znamená, že nabídku vesničanů přijmout nemůžeme.“

	Sabin přivřel oči. „Zákaz čerpání magie od jiných lidí než učedníků neplatí v době války. To, k čemu ale došlo tady, jako akt války vypadá.“

	Werrin se Sabinem se na sebe významně podívali a Jayanovi z toho přeběhl mráz po zádech.

	Myslím, že to znamená, že jsme oficiálně ve válce.

	~

	„Nechápu, jak by mě mohla další procházka po tomhle starém sídle rozveselit,“ říkala Stassa Voře, když spolu kráčely dlouhou chodbou „Možná je to velké vězení, ale stále jen vězení.“

	„Nezavrhujte něco, co jste ještě nezkusila, paní,“ opakovala otrokyně klidně. „Souhlasím s vámi v tom, že vás tohle místo nemůže zabavit na dlouho. Ale je tu spousta malých zajímavých zákoutí, která by mohla dočasně zaplašit vaši nudu.“

	Já nejsem znuděná. Jak bych mohla? Jsem příliš zaneprázdněná úvahami o svém otci, o tom, jaký je to netvor, a co se mnou teď, když jsem ‚neprovdatelná‘, bude dělat. Jestli tu vychodím rýhy do podlahy, bude to proto, že chci jet domů. Stassa si povzdechla. Škoda jen, že jsem musela přijet sem, abych si uvědomila, kde je můj skutečný ,domov‘.

	„Jsou tu i jiné než bílé zdi?“

	„Ne, paní.“

	Stassa si znovu povzdechla. Voře trvalo několik dní, než ji přemluvila, aby vyšla ze svého pokoje. Nikdy by to totiž otrokyni nepřiznala, ale bála se, že narazí na svého otce. Vora ji však tak dlouho otravovala, až Stassa nakonec z odporu k vlastní zbabělosti souhlasila. Třebaže si uměla představit, jak nesnadné bude přesvědčit otce, aby ji poslal domů, věděla, že to bude nemožné, pokud se s ním již nikdy nesetká.

	Vzduch náhle naplnilo podivné aroma. Nebylo nepříjemné a ani tak přeslazené jako vůně, které Sachakané většinou upřednostňovali. Vora ji teď zavedla do stáčející se chodby a klenutá okna ve vnitřní zdi jí nabídla výhled do bujné zeleně. Stassa se zastavila, překvapená, že před sebou vidí tolik živých rostlin.

	Když přistoupila k jednomu z oken, zjistila, že zahrada za ním leží uvnitř kruhové místnosti, jejíž střechu tvořily pásy tkaniny, napjaté mezi železnými háky zaraženými ve zdech.

	„No, to je opravdu moc pěkné – a nečekané,“ hlesla.

	Vora se zasmála. Když otrokyně zamířila ke vstupu do zahrady, Stassa se krátce zamyslela. Jsem si téměř jistá, ze mě má ráda. Doufám v to, protože já jsem si ji oblíbila a byla by škoda, kdyby sympatie nebyly vzájemné.

	Pořád se nemohla přinutit, aby s Vorou jednala, jako by byla ještě míň než služka. Ani ženina panovačnost navíc postavení otrokyně příliš nepřipomínala. Nejspíš jí věřím víc, než bych měla, pomyslela si Stassa. Jestliže nepřehání, když popisuje sachakanskou politiku a intrikánství, pak bych měla zvážit i možnost, že si ji někdo mohl najmout, aby mě otrávila nebo něco podobného. Nejspíš nějaký otcův nepřítel… nebo sám otec. Otřásla se. Ale to by neudělal. Už jen proto, že by mu matka přestala posílat zisky z obchodu. I když… kdyby se nedozvěděla, že za tím byl on… měla bych radši myslet na něco jiného.

	Napříč zahradou se vinul potok lemovaný z obou stran kameny a uprostřed se přes něj klenul most. Na vzdáleném konci prostranství vytékala voda z trubky vyčnívající ze zdi. Bylo to tak příjemné překvapení, že Stassa pocítila zklamání, když ji Vora chodbou zavedla do prázdné místnosti. Tady stěny pokrýval šedý kámen.

	„Takže všechny stěny nejsou bí…“ začala Stassa, ale pak se zarazila, když jí Vora naznačila, aby byla zticha.

	Se zájmem otrokyni následovala k dřevěným dveřím na opačné straně místnosti. Vora se zastavila a pokynula jí, aby přistoupila blíž. Dveřmi sem zaznívala nějaká hudba. Stassa na Voru překvapeně pohlédla. Od chvíle, kdy přijela do Sachaky, totiž nic takového neslyšela. Žena se usmála a znovu jí naznačila, aby mlčela.

	Stassa naslouchala. Hudebník hrál na strunný nástroj, který slýchala spíš v domech bohatých Elyňanů. A byl v tom dobrý. Velice dobrý. Jak přecházel z jedné melodie do druhé a občas zopakoval nějaký motiv, aby opravil chybu nebo změnil rychlost, uvědomila si, že na ni udělal opravdu dojem. Pak už napětí nemohla vydržet. Poodešla ode dveří.

	„Kdo je to?“ zeptala se Vory šeptem.

	„Pan Ikaro,“ odvětila žena a zeširoka se usmála.

	„Můj bratr?“

	„Ano, paní. Říkala jsem vám to. Není takový jak si myslíte.“

	„Jak se naučil takhle hrát?“

	„Posloucháním. Cvičením… Když to pan Sokara zjistil, rozmlátil mu první viéru na kousky. Nemám tušení, jak se mu podařilo získat novou. Neřekne to ze strachu, že by si jeho otec mohl přečíst mé myšlenky.“

	Stassa pohlédla na Voru a pak zase na dveře, ale nedokázala ve své mysli sladit představu mladého pohledného hráče na viéru, který se tu objevil, aby jí zpříjemnil uvěznění, se vzpomínkou na krutého mladíka, který byl přesvědčen, že ženy jsou k ničemu.

	„Vy dva máte společného víc, než si myslíte“ prohlásila nesmlouvavě Vora. „Měli byste být spojenci.“

	Stassa se na ni zahleděla, pak se kolem ní prosmýkla a zatlačila do dveří. „Počkejte, paní!“ vykřikla Vora. „To je –“

	Lázeň, doplnila v duchu Stassa, když pochopila, jaký výjev se jí to uvnitř naskytl.

	Na okraji vodní nádrže, z níž stoupala pára, seděl muž, nahý až na kus látky přehozený přes klín. Vyděšeně na ni zíral. Pohledem zalétla k velké bouli pod látkou.

	„Vážně si myslíš, že to pod tím schováš?“ vyhrkla. „Určitě sis mohl vymyslet něco lepšího. A copak nevíš, že při hře ve vlhkém prostředí můžeš viéru zničit?“

	Ikaro šlehl pohledem někam za její levé rameno a překvapení v jeho tváři se změnilo v roztrpčení.

	„Voro,“ řekl nesouhlasně, ale nijak přesvědčivě. „Říkal jsem ti, aby ses do toho nepletla.“

	„Jak vždycky říkáte, pane Ikaro, nejsem moc dobrá v plnění rozkazů, které se mi nelíbí,“ opáčila žena a přistoupila ke Stasse. „Ačkoliv jsem nečekala, že vaše sestra vezme mou radu tak doslovně.“

	Stassa na ni pohlédla a pokrčila rameny. „Nu což, už jsem tady. Chtěla jsi, abychom si promluvili.“ Obrátila se k Ikarovi a založila si ruce na prsou. „Tak tedy mluvme.“

	Věnoval jí nečitelný pohled, pak zpod látky vytáhl viéru a opatrně ji odložil stranou. Ovinul si plátno kolem pasu, znovu uchopil nástroj a vstal. „Jsou tu lepší místa k hovoru,“ navrhl a naznačil jí, aby šla za ním. „Místa, kde si také můžeme promluvit v soukromí, ale nebude tam tak mokro.“

	Přešli místnost a dostali se k dalším dveřím. Komnata za nimi byla malá a po obou stranách stály kamenné lavice. Na jedné z nich ležela úhledná hromádka oblečení. Ikaro ženám naznačil, aby pokračovaly do další místnosti, což byl obyčejný pokoj s bílými zdmi, stoly a několika židlemi. Objevil se o chvíli později, tentokrát zcela oblečený a bez viéry. Kde ji v té místnosti mohl schovat?

	Předpokládám, že ji neustále nechává na místě, kde je vlhko, aby příliš rychle nevyschla a nepopraskala.

	Mlčky je vedl další chodbou a pak na zdmi obehnané nádvoří. Rostliny ve velkých květináčích tu vytvářely příjemný stín a vzduchem se neustále ozývalo pleskání vody z fontány uprostřed. Posadili se na okraj jezírka.

	No jistě. Ten starý trik s fontánou. Snadno přehluší zvuk hovoru. Je dobré vědět, že to neznají jen Elyňané.

	„Tady můžeme mluvit v bezpečí,“ sdělil jí.

	„Takže žádný z otroků není odčítač.“

	Zmateně na ni pohlédl.

	„Neumí odezírat,“ vysvětlila mu. „Umění zjistit, co člověk říká, jen z pohybu jeho rtů.“

	„Neměl jsem tušení, že to někdo umí,“ přiznal a nervózním pohledem přelétl celé nádvoří. Pak pokrčil rameny a znovu se obrátil k ní. „Takže o čem jsi chtěla mluvit?“

	Hledala jakékoliv známky toho odměřeného a chladného muže, který ji při večeři před několika týdny tak okázale ignoroval. Tvářil se teď sice trochu napjatě, ale nebyla na něm znát ani odměřenost, ani nepřátelství. Jako by to byl jiný člověk.

	„Vora mi řekla, že nejsi takový, za jakého tě pokládám,“ řekla nakonec. „Ale když jsem tě po svém příjezdu poprvé viděla, sotva ses na mě podíval.“

	Ušklíbl se a přikývl. „Nesměl jsem dát najevo žádné pocity, ani dobré ani špatné, aby to neovlivnilo výsledek.“

	„Mohlo to odradit mého případného manžela?“

	„Ano.“

	Hořce se zasmála. „Možná že bych si to bývala přála. Ale pochopitelně, co chtěl můj otec, bylo důležitější než to, co jsem chtěla já.“

	„Nemá cenu mu odporovat.“

	Zalétla pohledem ke koupelně. „Nezdá se, že ty by ses vzdal.“

	„Jen malé vítězství, o které mohu kdykoliv přijít. Důležitější věci…“ Povzdechl si a zavrtěl hlavou. „Tolik jsem na tebe žárlil, že žiješ s matkou a můžeš si dělat, co chceš.“

	Stassa na něj zůstala zírat. „Ty jsi žárlil na mé? Myslela jsem… říkal jsi, že ženy nejsou důležité, a usoudila jsem z toho, že tím myslíš i mě. Proč jsi mi to vůbec říkal?“

	„Tehdy mi bylo šestnáct, Stasso,“ připomněl jí. „Nemůžeš nikomu dávat vinu za názory, které si v tomhle věku udělá, zejména pokud vyrůstá tady. Všechno je tu dohnáno do krajnosti. Žádná zlatá střední cesta. Teprve když jsem poznal svou ženu, zjistil jsem, že věci nejsou tak černobílé.“

	„Já jsem žárlila na tebe,“ vyhrkla. „Celý život jsem věnovala studiu toho, o čem jsem si myslela, že bych podle otce měla znát, až si mě zavolá domů.“ Zatnula ruce v pěst „A když to udělal, ukázalo se, že mě chtěl jen prodat jako nějaké zboží.“

	Ikaro se zasmál. „Zuřil, když se dozvěděl, že ses naučila magii. A když jsem to řekl Nachiře, strašně jsme se tomu smáli. Musíš se s ní seznámit, bude se ti líbit. Vím, že ona by tě ráda poznala. Jak se ti podařilo naučit se to a zároveň svou dovednost uchovat v tajnosti?“

	Pokrčila rameny. „Přátelé v Elyne. Matka by mi nedovolila, abych se stala učednicí, a já jsem ji nechtěla nechat na všechnu práci samotnou. Takže jsem se učila od přítelkyně a z knih.“

	„Otec říkal, že ti chybí pořádný výcvik. Pochopil jsem to tak, že neumíš používat vyšší magii.“

	Chvilku jeho pohled opětovala, pak uhnula stranou. „Byl jsi v Elyne. Znáš jejich zákony.“

	„Předtím, než je čarodějům dovoleno naučit se vyšší magii, skládají nějakou přísahu, že?“

	„Ano. Moje přítelkyně mi řekla, že mě vyšší magii nenaučí, protože tohle nařízení respektuje. Nemohla jsem jí to vyčítat.“ Pokrčila rameny. „To, co jsem se naučila, bylo dostatečně cenné. Učí se nějaké sachakanské ženy magii?“

	Přikývl. „Ano, někdy. Obvykle tehdy, pokud jsou jedinými dědičkami, ale existují i příběhy, které vypráví o hloupých manželích, kteří své ženy naučili magii a pak toho litovali, nebo o ženách, kterým se dostalo výcviku výměnou za nějakou laskavost.“

	„Opravdu to znamená, že si je proto nikdo nevezme?“

	Pozvedl tázavě obočí. „Myslel jsem, že se nechceš vdávat.“

	„Jen ne za někoho, koho neznám a koho nemám ráda.“

	„Chápu.“ Zamračeně uhnul pohledem. Stassa pohlédla na Voru. Ta Ikara bedlivě pozorovala a na čele jí vyvstalo plno starostlivých vrásek.

	„Mít magické schopnosti neznamená, že se žena nemůže provdat, jen je nepravděpodobné, že by si ji vzal někdo s vyšším postavením.“ Rychle se na ni zase podíval. „Otec ti vybral někoho s nižším postavením, než původně chtěl. To je všechno, co vím.“

	„Vybral…“ zopakovala Stassa. Přeběhl jí mráz po těle. Ikaro se zamračil. „Tys to nevěděla?“

	„Myslela jsem… doufala jsem, že to vzdá a… doufala jsem, že mě pošle domů.“

	Znovu zavrtěl hlavou a uhnul pohledem. „Ne, už tu nabídku přijal.“

	Vstala a začala v kruhu rázovat po pokoji. „Copak k tomu nemůžu nic říct?“ Pohlédla na něj a spatřila v jeho tváři omluvný výraz. „Samozřejmě že ne, zatraceně. Co můžu dělat? Utéct? Říct mu, že jestli mě provdá proti mé vůli, postarám se o to, abych nikdy neměla děti?“

	Ikaro sebou trhl. Ta reakce ji přiměla zastavit se a prohlédnout si ho. Otec říkal, že jeho žena nemůže mít děti. Už je ženatý několik let. Podle toho, jak o ní mluví, se zdá, že ji má rád a váží si jí. Ale jestliže je neplodná… a otec říká, že potřebuje dědice, aby císaři zabránil v získání rodinného jmění po Ikarově smrti.

	„Řekněte jí to,“ vybídla ho naléhavě Vora.

	Ikaro se chytil rukama za hlavu a pak se zase narovnal. „Jestliže neporodíš dítě ty, otec se postará, abych mu ho zajistil já. Tím, že mi dá možnost, abych to zkusil s jinou ženou.“

	Stassa na něho zírala, protože jí postupně docházel význam jeho slov. Otec by Nachiru zabil. Proto sebou Ikaro trhl. On Nachiru miluje. Potřebuje, abych porodila dítě a otec tak neměl důvod zavraždit ji. Zaplavila ji vlna zděšení. Dostaňte mě někdo z této země!

	Kdyby to však někdo udělal, Nachira by stejně zemřela. Třebaže se Stassa s bratrovou ženou dosud nesetkala, věděla, že by si nikdy neodpustila, že udělala – nebo neudělala – něco, co vedlo k něčí smrti.

	Byla však ochotná provdat se za cizince a porodit mu děti, aby tomu zabránila?

	Existuje vůbec nějaká šance, že by to se mnou v Sachace dopadlo jinak? Otec mě může provdat za kohokoliv, koho mi vybere, ať už budu chtít, nebo ne. Nemůžu k tomu nic říct.

	„Takže otec by radši zabil Nachiru, než aby nechal rodinné jmění císaři?“

	„Ano.“

	Zavrtěla hlavou. „To musí císaře opravdu nenávidět.“

	„Pro něho je to spíš otázka hrdosti,“ vysvětloval jí. „Určitě to není kvůli mně, ale kvůli tomu, že kdybych zemřel první, Nachira by neměla žádné peníze, ani domov.“ Tvářil se provinile, ale očima ji úpěnlivě prosil.

	„Vím, že žádám o něco, cos nechtěla udělat, a přál bych si, aby existoval i jiný způsob. Pokud je něco, co bych ti mohl dát na oplátku já, udělám to, ale vím, že věci, po kterých toužíš nejvíc, vedou všechny… k její ztrátě.“

	Stassa se zhluboka nadechla. „Zdá se, že se budu muset s Nachirou setkat.“

	Ikarovi se rozzářily oči. „Bude se ti líbit.“

	„Jak jsi řekl už předtím, musím si to řádně rozmyslet.“ Odmlčela se a pak ji něco napadlo. „Když jsi říkal, že mi dáš něco na oplátku…“

	Na okamžik zaváhal, zamračil se, ale pak se znovu usmál. „Pokud budu moct, tak to udělám.“

	„Nauč mě vyšší magii.“

	V jeho tváři znovu spatřila překvapení, obavy a nakonec pobavení. Pak začal přikyvovat. „Také si to budu muset promyslet. A zeptat se Nachiry. Často vidí důsledky, které já nedokážu předvídat.“

	„Ovšem,“ řekla. Pohlédla na Voru a uviděla, že se zeširoka usmívá. „Proč se tváříš tak samolibě, Voro?“

	Žena vykulila oči a zatvářila se jako nevinnost sama. „Jsem jen pouhá otrokyně, paní, a nemám proč být samolibá.“

	Ikaro obrátil oči v sloup. „Nechápu, proč tě otec už dávno neprodal, Voro.“

	„Protože jsem tak skvělá v zachovávání rodu.“ Vstala a poodešla od fontány. „Pojďte, paní. Když se budete příliš vystavovat slunci, brzy zestárnete.“

	Když odcházely, Ikaro na sestru ještě tiše zavolal.

	„Nemáme na rozhodování příliš mnoho času, Stasso. Objevily se zvěsti, že se císař Vochira možná pustí do války s Kyralií. Kdyby mě otec poslal do boje, nemohl bych už nikoho dál chránit ani učit.“

	Stassa se otočila, pohlédla mu zpříma do očí a vážně přikývla. Pak se s Vorou vrátila do sídla a v duchu neustále přemítala nad možnostmi, z nichž si jednu bude muset vybrat.
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	Následujícího rána se Tessii ulevilo. Dozvěděla se totiž, že čarodějové konečně rozhodli, že je čas přesunout se do dalšího města. Vennea byla větší a ležela na pomezí dvou panství, na hlavní silnici vedoucí do průsmyku. Na pár dní to bylo dobré stanoviště. Sabin chtěl vyslat zvědy dřív, než se skupina vydá na cestu, aby určili polohu zbytku Sachakanů, a teprve pak spolu s Werrinem rozhodnout o dalších krocích.

	Z Tecurrenu se stalo město truchlících, což Tessii až příliš pronikavě připomínalo osud Mandrynu a jejích rodičů. Kromě toho se vesničané začali k čarodějům chovat zvláštně. Poté, co od nich – vyjma dívek, které jim Tessia radila dál neoslabovat – čarodějové přijali nabízenou moc, projevovali jim vesničané ještě větší vděčnost a byli jimi stále více fascinováni. Někteří za nimi dokonce začali všude chodit. Všichni se shodli na tom, že je čas odjet a dát obyvatelům prostor pro znovuvybudování vlastního života.

	Silnice do Venney se svažovala v půvabných zákrutech podél rozšiřujícího se údolí. Okolní lesy byly řídké. Do pozadí je zatlačovala rozsáhlá pole a občas tu byly k vidění jen úzké řady stromů lemující řeky a potůčky. Jejich skupina právě sjížděla do téměř nezalesněné krajiny, takže se jim naskýtal ničím nerušený výhled na pole, shluky domků, řeku a třpytivou hladinu jezer a vodních nádrží.

	Tessii dojel další jezdec. Ohlédla se přes rameno na usmívající se lady Avarii.

	„Jak to zvládáš, Tessie?“

	„Jde to.“

	„Zarmoutilo mě, když jsem se doslechla o tvých rodičích a lidech z Mandrynu.“

	Tessia ucítila, že se v ní opět probudil hluboko pohřbený zármutek. Přikývla, ale neodvažovala se v tu chvíli promluvit. Pokusila se ten pocit potlačit.

	„Všechna děvčata tě pozdravují – hlavně Kendaria. Chtěla nejdřív jet se mnou a vyzkoušet v praxi své léčitelské dovednosti, pochybovala ale, že by jí to Společenství léčitelů dovolilo.“

	Tessia se ušklíbla. „Nejsem si jistá, zda by to splnilo její očekávání. Víckrát jsem v uzdravování selhala, než uspěla. Nemáme čas na ošetřování závažnějších zranění. Nevím, jestli je zvyklá na pocit bezmoci, když nemůžeš pacientovi pomoct. Poprvé je to šok.“

	Avaria se zamračila. „To zní, jako by sem měl král vyslat pár léčitelů, aby se k nám připojili a ulehčili ti od břemene.“

	„Zatím to nebylo potřeba. Sachakané obvykle nenechávají své oběti naživu. Budou-li se ale snažit zabírat další vesnice, nejspíš zraněných přibude. Ať už popálených od ohně nebo zraněných ve zřícených domech.“

	„Doufejme, že válka nikdy nedospěje do bodu, kdy by Kendaria dostala šanci vyzkoušet své dovednosti v praxi. I když dokážu pochopit, že bys její společnost uvítala. Vlastně jakoukoliv ženskou společnost. Ani si neumím představit, jaké to pro tebe musí být, cestovat neustále jen s muži.“

	Tessia se usmála. „Je to zajímavé.“ Pohlédla na Dakona s Jayanem a na další čaroděje a učedníky jedoucí před nimi. „Ovšem že jsem ráda, že je tu teď i jiná žena, ale víš, když o tom tak přemýšlím, nenapadá mě proč. Celý ten čas se chovám tak, jako by to, že jsem žena, nehrálo žádnou roli. Žiji ve stejně drsných podmínkách jako oni – ačkoliv mám stan sama pro sebe – jím totéž jídlo a dokonce nosím i stejné oblečení. Samozřejmě že se od nich liším některými biologickými potřebami, ale s tím se musím sama vyrovnávat již několik let. Jediné, co potřebuji, je trochu víc soukromí.“

	Avaria si ji se zájmem prohlížela a pak pozdvihla obočí. „Musíš mi říct, jak jsi to vyřešila. Přemýšlela jsem, co budu dělat až… až přijde čas ženských obtíží.“

	„Magie nám to samozřejmě všem usnadňuje. Jen si představ, jak bychom asi páchli, kdybychom si nemohli vyprat oblečení, protože bychom neměli čas usušit ho.“

	Avaria se rozesmála. „Divím se, že se ti ještě nerozpadly šaty.“

	„Vesničané nám prodali nebo dali nové. Ne vždy se trefili do vkusu všech, ale myslím, že i ti největší parádníci z nás museli uznat, že vybrané oblečení nevydrží moc dlouho, když strávíš celé dny na koni.“

	„Taky by to bylo plýtvání drahým oblečením.“

	„To ano,“ rozesmála se Tessia. „A to si nemůžeme dovolit.“

	„Co je to za mrak tam před námi…?“ zeptala se Avaria a umlkla. Když se Tessia podívala tím směrem, spatřila v dálce kouř stoupající z údolí pod nimi. Najednou se jí sevřel žaludek.

	Když si dýmu všimli i ostatní, jen to mezi nimi zašumělo. Mluvili příliš tiše, než aby jim bylo rozumět, ale jejich ponuré výrazy byly dost výmluvné samy o sobě.

	„Je tím směrem Vennea?“ otázal se někdo.

	„Myslím, že je.“

	Po zbytek rána se čas vlekl bolestivě pomalu. Kvůli terénním nerovnostem jim stoupající dým chvílemi mizel z očí, ale jak se blížili, byl čím dál zlověstnější. Jeli mlčky. Nakonec se dostali do údolí. Neměli už sice výhled na město, ale mrak rýsující se proti obloze byl děsivý. Na cestě před nimi se najednou začali objevovat lidé – pěší i na koních – povozy a malá stáda domácích zvířat.

	Při pohledu na tu ohromnou masu se Tessii ještě přitížilo. Začala si pocestné pozorně prohlížet a pak si všimla něčeho povědomého. Neustále se otáčeli a měli strašně naspěch. Dokonce i když se několik reber oddělilo od stáda, nikdo se neobtěžoval zastavit je nebo pronásledovat.

	Čarodějové ztichli. Všichni se tvářili zasmušile. Lidé na ně začali už z dálky pokřikovat a ukazovat někam za sebe.

	„Sachakani!“

	„Napadli Venneu! Nechali z ní jen trosky!“

	„Zabíjejí lidi!“

	Tessia pozorovala, jak uprchlíci vytvořili hlouček před Werrinem. Čaroděj jim položil několik otázek a vesničané mu na ně odpovídali, učednice však jejich odpovědi neslyšela. Po chvilce ale zaslechla Werrina.

	„Musíte jet na jih. Tudy dojedete do hor. Tam jsou další Sachakané.“

	„Ale my se tam nevrátíme!“

	„Musíte to obejít,“ namítl Werrin a ukázal na západ.

	Ještě chvilku diskutovali a pak uprchlíci uhnuli z cesty, aby čarodějové mohli projet. Narvelan, který se od chvíle, kdy se k nim přidaly posily, neustále držel v čele po boku vůdců skupiny, teď otočil koně a rozjel se k Dakonovi, Everranovi a Avarii.

	„Lidé z města mluvili o asi dvaceti sachakanských čarodějích, kteří sotva před hodinou napadli město,“ oznámil jim. „Celé místo zničili, takže je nepravděpodobné, že by se ho chtěli zmocnit, tak jako to udělali v Tecurrenu.“

	„Předpokládám, že zvědové se nejprve pokusí potvrdit nám jejich počet a pak se pustíme do plánování útoku,“ prohlásil Everran.

	„Ano, nejspíš –“

	– Lorde Werrine? Čaroději Sabine?

	Když se jí v hlavě ozval hlas, Tessia sebou trhla. Rozhlédla se kolem. Všem okolo se ve tváři zračilo stejné překvapení. Ten hlas byl povědomý…

	– Kdo jsi? otázal se Werrin.

	– Mikken z rodiny Loren. Ardalenův učedník. Řekl mi, ať vám podám hlášení, až budu na bezpečném místě.

	– Tak tedy podej hlášení.

	– Jsou mrtví. Celá má skupina. Ardalen. Všichni. Odmlčel se. Byli jsme tak opatrní. Nenápadní. Cestovali jsme v noci. Ale v průsmyku… bylo plno Sachakanů. Když jsme se přiblížili natolik, abychom to zjistili, bylo už příliš pozdě. Ardalen mi nařídil, abych utekl a schoval se, abych vás o tom mohl informovat. Vyšplhal jsem na skálu… jejich tam asi deset. Mají s sebou stany a povozy s jídlem a dalšími věcmi, z nichž je patrné, že tam chtějí zůstat a průsmyk udržet.

	Tessia si najednou uvědomila, jak rychle jí bije srdce. Sachakané to také uslyší a budou vědět, že je pořád poblíž. Bylo to pro něho strašně riskantní. Buď opatrný, Mikkene! pomyslela si. Neprozraď se!

	– Je ještě něco, co nám musíš říct? zeptal se Sabin. Něco životně důležitého?

	– Ne.

	– Pak to ukončeme. Snaž se cestovat tiše a rychle. Ať tě provází štěstí.

	– Ano. Budu se snažit. Na viděnou.

	Všechno ztichlo a čarodějové s učedníky po sobě jen kradmo zasmušile pokukovali. Někteří vrtěli hlavou. Oni nevěří, že přežije, napadlo Tessii. Chudák Mikken. Vybavilo se jí, jak se ji kdysi snažil okouzlit. Navzdory tomu – nebo možná právě proto –, že ho tak odmítla, zůstal dál okouzlující, ale už jen v přátelském, veselém duchu. Všechno to bylo takové vtipkování. Věděla jsem, že to nemyslí vážně. Koneckonců, kdyby se tam objevila nějaká hezčí žena, už by se na mě ani nepodíval. Ale bylo příjemné mít kolem sebe někoho, kdo se mnou laškoval, tím spíš, že Jayan je pořád tak vážný. Povzdechla si. Doufám, že se mu podaří k nám dorazit.

	Pak si vzpomněla, jak je lord Ardalen učil metodě sdílení magie, která jim pomohla porazit Sachakany v Tecurrenu. Taková drahocenná znalost. Kolik dalších takových znalostí zmizelo se smrtí dalších čarodějů? Kolik jich ještě během války zmizí? A přežije vůbec někdo, kdo by mohl vytvořit společenství čarodějů, o němž Jayan sní?

	~

	Žena s šedivými vlasy se v Takadově sevření prohnula jako luk. Nechal ji spadnout na zem a natáhl ruku k Hanarovi. Ten mistrovi podal čistou navlhčenou látku a sledoval, jak si Takado otírá z rukou krev. Pak si ji od něj zase vzal a zastrčil ji do své torby. Vyčistí ji později.

	„Nečekaně silná,“ poznamenal Takado. Podíval se na Dachida a pousmál se. „U těchhle Kyraliánců člověk nikdy neví.“

	Dachido zavrtěl hlavou a rozhlédl se po mrtvolách kolem sebe. Ti, kteří neutíkali dost rychle, pomyslel si Hanara. Ti, kteří se nám odvážili postavit.

	„Kdyby to byli otroci, mohli jsme vybrat ty nejsilnější a využít je lépe. Nemůžu uvěřit všemu tomu plýtvání.“

	Náhle se ozvala rána. Přední stěna nedalekého domu se zřítila a žár ohně, jehož plameny teď přeskočily ven, Hanaru ožehl. Takado naštěstí stačil uhnout.

	„Jak můžou tihle Kyraliánci přežít?“ otázal se Dachido. „Měli by se utápět ve vzpourách, pole by měla ležet ladem a všude by měli řádit lupiči. Místo toho si tu žijí v blahobytu.“

	„Lord Dakon se mě snažil přesvědčit o tom, že otroctví je nevýhodné,“ vysvětloval mu Takado. „Že svobodný člověk je na svou práci pyšný. Že řemeslník má spíš sklony zkoušet nové věci a vynalézat lepší způsoby, pokud to dělá pro vlastní prospěch nebo ve prospěch své rodiny“

	„Nechápu, jak to někoho může motivovat víc než hrozba výprasku nebo smrti.“

	„Ani já to nechápal. Dokud jsem nepřišel sem.“

	Dachido se na Takada překvapeně zahleděl. „Takže ty s ním souhlasíš?“

	„Možná.“ Takado se otočil směrem, odkud se ozvalo skřípění dveří. Vyvalil se z nich dým a hned za ním nějaký muž. Spatřil je a pokusil se o útěk, ale narazil na neviditelnou stěnu. Když ho magie začala táhnout k čarodějům, rozkřičel se. „Ale ne dost, abych se o to sám pokoušel.“

	„Jaký by mělo význam zmocnit se země a nechat její obyvatele, aby si ponechali svou svobodu a majetek?“ otázal se Dachido.

	Muž, kterému se nepodařilo utéct, se zhroutil na kolena, ale magie ho dál vlekla po kameny vydlážděné zemi. Když ho síla upustila před Dachidem, sténal a kolena měl zkrvavená.

	„Prosím,“ žadonil. „Nechte mě jít. Nic jsem neudělal.“

	„Je tvůj,“ oznámil Takado Dachidovi.

	„Jsi si tím jistý?“

	„Samozřejmě. Copak někdy nabízím něco, čím si nejsem jistý?“

	„Ne.“ Dachido vytáhl nůž. Ve slunečních paprscích se zatřpytily drahokamy, které zdobily jeho rukojeť. Přistoupil k muži a přitiskl mu čepel na odhalenou šíji. Objevila se rudá linka.

	Hanara znuděně čekal. Viděl ten rituál v životě už tolikrát, že to přestal počítat – ačkoliv dosud to obvykle nekončilo smrtí. Koutkem oka zachytil blížící se postavu. Otočil se a spatřil, že k nim kráčí Asara. Když došla, zůstala zticha a zdvořile čekala, dokud Dachido s čerpáním moci neskončil. Sachakan pak nechal muže dopadnout na zem a trhl sebou, jak si uvědomil, že žena stojí přímo vedle něj.

	„Asaro,“ oslovil ji. „Dobrá žeň?“

	Rozesmála se. „To je zvláštní způsob označení. Ano, dokázala jsem nahradit moc, kterou jsem použila, a ještě získat něco navíc. A ty?“

	„V pořádku.“

	Pohlédla na Takada. Hanara viděl v jejích očích úctu, ne zcela ukrytou za chladnými, odměřenými způsoby. „Co bude dál, Takado?“

	Takado se zamyšleně rozhlédl. Stáli na náměstí rozděleném hlavní silnicí. „Už jsme tu docílili všeho, co jsme potřebovali. Zahájení. Poselství. První krok k našemu dalšímu postupu na Imardin.“

	„Zůstaneme tu přes noc?“

	„Ne.“ Takadovi potemněly oči. „Myslím, že další větší město na hlavní cestě se jmenuje Halria. Když si pospíšíme, udržíme si před našimi pronásledovateli náskok.“

	„Další město na hlavní silnici? Co když s tím budou počítat a shromáždí tam další skupinu čarodějů?“ zeptal se Dachido. „To bychom se pak ocitli v kleštích mezi dvěma skupinami.“

	„Pak tedy z cesty sjedeme,“ navrhl Takado. „Ale mezitím se můžeme zmocnit dalších měst plných lidí. Měst, jejichž obyvatelé nebyli před naším příjezdem varováni. Měst, která náš útok nebudou čekat.“ Usmál se. „Je čas okořenit tuhle válku trochou náhody. Jinak by to nebylo tak zajímavé.“

	Asara se usmála a Hanaru při tom zamrazilo. Cítil se zvláštně. Trochu vyděšeně, trochu pyšně. Chtěl od této trojice zmizet co nejdál, ale zároveň chtěl zůstat a dívat se, co udělají. Nikdy v životě neviděl čaroděje, kteří by užívali veškerou moc. Dnes spálili a zničili celé město jen s minimálním úsilím – stačil upřený pohled a trocha mračení! Věděl však, že ještě nebyli nuceni použít celou svou sílu. Až k tomu dojde, bude to strašlivá a velkolepá podívaná.

	A já budu u toho.
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	Klasické sachakanské sídlo se skládalo z několika častí – shluků pokojů, kterým se někdy říkalo čtvrť. Stassin otec žil v panské čtvrti, ona sama ve čtvrti nejbližší rodiny a její bratr Ikaro a jeho žena Nachira obývali synovskou čtvrť – prostor určený pro dědice.

	V centru synovské čtvrti se nacházela jedna obrovská hlavní místnost, z níž se dalo vstoupit do všech ostatních, menších pokojů. Všechny, až na manželskou ložnici, byly prázdné a vládla v nich atmosféra smutku a nesouhlasu. Tyto pokoje byly určeny pro Stassiny neteře a synovce.

	Jako by nebylo dost těžké nedostát očekávání ohledně dědiců, napadlo Stassu, když ji Vora vedla do hlavního pokoje, ale připomínat si to každý den musí být nesnesitelné – obzvlášť, když se k tomu navrch přidá ještě neustálá obava z vlastní likvidace. Jako u nepotřebné věci, kterou vyhodíte, když nesplní svůj účel.

	Pak jí vnitřností sevřela hrůza. A Ikaro po mně žádá, abych na sebe všechna ta očekávání vzala já. Co se ale stane, pokud ani já nebudu moct počít děti? Věděla přesně, co by na to řekla Vora. „Neztrácejte čas přemýšlením nad problémy, dokud se neobjeví, paní.“ Ona sama se však raději řídila jiným heslem, věřila, že totiž štěstí přeje připraveným.

	Nachira vstala. Obě ženy se pozdravily polibkem na tváře, při němž Nachiřiny šperky zacinkaly. Usedly na polstrované stoličky uprostřed pokoje. Vora se uklonila a pak zaujala svou obvyklou pozici na polštáři na zemi vedle Stassy. Ačkoliv jí to už v jejím věku způsobovalo potíže, odmítala přijmout pozvání a usadit se na „jejich úroveň“. Když jí to pak Stassa přikázala, tvářila se tak nespokojeně a nešťastně, až jí dovolila zase se vrátit na podlahu.

	„Je tu můj bratr?“ optala se Stassa a rozhlédla se kolem.

	„Šel zjistit, zda se ashaki Sokara nevrátí dřív,“ vysvětlila jí Nachira. „Zaslechl o tom mluvit jednoho sluhu.“

	„Stále nemohu uvěřit, že by otci vadilo, kdyby zjistil, že si spolu jeho syn a dcera povídají.“

	„Tak to by mu tedy vadilo,“ zamračila se Nachira. „Kdyby se o tom doslechl od otroků, snažili bychom se mu namluvit, že jsme na tebe chtěli jen dohlédnout a zabavit tě, aby ses zase nepokusila vypravit se sama někam ven.“

	„A nemohl by si přečíst tvé myšlenky a odhalit, že lžeš?“

	Žena zamrkala. „Ne. Alespoň v to doufám. Dosud se o to moc nepokoušel. Vlastně jen jednou, nedlouho po naší svatbě, a to se chtěl ujistit, že nemám nějaký tajný plán, jak mu ublížit. Ale byl při tom poměrně milý.“

	Stassa uhnula pohledem. „Myslím, že by to udělal i před svatbou, kdyby to uměl patřičně ospravedlnit.“

	„Pak by můj otec svatbu odvolal. Taková nedůvěra by byla drzost.“

	„A po svatbě ne?“ obrátila se Stassa zpět k Nachiře.

	Žena sklopila oči. „Ne tolik. A jak už jsem řekla, byl při tom poměrně milý… Měla jsem pocit, že nemá cenu s tím otce obtěžovat.“

	Stassa přikývla a povzdechla si. To jen potvrzovalo její podezření. Číst myšlenky svobodnému člověku – dokonce někomu z rodiny – nebylo běžně přijímané jednání.

	Od toho odpoledne, kdy se v lázni poprvé setkala s bratrem, ji Vora vodila do jeho pokojů každý den. Někdy ho Stassa navštěvovala ráno, někdy navečer. Z těch několika schůzek nemohla Nachiru dostatečně poznat, ale usoudila, že je upřímná. A nemyslela si, že by měla nějaký tajný plán. Jejím jediným tajemstvím byla její neplodnost.

	Mám ji docela ráda, přemítala Stassa. Jen nemohu vystát tuhle naprostou odevzdanost. Kdybych si já myslela, že mě můj tchán chce zabít, žádala bych, prosila bych svého manžela, aby si mne odvedl někam, kde budu mimo nebezpečí.

	Možná ale prostě nebylo kam jít. Kam by se Ikaro s Nachirou vydali? Bez Stassina otce a jeho ochrany by neměli žádné peníze, dokonce ani možnost výdělku a ztratili by také nárok na půdu. Všechno je ale lepší než smrt, ne? Mohli by odjet třeba do Elyne. Už když ji to ale napadlo, bylo jí jasné, že tahle možnost nepřipadá v úvahu. Nachira by si nedokázala zvyknout na život v jiné zemi a Ikaro by se bál, že by jim jeho otec mohl ublížit i za hranicemi. Přece jen měl v Elyne díky matce jisté obchodní kontakty.

	Matka by nám nikdy vědomě neublížila, pomyslela si Stassa. Ale co kdyby nevěděla, že to dělá? Mohl by ji oklamat.

	Zaslechly kroky. Obě ženy ztuhly a pohlédly ke dveřím. Když vešel Ikaro, oddychla si Nachira úlevou. Mladý muž se usmíval. „Ještě se nevrátil a nečekají ho dřív než za pár dnů.“ Posadil se, a jak se zadíval na svou ženu, zvážněl. „Ale donesly se mi i jiné zprávy. Císař oficiálně prohlásil, že podpoří invazi do Kyralie a povolává čaroděje do armády. Až se o tom otec dozví, pošle mě do boje.“

	Nachira zalapala po dechu. Chvíli si s Ikarem hleděli do očí a pak se oba podívali na Stassu.

	„Budeš se muset rozhodnout dřív, než jsme mysleli, Stasso.“ Ikaro vzal Nachiru za ruku. „S Nachirou jsme se shodli, že to, oč žádáš, je nejmenší, co ti můžeme dát. Naučím tě vyšší magii.“

	Mladá žena se ohlédla po Voře. Otrokyně se jen usmála a přikývla na souhlas. Stassu však jako by smetla celá vlna emocí. Nejprve bezmoc, pak sebepohrdání. Chystám se tomu také ustoupit. Chystám se provdat za nějakého cizince a mít s ním děti jen proto, ze můj otec je netvor. Jak ubohé. Pak odpor vystřídaly hrdost a odhodlám. Ale já přece neustupuji. Je to moje volba – chci těm dvěma zachránit život. Nakonec ji přepadl děs a usadil se jí v kostech, jako by si tam našel nový domov. Pokud mi otec vybere někoho odporného, nebudu jen tak tiše sedět. Ikaro by mě v tom snad mohl podpořit, ale pokud ne, najdu způsob, jak si pomoct sama.

	Nakonec si uvědomila, že se jim rozhodla vyjít vstříc už v okamžiku, kdy se o jejich situaci dozvěděla. Snad to bylo pošetilé – založit vše jen na důvěře. Musela však věřit, že jí říkají pravdu, že si ohrožení Nachiřina života nevymysleli jen proto, aby ji přinutili spolupracovat. A všechny smysly jí napovídaly, že jejich strach je skutečný. Prozrazovalo to každé jejich gesto, bylo to dokonce cítit i ve vzduchu.

	„Já to tedy udělám,“ oznámila jim. „Provdám se a pokusím se otci zajistit dědice.“

	Tím se roztočil kolotoč díků a omluv. Nachira se rozplakala, Ikaro ji utěšoval. Když Stassa viděla, jak se mají rádi, trochu pookřála, ale pak se z okouzlení rychle probrala.

	Mami, budu se vdávat, budu mít dítě – a ty tu nebudeš se mnou, abys mi pomohla a poradila. Stassa věděla, že ji nezachvátil děs jen kvůli vyhlídce na cizince, jemuž vloží do rukou svůj život, ale především kvůli představě, že se ocitne sama uvězněna v cizí zemi. A to nebyla zrovna situace, ve které by chtěla vychovávat dítě.

	Nachira najednou vstala. „Musíme si dát společně raku, abychom naši dohodu zpečetili.“

	„Já pro ni dojdu,“ nabídla se Vora, a jak vstávala, zavrzaly jí klouby. Pohlédla na Ikara. „Měl byste teď dostát své části dohody, pane.“

	Zasmál se. „Máš pravdu, Voro. Nemůžeme vědět, kdy budeme muset výuku přerušit.“ Přimhouřil oči a ušklíbl se. „Pospěš si tedy s tou rakou, protože budeme potřebovat někoho, na kom bychom mohli cvičit.“

	Vora sevřela rty, ale oči jí zaplály vřelostí. Zanedlouho už zase seděli na polštářích a usrkávali horký nápoj. Ikaro řekl Voře, aby si posunula polštář mezi ně a poklekla. Pak z pouzdra vytáhl krátký zahnutý nůž, pohlédl na Stassu a úsměv mu z tváře zmizel.

	„Nejdříve musíš protnout kůži,“ vysvětloval jí. „V ní se nachází naše přirozená bariéra, která jediná nás chrání před vůlí ostatních – pokud tedy není ještě posílena štítem.“ Obrátil nůž a podával jí ho rukojetí napřed. „Vezmi si ho. Jediný způsob, jak ti to můžu ukázat, je ten, že si to zkusíš sama.“

	Vzala si ho. Rukojeť byla ještě teplá. Vora si vyhrnula rukáv a nastavila paži.

	„Bude stačit jen zlehka přitlačit. Čepel je dost ostrá.“

	Stassa se na okamžik nemohla ani pohnout. Vora ji pátravě zkoumala pohledem. V tu chvíli se rozhodla, že nedopustí, aby otrokyně spatřila její slabost, a jemně na dýku přitlačila. Když ji odtáhla, objevila se rudá linka, na okraji s kapkou krve. Stassa polkla nutkání omluvit se.

	„Teď na ránu přilož ruku,“ pokračoval Ikaro. „Zavři oči. Vyšli svou mysl vpřed a najdi Voru.“

	Stassa následovala jeho rady a byla překvapená intenzitou toho, co ucítila. Spousta Nimelliných hodin magie zahrnovala setkání myslí, ale nikdy to nebylo takové. Stassa si uvědomovala nejen Vořinu přítomnost, ale i celé její tělo, a dokonce i mysl. Když se soustředila, dokázala naslouchat jejím myšlenkám. Nejpronikavěji však cítila magickou energii, která vyplňovala tělo staré otrokyně od hlavy až po konečky jejích prstů. Z dálky k ní dolehl Ikarův hlas.

	„Cítíš tu sílu v ní?“

	Donutila se přikývnout.

	„Dobře. Teď si z ní trochu vezmi. Sáhni do ní, jako bys sáhla do své vlastní.“ Opatrně a zkusmo se natáhla po energii, skryté ve Vořině nitru. Vyřinula se k ní, ale pak jí proklouzla. „Kde je?“

	„Unikla z tebe jako beztvará hmota. Netrap se tím. To se zpočátku stává většině lidí. Zkus to znovu, ale tentokrát se snaž spojit získanou energii se svou mocí. Vezmi si její sílu a přidej ji k té své.“

	Vědoma si Vořiny energie pokusila se najít i vlastní. Najednou před sebou viděla dvě zářící lidské formy propojené v místech, kde se dotýkaly. Cítila bariéru kolem staré otrokyně i místo, kde byla narušená. Pak se soustředila a natáhla se po energii z Vořina těla. Ta zareagovala a vtekla do ní.

	„Mám ji,“ hlesla. „Funguje to.“

	„Dobře. Teď musíš zesílit svou bariéru, aby si ostatní nevšimli, co děláš. Kdybys to neudělala, udržíš jen moc, která ti náleží přirozeně. Otec by vycítil unikající magii a byli bychom prozrazeni. Takže se musíš naučit čerpat magii bez prosakování.“

	Několikrát ji nechal začít s čerpáním moci a zase přestat. Pokaždé, když ucítil prosakování, upozornil ji na to. Muselo uplynout několik hodin, než prohlásil, že je konečně schopná pracovat s vyšší magií, aniž by si toho všimli ostatní. Pohlédla na Voru a pátrala po známkách únavy, žádné ale neobjevila.

	To je dobře. Nerada bych Voru připravila o energii. Není nejmladší a dost ji vyčerpává pobíhání kolem mě a Ikara.

	„Budu potřebovat další lekce?“ otázala se.

	„Ne,“ odvětil a usmál se. „Učíš se rychle.“

	Stassa pohodila s hranou hrdostí hlavou. „Hádám, že jsem předurčená.“

	Ikaro se na okamžik usmál, ale pak zvážněl. „Možná bys byla, kdyby ses nenaučila používat magii v Elyne. Pak by tě otec musel učit tak jako tak.“

	„Nebo vás zabít,“ zamumlala Vora. „Jako většinu předurčených.“

	Stassa na ně nevěřícně zírala a pak zavrtěla hlavou. „To jistě ne. Vím, že Sachakané zabíjejí předurčené otroky, ale že by zabili i člena rodiny?“

	„Předurčení jsou…“ Ikaro hledal to správné slovo.

	„Nebezpeční,“ nadhodila Vora, pak vstala a vrátila polštář na původní místo. „Jsou mimořádní. A ashakové nejsou rádi, když nemohou rozhodovat o tom, kdo magické schopnosti má mít, a kdo ne.“

	„To zní, jako by je považovali za něco nepřirozeného,“ přemítala Stassa.

	„Nuže, lepší asi bude to slovo nepoužívat,“ upozornil ji Ikaro. „Budeš muset být při získávání magie opatrná, pokud to je tvůj záměr. Podle zákona si totiž čaroděj nesmí vzít moc od otroka bez svolení jeho majitele. Ani já tu nemohu získat moc bez dovolení. Všichni zdejší otroci patří otci.“

	„Včetně Vory?“

	„Včetně jí.“

	„Takže jsme právě porušili zákon.“

	Pokrčil rameny. „Nepoužili jsme vyšší magii k získání moci, byla to jen výuka.“

	„No, získávání moci teď ani není můj cíl… jen si chci být jistá, že mám všechny schopnosti, které bych mohla potřebovat, až… no… řekněme později.“

	„Chápu,“ řekl Ikaro. Nevesele se pousmál. „Po všech těch letech žárlivosti jsem nakonec přišel na to, že ti přeji tolik svobody, kolik jen bude možné, abys mohla přežít a být šťastná.“

	Usmála se a poplácala ho po ruce. „A já si přeji totéž pro vás dva.“

	„Nuže, v tom případě –“ vmísila se do jejich rozmluvy Vora. Všichni se k ní otočili.

	„– je tu ještě jedna dovednost, kterou Stassa potřebuje získat. Dovednost, která by jí jednoho dne mohla zachránit život.“

	Ikaro se na Stassu tázavě podíval. Pokrčila rameny, aby mu dala najevo, že nemá ponětí, o čem otrokyně mluví. Ale určitě to chci vědět! pomyslela si.

	„Co to tedy je?“ zeptal se jí Ikaro.

	Vora se prohnaně usmála. „Měla by vědět, jak někoho zabít při sdílení lože, mistře.“ Nachira si přitiskla dlaň na ústa a s vytřeštěnýma očima pohlédla na svého manžela. Ikaro se usmíval, ale v obličeji trochu zčervenal.

	„Jak ji to mám naučit?“ otázal se Vory.

	„Popište jí to,“ opáčila s výzvou v očích. „Předpokládám, že je to možné, aniž byste se uchýlil k incestu nebo k urážce své ženy.“

	Ikaro přikývl. „Máš pravdu. Otec mi řekl, jak se to dělá, ale nikdy jsem neměl důvod to zkoušet, takže nemám ponětí, jestli jsem celou věc pochopil správně.“ Otočil se na Stassu. „Očividně je to snazší pro ženy než pro muže. Klíčové je načasování.“

	Pohlédla na něho s očekáváním v očích. „Tak jak tedy?“

	„V okamžiku… ehm… největší rozkoše ta přirozená bariéra, o níž jsme předtím mluvili, zmizí. Víš… co mám na mysli?“

	„Ano,“ odvětila. „Znám ten vrchol, o kterém mluvíš.“ Ikaro zčervenal ještě víc. „Hádám, že poznám, až bariéra zmizí,“ dodala.

	„Tak mi to bylo řečeno.“ Zhluboka se nadechl a pak pohlédl na Nachiru, která se tvářila pobaveně. „Je to stejné jako při obvyklém čerpání – jakmile jednou začneš, je zdroj bezmocný. A když pak přestaneš, přirozená bariéra se zase obnoví, takže pokud budeš mít v úmyslu někoho zabít, nesmíš přestat, dokud z něj nevyčerpáš veškerou energii. Samozřejmě bychom ocenili, kdybys vraždu manžela odložila až po porodu.“

	Stassa se zasmála. „Ovšem.“

	„Nikdy nevíte,“ vložila se do toho Vora. „Třeba bude mít Stassa svého manžela ráda.“ Všichni se na ni podezřívavě zadívali. Otrokyně zvedla ruce, aby dala najevo svou nevinu.

	„Vždyť já nevím, kdo to je. Ale neměli byste na tu možnost zapomínat.“ Pak pokrčila rameny. „Pokud chcete očekávat to nejhorší, klidně se trapte, ale můžete být i příjemně překvapeni.“

	Pro ni je všechno v pořádku, pomyslela si Stassa. Nemusí si nikoho brát. A pak se zarazila. Žárlím snad na otrokyni? Ne, jsou i horší osudy než být provdána… ačkoliv se zdá, že Vora se o sebe umí postarat. Doufám, že bude dál sloužit Ikarovi a Nachiře – i když já už tu nebudu.

	Stasse najednou s překvapením došlo, že se jí bude po té staré, panovačné ženské stýskat.

	~

	Ve vzduchu se vznášel kouř, který jediný tu zůstal ze všech těch různých spálených věcí, pach, z něhož se jim až zvedal žaludek. Po domech zbyly jen ohořelé, zčernalé dřevěné trámy – a některé z nich stále ještě žhnuly. Všude kolem se povalovaly kusy cihel, dřeva a kovů. Z Venney teď byly jen trosky. A uprostřed všeho toho nepořádku leželi mrtví a jejich oblečení se třepotalo ve větru. Nikde nebyla vidět žádná krev, ale o to děsivěji to celé působilo.

	Nebo to bylo tím tichem. Jediné zvuky, které se městem rozléhaly, byly práskání plamenů, nářek nějakého dítěte a kroky čarodějů a učedníků. Vše ale znělo tak nějak tlumeně a jakoby z dálky. Asi jsem z té hrůzy ohluchl, napadlo Dakona. Má mysl se vzpírá tomu uvěřit, a tak se brání.

	„Sachakani jsou pryč,“ oznámil jim pekař. Když vetřelci prohledávali jeho dům, zavřel se ve vlastní troubě, která od ranního pečení vychladla dost na to, aby se tam sám neupekl dozlatova. Na rukou měl ale popáleniny a boty měl také trochu zuhelnatělé. „Když už jsem věděl, že se potřebuju nadechnout, vylezl jsem ven. Na ulici byli nějací lidé. Rabovali v domech, které zrovna nehořely. To oni mi řekli, že Sachakani jsou pryč.“

	„Kterým směrem se vydali?“

	„To nevím.“

	Werrin přikývl a muži poděkoval. Pak se obrátil k Sabinovi. „Musíme to zjistit. Co myslíš, že mají v plánu teď?“

	„Tohle vypadá jako skutečná invaze,“ přiznal mistr šermíř. „Soudě podle jejich počtu a toho, jak sbírají síly. Nemá pro ně smysl držet si nějaké město, ale mohou tam získat moc a zásoby. Příliš dobře vědí, že je nás málo na to, abychom byli schopni ubránit všechny okrajové vesnice a městečka, takže vždycky udeří a pak se přesunou dál.“

	„Ponaučení z Tecurrenu?“

	„Nejspíš.“

	„Kde udeří příště?“

	Sabin pokrčil rameny. „Nejlepší strategií asi bude přemístit lidi jinam. Někam, kde je budeme moci snadněji chránit. Vyčistíme okrajové vesnice a města, aby tam pro Sachakany nic nezbylo.“

	„To zní, jako byste navrhoval, abychom se vzdali okrajových panství,“ ozval se Narvelan a mračil se při tom.

	Sabin přikývl. „Možná budeme muset. Vím, že je to pro vás zklamání, po tom všem, co v posledních letech Kruh udělal. Ale znáte jiný způsob, jak ty lidi ochránit?“

	Narvelan zavrtěl hlavou a povzdechl si. Pak pohlédl na Dakona. „Vypadá to, že z nás budou bezzemci. A tak mě napadá, jestli se nebudeme muset vzdát svých titulů?“

	„Pořád by to bylo lepší než nechat všechny naše lidi zahynout,“ namítl Dakon.

	„V tuhle chvíli se nemusíme vzdávat celých okrajových panství,“ ujišťoval je Sabin. „Můžeme jejich obyvatele jen přesunout do míst, kam se Sachakané nedokážou tajně připlížit a která mohou být snadno evakuována.“

	„A jak si poradíme s těmi Sachakany?“ otázal se Narvelan.

	Sabin se zamračil. „Z toho, co víme z hlášení zvědů a z vyprávění vesničanů, jsou naše počty poměrně vyrovnané, otázkou ale zůstává, jaká je jejich síla. Ti z nás, kteří bojovali v Tecurrenu, mohou být oslabení, třebaže využili štědrosti vesničanů. Sachakané však čerpají sílu z celých měst. Nevidím proto naše šance moc dobře.“ Zavrtěl hlavou. „V tuhle chvíli je naším úkolem pomoct tady. Je třeba pohřbít mrtvé. Pokusím se spojit s králem pomocí naší kódované mentální komunikace. Buďte připraveni kdykoliv odjet.“

	Když se čarodějové rozdělili a rozešli do všech možných směrů, porozhlédl se Dakon, aby našel Jayana a Tessii. Ani jednoho poblíž neviděl. Přelétl pohledem náměstí a nakonec si všiml, že oba sedí vedle malého chlapce nedaleko odtud. Podíval se lépe a zjistil, že je dítě zraněné a Tessia ho ošetřuje. Chlapcova paže spočívala Jayanovi v dlaních. Jeho předloktí se však ohýbalo v nepřirozeném úhlu. Tessia se ho jemně dotkla. Dakon přihlížel, jak se paže pomalu vrací do správné polohy. Chlapec překvapeně a bolestivě vykřikl a pak se rozplakal. Tessia se rychle rozhlédla a magií si přitáhla kus dřeva. Odletěly z něho třísky a pak je neviditelná síla rozštípla na dvě části. Učednice vzala obě, obalila je látkou a pak požádala Jayana, aby je držel, zatímco je přivazovala k chlapcově ruce.

	Nikdy jsem nic takového neviděl, pomyslel si Dakon. Úžasem ztuhl na místě. Neustále se mu vracel obraz paže, která se sama narovnávala. Pořád dokola. Magie. Určitě použila magii. A tak logicky a užitečně. Jen čaroděj mohl tohle udělat. Až se o tom doslechne Společenství léčitelů, nebude se jim to líbit!

	Zatímco Tessia chlapce utěšovala a vysvětlovala mu, k čemu slouží dlaha a jak dlouho ji musí na ruce mít, zvedl Jayan oči a při pohledu na Dakona překvapeně zamrkal. Byli tak zaměstnaní, pomyslel si Dakon, že by se k nim mohla připlížit celá armáda Sachakanů a oni by si toho ani nevšimli. Ale nemůžu jim to mít za zlé. Jen se snaží těm lidem pomoct.

	I tak však byla Jayanova angažovanost podivuhodná. V poslední době se od Tessie skoro nehnul na krok. Dakon se domníval, že se cítí jako její ochránce, ale možná v tom bylo něco víc. Možná že Jayan chápal, jak důležité by mohlo být Tessiino využívání magie v léčitelství, a snažil se jí umožnit tuto dovednost rozvíjet. Dakon sám se při té myšlence skoro usmíval. Sdílení znalostí, léčení s pomocí magie a Jayan podporující a povzbuzující jiného učedníka. Kdo by si pomyslel, že nám tahle válka bude tak užitečná?
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	Když se Stassa ráno probudila, nemohla se ubránit údivu nad tím, že vůbec usnula. Poslední, co si z předešlého večera pamatovala, totiž bylo, jak Voře říká, že bude nejspíš vzhůru celou noc. Místo toho si teď ale mnula oči a cítila se až zoufale odpočatá. Povědomá silueta se definitivně prozradila hlasitým lupnutím v kolenou.

	„Voro, tys mi dala něco do pití?“ zeptala se jí Stassa a posadila se.

	„Přála jste si, aby byl dnešek rychle za vámi, paní, nebo se mýlím?“ odvětila Vora. „Alespoň doteď to uteklo tak rychle, že jste ani nestačila nic postřehnout, ano, či ne?“

	„Ano. Ty jsi ďábel, Voro. A asi mi budeš chybět.“

	Vora se zazubila. „No, tak si pospěšme. Musíme vás umýt a obléknout. Přinesla jsem vám svatební pléd.“

	Stassu na okamžik zalilo vzrušení, ale to bylo hned vzápětí vystřídáno zlostnou bezmocí. Vždyť v Elyne stráví nevěsta celé týdny vybíráním látky, ozdob a návrhů na svatební šaty, to všechno za nepřetržité asistence ženské poloviny rodiny. Sachakanské ženy si ale na sebe oblékaly jen jiný pléd ve střízlivé barvě a čelenku zdobenou závojem. Tento tradiční svatební oděv byl nejspíš v oblibě již několik staletí. Stassa vstala a pohlédla na balík černé látky ve Vořiných rukou. „Tak se na to podívejme.“

	Vora pléd rozvinula a ten se v ranním slunci nepatrně zatřpytil. Stassa zvědavě přistoupila, aby si materiál pečlivě prohlédla. Zpředu ho zdobila dokonalá výšivka z drobných plochých korálků.

	„Nádhera,“ vydechla uznale. „Tohle by si elynské ženy zamilovaly, nechápu, že se to nikdy nedostalo na tamější trh…“

	„Snad proto, že je to náš tradiční svatební materiál, šaty z něj nosí jen nevěsty,“ vysvětlovala Vora. Palcem zavadila o korálkovou výzdobu. „Tyhle kvany se vyřezávají z kvanenských mušlí. Trvá to hrozně dlouho a mušle jsou vzácné, což znamená, že jsou zároveň také velmi drahé. Podle tradice se šaty dědí z matky na dceru. Ale vzhledem k tomu, že vaše matka si své odvezla s sebou do Elyne, musel váš otec koupit na výrobu těchto šatů nové kvany.“

	„To od něj bylo štědré, zvlášť když si myslí, že jsem jako manželka bezcenná.“ Stassa se narovnala a přešla k umyvadlu. Žaludek se jí nepříjemně pohupoval. „Buď to, anebo prostě musel, protože by se neodvážil říct matce, že mě provdává.“

	„Pochybuji, že by v této chvíli k vaší matce vůbec nějaká zpráva dorazila,“ připomněla jí Vora.

	Stassa si povzdechla. „Ta prokletá válka.“ Svlékla si noční košili a umyla se. Pak pokynula Voře, aby jí kolem těla ovinula pléd. Otrokyně se teď věnovala úpravě jejího účesu, urovnávala jednotlivé prameny a pečlivě je spínala. Když byla spokojená, ustoupila a Stassu si prohlédla.

	„Vypadáte nádherně, paní,“ řekla a pak potřásla hlavou. „Vypadala jste nádherně, už když jste se probudila, i v té špatné náladě a rozcuchaná. Já jsem z vás jen musela udělat nevěstu. Přála bych si, aby bylo plnění příkazů vždycky tak jednoduché.“

	Stassa si předtím všimla, že otrokyně položila na stolek velkou krabici. Teď ji otevřela a vytáhla z ní těžkou masu nařasené látky. Látka byla průhledná a protkávaly ji pečlivě propracované vzory z kvanů.

	„To je čelenka,“ vysvětlila jí Vora a pak ozdobu odložila zpět do krabice. „Než vám ji nasadím, nechcete něco sníst?“

	Stassa ucítila, jak se jí sevřel žaludek, a zavrtěla hlavou. „Ani ne.“

	„A co takhle kapku ovocné šťávy?“ Vora popošla ke stolku a pozvedla skleněný džbán. „Pro každý případ jsem trochu přinesla.“

	Stassa si od ní s pokrčením ramen vzala sklenici a pomalu z ní usrkávala. Navzdory jejímu očekávám se žaludek nebránil. Místo toho se jí tělem rozlil chladivý a uklidňující pocit. Podezíravě na nápoj pohlédla.

	„Jaké bylinky jsi do toho dala tentokrát?“

	Vora se usmála. „O šťávě z pachi a smetanovníku je známo, že mají uklidňující účinky.“ Pohlédla na Stassu. „Vypijte to. Nemáme na to celé ráno.“

	Stassa tedy dál usrkávala a při tom se rozhlížela. Vora ji ujistila, že to málo, co si přivezla z Elyne – hlavně upomínky na matku a přátele – ji bude následovat do jejího nového domova spolu s oblečením ušitým po příjezdu do Sachaky. Když polkla poslední doušek šťávy, rozloučila se pohledem s komnatou, kde strávila několik měsíců života.

	Pak se otočila a podala Voře prázdnou sklenici. Ta ji odložila a pak znovu opatrně vytáhla čelenku z krabice. Stassa se musela předklonit, aby jí Vora mohla ozdobu nasadit. Najednou měla pocit, že se dusí. Skrz látku téměř nebylo vidět a vzduch pod ni se velice rychle ohříval.

	„Přestaňte za ni tahat,“ pokárala ji Vora. „Takhle si to stáhnete.“

	„Nic nevidím.“

	„Až vyjdeme ven, bude to lepší.“

	„Obřad se bude odehrávat venku?“

	„Ne.“

	„Vždyť budu zakopávat a narážet do zdí!“

	„Pohybujte se pomalu. Povedu vás za šaty, abyste věděla, kudy jít. Když zatáhnu na levé straně, půjdete doleva, a naopak.“

	„A když se budu muset zastavit?“

	„Tak vás chytnu uprostřed.“

	„A když budu muset zase jít?“

	„Tak do vás dloubnu.“

	„Skvělé.“

	„Teď musíte jít za mnou. Připravená?“

	Stassa se hořce zasmála. „Ne. Ale nenech se tím znervóznit.“

	Neviděla, zda se Vora usmála nebo jen sevřela rty jako obvykle, když byla ustaraná nebo rozzlobená. Služebná se otočila a vydala se ke dveřím. Stassa ji následovala, srdce jí najednou divoce bušilo a žaludek se jí houpal, až se začala proklínat, že šťávu pila.

	Když přes hustou látku konečně začínala trochu vidět, vmanévrovala ji Vora do tmavého pokoje.

	„Stasso.“

	Otec. Obrátila se tváří ke stínu, kterého si nevšimla, dokud nepromluvil. „Otče.“

	„Našel jsem ti manžela. Máš obrovské štěstí.“

	Nastalo ticho a Stassa přemýšlela, zda očekává její souhlas nebo poděkování. Chvíli uvažovala, že něco v tom smyslu řekne, ale pak to zavrhla. Stejně by poznal, že lže, tak k čemu by to bylo?

	„Buď poslušná manželka a neudělej mi ostudu,“ řekl nakonec. Pak po své pravici ucítila průvan a ve stejnou chvíli zatahání za šaty a prst v zádech. Najednou se musela bránit smíchu. Vede mě stejně, jako se ovládají loutky, které byly loni tak oblíbené na trzích v Capii. Zajímalo by mě, co by si otec pomyslel, kdybych najednou začala škubat nohama a rukama, jako by se mi zašmodrchaly provázky.

	Pak se probrala. On by v tom dozajista nic vtipného nespatřoval. Nejspíš loutku ani nikdy neviděl. My dva pocházíme z odlišných světů. Bohužel jsem to ale já, kdo trčí v jeho světě, a ne naopak.

	S Vorou jako průvodkyní následovala otce domem a pak ven na nádvoří. Tam na ně čekal vůz. Neviděla, zda to byl jeden z těch obyčejných, anebo slavnostní, přepychový. Otec nastoupil. Ona usedla proti němu, přičemž své místo našla spíš intuitivně. Voru nikde neviděla. Na chvilku ji zachvátila panika při pomyšlení, že se otrokyně možná obřadu nezúčastní. Zhluboka se proto nadechla a přesvědčovala sama sebe, že to zvládne i bez ní. Když půjdu pomalu.

	Vůz se dal s trhnutím do pohybu a vrzající branou projel ven. Oknem k ní na okamžik dolehl rachot okolo jedoucího kočáru a pak je jako těžký závoj zalehlo ticho. Náhle naslouchala jen otcovu dechu. Dýchá rychleji než obvykle? Neměla ponětí, co je pro něj normální. Na co teď myslí? Lituje něčeho? Nebo je rád, že se jí konečně zbaví?

	Najednou vůz prudce zastavil. Zvenčí se ozvaly hlasy. Nestačili se ani zase rozjet a už znovu zastavovali. Otec se zvedl a vystoupil.

	Stassa zůstala sedět. Přemýšlela, proč a na jak dlouho stojí.

	„Vystup, Stasso,“ vyzval ji otec.

	Zmateně nadskočila a pokusila se po hmatu najít cestu ven. Spíš vycítila, než viděla, že jsou na jiném nádvoří. Pak ji někdo zatahal za šaty – Vora. Zalil ji pocit úlevy.

	„To už jsme tady?“ zašeptala.

	„Vypadá to tak, paní,“ ozvala se odpověď.

	Takže můj manžel žije nedaleko, pomyslela si Stassa. To proto, aby mě otec mohl lépe hlídat?

	Slyšela otce, jak se zdraví s jiným mužem. Pak hlasy utichly. Do zad se jí zabodl Vořin prst a pobídl ji, aby šla. Vstoupili hlavním vchodem a ocitli se v pokoji, který jako by se přímo koupal ve zlaté záři. Dle Vořiných instrukcí šla dál, do další jasně osvětlené místnosti. Dveře se za nimi zavřely.

	„Jsme v nevěstině pokoji, paní,“ vysvětlovala jí Vora. „Najdete ho v každém sídle, ale využívá se jen při svatbách. Jestli chcete, můžete se tu krátce porozhlédnout. Než muži vše dojednají, chvilku to potrvá.“

	„Dojednají co?“ zeptala se Stassa a nadzdvihla si závoj. V rozích nevelkého pokoje zářily lampy a osvětlovaly celý prostor.

	„Je to součást obřadu. Všechny podrobnosti jsou již samozřejmě dohodnuty, ale ta špetka hraného smlouvání patří k věci. Váš nastávající bude předstírat pochyby o vaší ceně a váš otec vás bude vychvalovat a vyhrožovat, že si vás odveze zpátky domů.“

	„Cha! Tak u toho bych chtěla být!“ zvolala Stassa. Pak si všimla výjevů namalovaných na stěnách. Když si uvědomila, v jakých pozicích jsou lidé na nich zachyceni, rozesmála se. „Skandální! Kdyby v Elyne někdo – ach můj bože! Nikdy jsem neslyšela, že by to někdo dělal takhle!“

	„Má vás to připravit na svatební noc,“ prozradila jí Vora.

	„No, vypadá to, ehm, spíš jako návod pro pokročilé než pro mladé nevinné panny. Tohle nevěstu spíš vystraší, než zaujme.“

	Vora pokrčila rameny. „Muži a ženy o sobě mají spoustu zvláštních představ a většina z nich je mylná.“ Zadívala se ke dveřím, zpoza nichž se teď ozývaly zvuky kroků. „Rychle! Spusťte si závoj a pojďte sem,“ sykla.

	Sotva jí stáhla závoj přes obličej, dveře se otevřely.

	Vstoupil nějaký muž, příliš mladý na to, aby to byl její otec. „Stasso,“ oslovil ji. Jeho hlas jí byl povědomý, ale nevěděla, odkud ho zná. „Vítej u mě doma.“

	„Děkuji,“ odvětila.

	Došel k ní a nadzvedl závoj. Překvapeně na něj zírala. „Ashaku Kachiro!“

	„Ano,“ řekl s úsměvem na tváři. „Tvůj soused.“

	Ale můj otec té přece nemá rád, chtělo se jí říct. Kvůli tomu našemu rozhovoru si dokonce přečetl mé myšlenky! Vzpomněla si však, že podle Vory nejsou oba muži ani nepřátelé. Ohlédla se.

	„Ach, tvoje otrokyně. Koupil jsem ji, abys tu měla alespoň jednu známou tvář.“

	„Děkuji ti! Ještě jednou děkuji!“

	„Pojďme, nechal jsem připravit slavnostní hostinu. Doufám, že se ti bude líbit.“

	Vyvedl ji z nevěstina pokoje a ocitli se v té zlatě zářící komnatě. U stropu se vznášelo několik světelných koulí. Magie. Nikdy jsem neviděla, že by se otec s něčím podobným obtěžoval. V místnosti bylo sice jen pár kousků nábytku, ale zato vkusného, a na podlaze ležela tmavě modrá rohož. Přesunuli se k židlím. Příštích několik hodin strávila Stassa u vynikajícího jídla, připraveného jak na sachakanský, tak na elynský způsob, a v rozhovoru s mužem, který nejenže se zajímal o ni, ale sám pro ni byl i zajímavý. Vlastnil několik pozemků, z nichž pocházela většina jeho příjmů. Také měl na starosti pár lesů a obchodoval s dřevěným nábytkem. Mezi jeho zákazníky patřili většinou místní obyvatelé, ale zajímala ho možnost rozšíření obchodu i do Kyralie a do Elyne, což ovšem v tuto chvíli komplikovala válka s Kyralií.

	Stále nemohla uvěřit svému štěstí. Všechno je to až příliš dobré, než aby to mohla být pravda. Na to nesmím zapomínat. I když mi připadá přitažlivý a chová se mile. Já s tím vším přece nesouhlasím. Zajímalo by mě, zda ví…

	Dlouho poté, co dojedli, začali sluhové přinášet další jídlo a jí došlo, jak moc času už uplynulo. Střídmě pojedli a pak Kachiro vstal a naznačil jí, aby ho následovala.

	„Je čas, abych ti ukázal tvé – naše – pokoje,“ řekl. Vzal ji znovu za ruku a vedl ji dalšími dveřmi do chodby. Když se ohlédla, viděla, jak světelné koule jedna po druhé pohasínají. Zhluboka se nadechla. Vypadá opravdu dobře. Pokud nemá nějaké odporné zvyky, co se týče sdílení lože, neměla by to být nijak nepříjemná noc. Možná bych si to mohlo dokonce i užít. Však se mi líbil už od chvíle, kdy jsem ho poprvé poznala… Podle kroků, které slyšela za sebou, věděla, že Vora jde s nimi. Úlevu vystřídaly vtíravé obavy. Doufám, že nemá být u toho a dívat se!

	Vešli do velké bílé místnosti na konci chodby. Stejně jako v hlavním pokoji byl i tady nádherný a kvalitní nábytek. Na zemi ležela další modrá rohož a na stěnách visely malé jednoduché čtverce látky. Donutila se odvrátit zrak od postele a pohlédla na něho. „Všechen tenhle nábytek vyrobili tvoji řemeslníci?“

	Přikývl. „Jeden můj přítel kreslí návrhy a moji otroci pak podle nich pak vyrábějí nábytek. Má skutečně dobré oko.“

	„To má,“ souhlasila. „Jsou to opravdu překrásné kousky.“

	Stále ji držel za ruku. Skoro jako by jí tím propaloval kůži. Od té doby, co jsem sem přijela, jsem se skoro nikoho nedotýkala. V Elyne mají lidé rádi fyzický kontakt, Sachakané se ale chovají, jako by byl jakýkoliv dotyk byl potupný…

	„Obávám se, že tě tu teď musím nechat,“ oznámil jí Kachiro. „Mám ve městě naléhavé obchodní záležitosti. Ale zítra se vrátím. Otroci se o tebe postarají a tvá otrokyně dostane pokoj poblíž tvého, aby ti mohla být kdykoliv k ruce.“

	On odchází? Stassa pocítila zklamání, ale následně také pobavení. Copak jsem se na to nakonec těšila? Nebo jsem se snad chovala nervózně? Dokázala se zatvářit jen trochu zmateně. „Ach. Jistě. Budu se na to těšit.“

	Pustil její ruku a usmál se.

	Sledovala, jak odchází pryč, a když zmizel z dohledu, usedla na kraj postele a pohlédla na Voru. „Nuže. Otcův soused. Ten, kterého neměl mít rád.“

	Otrokyně pokrčila rameny. „Nemělo by smysl provdat vás za nepřítele, paní, a dceru s magickými schopnostmi by nenabídl spojenci, protože by ho to mohlo urazit a ohrozit jejich ujednání.“

	„Takže vybral někoho, s kým nemá nic společného.“

	„Ano. A třebaže on Kachira rád nemá, vám byl docela sympatický.“

	Stassa přikývla. Skoro to znělo, jako by její otec nebyl takový netvor, za jakého jej měla. Ne. Přečetl si mé myšlenky. To z něj pořád dělá netvora.

	„Proč myslíš, že odešel?“

	„Ashaku Kachiro?“ zamračila se Vora. „Nejspíš má opravdu nějaké naléhavé obchodní záležitosti. Nedokážu si představit muže, který by vaši postel opustil dobrovolně. Horší člověk by to vyřešil rychle. Možná že na vás nechce spěchat.“

	„Celý den jsme strávili jídlem a povídáním. Je to součást tradice?“

	Vora se usmála. „Ne. Nic z toho.“

	Stassa si povzdechla. „Ach, no dobrá, alespoň že mi tu otec nechal tebe.“ Při té zmínce se však Vora ustaraně zamračila. „Jistě,“ řekla, ale neznělo to nijak šťastně.

	„Ach.“ Stassa se ušklíbla a pokusila se zahnat pocit ublížení. „To je mi líto, Voro. Neuvědomila jsem si, že bys tam mohla chtít zůstat.“

	Žena k ní vzhlédla a pousmála se. „Jsem potěšena tím, že jsem zůstala vaší otrokyní, paní, ale mám obavy o pana Ikara a paní Nachiru. Tady jim nemůžu nijak pomáhat.“ Stasse se na okamžik zastavilo srdce. „Copak jsou pořád v nebezpečí?“

	„Tím si nemůžeme být nikdy jisti,“ ušklíbla se Vora.

	„Myslíš, že otec přišel na to, co mají v plánu? Že tě prodal Kachirovi, aby se tak zbavil nás obou?“

	„Je to možné.“

	Stassa znovu povzdechla a lehla si na postel. „Pak bych si asi měla pospíšit, abych co nejdříve počala.“ Upírala oči na strop a přemítala, jak dlouho to může trvat. Zda bude Kachiro často takhle utíkat k obchodu. Zda si ona sama dokáže zvyknout na poněkud omezený život manželky a matky.

	„No tak, paní,“ ozvala se Vora. „Vstaňte a já vám pomůžu svléknout šaty.“

	~

	V Calii bylo opravdu živo. Dakon kráčel po hlavní ulici a hledal Tessii, která již před několika hodinami vyrazila pro léky a přísady. Když si konečně všiml obchodu s bylinkami a kořením, zamířil k němu. V tu chvíli ucítil, že se mu do boty dostal kámen. Zaklel a šel dál, jenže při dalším kroku se mu kámen skutálel pod patu a pak zase pod chodidlo. Vrátil se tedy zpět do postranní uličky. Měl bych je nechat znovu podrazit, říkal si. Ale když si chtěl botu sundat, všiml si, že švy jsou po okrajích roztřepené, potrhané a paty už úplně ochozené. Ne, raději si opatřím nové.

	Odkládal pořízení nových bot tak dlouho, jak jen to šlo, i když věděl, že kvůli tomu vypadá jako trhan. Ostatní čarodějové věřili, že musí být důstojní a upravení, aby je obyčejní Kyraliánci poslouchali. Jenže Dakonovi se nelíbilo brát si něco od těch, kteří v této válce trpěli nejvíce.

	Objevíme se, řekneme jim, aby si sbalili své věci, odešli a… „Mimochodem, budete to muset udělat bez bot a nejlepšího kabátu,“ přisadíme si ještě?

	Zatímco si zouval botu, zaslechl z otevřeného okna hovor dvou žen.

	„… pokaždé je to stejné. Nejdřív dorazí obyvatelé poslední napadené vesnice, kteří utíkají před Sachakany. Pak se objeví čarodějové a všem řeknou, aby odešli.“

	„Nechápu, proč bychom měli odjíždět dřív, než to bude nutné. Moje juky zajdou, když je nebude mít kdo zalévat a krmit. A co když sem Sachakani ani nikdy nedorazí? Bude to plýtvání. Naprosté plýtvání.“

	„Já nevím, Ti. Slyšela jsem o těch Sachakanech takové věci… Říká se, že jedí miminka svých otrokyň. Že je vykrmují, aby ztloustla, a pak je strčí ještě živá do trouby.“

	Dakon ztuhl uprostřed pohybu.

	„Ach! To je příšerné!“ vykřikla druhá žena.

	„A vzhledem k tomu, že si mimina nemůžou vzít do války, budou místo toho jíst ta naše.“

	„Ne!“

	Dakon zatřásl botou a kámen vylétl ven. Kde tohle slyšely? přemýšlel, zatímco se zase obouval. Určitě tomu nevěří. Nikde jsem o takovém zvyku nečetl a nikdo mi o něm ani nevyprávěl.

	Spíš to byla jen zvěst, rozšířená buď jako pomsta, nebo varování případným zrádcům. Nebo to má jen všechny přimět, aby poslechli příkazy a opustili své domovy.

	Ale jaké důsledky to bude mít, až tohle všechno skončí? Budou tomu lidé dál věřit? Pokud prohrajeme, bude pak návrat k otroctví a sachakanské nadvládě ještě děsivější. Ale pokud vyhrajeme… bude to jen další důvod k nenávisti vůči Sachakanům. Jak daleko nás zavede, se teď dá jen stěží odhadovat. I tak je dost těžké představit si, že se nám podaří porazit daleko starší a vzdělanější národ – navíc naše bývalé vládce. Chtěl přejít na druhou stranu ulice, ale zjistil, že ji blokuje dlouhá řada jezdců a povozů. Když pohlédl do čela kolony, uviděl záda několika vybraně oblečených mužů. Lidé, kteří ho míjeli, byli nejspíš sluhové a ve vozech byly pravděpodobně tolik potřebné zásoby. Další čarodějové do naší armády, pomyslel si Dakon. Doufám, že v těch vozech jsou i nové boty.

	„Ach, skvělé,“ ozval se přímo za ním známý hlas. „Doufám, že s sebou přivezli i nějaké léčitele nebo alespoň léky a čisté obvazy.“

	Dakon se otočil k Tessii. „Tady jsi! Našla jsi, cos hledala?“

	Nakrčila nos. „Více méně. Místní léčitel zvedl ceny tak, že by ho za to měli zavřít. Musela jsem jít za jednou bláznivou vdovou až na kraj vesnice. Dává do svých léků všelijaké zbytečné věci, které nemají žádný prokazatelný účinek, takže jsem místo toho koupila jen přísady.“ Ukázala mu košík plný rostlin, čerstvých i sušených, pod nimiž byly vidět i nějaké nádoby a zabalené předměty. „Budu vzhůru celou noc a namíchám si vlastní.“

	Rostliny byly velice aromatické a ne všechny jejich vůně příjemné. Když kolem nich prošli poslední sluhové a projely poslední vozy, pokynul Dakon Tessii, aby šla s ním, a připojili se na konec kolony.

	„Máme toho léčitele najmout?“ zeptal se. Sachakané se sice snažili zabít každého, na koho narazili, přesto se ale některým lidem z napadených měst podařilo uniknout. Spousta z nich však byla zraněná a Tessia trávila každou volnou chvíli jejich ošetřováním.

	„Ne. I kdyby na to nebyl příliš starý, naúčtoval by vám tolik, že na konci války by z něj byl jediný bohatý člověk v Kyralii. Bez ohledu na to, kdo by válku vyhrál.“

	„Můžeme mu to nařídit,“ sdělil jí Dakon.

	Oči jí krátce zaplály, ale pak jiskřičky pohasly a ona odmítavě zavrtěla hlavou. Že má o svém rozhodnutí pochybnosti, však prozradila tím, že se kousla do rtu. „No, mohli bychom –“

	„Dakone, vidím dobře, co to tady projelo?“

	Oba se otočili k přicházejícímu lordu Narvelanovi.

	„Naše armáda,“ potvrdil Dakon.

	„Právě včas,“ řekl mladý čaroděj. „Kolik odhaduješ, že se k nám v tuhle chvíli připojilo čarodějů?“

	„Kolem padesáti.“

	„Pak se král vážně činil. Podíváme se, kdo tu je.“

	Přidali do kroku a předešli sluhy a vozy, a když pak dorazili až k domu, z něhož udělali Sabin s Werrinem hlavní stan čarodějů, podařilo se jim srovnat krok s čaroději v čele kolony. Vůdci výpravy již čekali na nově příchozí na schodech. Noví čarodějové zastavili, sesedli a pozdravili se s královým zástupcem a mistrem šermířem. Tři z nich zmizeli s Werrinem a Sabinem v domě.

	„A tak se mocenská hierarchie zase mění,“ pronesl Narvelan. „A tlačí nás v žebříčku ještě níž.“

	„Dosud sis vedl velmi dobře,“ namítal Dakon. „A Werrin ti pořád naslouchá.“

	Narvelan přikývl. „Myslím, že se tentokrát elegantně vrátím na své místo a tam taky zůstanu. Ne proto, že by někdo něco řekl,“ dodal rychle. „Ale potom, co jsem posledních pár týdnu poslouchal Sabina… je daleko chytřejší a způsobilejší než já. Opravdový válečník. Ve srovnání s tím, jak dokonale ovládá strategii, se zdají být jakékoliv mé nápady a myšlenky otřepané a naivní. A je také pěkné vidět, když se zodpovědnost přesouvá na jiné.“

	Dakon na přítele pohlédl. Od střetnutí v Tecurrenu se Narvelan změnil. Třebaže bitvu vyhráli, začal pochybovat a váhat. O vítězství teď mluvil s nádechem lítosti. Dakon ho podezíral, že si poprvé uvědomil, že by v této válce mohl zemřít, a zatím nepřišel na to, jak se se svým strachem vyrovnat. Nebo tak na něj zapůsobilo vědomí, že zabil jiného člověka. Narvelan se mu přiznal, že se stále nemůže zbavit nepříjemného pocitu, který z vítězství má. Přestože ví, co Sachakané prováděli vesničanům. Možná že pro Narvelana bude lepší, když si odpočine od neustálého tlaku, který s sebou rozhodovaní nese.

	„Mně to přišlo jako dobrý nápad již před nějakým časem,“ řekl. „Koneckonců, pro čaroděje je tu i spousta jiné práce. Já se teď třeba plně soustředím na výuku učedníků. Nechceš se ke mně přidat?“

	Narvelan se ušklíbl. „Dlouho jsem přijetí učedníka odolával právě proto, abych se učení vyhnul. Jsem na to příliš mladý a nebaví mě to. A taky mi to nejde. Vlastně právě to je nejspíš důvod, proč mě to nebaví. Cením si ale toho, že nám král dovolil používat jako zdroje sluhy.“

	„Nezvykej si na to,“ varoval ho Dakon. „Pochybuju, že by někdo souhlasil s tím, aby to tak zůstalo natrvalo. Až příliš to připomíná otroctví.“

	„Uvidíme,“ opáčil Narvelan. „Pokud za to sluhům platíme, připadá mi to rozumné. A pokud se to zalíbí více čarodějům, bude pro krále Errika velice těžké zákon znovu obnovit.“

	Dakon se zamračil, protože se mu nadějný tón v Narvelanově hlase nelíbil. Ještě si ani nestihl rozmyslet, jak na jeho připomínku zareagovat, když k nim přiběhl nějaký sluha. „Lord Werrin si vás žádá, lorde Narvelane,“ sdělil jim. Pak se otočil k Dakonovi. „A vás také, lorde Dakone.“

	Oba si vyměnili překvapené a zmatené pohledy. Pak si Dakon vzpomněl na Tessii a otočil se k ní. „Budu v pořádku,“ ujistila ho. „Mám toho dost na práci a Jayan mi – nejspíš poněkud pošetile – nabídl pomoc. Zítra budeme oba smrdět haskorem.“

	„Alespoň tě pak snáz najdu,“ odvětil Dakon. Zazubila se na něj a pak zamířila k domu, v němž se usadili. Původní majitelé, stejně jako většina lidí v Calii, nabídli čarodějům své obydlí, zatímco sami odjeli do Imardinu. Dakon pohlédl na Narvelana. Ten pokrčil rameny a pokynul sluhovi, aby je zavedl k Werrinovi.

	Z přijímací haly pokračovali dal chodbou, až se zastavili před zavřenými dveřmi. Zaťukali a zevnitř se ozval hlas. Sluha jim otevřel dveře a ustoupil stranou, aby mohli projít. U obrovského stolu, pokrytého listinami, stál lord Werrin.

	„Ach, skvělé,“ řekl Werrin. „Doufal jsem, že vás dva dřív nebo později najdou. Mám pro vás nějaké návrhy.“ Promnul si ruce a přejel oba příchozí pohledem. „Nechci, aby venkovští čarodějové, jako jste vy dva, byli teď, když máme v armádě tolik městských čarodějů, odsunuti z centra dění. Obzvlášť když máte přijít o svá panství. Potřebujeme, abyste byli přinejmenším poblíž a připomínali městským čarodějům, o co přijdeme my všichni, pokud nebudou spolupracovat. Musíte zůstat součástí našich diskusí a plánováni, a abych tomu trochu pomohl, udělím vám oběma oficiální titul. Lord Dakon bude mít na starosti učitele a organizováni lekcí pro učedníky. Napadá vás nějaký vhodný titul? Co třeba ‚mistr učitelů‘? Nemyslím si, že ‚mistr učedníků‘ by prošel.“

	Dakon se zasmál. „Ne, podezírali by mě, že jim přebírám učedníky. ‚Mistr učitelů‘ by ale zase v každém, kdo by se chtěl k vyučujícím dobrovolně přidat, vyvolával pocit, že mi bude podřízený, a dokážu si představit, že to by moc nepodporovalo angažovanost. Co třeba ‚mistr výcviku‘?“

	Werrin přikývl. „Ano, to se mi líbí. Velmi dobře. A teď“‚ otočil se k Narvelanovi, „ty budeš mít na starosti navazování spolupráce mezi venkovskými a městskými čaroději. Budeš odvracet případné konflikty nebo je urovnávat, pokud by už vyvstaly. Jsi ochoten přijmout takovou zodpovědnost?“

	Narvelan se zarazil a pak pomalu přikývl. „Ano.“

	„Jak bychom ti pak měli říkat?“

	„‚Venkovský mistr‘? Ne, to není ono. Je tohle titulování nezbytné?“

	„Sabin si myslí, že ano. Král ho jmenoval ‚mistrem války‘“

	„Jak vznešené.“

	Werrinovi pobaveně zajiskřilo v očích. „Já jsem díkybohu uhájil ‚královského zástupce‘. Co kdybychom ti říkali ‚zástupce panství‘?“ Werrin se zatvářil zamyšleně. „Ano, pak bychom mohli těm, kdo budou hovořit jménem městských čarodějů, říkat ‚zástupci sídel‘.“

	„To zní dobře,“ souhlasil Narvelan a přikyvoval.

	„Dobrá.“ Werrin obešel stůl a uhladil si oblečení. „Teď je načase podělit se o své zkušenosti a strategie. Máme tu několik nově příchozích, které je potřeba seznámit s realitou války a s našimi způsoby jednání. Mohu se spolehnout na vaši podporu?“

	Dakon pohlédl na Narvelana a usmál se. „Ovšem.“

	Také Werrinovi se teď rozjasnila tvář. „Tak se do toho pusťme. Připravíme ty čaroděje o iluze a podíváme se, jestli neutečou zpátky do Imardinu.“

	Prošel kolem nich ke dveřím, pak se zarazil a ohlédl se přes rameno. „I když nepochybuji o tom, že by je král poslal šmahem nazpátek,“ dodal. „Kdyby to nebylo nerozumné, byl by tu taky. Než se do našeho čela přidá sám král, Sabin chtěl mít příležitost utvořit zdání soudržné armády.“

	„A dostal ji, že?“ otázal se Narvelan.

	„Ano.“ Werrin pohlédl na Dakona. „To znamená, že teď budeme dostávat spoustu instrukcí, co se týče vedení boje.“

	Dakon si povzdechl a naoko zoufale dodal: „Věděl jsem, že nemám souhlasit tak rychle. Vždycky je v tom nějaký háček.“

	Werrin se otočil zpátky ke dveřím. „Neměj obavy. Budeš mít spoustu pomocníků. O to se postarám. Starosti mi dělá jedině to, že nám Sachakané asi moc času na přípravu nedají. Sabin si myslí, že hlavní silnici opustili jen proto, že nechtěli být chyceni v pasti mezi námi a posilami. Ale věřím, že se po farmách a vesnicích v panství Noven budou potulovat jen tak dlouho, než se jim podaří získat dost moci na to, aby mohli zamířit na Imardin. Musíme být připraveni je zastavit.“
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	Na nádvoří jednoho z honosnějších domů v Calii se dvanáct učedníků rozdělilo do dvojic. Cvičili se v tom, jak předávat svou moc jeden druhému. Používali však jen malé množství magie, a aby to celé bylo zajímavější, přikázal jim Dakon, aby ji pak směřovali na střešní tašky na vršku zadní zdi.

	Jayan se opřel o zárubeň dveří vedoucích na nádvoří a povzdechl si. K výuce Ardalenovy metody se nabídli jen tři čarodějové, takže místo aby výcvik nově příchozích čarodějů proběhl v rychlosti, stala se z něj záležitost na celý den.

	Výuka čarodějů proběhla poměrně snadno hned ráno a odpoledne pak bylo vyhrazené pro učedníky. Mnoho mágů však zprvu bohužel odmítlo dovolit, aby jejich učedníky vyučovali jiní čarodějové. Dakon Jayanovi prozradil, že většinu z nich se mu podařilo přesvědčit o výhodách, které tento výcvik má, ale v některých případech musel zasáhnout Sabin. Souhlasili, až když jim připomenul, že rodinám učedníků by se asi nelíbilo, kdyby jejich synové a dcery zemřeli v bitvě jen kvůli nedostatku výcviku, který byl přitom k mání pro všechny.

	S výukou učedníků to ale nebylo tak snadné. Někteří sotva začali se studiem a dva dokonce ještě ani nezískali kontrolu nad svou mocí.

	Poté, co jeden z nováčků při předávání magie omylem popálil jiného, rozhodl se Dakon učedníky přeskupit a rozdělit do tří skupin podle toho, kolik měli zkušeností: první oddíl tvořili ti, kteří začali se studiem teprve nedávno, druhý ti, kteří za sebou měli již několik let výuky, a v poslední skupině byli ti, kteří již byli blízko k získání samostatnosti. Dakon a Jayan jakožto jeho pomocník si vybrali ty nezkušené a jejich výuka zabrala daleko více času, než tomu bylo v případě ostatních.

	Jayan zjistil, že učit někoho přináší jak zklamání, tak potěšení. Záviselo to na konkrétním učedníkovi. Někteří byli pozorní a nadaní, jiní ne. Nadané studenty byla radost učit. Jayan nicméně přišel na to, že když se mu podaří povzbudit – nebo spíš donutit – jednoho z těch méně talentovaných, aby něco pochopil, je to rovněž velmi povznášející pocit.

	Vždycky jsem si myslel, že budu přijetí učedníka odkládat tak dlouho, jak to jen půjde, ale teď vidím, že to má i své výhody – a nemyslím tím jen čerpání moci.

	Nezkušeným učedníkům bylo mezi dvanácti – což bylo až neobvykle málo – a osmnácti lety. Starší učedníky si jejich mistrové nejspíš vybrali proto, že byli jejich příbuzní. Čarodějové totiž často raději učili někoho méně talentovaného, ale z rodiny než nadaného jedince zvenčí.

	Jeden z učedníků vyjekl, právě když posílal magii jinému, a podezřívavě se otočil na zbývající dvojice. Mladá žena – jediná ve skupině a jedna ze dvou, které přijely s posilami – se snažila zakrýt samolibý úsměv, ale její oběť ji očividně znala dost na to, aby vytušila, že útok přišel od ní. Jayan předpokládal, že k druhovi vyslala úder, který byl silný jen asi jako štípnutí. Oběť a učedník, kterému chlapec posílal sílu, si vyměnili pohledy a pak se zamračili.

	Jayan zalétl pohledem k Dakonovi. Jeho mistr pozoroval, jak z vršku stěny létají střešní tašky, a nejspíš si toho ani nevšiml.

	Tentokrát se vítězoslavně zasmál společník předešlé oběti a o chvilku později vyjekla dívka. Otočila se k dvojici, a když Jayan zahlédl zlobu a vypočítavost v jejích očích, rozhodl se, že je čas zasáhnout. Než se mu k tomu ale naskytla možnost, přispěchal na nádvoří posel a tiše něco sdělil Dakonovi. Ten přikyvoval. Když pak posel zase odešel, otočil se Dakon k celé skupině.

	„Myslím, že to pro dnešek bude stačit. Zdá se, že jste to již všichni pochopili. Když budete mít možnost, zkoušejte cvičit, co jste se naučili, ale používejte jen malé množství síly. Můžete se vrátit ke svým mistrům.“ Vydal se k východu z nádvoří, a když míjel Jayana, smutně se usmál. „Další jednání. Řekneš to i Tessii, až se vrátí?“

	„Samozřejmě.“

	Učedníci se mezi sebou začali v hloučku bavit, a když Dakon zmizel, pomalu se také rozcházeli. Jako poslední šla ona mladá žena. Jayan odhadoval, že je tak o dva až tři roky mladší než on sám. Byla velmi pohledná a soudě podle úsměvu, který mu věnovala, si toho taky byla moc dobře vědoma.

	„Mistr Jayan, že? Slyšela jsem, že jste se zúčastnil bitvy v Tecurrenu,“ řekla a vrhala na něj pohledy zpod dlouhých řas.

	„Učedník Jayan,“ opravil ji. „A ano, byl jsem tam.“

	Když naklonila hlavu na stranu a znovu se na něj usmála, zalila ho nečekaná vlna odporu a znechucení. Ten pohled totiž poznával. Měl už tu čest setkat se s dost čarodějkami na to, aby poznal, když ho nějaká zrovna hodnotila.

	„Jaké to bylo?“ ptala se s vykulenýma očima. „Muselo to být tak děsivé.“

	„Věděli jsme, že nad nimi máme početní převahu a že pravděpodobně vyhrajeme,“ pokrčil rameny. Došla až k východu a pak vyhlédla ven. V uličce nikdo nebyl. „Podívejte. Ani se neobtěžovali na mě počkat. Doprovodíte mě do přijímací síně?“ S těmi slovy se do něj zavěsila. „Cestou mi o té bitvě můžete vyprávět.“

	Vzal její ruku a sundal ji ze svého předloktí.

	V očích se jí zlobně zablýsklo, ale pak chápavě přikývla. „Bylo to ode mě příliš troufalé. Jen se snažím být přátelská.“

	„Opravdu?“

	Zamračila se. „Zajisté. Co jiného by to bylo?“

	„Jsme ve válce, ne na večírku. Tady nejste ve městě. Tohle není vhodné místo na koketování a hledání manžela. Nebo milence.“

	Obrátila oči v sloup. „Já vím, ale –“

	„A jsou tu i jiné mladé ženy. Mladší a méně zkušené. Uvědomujete si, jak by to vaše ‚přátelení‘ mohlo zapůsobit na ně? Jak by mohlo ovlivnit mladší učedníky? Mohlo by to v nich vyvolat dojem, že všechny mladé čarodějky jsou… snadno dostupné. Starší čarodějové by si zase mohli myslet, že ženy jsou příliš hloupé a rozptylují ostatní, než aby mohly být dobrými čarodějkami.“

	Užasle na něj pohlédla. Pak přimhouřila oči a jen procedila: „Předpokládáte toho až příliš mnoho, učedníku Jayane.“

	Zvedla bradu a pyšně vyšla z nádvoří. Než mu zmizela z dohledu, stihla se však ještě jednou otočit. „Mladí muži se vždycky budou bavit svými pitomými představami o ženách – bez ohledu na to, jak cudně nebo přátelsky se ty ženy budou chovat. Sám jste to právě dokázal. Než začnete vinit druhé, podívejte se nejdřív na sebe. Možná vás pak překvapí, až zjistíte, kdo z nás je tady hloupý a rozptylující element.“

	Pak odkráčela pryč.

	Jayan si zhluboka povzdechl. Zlost, kterou v něm vyvolalo její koketování, ho rychle přešla a místo toho se teď cítil trapně.

	„No, to bylo skutečně zábavné.“

	Otočil se za hlasem a ve dveřích uviděl stát Tessii. Když si uvědomil, že možná slyšela jen ten konec, trhl sebou.

	„Jen jsem se bránil tomu, aby se na mě dívala jako na nějakou trofej,“ vysvětloval jí. „Kdyby znala mého otce, už by jí můj rodokmen tak zajímavý nepřipadal.“

	Tessia se usmála a popošla k němu. „Možná že ji tak moc nezajímá zrovna tvůj původ. Je zřejmé – nebo mě o tom alespoň Avařiny přítelkyně ujišťovaly –, že jsi docela pohledný. A také jsi byl v bitvě, což ti v očích některých žen dodává na přitažlivosti.“

	Zíral na ni a nedokázal přijít na odpověď, která by nezněla hloupě nebo marnivě. „No, jsem ráda, že v mých ne, pokud na to vždycky reaguješ takhle.“ Rozhlédla se po nádvoří. „Jak šla výuka?“

	Byl jí teď za změnu tématu velmi vděčný. Kývl hlavou k východu a oba zamířili na hlavní ulici. „Chvíli jim to trvalo, ale myslím, že většina z nich pochopila, co a jak má dělat.“

	Povzdechla si. „Dakon konečně učí a musí to být zrovna něco, co už znám. Další výcvik s ním nás asi nečeká, co?“

	Zavrtěl hlavou. „Teď, když je Dakon jedním z armádních poradců, určitě ne. Když nebude zrovna na cestě nebo v bitvě, bude na jednáních.“

	„Určitě je to pro tebe k nevydržení. Už jsi byl skoro u konce studia.“

	„To ano. Ale i kdybych výcvik dokončil, byl bych vyšším čarodějem jen pár dnů nebo týdnů, pokud bychom prohráli. Takhle má Dakon alespoň dva učedníky, od nichž může čerpat sílu.“

	„Ale kdybys byl vyšší čaroděj, měl bys vlastní zdroj síly a armáda o jednoho bojovníka víc.“ Rozesmála se. „A ženy by měly další důvod obtěžovat tě svým koketováním.“ Odmlčela se a pohlédla na něj. „Vůbec bych se nedivila, kdyby tě Dakon vyšší magii brzy naučil.“

	Jayana zamrazilo. Možná má pravdu. Ale ta představa v něm vyvolala nečekanou nechuť. Proč? Mám snad strach postavit se na vlastní nohy? Sám zodpovídat za svůj život?

	Nikdy jsem jí neřekl o tom, že by mě znepokojovalo, jak se můj výcvik protahuje, pomyslel si. A ona na to přišla sama od sebe. Chápe mě. A myslím, že mě konečně přestala nenávidět.

	Najednou mu bylo jasné, proč to v něm vyvolalo takovou nechuť. Kdyby se stal vyšším čarodějem, vzdálil by se tak jí, vzdálil by se Tessii.

	Překvapeně zamrkal. Je to skutečně kvůli tomu? Tohle k ní cítím? Bylo mu zvláštně – příjemně i trapně. Když si to uvědomil, jeho obdiv k ní ještě vzrostl. Pak se mu ale vybavila její slova.

	„… což ti v očích některých žen dodává na přitažlivosti. No, jsem ráda, že v mých ne…“

	Pocítil zklamání.

	Jeho city k ní se postupem času změnily. Proč by se totéž nemohlo přihodit i jí? Snažil se tu myšlenku odsunout stranou. Ne. Nech to být. Válka není nejlepší místo, kde by ses mohl o někoho zajímat nebo se někdo zajímal o tebe. Každý z nás může kdykoliv zemřít. A bylo by lepší, kdyby to v takovém případě nebylo bolestivější, než je nutné. Ve skutečnosti pro ni bude výhodnější, když mě bude nenávidět.

	A to nebude těžké, protože zrovna tyhle pocity vzbuzuji v ženách docela snadno.

	~

	Cestou do domu, který si Takado ve vesničce zabral pro sebe, narazil Hanara na dva otroky odnášející zbytky pečené rebery, kterou měli k večeři čarodějové. Zastavil je a urval si velký kus masa. Viděl, že zbyla půlka zvířete, takže otroci se dnes pomějí.

	Jenže Takado zůstával často vzhůru dlouho do noci a se svými nejbližšími spojenci probíral strategii, což znamenalo, že pokud si Hanara a Jochara neurvou nějaké jídlo, dokud je ho dost, než půjde Takado spát, nezbude na ně nic.

	Ukousl si a přitom dál běžel k domu, kde vzal ze skladu, který objevil ve sklepě, láhev vína. Na okamžik se zastavil, aby dojedl maso. Rychle žvýkal, a když polkl poslední sousto, otřel si dlaně od mastnoty, protože se bál, že by jinak láhev při zpáteční cestě upustil.

	Zpátky pak běžel a víno při tom pevně svíral v náručí. U ohně, který rozdělali uprostřed cesty, zůstali sedět jen tři Takadovi nejbližší spojenci: Rokino, jeho starý přítel ichani, a Dachido s Asarou.

	Hanara padl na kolena a pozvedl ruce, v nichž láhev držel. Cítil, jak si ji od něj Takado mlčky vzal. Chvilku počkal a pak se po všech čtyřech odplazil pozadu pryč. Přidřepl si o kousek dál a rozhlédl se kolem, ale Jocharu nikde neviděl.

	„Nemáš dost otroků,“ ozvala se Asara a pohlédla při tom na Takada. „Vůdce by měl mít víc otroků než kdokoliv jiný.“

	„Mohl bych se pokusit přivést si sem nějaké další, ale sám to zařídit nemohu a ty, kterým bych mohl takový úkol svěřit, potřebuji tady. A žádat to po nich by navíc bylo tak ponižující, že by je to mohlo urazit.“

	„Tak si vezmi jednoho mého,“ nabídla mu Asara. „Ne, vezmi si dva.“ Otočila se a zavolala: „Chinko! Dokko!“

	Takado se zamyšleně a zároveň pobaveně ohlédl po Hanarovi. „Budeš mi sloužit líp, když tě nebudu pořád tak vyčerpávat, nemám pravdu, Hanaro?“

	Hanara se předklonil a čelem se dotkl země. „Můj život je ve vašich rukou,“ řekl.

	Žena se zasmála. „A tady jsou.“

	Hanara opatrně zvedl zrak a uviděl, že Takadova pozornost se teď zaměřila jinam. Pohledy všech čarodějů se upíraly na dva sluhy, kteří se vrhli na zem před Asarou. Hubená, ale statná žena a obrovský, svalnatý muž.

	„Jsou to dva mí nejlepší,“ prohlásila Asara pyšně. „A jsou v dobrém stavu. Chinka dřív vařila v kuchyních, ale také umí prát a spravovat oblečení a boty, ošetřovat drobná zranění, zvládá nenáročné úkoly a další věci. Dokko je šikovný řemeslník – zvládne víc než jen těžkou práci – a umí to s koňmi.“ Obrátila se na Takada. „Udivuje mě, že sis je ještě nepořídil. S koňmi bychom mohli cestovat rychleji.“

	„Ano?“ Takado zavrtěl hlavou. „Koně je potřeba krmit, starat se o ně a to vyžaduje další otroky. A dokud nebudeme mít koně i pro otroky, budeme cestovat stejně pomalu jako dosud.“

	„Otroky s sebou nemusíme mít pořád. Můžeme zaútočit rychle, bez varování a pak se pro ně vrátit.“

	Takado přikývl. „Jistě, někdy by se vyplatilo podstoupit takové riziko a nechat je samotné a zranitelné. Přesto bych se starosti o koně prozatím rád vyhnul.“

	„Nemusel bys, pokud si vezmeš mé otroky.“

	Takado se na chvíli zamyslel a Hanara zadržel dech. Jak další dva otroci změní jeho vlastní situaci? Ubude mu práce a určitě by také uvítal lehčí břemena, jenže k tomu asi nedojde, pokud bude Takado dostávat stále další dary. Jenže Hanara neměl nic, čím by mohl vyrovnat sílu toho muže nebo užitečnost té ženy. A kdyby si ji Takado vzal do postele… v tom by s ní nemohl soutěžit už vůbec.

	Ale já jsem otrok zdroj, připomněl si. Díky tomu budu mít vždycky vyšší postavení.

	Takado přikývl. „Přijímám. A děkuji ti, Asaro. Je to od tebe opravdu pozorné. Očividně to jsou opravdu cenní otroci.“

	Žena nad tím půvabně mávla rukou. „Budou mi chybět, ale teď vidím, že jsem si s sebou přivedla příliš mnoho otroků. A ty je potřebuješ víc než já.“

	„Chinko, Dokko,“ oslovil je Takado. „Zvedněte se a sedněte si za Hanara.“

	Oba poslechli, zatímco Hanara stále upíral pohled k zemi. Slyšel, jak se usazují za ním. Na okamžik měl dojem, že jeden z nich Takada neuposlechl a zaujal pozici vedle něho, ale když vzhlédl, uviděl, že to se vrátil Jochara. Mladík nesl kovový válec s mapou Kyralie, kterou si s sebou Takado přivezl.

	„Oba dva – a ty taky, Jocharo – budete poslouchat Hanarovy příkazy, pokud nebudou v rozporu s mými. Rozumíte?“

	Zamumlali něco na souhlas. Hanara upíral vytřeštěné oči na zem. On mi svěřil vedení! Srdce se mu rozbušilo. Byla to až děsivě důležitá zodpovědnost. Co když mě neuposlechnou? Co když udělají něco špatně? Potrestá za to mě? Co –

	Z vyděšených myšlenek ho vytrhl neznámý hlas.

	„Čarodějové… přicházejí…“ oddechoval otrok, zatímco se vrhl na zem. „Mnoho. Rychle. Od. Císa… ře. Mají. Prsteny.“

	Čarodějově zůstali sedět, ale jejich úsměvy zmizely. Nikdo nevyslovil nahlas obavy, které měli vepsané ve tvářích. Posílá snad císař vojsko proto, aby Takada zastavilo? Chystají se zaútočit? Pak se ozvalo zahvízdání od zvědů na okraji vesnice.

	Takado vstal. Vyštěkl rozkazy a poslal Hanara s ostatními otroky, aby varovali i další čaroděje nebo otroky těch, kteří už spali, protože ti nejlépe věděli, jak své pány probudit. Brzy už bylo na silnici plno čarodějů a otroků. Hanara se postavil krok za Takada stojícího mezi Dachidem a Asarou.

	Zajímavé, pomyslel si Hanara. Rokino se zná s Takadem nejdéle, ale patří k ichanům. Dachido s Asarou mají vyšší postavení než on a jsou mnohem chytřejší než jiní Takadovi přátelé ichani. Poslední dobou upřednostňuje Takado právě jejich společnost.

	Když se k zástupu kolem Takada připojili i poslední opozdilci, vynořila se zpoza zatáčky skupina jezdců. Nad nimi se vznášely světelné koule, v jejichž světle se třpytily zbraně a ozdobené oděvy. Hanara pohledem pátral po císařských prstenech a tu a tam zachytil zlatavé záblesky.

	Muselo tam být nejméně čtyřicet čarodějů, ale ani stopy po otrocích.

	Muž v čele byl vysoký, s vrásčitou tváří a tmavé vlasy mu začínaly prokvétat šedinami. Zastavil deset kroků před zástupem v čele s Takadem. S rovnými zády a zdviženou bradou si prohlédl dav před sebou a pak se obrátil k Takadovi.

	„Císař Vochira posílá své pozdravy,“ oznámil. „Jsem ashaki Nomako.“

	„Vítejte, ashaku Nomako,“ odvětil Takado. „Mám po vás císaři poslat nazpět zase své pozdravy, nebo máte v úmyslu zůstat a připojit se k nám?“

	Nějakým záhadným způsobem se tomu muži podařilo ještě víc napřímit. „Císař Vochira se rozhodl podpořit vaše snahy o znovuzískání vlivu v Kyralii a nařídil mi, abych vám v případě potřeby poskytl pomoc a radu, jakož i tuto armádu čarodějů oddaných Sachace.“

	„To je od něj opravdu štědré gesto,“ řekl Takado. „S vaší pomocí se nám podaří dobýt Kyralii rychleji a s menším rizikem pro mé druhy. Pokud to má být s císařskou podporou, tím lépe. Podporuje císař i mé vedení této armády?“

	„Zajisté,“ přitakal Nomako. „Ví, kdo si zaslouží uznání.“

	„Pak buďte vítán dvojnásob,“ prohlásil Takada Popošel kupředu, překonal tak mezeru mezi sebou a císařským vyslancem a podal mu ruku. Nomako sesedl a přijal ji. Pak Takado pokývl směrem k zástupu svých stoupenců. „Už jste jedl? Pekli jsme reberu a myslím, že ještě něco zbylo.“

	„To není třeba,“ odvětil Nomako. „Jedli jsme při západu slunce. Naši otroci čekají, až pro ně pošleme…“

	Zatímco oba muži probírali praktické záležitosti, všímal si Hanara, že se Nomakův výraz změnil pokaždé, když se Takado podíval stranou. Tváří se vypočítavě, pomyslel si Hanara. On sem nepřišel proto, že souhlasí s Takadem. Vždycky jsme přece věděli, že se císaři Vochirovi nebude líbit, že vzal Takado tuto záležitost do svých rukou. Hanaru zamrazilo zlou předtuchou. Ten muž má v úmyslu vrátit kontrolu do rukou císaře. Ale zjistí, že to nebude tak snadné, jak si myslel.
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	Sachakany teď pronásledovalo mnohem víc čarodějů, učedníků a sluhů než kdy předtím. Pohled na ně byl skutečně pozoruhodný: více než sedmdesát čarodějů, stejně tolik učedníků, sluhové zaměstnaní jako zdroje a všechno služebnictvo, vozy a zvířata, kterých bylo potřeba.

	Teď už to skutečně vypadá jako armáda, pomyslela si Tessia. Jelikož byl Dakon jedním z armádních poradců, jela i ona vepředu. Před ní jeli Werrin, Sabin, Narvelan a několik městských čarodějů. Když se ohlédla, viděla za sebou celý dav mágů a jejich učedníků. A když se cesta stočila, naskytl se jí výhled i na služebnictvo a vozy se zásobami.

	Věděla, že podle Sabina a Werrina není bezpečné nechávat armádu takhle roztroušenou, ale kvůli terénu to nešlo jinak Silnice se často stáčela a z obou stran ji lemovaly nízké kamenné zídky. Objevily se i jisté potíže. Pár mladších čarodějů sjelo z cesty a vydalo se vyplenit ovocný sad. A ačkoliv se jim Sabin pokoušel několikrát vysvětlit, jaké nebezpečí hrozí, odcválali pak do polí, aby mohli závodit v přeskakování ohrad a navzájem se předhánět.

	Myslela bych si, že při pohledu na oběti Takada a jeho spojenců trochu vystřízliví, přemítala Tessia, ale obávám se, že většina z nich to stále bere jako úžasné dobrodružství.

	V poledne narazila nová armáda na první známky zkázy. Sachakané za sebou po celém panství nechávali zničené vesnice a domy, sjeli však z hlavní cesty, aby se vyhnuli kyralijským posilám. Podle informací, které dodávali Kyralijcům zvědové, postupoval Takado na východ od hlavní cesty, přes panství Noven – zemi lorda Gilara – dokud nenarazil na další hlavní dopravní tepnu. Byla to tatáž silnice, po níž přijel Dakon do Imardinu. Nepřítel se však vydal opačným směrem, a když narazil na nějakou vesnici, na chvíli se tam usadil a za sebou pak nechal jen spálené farmářské usedlosti, sýpky a občas i mrtvoly.

	„Tessie!“

	Hlas patřil nějaké ženě. Tessia se ohlédla a spatřila přijíždět lady Avarii. Otáčeli se i jiní, protože čarodějka držela v náručí balíček, z něhož se ozývalo naříkání. Hned za ní jela Avařina služebná a zdroj zároveň, praktická mladá žena, kterou si Tessia ihned oblíbila.

	„Můžeš se na něj podívat?“ zeptala se Avaria Tessie, když s ní srovnala krok. „Žádala jsem o to i léčitele, ale jeden mě odmítl a druhý mi řekl, že by bylo lepší ho utišit.“

	Když pak čarodějka k Tessii malý raneček naklonila, objevila se červená, zamračená tvářička a doširoka otevřená ústa, z nichž křik vycházel. Tessia si dítě opatrně vzala a prohlédla ho. Na temeni hlavy mělo čerstvou modřinu.

	„Trochu se uhodil, ale zlomeného nic nemá,“ vyjádřila se Tessia. „Nejspíš ho trápí pořádná bolest hlavy. Kde jsi ho našla?“

	„Já ne. Někdo jiný, ale protože jsem žena, rozhodl se, že budu schopná se o něho postarat a zároveň jet i do bitvy.“ Z Avariina hlasu zaznívala rozmrzelost, ale její účast byla zřejmě silnější. „Šššš,“ uklidňovala dítko, které ji Tessia zase vrátila. „Ubožátko. Našli ho přivázané k zádům už mrtvé matky. Hádám, že to dokazuje, že ty zvěsti o Sachakanech pojídajících děti nejsou pravdivé. Tedy ne že bych jim věřila,“ dodala spěšně.

	Tessia cítila, jak se v ní něco bolestivě sevřelo. „Je snad lepší nechávat ta nebožátka zahynout hlady?“

	„Ne. Šššš,“ tišila dál dítě Avaria, ale když zanaříkalo ještě hlasitěji, jen obrátila oči v sloup.

	„Nejspíš má hlad,“ radila ji Tessia. „A podle toho zápachu soudím, že už pěkně dlouho potřebuje přebalit.“

	Avaria si povzdechla. „Jistě. Nemůže tu s námi zůstat. Poslala bych Sennii, aby ho odvezla zpátky do Calie, kdybych ji mohla postrádat, ale nejde to.“

	„A nemůže ho vzít nějaká jiná služka?“ otázala se Tessia.

	„Sennia navrhovala, abychom ho dali bezejmenným,“ sdělila jí Avaria a při tom se zatvářila znechuceně.

	„Bezejmenným?“ Tessia se zamračila a pak se znovu usmála. „Ženám, co se drží za armádou? Myslím, že by si ho některá vzala… za patřičnou cenu.“ Pohlédla na chlapce a pak celou věc znovu zvážila. „Zkus nejdřív služky. Možná že najdeme i někoho, kdo přežil a kdo by se o něj rád postaral.“ Najednou byl dětský pláč ještě hlasitější. „Ale jestli ho nenakrmíš, do té doby nevydrží.“

	Avaria přikývla. „Děkuji ti.“ Pak se ohlédla na Sennii. „Mohla bys říct…?“

	Služebná se usmála, obrátila koně a rozjela se na konec kolony. Avaria se teď zase podívala před sebe a ve tváři se jí najednou objevilo zděšení.

	„Co…?“

	Tessia sledovala její pohled a přejel jí mráz po zádech. Po silnici byly roztroušeny mrtvoly. Ne jedna nebo dvě, ale tucty, možná dokonce stovky. Když se armáda čarodějů přiblížila, viděli, že mezi oběťmi jsou muži i ženy různého stáří. Dokonce tam byly i děti. Všude kolem se ozývaly výkřiky a kletby.

	„Zřejmě mířili na jih,“ prohlásil tiše Jayan. „Dělali přesně to, co jim bylo řečeno – vystěhovávali se. Jenže zkřížili cestu Sachakanům.“

	„Podívej!“ zvolal Dakon a ukázal na rozbité kusy nábytku po stranách cesty. „Nejspíš těm lidem ukradli vozy a všechno, co jim bylo k ničemu, vyhodili ven.“

	„Nemají potíže doplnit síly, které spotřebují na vypalování a ničení našich vesnic a měst,“ sykla Avaria.

	„To nemají,“ souhlasil Dakon ave tváři se mu zračily obavy.

	Zpoza nízké kamenné zídky vykoukla nějaká tvář. Na cestu se pak přehouplo malé děvče a utíkalo do čela armády. Werrin přitáhl svému koni otěže a všichni ostatní postupně zastavovali.

	„Pomozte mi! Může mi někdo pomoct? Můj otec je zraněný,“ vykřiklo děvče a ukazovalo k zídce.

	Werrin oslovil jednoho ze sluhů, který cestoval s vedením armády. Muž spěšně vyrazil dozadu a cestou zavadil očima o Tessii. Tu uvnitř malinko zabolelo. Několik měsíců se lidé ohledně léčení obraceli na ni. Když teď ale měli v armádě cvičené léčitele ze Společenství, stala se z ní zase jen učednice.

	Ale na chvíli o mně zauvažoval, pomyslela si. To, že mám určité dovednosti, nebylo zapomenuto a ani to nezůstalo bez povšimnutí.

	Werrin pobídl koně vpřed a ostatní učinili totéž. Jayan se otočil k Tessii.

	„Navrhuji počkat a uvidíme, co se bude dít.“

	Popojel s koněm stranou, aby mohla armáda projet, a Tessia ho překvapeně, ale zároveň potěšené napodobila. Dakon se po nich ohlédl a přikývl na souhlas. Zalila ji vlna vděčnosti. Nemusela ho žádat o svolení, on jí prostě rozuměl a snad ji v léčitelství i podporoval.

	Mám obrovské štěstí, že mám za mistra právě jeho, pomyslela si.

	Čekání na léčitele se zdálo nekonečné a záhy pochopila proč. Dlouho poté, co je minuli poslední čarodějové, se z průvodu oddělili dva muži.

	Neobtěžovali se vyjet z kolony a jet dopředu, uvědomila si znechuceně. Děvče ukázalo na zídku. Muži sesedli, ale ani se nesnažili skrývat otrávené výrazy. Zůstal tu i jeden sluha, aby podržel koně, takže Jayan s Tessii sesedli také a podali mu i své otěže. Tessia odvázala otcovu brašnu a pak zamířila přes pole za děvčetem a oběma léčiteli.

	Jejího otce našli snadno. Vedla k němu cestička spálené trávy. Zčernalé bylo i jeho oblečení. Ležel obličejem dolů v brázdě, ale stále dýchal.

	Léčitelé se k němu sklonili, aby ho prohlédli, ale pak zavrtěli hlavami.

	„To popálení je příliš vážné,“ sdělil dívence jeden z nich jemně, ale nesmlouvavě. „Do rána nepřežije.“

	Oči se jí zábly slzami. „Nemůžete mu pomoct od bolesti?“ otázala se nesměle.

	Léčitel zavrtěl hlavou. „Polévej ho studenou vodou, a pokud máš nějaký ohnivý nápoj, tak mu ho dej.“

	Když léčitelé procházeli kolem Jayana s Tessií, ten, který předtím mlčel, se teď obrátil k mladé učednici. „Zbytečné plýtvání léky.“

	Jayan tiše zaklel a pohlédl na ni. „Chceš se na něj podívat?“

	„Samozřejmě.“

	Tessia popošla k muži a poklekla vedle něj. Šokovaně si uvědomila, že na zádech nemá žádné oblečení. Byla to jen kůže.

	„Když přišli ti cizinci, utíkali jsme,“ vyprávěla dívka.

	Muž se mělce nadechoval. Léčitelé měli pravdu. Tohle nemůže přežít.

	„Když se objevil oheň, otec mě zakryl svým tělem,“ pokračovala dívka. „Takže mě to vůbec nepopálilo.“

	Přes veškeré pochyby vsunula Tessia muži ruku pod hlavu, dotkla se nespálené kůže na čele a zavřela oči. Jako vždy zaměřila se i tentokrát na jeho tep a dech. Opatrně vyslala svou mysl vpřed a ponořila se do té jeho. Tentokrát se ale nejednalo o žádné zlomené kosti nebo potrhanou tkáň. Poškození bylo mnohem jemnějšího charakteru. Otec ji učil, jak srdce reaguje na závažné popáleniny, a vyprávěl jí i o dalších tělesných změnách. Pátrala po nich.

	Najednou tu bolest ucítila.

	Byla strašlivá. Ucukla a otevřela oči. Došlo jí, že vykřikla.

	„Co se děje?“ zeptal se vyděšeně Jayan.

	„Měl bys raději začít míchat utišující lék,“ poradila mu a pak se přinutila znovu zavřít oči a vyslat svou mysl vpřed.

	Nikdy jsem nic takového necítila! Věděla, že pokud bude příliš dlouho váhat, ztratí odvahu čelit té bolesti znovu, a tak se ponořila do mužova vědomí. Zuřila v ní dychtivost i neochota a dlouho trvalo, než bolest ucítila znovu. Tentokrát se přinutila zůstat a vydržet to, aby ho mohla vyšetřit.

	Během chvilky objevila, kam má zacílit magii, aby mohla bolest zablokovat. Zaváhala.

	Mám? Otec vždycky říkal, že zásluhou bolesti leží člověk klidně na lůžku a uzdravuje se. Ten muž sice stejně zemře, ale pro jeho dceru by jistě bylo traumatizující, kdyby začal chodit kolem, celý ohořelý, a pak se najednou zhroutil a zesnul.

	Možná že kdyby bolest mohla jen zmírnit… opatrně použila svou moc a zablokovala jen některé cesty. Tělo pod jejíma rukama se trochu uvolnilo. Nebyla si jistá, zda učinila dost nebo příliš, a tak se stáhla zpátky. Pak otevřela oči.

	Dívčin otec se vzbudil, ale vstát se nepokusil. Všimla si, že je příliš unavený, než aby k tomu vůbec našel sílu.

	„Tak,“ řekla a pohlédla na dívku a Jayana, „tohle mu trochu ulevilo.“ Pohlédla na Jayana, který odměřoval prášek a sypal ho do nádoby. „Nech to být. Přišla jsem na to, jak zablokovat bolest pomocí magie.“

	Vykulil oči a zůstal na ni užasle hledět. Pak zavrtěl hlavou a začal všechny věci vracet do brašny

	„Kdo jste?“ zaskřehotal muž.

	Oba sebou trhli a pohlédli na popáleného, ležícího na zemi.

	„Čarodějové,“ odvětil Jayan. „Tessia má i nějaké léčitelské znalosti.“

	Muž na ni upřel pohled. „Čarodějové léčitelé. O tom jsem nikdy předtím neslyšel.“

	„Ani já,“ pousmála se Tessia.

	„Takže se chystáte do boje?“

	Ucítila, jak se jí z tváře vytratil úsměv. „Ano.“

	„Dobrá. Tak už běžte!“

	„Ale –“ začala Tessia. Ještě jsem se ho ani nepokusila vyléčit…

	„O mě si nedělejte starosti. To nejlepší, co teď můžete udělat, je zabít ty bastardy dřív, než to udělají někomu dalšímu. Běžte.“ Zvedl hlavu a pohlédl za ně. „Armáda je už příliš vepředu.“

	Jayan se podíval na silnici a také se zamračil.

	Má pravdu, pomyslela si Tessia. Nemohu ho zachránit a neměli bychom se příliš vzdálit od Dakona. Muž vyslovil nějaké jméno a dcera přistoupila blíž k němu. „Ty jdi k tetě Tanně, ano? Cestu znáš.“

	Když dívka začala protestovat, Tessia vstala a Jayan hned po ní. Zhluboka si povzdechla a pak se přinutila zamířit zpátky na cestu.

	„Tys ho nezkusila vyléčit?“ otázal se Jayan.

	„Ne. Nemělo to smysl. Nemohla jsem ho zachránit.“

	„Vždycky to má smysl. I když někoho nedokážeš zachránit, můžeš se něco naučit – a to se ti taky podařilo. Zastavila jsi bolest pomocí magie.“

	„Pořád to ale není léčení magií,“ ušklíbla se.

	„Ale je to něco nového. Něco, co se ještě nikdy žádnému čaroději nebo léčiteli nepovedlo.“

	„Jenže já nemám ponětí, zda bych to pak mohla i vrátit. Co když zastavím bolest při nějakém drobném zranění, ale nebudu ji moct zase odblokovat? Bude ten člověk pak už napořád otupělý vůči bolesti?“

	„Na to přijdeš. Já vím, že ano,“ namítl Jayan.

	„Bez tebe bych to nezvládala, Jayane. Moc mi pomáháš.“

	Oči se mu rozšířily a pak uhnul pohledem. „Dělám to jen proto, že vím, že kdybych na tebe nedával pozor, stejně bys to prováděla sama, bez ohledu na to, co by řekl Dakon.“ Překročil zídku a vydal se ke koním. „Raději bychom je měli dohnat.“

	Tessia pobaveně pozorovala, jak neurvale připevnil otcovu brašnu k jejímu sedlu a pak, aniž se ohlédl, se vyhoupl na koně. Nepočkal ani, až nasedne, a rozjel se svižněji, než se jí zamlouvalo, protože pak do sebe věci v brašně vždycky moc narážely. Když byli v polovině kolony, nečekaně svého koně pobídl do cvalu a ani se neujistil, zda jede za ním.

	Řekla jsem snad něco? přemýšlela, když ji nechal za sebou. Pak si všimla, jak se na něj zahleděla jedna z učednic, které míjel. Letmo na ni pohlédl a usmál se. Ach. Takže o tohle jde? Změnil kvůli našemu včerejšímu rozhovoru názor na čarodějky? Když se ke mně bude chovat příliš přátelsky, mohlo by to zkazit jeho šance u ostatních.

	Jaká škoda, pomyslela si. Už jsme spolu tak dobře vycházeli.

	~

	S nejistým výrazem ve tváři vešla Stassa do Kachirovy ložnice. Nebo spíš do své ložnice. Vora okamžitě vyskočila z nízké stoličky, na níž seděla, a vrhla se na zem. Stassa se posadila na okraj postele. V hlavě jí vířilo několik různých způsobů, jak popsat, co se stalo, ale nemohla se pro žádný rozhodnout.

	„Mohu vstát, paní?“

	„Ach! Promiň, samozřejmě.“ Stassa ucítila, jak se jí nahrnula krev do tváří. Zvyknu si někdy na to, že mám otroky? I když fakt, že jsem zapomněla, že tu Vora vůbec sedí, je dobré znamení, že si zvykat začínám. Nebo špatné znamení?

	Vora se vrátila na stoličku a netrpělivě si Stassu prohlížela. „Takže?“

	Stassa zavrtěla hlavou a otrokyně svěsila ramena. „Co se pokazilo tentokrát?“

	„Tvůj plán ne,“ ujistila ji Stassa. „Šla jsem do lázní, jak jsi navrhovala. Byl tam. Nebyl na mě naštvaný. Byl… myslím, že čekal, že se o něco takového pokusím, jen možná ne tak brzy.“ Je legrační, jak mě překvapilo, že se mě nepokusil svést o svatební noci, a jeho překvapilo, že jsem s tím počkala jen týden. Zajímalo by mě, jak dlouho jsem měla čekat?

	Vora se mračila. „A?“

	„Já… udělala jsem, co jsi navrhovala.“ Stassa zavrtěla hlavou. „Bez odezvy.“

	„Nic? Možná to jen předstíral.“

	Stassa se trpce usmála. „Nemám důvod o tom pochybovat. Neměl na sobě žádné oblečení. A já také ne.“

	„Ach tak.“ Vora uhnula pohledem. „Co se stalo pak?“

	„Řekl mi, že nikdy nebyl schopný spát se ženou, a dokonce po tom ani nikdy netoužil. Moc se za to omlouval. Ptala jsem se ho, proč si mě bral, a on mi řekl, že doufal, že to s tak nádhernou dívkou bude jiné.“

	Vora si odfrkla. „Obávám se, že to je lež. Co se stalo pak?“

	„Řekla jsem mu, že jsem doufala, že budu mít děti. Řekl, ať se nestrachuju, že najdeme nějaký jiný způsob. Donutil mě slíbit, že o tom nikomu neřeknu. Pak mě požádal, abych se zase oblékla a odešla.“

	Otrokyně zdvihla obočí. „Zajímavé.“

	Stassa se zamračila. „Myslíš, že otec věděl, že Kachiro nemůže…?“

	„Že by vás provdal za muže, o němž věděl, že nemůže zplodit děti?“

	„Třeba proto, že bych ho nemohla zabít při sdílení lože…“

	Vora zamrkala. „O tom jsem nepřemýšlela. Pověsti ashaka Sokary by jistě nijak neprospělo, kdyby se rozkřiklo, že má jeho dcera ve zvyku zabíjet své manžely. Ale ten první důvod je pravděpodobnější. Vašemu otci velmi záleží na tom, kam po jeho smrti poputuje majetek a půda. Předpokládám, že bude radši, když země přejde do rukou muže, kterého nemá příliš rád, než kdyby připadla císaři – zejména proto, že Kachiro je ve stejném věku jako Ikaro a je tedy vysoce nepravděpodobné, že by ho o moc přežil. Takže většinu majetku by stejně získali vaši synové a dcery. Možná že se ale mýlím. Možná je to všechno daleko složitější.“ Zatvářila se zamyšleně.

	„Kachiro říkal, že najdeme nějaký jiný způsob, jak mít dítě. Je to lež?“

	Vora zavrtěla hlavou a usmála se. „Jsou i jiné způsoby, jak ‚zasadit semínko‘, jak se říká.“

	„Proč jsou všechna sachakanská úsloví tak přitroublá?“ ušklíbla se Stassa.

	„Nejspíš to původně vzniklo jako úsloví otroků. A my jsme velice upřímní, když nic jiného, alespoň co se týče životních procesů.“

	„Pak tedy… pokud jsou i jiné způsoby, jak bych mohla s Kachirem otěhotnět, je tu stále ještě možnost, že by otcovo jmění přešlo na potomky mého manžela.“

	„Ano.“ Vora se zvedla a začala rázovat po místnosti. „Pokud váš otec nechtěl, abyste měla dítě, musel určitě zvážit i jiné možnosti otěhotnění. Musí tedy vědět, že může úspěšně zpochybnit otcovství jakéhokoliv vašeho dítěte. Buď o Kachirově neschopnosti ví víc lidí, než si uvědomuje, nebo má váš otec jiné důkazy. Někoho, kdo je ochotný to potvrdit. Nebo není ochotný, ale nedokáže se ubránit čtení myšlenek.“ Vora teď utichla. Přestala pochodovat po místnosti a zamyslela se.

	Stassa vstala a začala rázovat pokojem místo ní. „Jestli tedy otec nechce, abych měla dítě, nebo chce zpochybnit Kachirovo otcovství, komu chce přenechat své dědictví?“ A pak ji zamrazilo, když jí to došlo. „Pořád má v úmyslu zabít Nachiru!“

	Vora s ponurým výrazem vzhlédla. „Ach.“

	Stassu zalila vlna bezmocného vzteku. „Dobrovolně jsem se provdala – a zbytečně! Snažil se mě jen odklidit z cesty. Aaaa! Tohle je šílené!“ Zastavila se a obrátila se k Voře. „Proč otec nechce dědice ode mě? Vždyť Kachiro by před Ikarovou smrtí stejně nic nezískal!“

	Vora pokrčila rameny. „Je to součást jeho hrdosti. Dědičnost v přímé linii synů je považována za ideální a váš otec je každým coulem tradicionalista. Jeho obchod je pro něj jako jeho dítě. Chce si být jistý, že lidé, kteří ho dostanou, se o něj budou dobře starat.“

	„A to má ospravedlnit vraždu Nachiry?“

	„Ano,“ hlesla Vora.

	Stassa se znovu posadila na postel, přemožena pocitem bezmoci. „Přála bych si, abychom odtamtud mohli Nachiru ukrást a poslat ji někam do bezpečí.“

	„Já také,“ souhlasila smutně Vora. „Ale já už jí pomáhat nemůžu. Možná bych mohla varovat Ikara, pokud ještě neodjel.“

	„Neodjel? Ach, válka v Kyralii.“ Stassa zavrtěla hlavou. „Jestli je otec tak posedlý dědicem od svého syna, proč Ikara posílá do války?“

	Vora se ušklíbla. „Opět otázka hrdosti. Každý ashaki, který by se nevydal do bitvy, by přišel o úctu a postavení. Nejspíš se k armádě připojí i on sám.“

	„Musí si být velice jisti, co se vítězství – a přežití – týče.“

	Stassa se zamračila. Ví o něčem z toho matka? Určitě neví o otcově plánu zavraždit její snachu. Nikdy se s Nachirou nesetkala, i když jí nejspíš připadá divné, že stále nemá vnoučata. Ví, že se její syn chystá bojovat s Kyralií? Jaký vliv má válka mezi Sachakou a Kyralii na obchod v Elyne? Možná že odsud nebude moct dostávat barvy, ale má i pár dodavatelů v Elyne. Jednou ta válka skončit musí a život se vrátí do normálu. Pak zjistí, že jsem vdaná…

	„Copak by otcův obchod skutečně mohlo ohrozit, kdybych porodila dítě?“ zeptala se nahlas.

	Vora zamrkala, protože ji Stassina otázka vytrhla z úvah. „No… kdyby měl Kachiro špatnou pověst, která by lidi odradila od obchodování s ním nebo s jeho potomky… bylo by to možné. Ale kdyby o tom váš otec věděl, neprovdal by vás za něho. Pokud by měla mít vaše svatba tak katastrofální následky, proč vás prostě jen na zbytek života nezamkl v domě?“

	Stassa se zamračila. „Protože bych si odtamtud prorazila cestu ven.“

	„A on by vás zase chytil a přitáhl zpět. Což by nebylo nijak obtížné vzhledem k tomu, že nemáte žádného otroka jako zdroj, od něhož byste čerpala moc.“ Vora na okamžik stiskla rty. „Pro vašeho otce by bylo mnohem jednodušší nechat vás zabít. Asi k vám přece jen cítí nějaké rodinné závazky, které mu v tom brání. Provdat vás za Kachira bylo docela riskantní.“

	Stassa se zachvěla. „Další důvod, proč se ptát: skutečně by moje dítě představovalo tak velkou hrozbu, že bych měla zvážit možnost, že bych žádné mít ani neměla?“

	„Možná. Ale Kachirovi už jste řekla, že je chcete. Bylo by mu divné, kdybyste se o to nepokusila,“ ušklíbla se. „Doufejme, že se jen chce stát otcem jinou cestou, protože by bylo trochu nemístné, kdyby vám navrhl použít milence.“

	„O kolik horší to ještě může být?“ přemítala nahlas Stassa. Pak sebou trhla. „Hádám, že by mě také mohli zavraždit kvůli neplodnosti.“ Povzdechla si a praštila sebou zády do postele. „Proč, matko, proč jen jsi mě nechala vrátit se do téhle šílené, bláznivé země?“

	„Protože jsi chtěla,“ představila si matčinu odpověď. „Nemohla ses dočkat, až se vrátíš k otci.“

	Alespoň, že muž, za kterého se provdala, je milý a sympatický. I když má nějaké to tajemství. Doufejme, že je jen jedno, pomyslela si. Nakonec je to nejspíš fér, když si uvědomím, kolik jich mám já. Ani nevím, jestli mu otec řekl, že umím používat magii. Začínám mít podezření, že ne.

	A dokud Stassa nebude vědět, jak by na to její manžel zareagoval, a pokud se případně neocitne v ohrožení života, bude prozatím raději předstírat, že to neumí.
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	Zvěd byl v obličeji celý zaprášený a špinavý a ani jeho zablácené oblečení na tom nebylo lépe. Dakon toho muže viděl podávat hlášení již mnohokrát, ale dosud nepochytil jeho jméno. Musí v tom být opravdu dobrý. Jinak to spíš vypadá, že neustále nabíráme nové zvědy a staří někam mizí…

	„V Lonneru žilo pár stovek lidí,“ říkal právě zvěd čaroději Sabinovi.

	„Přežil někdo?“

	„Nikoho jsem neviděl. Na poli je hromada mrtvol, ale určitě tam nejsou všichni.“

	„Že by se zbytku podařilo utéct včas?“

	„Doufám v to,“ pokrčil muž rameny.

	„Kolik Sachakanů?“

	„Jen něco přes šedesát.“

	„A kolik je čarodějů?“

	Zvěd se ušklíbl. „Počítal jsem jen čaroděje. Hádám, že otroků je tam dvakrát až třikrát tolik.“

	Sabin se zamračil a pohlédl na lorda Werrina. Ten pokrčil rameny. „Možná převlékli některé otroky za čaroděje, aby nás oklamali,“ navrhl Werrin. „Možná,“ zopakoval Sabin. „Uvidíme, co budou říkat další zvědové. Děkuji ti, Nime.“

	Zvěd se uklonil a vzdálil se. Pohledy všech se upíraly na vesnici. Lonner byla typická malá osada, vybudovaná vedle silnice a z druhé strany lemovaná řekou. Přesně jako Mandryn, napadlo Dakona a nad tou ztrátou ho bodlo u srdce.

	Kyralijská armáda vyčkávala vedle cesty, ukrytá za farmářskými domy a schovaná stromy. Sloužící a vozy se zásobami zůstali několik stovek kroků za nimi na cestě, s výjimkou několika těch, kteří se nabídli postarat se o koně, zatímco budou čarodějové bojovat.

	Dakon stál mezi sedmi dalšími poradci a vůdci armády.

	„Neměli bychom podcenit ani možnost, že se k Takadovi připojili jeho další přátelé,“ upozorňoval Narvelan.

	Sabin přikývl. „Ovšem aby se jeho armáda mohla takhle rozrůst, musel by se přátelit s půlkou čarodějů v Sachace. Ne ne, obávám se, že se k němu přidávají už i ti, kteří se nepovažují za jeho přátele nebo spojence – těch je totiž za hranicemi daleko víc.“ Zamračil se a obrátil se k vesnici.

	„Co budeme dělat?“ otázal se Hakkin. „Utkáme se s nimi i přesto?“

	Sabin se ještě víc zachmuřil. „Pořád nad nimi máme početní převahu, i když už ne velkou.“

	„A máme Ardalenovu metodu. To by mohla být naše výhoda,“ dodal Dakon.

	„Obávám se, že při přímém střetu nebude její užitek tak velký,“ namítl Sabin. „Naše síla bude stejná, ať už budeme bojovat ve skupinách a posílat údery skrze jednoho čaroděje, nebo jako jednotlivci.“

	„Ale naše obrana bude daleko účinnější. Ti, jimž dojde síla, budou stále pod ochranou štítu své skupiny a můžou tak přežít a bojovat i následující den,“ poznamenal Hakkin.

	„Nemohli bychom se tedy přímému střetu vyhnout?“ otázal se Bolvin.

	„Jak se zdá, tak ne,“ odvětil Werrin. Pozvedl paži a ukázal k vesnici.

	Zpoza domů proudili lidé a v místě, kde byla pole neohrazená, se zvolna stavěli do široké řady. Dakonovi přeběhl mráz po zádech. Jestliže jsou tohle všechno sachakanští čarodějové, pak jejich počet znepokojivě vzrostl.

	„Hádám, že jejich zvědové je o nás informovali,“ zamumlal Werrin.

	„A naše přesila pro ně očividně nepředstavuje problém,“ dodal Narvelan.

	Sabin se zhluboka nadechl a rozhlédl se po ostatních čarodějích. „Takže, pokud není nikdo proti – a jestli o tom chcete diskutovat, tak to radši urychlete – říkám, že je načase předvést jim účinky naší početní převahy a vylepšených bojových dovedností.“ Všech šest čarodějů kolem něho přikývlo. Zlověstně se usmál. „Pak je tedy rozhodnuto.“

	Otočil se tedy k ostatním čarodějům, kteří postávali ve skupinkách okolo a čekali, jak se jejich vůdci rozhodnou. „Připravte se,“ zvolal. „Sachakané se chystají s námi bojovat a my jim dáme lekci, na kterou nikdy nezapomenou. Seřaďte se do bojových skupin a postavte se do řady. Vytvořte štíty a připravte se. Nastal čas boje!“

	K Dakonovu překvapení odpověděli čarodějové s nadšením. Věděl sice, že někteří jsou příliš mladí a naivní, než aby si uvědomovali hrozící nebezpečí, ale většina z nich by se na toto magické střetnutí těšit neměla.

	Jenže už bylo dost plížení a vyhýbání se střetům. Už bylo dost marného hledání nepřítele. Možnost konečně se se Sachakany vypořádat je nezvykle lákavá. Konečně s nimi můžeme změřit síly – a dát volný průchod své zlobě – ať už to dopadne jakkoliv.

	Dakon a ostatní poradci kráčeli za Sabinem kolem farmářských usedlostí až k silnici. Zbytek čarodějů s nimi. Sachakanská armáda před nimi byla jako široká postupující stěna. Poté se Kyraliánci rozdělili do skupin o pěti až šesti čarodějích. Rozestoupili se tak, aby i jejich přerušovaná řada dosáhla stejné délky jako ta sachakanská. Každá skupina jmenovala jednoho, který bude mít na starosti útok, a jednoho, který se bude starat o štít. Ostatní budou podle potřeby dodávat sílu jednomu nebo oběma.

	Dlouho bylo slyšet jen šustění kroků v obilí a dusot na cestě, zrychlený dech přítomných a tiché kvílení větru mezi stromy. Dakon cítil, jak mu srdce poplašeně buší.

	Přistihl se, že se strachuje o Jayana a Tessii. Kvůli učedníkům se strhla vášnivá debata, čarodějové se totiž nedokázali shodnout, zda mají zůstat se svými mistry, nebo se raději držet zpátky. Podle tradice zůstávali učedníci vždy po boku svému mistrovi, jednak kvůli vlastní bezpečnosti, jednak také pro případ, že by čaroděj potřeboval načerpat další moc. Pokud však čaroděj před bitvou načerpal maximální množství moci, které bylo pro učedníka ještě bezpečné, nepotřeboval ho přece brát do bitvy s sebou. Pokud by jej samozřejmě nechtěl zabít tím, že z něj odčerpá poslední zbytky sil, jako to dělali Sachakané. Z toho, co Dakon věděl, král zatím zákon proti zabíjení učedníků kvůli magii nezrušil. A vzhledem k tomu, že většina učedníků pocházela z mocných rodin, bylo vysoce nepravděpodobné, že by tak vůbec kdy učinil. Udělal by to, kdyby se věci příliš zvrtly?

	Oslabení učedníci byli bez svých mistrů velice zranitelní. V přímém střetu budou však ichani příliš zaměstnaní bojem samotným, než aby se ještě navíc snažili najít kyralijské učedníky a zaútočit na ně. Největší nebezpečí tedy hrozilo od učedníků nebo otroků nepřítele. A vzhledem k tomu, že otroci svou magii používat nedokázali, jednalo by se jen o fyzický útok.

	Bylo tedy zřejmé, že ve velké skupině budou učedníci zranitelní méně. Některým proto ponechali moc neodčerpanou, aby byli schopní chránit ostatní. Dakon pro ten úkol navrhl Jayana, jelikož sám měl na rozdíl od většiny čarodějů druhého učedníka, od něhož mohl načerpat sílu. Jayan byl jeden z nejstarších a nejzkušenějších učedníků, pročež byl jmenován jejich vůdcem.

	Takže se nemám proč obávat, přesvědčoval Dakon marně sám sebe. Teprve když začal rozeznávat tváře Sachakanů, přenesla se veškerá jeho pozornost na nepřítele. Zaslechl, jak Sabin zaklel.

	„Je to…?“ zamumlal Werrin.

	„Ano, je,“ odvětil Sabin. „Nejoblíbenější a nejoddanější čaroděj císaře Vochiry, ashaki Nomako.“

	„To vysvětluje ten nečekaný nárůst jejich počtu.“

	Někdo vykřikl povel a Sachakané se zastavili. Dakon pátral po mluvčím, a když spatřil Takada, zasáhlo ho to jako rána. Cítil, jak se v něm vzedmula nenávist.

	Takado. Můj bývalý host. Cestovatel, který chtěl údajně jen ukojit svou zvědavost a podívat se do sousední země. Celou dobu plánoval, že se vrátí s posilami. Naše podezření byla oprávněná. Dakon se zamračil. Měli jsme zařídit, aby zahynul při nějaké nehodě.

	„Stát!“ zvolal Sabin. Dakon se zarazil, stejně jako veškerý pohyb kolem něj.

	Nastalo ticho. Vzduch rezonoval očekáváním. Jak může být v takovém tichu tolik napětí? napadlo Dakona. Ticho by mělo být uklidňující.

	„Čarodějové Kyralie,“ zakřičel Takado. „Podařilo se vám vytvořit slušnou armádu. Jsem skutečně ohromen.“

	Vystoupil o krok dopředu a rozhlédl se. „Bezesporu jste tu proto, abyste zastavili náš útok. Pomstili smrt svých lidí. A poslali nás zpět domů.“ Odmlčel se a usmál se. „Předem vám říkám, že uspět můžete jen v jednom. Nemáme v úmyslu vracet se domů. Přišli jsme sem, abychom dobývali. Abychom získali zpět, čeho jsme se v minulosti tak pošetile vzdali. Přišli jsme znovu sjednotit svou zem. Zpočátku to možná bude bolestivé, ovšem nakonec to přinese užitek nám všem.“ Usmál se. „Přirozeně vám nedovolíme, abyste na nás vykonali svou pomstu. Ale…“ Přelétl očima zleva doprava a střetl se pohledem s některými Kyraliánci. Při pohledu na Dakona se na chvilku zarazil a rty mu zvlnil samolibý úsměv. Dakon uvnitř běsnil. „Můžete zastavit náš útok. Jediné, co pro to musíte udělat, je předat nám v míru vládu nad svou zemí – a my ji také v míru převezmeme. Vzdejte se a připojte se k nám.“

	„A kdo nám bude vládnout? Ty, nebo císař?“

	Sabinův hlas rozčísl vzduch. Když se Dakon trochu natočil, viděl, jak válečný mistr přelétl pohledem z Takada k jinému Sachakanovi. Nejspíš k tomu s přimhouřenýma očima, hádal Dakon. Jaké označení nosí císařovi čarodějové? Prsten, že? Spousta nepřátel měla prsteny – mezi Sachakany to bylo módní – ale Dakon byl příliš daleko na to, aby dokázal rozeznat, zda má některý z nich císařský znak.

	„Císař Vochira plně podporuje naši snahu o znovuzískání bývalého území,“ odvětil Takado.

	Sabin mlčel, a když bylo jasné, že se mu žádné další odpovědi nedostane, zasmál se a otočil se zpět k Takadovi. „Nevím, kdo z vás dvou je větší blázen. Ty, nebo císař? Bude zajímavé sledovat, kdo z vás tuto válku přežije. Sázím na císaře Vochiru, jelikož nemáme v úmyslu nechat vás zmocnit se Kyralie a nedokážu si představit, že bys žil příliš dlouho, i kdyby se ti podařilo nám utéct a odplazit se zpět domů.“

	Takado se usmál. „Pak tedy sázím na nás oba, protože jestli trváte na boji, budu moci zbavit Kyralii všech jejích čarodějů – a nic jiného nepotěší císaře Vochiru víc. Netoužím vládnout místo něj, když já a mí přátelé můžeme mít tohle všechno,“ dořekl a rozpřáhl paže. Nechal je zase klesnout a otázal se: „Vzdáváte se?“

	„Ne,“ prohlásil Sabin prostě a nesmlouvavě.

	Takado se rozhlédl po svých spojencích. „Ti hlupáci chtějí bojovat,“ zakřičel. „Tak jim to dopřejme!“

	Prudce se otočil zpátky a vyslal k Sabinovi oslnivý úder. Ten se roztříštil kousek před čarodějem. Hned nato vyslal své údery i zbytek sachakanské armády a vzduch se najednou chvěl a žhnul magií. Dakon uchopil Sabinovu paži a začal mu předávat svou moc. Ostatní čarodějové ve skupině poradců buď udělali totéž, nebo se chytili Werrina, který se staral o štít.

	Štíty vydržely. Prostor mezi oběma armádami se naplnil údery. Žádný z čarodějů nepadl, Sachakan ani Kyraliánec.

	Vzduch se však natolik chvěl nesnesitelným žárem, že se obě strany poněkud stáhly. Čarodějové pomalu ustupovali, dokud nedosáhli snesitelné vzdálenosti, při tom ale stále udržovali řady. Výměna úderů ještě zesílila a vzduch se znovu rozžhavil magií, tentokrát už však všichni zůstali na místě.

	Dlouho bylo ticho. Dakon nedokázal spustit oči z nepřítele. Pokaždé, když se Werrinův štít zachvěl pod úderem, bodlo jej u srdce. Pokaždé, když Sabin vyslal úder na nepřítele, naděje vzrostla, ale znovu vyprchala, když se roztříštil o nepřátelský štít. Viděl, jak se Narvelan rozhlíží po ostatních skupinách, jak se snaží zjistit, jak se jim vede. Dakon sám toho však nebyl schopen, plně se koncentroval na řadu Sachakanů před sebou.

	Myslím, že mám strach, že neuvidím úder, který mě zabije, pomyslel si.

	„Oni tedy silami rozhodně nešetří,“ poznamenal Narvelan.

	„To ne,“ souhlasil Sabin. „Jak si vedeme?“

	„Držíme se,“ odvětil Narvelan. „Neútočíme tolik jako oni. A také ne tak silně, obávám se.“

	„Držíme se snad zpátky?“ otázal se Hakkin. „Můžeme dát ostatním skupinám najevo, aby přitvrdily?“

	Werrin přikývl. „Ano, ale –“

	„Tamhle! Signál,“ zvolal jeden z městských čarodějů. „Máme jednoho vyčerpaného čaroděje – ne, dva!“

	„Teď už nejméně jednoho ve většině skupin,“ dodal Narvelan.

	Dakon se přinutil pohlédnout na Sabina. Nejspíš myslí na to, že tito čarodějové by už byli mrtví, kdyby je nechránily jejich skupiny. Sachakané se navzájem nechrání – pokud tedy víme – a nikdo z nich ještě mrtvý není…

	„Jednoho jsme dostali!“ vykřikl Narvelan. Dakon se podíval směrem, kterým přítel ukazoval, ale Werrin mu bránil ve výhledu. V tom se ozvalo zapraskání a rána a jeden z opodál stojících Sachakanů byl vymrštěn do vzduchu. Dopadl na zem, ale rychle ho odtáhli otroci, kteří postávali za řadou nepřátel.

	Další tři Sachakané padli. Dakona zalil vítězoslavný pocit. Ardalenova metoda funguje! pomyslel si. Brzy budou padat jako přezrálé švestky.

	„Musíme se stáhnout,“ prohlásil Sabin. „Dejte signál ostatním.“

	Dakon nevěřícně zalapal po dechu. Rozhlédl se a viděl, jak se zpráva šíří řadou kyralijských skupin. Když však spatřil, kolik čarodějů drží v levé ruce bílý pruh látky – znamení, že vyčerpali všechnu svou moc – jeho neochota uvěřit se změnila ve strach.

	Jsme téměř vyřízení, uvědomil si. Prohráli jsme. V některých skupinách zůstali jen dva čarodějové, kterým ještě zbývala nějaká magie. Tyto skupiny se stáhly nejrychleji. Když sedm vůdců začalo ustupovat, Dakon upřel pohled na nepřátele a úzkostlivě sledoval, zda je budou pronásledovat.

	~

	Hanara se krčil na zemi za svým pánem a cítil, jak mu srdce divoce tluče. Viděl padnout dva Takadovy spojence a tři z čarodějů, kteří přišli s císařovým zástupcem. Jeden vybuchl v plamenech. Jednomu úder roztříštil tvář a hruď v krvavou kaši a pak ho odmrštil zpátky. Viděl i otroka, kterého magie rozčísla v půli, a cítil vděčnost k Takadovi za to, že takové nebezpečí předvídal a nařídil mu, aby zůstal ležet na břiše a držel hlavu dole.

	Ve tvářích bojujících sachakanských čarodějů viděl úžas i zděšení. Během bitvy měli v očích pochyby a odhodlání. Kolik z nich se bude později ptát, zda dobytí Kyralie stojí za takové riziko? přemítal Hanara. Určitě si doma nežijí tak špatně, aby jim stálo za to umírat kvůli kousku půdy. Jenže právě vlastnictví půdy bylo jedním z nejdůležitějších znaků svobody. Vlastnictví půdy a umění magie. Toho prvního bylo v Sachace příliš málo a toho druhého možná příliš mnoho. To je zajímavá myšlenka…

	Mezi čaroději to najednou zašumělo. Zvedl hlavu a viděl, že se Kyraliánci dali do pohybu.

	Ustupují! Vyhráli jsme!

	Takadovi spojenci se vydali vpřed, přestože Takado ještě nevydal žádné rozkazy. Hanara svému pánovi neviděl do tváře, ale něco v jeho postoji mu prozradilo, že je velice opatrný.

	„Stát!“

	Všichni se zastavili. Příkaz ale nevydal Takado. Hanaru zalila vlna vzteku a roztrpčení. To promluvil císařův zástupce Nomako. Vystoupil před Takadovu armádu a obrátil se tváří k nim.

	„Nechte je jít. Ukázali jsme jim, kdo je silnější. Ať chvíli zvažují svou budoucnost a výhody, které by mohli získat, kdyby se nám vzdali.“

	Hanarovi se vařila krev v žilách. Jak se opovažuje?! O tom by měl rozhodovat Takado! Takado vydává rozkazy!

	Když Takado vykročil k Nomakovi, poskočilo Hanarovi srdce zděšením i škodolibou radostí. Takado byl brunátný vzteky.

	„Tuto armádu vedu já, Nomako,“ vyštěkl. „Ne ty. Ani císař. A pokud se to některému z vás nelíbí, pak se vrať domů a nech nás bojovat.“

	Nomako znechuceně a otráveně zíral na Takada. Ale jen okamžik, pak sklopil pohled k zemi. „Omlouvám se, Takado. Jen jsem chtěl zabránit dalším ztrátám.“

	„Pak jsi blázen! Byli už na pokraji sil.“ Takado se otočil a přivolal Dachida s Asarou.

	„Nepřišli o žádného čaroděje,“ namítal Nomako. „A my jsme jich ztratili skoro tucet. Je to léčka. Je to past. Slíbil jsem sachakanským rodinám, že nebudeme zbytečně mrhat životy. Musíme zjistit, co to dělali, a najít způsob, jak se jim postavit.“

	Takado pohlédl na svou armádu a zamračil se. Hanara se snažil odhadnout náladu bojovníků. Spousta z nich se tvářila nejistě. Někteří se stáhli o pár kroků dozadu a zdálo se, že čekají, až Takado potvrdí Nomakův rozkaz. Nevypadalo to, že by někdo z nich dychtil po pronásledování Kyraliánců.

	Nečekali, že přijdeme o bojovníky, aniž by stejnou ztrátu utrpěla i nepřátelská strana.

	Nakonec Takado s povzdechem pokrčil rameny. „Zůstáváme,“ oznámil.

	V Nomakově tváři i ve tvářích Takadových stoupenců se zračila zřetelná úleva. Někteří si začali ve dvojicích nebo ve skupinkách povídat, jiní zamířili zpátky do vesnice. Nomako se připojil ke trojici mužů, kteří byli očividně jeho nejvěrnějšími druhy.

	Dachido s Asarou přistoupili k Takadovi.

	„Co to dělali?“ otázal se Dachido. „Proč nikdo z nich nepadl?“

	„Chrání se a podporují navzájem. Totéž bychom měli dělat i my. I když pochybuji, že bychom toho byli schopní, byť i jen z jedné čtvrtiny,“ dodal tišeji. Dál už jen šeptali, takže se Hanara musel přisunout blíž a nastražit uši.

	„… neustupovat,“ říkala právě Asara.

	„Nikdy nevíš,“ odvětil Dachido. „Mohla to být past.“

	Asara přikývla a pak se obrátila k Takadovi. „Líbil se mi tvůj nápad z předešlé noci,“ řekla. „Dejme se tedy do toho.“

	„Budeme potřebovat koně,“ upozornil ji Dachido.

	Asara pokrčila rameny. „Můžeme si nějaké vzít od Nomaka jako odškodnění.“

	„A dát mu tak najevo, že potřebujeme jeho pomoc?“ otázal se Takado s přimhouřenýma očima, když zalétl pohledem k císařovu zástupci. Asara se ušklíbla, ale mlčela. Takado pohlédl k vesnici. „Zbyli tam nějací koně?“

	Dachido se podíval týmž směrem „Byl tam jeden, ale byl starý, a tak jsme ho zabili, abychom nakrmili otroky.“

	„Když se rozhlédneme po okolí, třeba se nám podaří nějaké najít,“ navrhla Asara.

	„Dál na západ, kde by nás nečekali,“ pousmál se Takado.

	„Takže to zkusíme?“ otázala se Asara a v očích jí zaplálo.

	„Ano. A napadá mě hned první terč.“

	Oba na něho netrpělivě pohlédli.

	„Všimli jste si, že s nimi nebyli učedníci?“

	„Ach,“ hlesl Dachido.

	„Ach!“ zvolala Asara.

	„Ano,“ odvětil Takado. „Zdá se, že zapomněli na jedno z klíčových pravidel všech bitev, a my jim ho připomeneme.“
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	Když se armáda konečně zastavila na noc, byl už Jayan příliš unavený, než aby měl sílu vyptávat se na průběh střetu se Sachakany. Dakon mu pověděl jen to, že nepřítel byl silnější. Sabin nařídil ústup. Sachakané se za nimi sice nevydali, ale i tak museli Kyraliánci počítat s možností, že je tajně pronásleduji. Potřebovali se od nich dostat dost daleko, aby mohli nabrat síly před dalším soubojem.

	Bylo úžasné, že i když bitvu prohráli, nikdo nezemřel. Ze znepokojení ostatních čarodějů a podle spěchu, s nímž se vydali pryč od místa boje, však Jayan vytušil, že měli spíš jen štěstí a že nepřítel nepochopil jejich strategii.

	Celý den se pak nesl v duchu předávání magie. Na světle se vždy nejprve zaleskla čepel a pak se ruce čarodějů a učedníků na okamžik spojily. Učedníci a sluhové dávali mistrům sílu již ráno, takže jí moc neměli, ale čarodějové se báli nečekaného útoku, a tak chtěli být připraveni co nejlépe.

	Když však Jayan nabídl Dakonovi totéž, ten jen odmítavě zavrtěl hlavou. „Jsem v pořádku,“ odpověděl. „To je výhoda toho, když má čaroděj dva učedníky. A uvítal bych, kdyby tobě i Tessii zbylo dost sil na obranu v případě útoku. Kromě toho, pokud dojde k dalšímu střetnutí s nepřítelem, možná znovu dostaneš na starost ostatní učedníky.“

	Ve snaze zmást pronásledovatele sjela armáda z hlavní cesty a pokračovala po rovné stezce vedoucí do ohybu mezi dvěma kopci. Z hlavní cesty na ně nebylo vůbec vidět, ale Jayan se obával, že po sobě zanechali tolik stop, že by je dokázal nalézt i nezkušený zvěd.

	Cesta se vinula kolem nízkých kopců a mělkých údolí, rozdělených na jednotlivá políčka. Jako mlžný opar se na ně snesl soumrak a zanedlouho se setmělo úplně. Zvědové, kteří hlídkovali na cestě, hlásili, že je vše v pořádku. Sachakané se vrátili do vesnice Lonner a zdálo se, že se připravují na noc.

	Dlouho po setmění se v dálce objevily až strašidelně bílé zdi nějakých budov. Bylo tam pár skladů, jeden z nich měl spoustu dveří – nejspíš ubytování pro služebnictvo, odhadoval Jayan – a dvoupatrové sídlo.

	„Kam jsme dojeli?“ zeptal se Dakona

	„Vinice lorda Frannera.“

	„Aha,“ ušklíbl se Jayan.

	Dakon se pousmál. „Jeho víno možná není příliš lahodné, ale určitě tu bude mít spoustu jídla. Jak poznamenal i on sám, raději ať ho sníme my než Sachakané.“

	„Dá se z toho údolí vyjet i jinudy?“

	„Jistě,“ usmál se Dakon. „O tom se Sabin předem ubezpečil. V pasti tady rozhodně nebudeme.“

	Když se armáda shromáždila mezi budovami, uviděl Jayan Werrina. Otáčel se v sedle a snažil se v davu někoho najít. Pak pohledem spočinul na Dakonovi a pokynul mu, aby popojel blíž.

	„Ach jo, další nezbytné jednání,“ zamumlal Dakon. Pohledem si ještě změřil Tessii, která za celé odpoledne neřekla ani slovo, i Jayana. „Poradíte si, když vás nechám o samotě?“

	„Bezpochyby,“ zakřenil se Jayan. „A sami určitě nebudeme,“ dodal a rukou mávl ke kroužku svých druhů.

	Dakon přikývl a pak se rozjel k Werrinovi a skupince čarodějů, která se kolem něj zatím shromáždila.

	„Chceš to tady prozkoumat?“ zeptal se Tessie.

	„Avaria chce, abych za ní dnes večer zašla.“

	Jayanovi se podařilo skrýt zklamání. „Tak se uvidíme na večeři, ať už bude kdykoliv.“ Pozvedl oči k obloze a dodal: „Raději se ujistím, že se ostatní učedníci chovají, jak se sluší a patří.“

	„Už je nemáš na starosti, Jayane“ poučila ho s očima v sloup.

	„To je tak těžké uvěřit, že jsem rád ve společnosti jiných učedníků?“ otázal se.

	Pozvedla tázavě obočí. „Otázkou je, zda oni vítají tvou společnost.“

	Obrátila koně a odcválala tak rychle, že jí ani nestačil nic odseknout. Chvíli se za ní smutně díval, ale pak ten nepříjemný pocit potlačil a začal v davu hledat známé tváře učedníků. Strašně moc toužil jít spát, ale byl hladový, a tak musel odpočinek počkat až po jídle.

	U jednoho ze skladů stál Refan s dalšími čtyřmi mladíky. Jayan se tedy vydal k nim. Jeden z jejich kroužku mu připadal zvláštně povědomý. Když k nim Jayan přijížděl, zvedl nově příchozí hlavu a zakřenil se na něho. V tom ho Jayan poznal.

	„Mikkene!“ vykřikl a seskočil z koně. Rozhlédl se kolem a upoutal tak pozornost jednoho ze sluhů. Když k němu muž přistoupil, předal mu otěže. Pak se rozeběhl k Mikkenovi a sevřel mu paži na přivítanou. „Kdy jsi dorazil?“

	Mikken mu pozdrav oplatil. „Před pár hodinami. Naštěstí to bylo ještě předtím, než armáda sjela ze silnice, jinak bych vjel rovnou do náruče Sachakanů.“

	„Jak se ti podařilo utéct jim v průsmyku? Ne, zadrž. Vsadím se, že to je dlouhý příběh.“

	„Dlouhý, ale ne moc zajímavý,“ pokrčil Mikken rameny. „Pokud ti tedy nepřipadá zajímavé hledání zbytků nebo schovávání se v jeskyních a opuštěných domech.“

	„Můžeš nám o tom vyprávět, až nebudeme moct v noci usnout,“ zakřenil se Jayan. „Dávej si pozor, možná to udělám. A jak se má Tessia?“

	Jayanem projela zrádná vlna žárlivosti, ale dělal jakoby nic. „Neustále někoho léčí. Prakticky kohokoliv, kdo vydrží dost dlouho sedět na místě.“

	„Takových je určitě docela dost,“ usmál se Mikken, ale hned vzápětí zvážněl. „Cestou zpátky jsem přemýšlel nad tím, zda Sachakané nechali vůbec někoho naživu. Nepřekvapilo by mě, kdyby Tessia ani moc pacientů neměla.“

	„Má jich dost,“ ujišťoval ho Jayan, ale myslí mu probleskla vzpomínka na popáleného muže. Raději změnil téma a pohlédl na dům před nimi. „Tady nejspíš skladují víno.“

	„Ano,“ ozval se Refan. „A nevyrábí tu jen víno.“

	„A co ještě?“ zeptal se jeden z učedníků.

	„Bol.“

	Jayan se ušklíbl a stejně tak všichni ostatní učedníci. Jen Refan se tvářil zamyšleně.

	„Vždyť víte, jak to je. Až si svůj podíl z vinných zásob lorda Frannera vezmou čarodějové, pro učedníky tam nejspíš mnoho nezbude. Vsadím se, že v některém skladu najdeme jeden nebo dva soudky bolu jen pro nás. Bol je možná pití chudých,“ pousmál se Refan, „ale je mnohem silnější než víno, takže ho nebudeme potřebovat tolik.“

	Tolik jako čeho? dumal Jayan. Ke svému zděšení postřehl, že to zaujalo i ostatní učedníky.

	„Kde ho asi skladují?“

	Refan se rozhlédl a přemýšlivě přimhouřil oči. „Tak se tu porozhlédneme.“ A s těmi slovy se vydal podél budovy, u níž stáli.

	Když se ostatní vydali za ním, Jayan chvilku zvažoval, že je nechá, ať si jdou. Měl bych se ale ujistit, že se nedostanou do potíží. Kvůli nim i kvůli sobě. Jestli je nechám, aby ze sebe udělali blázny, mohl by Dakon začít pochybovat, zda ze mě má udělat vyššího čaroděje. Rozběhl se za nimi.

	Když došli na druhou stranu budovy, zahnul Refan za roh a vydal se podél další stěny. Zastavil se až před obrovskou masivní bránou, zamčenou mohutným železným zámkem. Jayana pobavilo, když přistrčil nos ke škvíře mezi vraty a začichal.

	„Víno,“ prohlásil nakonec, pokrčil rameny, otočil se na místě a zamířil přes otevřené prostranství k dalšímu skladu.

	Tatáž zkouška a tentýž závěr proběhly také u dalších dvou skladů. Čtvrtá budova byla již od hlavního shromaždiště čarodějů tak daleko, že k nim jejich hlasy doléhaly jen jako vzdálený šum a na cestu si museli učedníci posvítit malými světelnými koulemi.

	U dveří Refan znovu začichal a po tváři se mu rozlil úsměv.

	„Ha! To je určitě bol.“

	Kolem skladu se skutečně vznášela jiná vůně, ale zámek byl stejně velký a masivní. Refan se po očku podíval na skupinu čarodějů v dálce, jako by měl za lubem nějakou lumpárnu. Když zámek chytil do rukou, Jayan zpozorněl.

	„Co to… nechystáš se dovnitř vloupat, že ne?“ vyhrkl úzkostlivě jeden z mladších učedníků.

	„Ne,“ zasmál se Refan. „Rozhodně neplánuju něco rozbíjet, ani si brát něco, co by nám již nebylo nabídnuto.“

	Několik vteřin upřeně zíral na zámek, pak něco cvaklo a dveře se otevřely. Tohle není správné, ať už to zdůvodňuje jakkoliv, pomyslel si Jayan. Měl bych to zarazit. Refan však už proklouzl dovnitř. A než Jayan přišel na to, co má říct, zůstal venku sám.

	Jen si zklamaně povzdechl. Ozvalo se cinkání, učedníci si chvíli něco šeptali a pak vycouvali ven. Refan držel v ruce láhev.

	„To není bol. To je bělovoda. Na čištění. Čichněte si.“ Přidržel láhev všem pod nosem a každý, kdo si přivoněl k hrdlu, se jen ušklíbl. Jayan ten pach znal. Měl ho spojený se služebnictvem a dřevěným nábytkem. Refan se najednou zakřenil. „Koukejte na tohle.“

	Ještě jednou se ohlédl po čarodějích a pak obešel budovu. Ušel asi sto kroků a mrštil lahví o zem. Ta se rozbila. Když se vedle něj zastavili i ostatní učedníci, vyslal k rozbité láhvi drobný ohnivý úder.

	Do vzduchu vyšlehly plameny a okolostojící olízl intenzivní žár. Stejně rychle, jako se objevil, však oheň uhasl a zbyly po něm jen drobné jiskřičky v místě, kde ještě před chvílí rostl plevel.

	„To bylo úžasné!“ vyhrkl jeden z učedníků. „Uděláme to znovu!“

	„Počkej,“ zarazil ho Mikken a přitom zíral na doutnající zem. „Něco mě napadlo.“

	Všichni se otočili jeho směrem, ale on jen mlčel a pohled stále upíral na zem.

	„No?“ vyzval ho někdo.

	Mikken zavrtěl hlavou. „Slyšíte to?“

	Všichni ztuhli a tiše naslouchali. Jayan zachytil slabý, rytmický dusot. Temnotou se k nim blížilo nějaké čtyřnohé zvíře. Možná víc než jedno. Ať už to byl kdokoliv, mířil k nim. Učedník otočil hlavu a napínal zrak – marně, všude vládla tma.

	Pak se ze tmy pomalu vynořily siluety tří jezdců a vzdálené světlo, dopadající sem od místa, kde se shromáždili čarodějové, se zalesklo na rukojetích nožů, zdobených kabátcích a v očích příchozích.

	„Sachakani!“ sykl Refan.

	„Utíkejte!“ zakvílel Mikken.

	„Držte se pohromadě!“ vykřikl Jayan, obklopil je štítem a pádil za nimi.

	Když se jeho štít pod prvním úderem téměř prolomil, zaklel. Zesílil ho. Jak dlouho ho udržím proti třem vyšším čarodějům, kteří si navíc nejspíš vzali moc od tisíce otroků? Při další ráně sebou trhl. Nebo ne? Jestli se za námi vydali hned, neměli nejspíš po bitvě moc času na načerpání magie.

	Refan už byl skoro u skladu, příliš daleko, než aby si Jayan mohl být jistý, že je ještě pod ochranou štítu. Do dveří téměř narazil, naslepo nahmátl kliku a zatáhl. Pak neuvěřitelnou rychlostí zmizel v jeho útrobách.

	„Tam ne!“ vyhrkl Jayan. „Jestli použijí ohnivé údery…“ Jenže Refan byl už uvnitř a ostatní pádili za ním. Jayan si povzdechl a následoval je. Někdo ve tmě před ním zakopl. Ozval se zvuk tříštěného skla a hned nato se kolem rozšířil zápach bělovody. Jayan vykouzlil světelnou kouli a rozhlédl se. Naskytl se mu pohled na nekonečné police s lahvemi, supící učedníky, kteří na sebe vyděšeně zírali, když jim konečně došlo, jak nebezpečné je tohle místo pro boj – a nakonec i na naříkající postavu na podlaze.

	„Refane?“ Jayan došel k chlapci a poklekl vedle něho.

	„To bolí,“ sípal Refan. „Záda. Bolí. Nemůžu… nemůžu pohnout nohama.“

	Jayan tiše zaklel. Právě mu došlo, že Refan nehledal ve zdech skladu bezpečí, ale byl tam mrštěn silovým úderem.

	Zvenku k nim dolehl dusot kopyt. Koně se zastavili a po chvíli se ozvaly kroky. Jayan znovu přelétl pohledem lahve, schopné v mžiku oka proměnit okolí v ohnivé peklo. Jsme v pasti. Stačí jim jen jediná jiskřička a tohle místo vzplane. Pak budeme potřebovat daleko větší ochranu.

	My… nebo oni? Srdce se mu v hrudi snad zastavilo, ale mozek mu horečně pracoval.

	„Rychle,“ sykl na ostatní. „Odtáhněte ho dozadu, ale opatrně, a čekejte. Na můj signál probouráme únikovou cestu skrz tu zadní příčku.“

	Když s Refanem pohnuli, bolestí vyjekl. Provinile od něj odskočili. Jayan si všiml pohybu ve dveřích.

	„Zvedněte ho a odtáhněte!“ zaburácel. Vteřinu na něj jen šokované třeštili oči. Pak Refana konečně popadli – bez ohledu na jeho naříkání – a nesli pryč. Jayan kryl jejich ústup, pomalu couval a očima visel na třech Sachakanech, kteří se právě zjevili ve dveřích. Vytvořil štít a obklopil jím sebe i ostatní učedníky.

	Dva muži a jedna žena, všiml si. To není možné – ta tvář? To nemůže… určitě to není Takado. Určitě by takhle neriskoval. Neopustil by bezpečí armády, aby se připlížil za námi jen se dvěma dalšími čaroději.

	Sachakané na něj zírali. Ve tvářích jim pohrávaly samolibé úšklebky. Pomalu se vydali k němu, jako by měli moře času.

	Slyšel, jak učedníci ustupují. Refanovy výkřiky se změnily ve vzlykání. Někdo další se rozplakal.

	„Jsme vzadu,“ ozval se Mikken.

	V ten okamžik se Sachakané zastavili. Viděl, jak se k sobě otáčí a snaží se mlčky dohodnout, kdy zaútočí.

	„Ven! Teď!“ zařval Jayan. Ve stejnou chvíli zesílil štít a vyslal na obě strany ohnivé údery.

	Prostor před ním vyplnila bílá záře. Ucítil spalující žár a pak zády narazil na zem. Cosi ho chytilo za límec a táhlo pryč. Klouzal po zemi skrz díru ve stěně skladu ven. Zeď se nečekaně rozpadla a Jayana znovu olízl žár ohně, i když tentokrát ne tak spalující.

	Ležel na zemi. Vzhlédl a uviděl nad sebou šklebícího se Mikkena. Hruď se mu namáhavě zvedala a v obličeji byl celý rudý. Učedník pustil Jayanův límec.

	„Nejsi zrovna peříčko,“ oznámil mu. Pak se zakřenil. „Ale myslím, že plán zafungoval.“

	Jayan s obtížemi vstal a rychle přepočítal ostatní. Stáli vedle Refana, který tiše ležel tváří k zemi. Pak se Jayan otočil. Budova nyní hořela daleko přirozeněji, neboť hladové plameny již strávily bělovodu a pochutnávaly si nyní na dřevě.

	V dálce zachytil Jayan nějaký pohyb. Tři postavy utíkaly k lesu. Takže nejsou mrtví. Necítil takové zklamání, jak čekal. Ve skutečnosti jsem nevěřil, že je to zabije, ale stálo je hodně magie, aby se ochránili. Při té myšlence sám pocítil vyčerpání – byl skoro u konce svých sil. Stejně jako mě.

	„Koně jim určitě utekli,“ odhadl Mikken. Pak se otočil a dodal: „A už přicházejí naši čarodějové. Myslím, že budeme mít co vysvětlovat.“ Jayan se otočil k zástupu, který se k nim hnal, a přikývl.

	„To ano. Nebudeme jim ale říkat, proč to tu chtěl Refan tak dychtivě prozkoumat, ze ne?“

	„Když ty ne, tak já taky ne. A postarám se, aby mlčeli i ostatní.“ Poodešel a Jayan se usmál. Pak si ale vzpomněl na cenu, kterou Refan za jejich malé dobrodružství zaplatil, a veškeré uspokojení z oslabení Sachakanů z něj vyprchalo.

	Měl jsem ho lépe chránit. A hlavně jsem mu neměl dovolit, aby nás odvedl tak daleko od armády, která nám poskytovala ochranu. Uviděl, jak k nim pospíchá Dakon, a srdce se mu sevřelo. Teď už ze mě vyššího čaroděje určitě neudělá. A já mu to nemohu mít za zlé.

	~

	Když se okolím rozlehla rána, jako by odpovídala na Tessiino nevyřčené, upřímné přání.

	Avaria ji seznámila se dvěma dalšími čarodějkami – čarodějkou Jialií a lady Virií. Obě Tessii neodbytně zpovídaly.

	„Opravdu jsi s čaroději pronásledovala Sachakany už od začátku?“ ptala se Viria.

	„Ano,“ odvětila Tessia a potlačila povzdech. Copak si myslí, že si to celé vymyslela?

	„Chovali se k tobě ostatní učedníci zdvořile? Měli nějaké nevhodné narážky?“ Jialia se odmlčela a pak se naklonila k ní. „Nepokusil se tě někdo z nich zmocnit, že ne?“

	„Ne, chovali se ke mně opravdu moc pěkně,“ ujistila čarodějky Tessia. „Dakon by určitě něco takového neponechal bez trestu.“

	Obě ženy si vyměnily významné pohledy. Viria se zamračila a pečlivě si Tessii prohlížela.

	„Nedělal ti lord Dakon… ehm… nějaké nepatřičné návrhy, že ne?“

	Tessia na ni vyděšeně zírala. „Ne!“ odvětila nesmlouvavě.

	Viria rozhodila ruce. „Nebylo by to poprvé. Mistr, který svedl svou učednici – nebo naopak. Jako malá jsem znala jednu mladou ženu, která se provdala za svého mistra, když s ním otěhotněla. Mysleli jsme si, že ji zneužil, ale ukázalo se, že to bylo naopak. I když ani on se určitě zrovna dvakrát nebránil. U mladých učednic není nijak neobvyklé, že se zamilují do svých mistrů.“

	Tohle je horší než hovory s matkou! pomyslela si Tessia. Pak ji ale bodl osten viny, když si uvědomila, jak o mamince přemýšlí. I když jí by určitě nepřipadalo nijak špatné, kdybych se do Dakona zamilovala a vzala si ho.

	Zalétla pohledem ke svému mistrovi, který seděl s ostatními armádními poradci a vůdci, a zamyslela se nad svým vztahem k němu. Mnohokrát pocítila náklonnost a obdiv, ale obojí souviselo jen s jeho dobrou povahou. Nebylo v tom nic hlubšího. Žádná fyzická touha.

	„Nebuď hloupá, Virie,“ umlčela ji Jialia. „Mladé ženy mají raději muže svého věku. Jestli má být Tessia do někoho poblázněná, tak to bude spíš mladý Jayan z Draynu.“ Zamyšleně na ni pohlédla. „Doufám, že tě lord Dakon naučil, jak se vyhnout otěhotnění?“

	Tessia zavrtěla hlavou a povzdechla si. Kdybys Jayana znala, věděla bys, jak je to nepravděpodobné, pomyslela si. Ačkoliv se už polepšil. Bylo by nefér říct o něm, že je úplně protivný.

	„Jialie,“ utnula ji Avaria. „Tohle učednici asi těžko naučí čaroděj.“ Viria přikývla, pak přelétla pohledem z Avarie na Tessii a zase zpátky. „Tak ji to naučíš sama?“

	„Já… pokud si to bude přát.“

	Tessia se rozhodla mlčet. Už tak musela vynakládat dost úsilí na to, aby přestala zatínat zuby. Prosím, pomozte mi někdo a odveďte mě pryč od těch bláznivých ženských, blesklo jí hlavou.

	A právě v tu chvíli zaduněl výbuch. Ona i Avaria byly hned na nohou a rozhlížely se dokola.

	„Co to bylo?“ zeptala se Avaria.

	Čarodějové se vydali po směru hluku a ve tvářích se jim zračily obavy i odhodlání. Tessia poodstoupila od ostatních žen.

	„To ne! Zůstaneš tady“ přikázala jí Jialia, ale v jejím hlase zazněl strach, takže trochu zaváhala. Tessia se otočila a viděla, že obě ženy zůstaly sedět na dekách. „Nepleť se jim do cesty.“

	Na okamžik se v jejím v nitru něco vzepřelo. Touha jít v ní bojovala se zdravým rozumem a s obvyklou poslušností. Tessia pohlédla na Avarii. Pokud ona řekne, že mám zůstat, zůstanu.

	Avaria po ní střelila pohledem, zamračila se a neochotně se zase posadila. „Ano, měly bychom vyčkat na příkazy,“ řekla nakonec a mhouřila oči, jak sledovala čaroděje mizející za budovou skladiště.

	Tessia také usedla, ale natočila se bokem tak, aby mohla dál pozorovat čaroděje. Čas se nesnesitelně vlekl. Ženy se pokusily navázat na předchozí hovor, ale tentokrát se terčem jejich výřečnosti stala Avaria.

	„No, kdyby se jednalo o útok, už by nám nařídili, ať se zapojíme do boje nebo utečeme,“ řekla jedna z nich. Pak se otočila k Avarii. „Kdy hodláš Everranovi dopřát nějaké syny?“

	Tessia viděla, jak sebou Avaria trhla, a potlačila úsměv.

	„Až nebude hrozit, že je snědí Sachakané,“ odsekla jim Avaria.

	„No dobrá,“ odvětila jedna z žen.

	„Myslela jsem, že jsou to jen klepy,“ mumlala si pro sebe druhá.

	Tessia už je dál neposlouchala. Zpoza jednoho skladu vyběhl sluha lorda Werrina a pospíchal k nim. Možná by se ho Avaria mohla vyptat na novinky, až poběží okolo. Ale jak se blížil, uvědomila si učednice, že se dívá přímo na ni.

	„Učednice Tessie,“ zavolal.

	„Ano?“ odvětila a vstala.

	„Potřebujeme vaši pomoc.“

	Zvedla otcovu brašnu a spěchala za ním ke skladišti. „Co se stalo?“ otázala se.

	„Sachakané zaútočili,“ sípal. „Byli jen tři, ale už jsou pryč. Překvapili skupinku učedníků, kteří si prohlíželi sídlo.“ Když zašli za roh, zarazila se. Jedna z obrovských budov se zřítila a její trosky hořely.

	„Je někdo zraněný?“ zeptala se. Ovšem že je. Proč by mě jinak volali? Jedině… Jedině, že bych je znala. Ucítila, jak se jí vnitřnosti sevřely strachem a hrůzou. Jayan? Ne, Jayan určitě ne. Je příliš otravný na to, aby zemřel. Sluha navíc říkal, že potřebují mou pomoc. To může znamenat jedině léčení.

	„Učedníci je vlákali dovnitř,“ pokračoval sluha. „Byl to sklad bělovody. Učedník Jayan ji zapálil.“ Ohlédl se na ni a při tom se zazubil. „Ochránit se před výbuchem jim muselo dát pořádně zabrat.“

	„Ale přežili to.“

	Sluha přikývl. „Utekli do lesa. Vydalo se za nimi několik čarodějů.“

	Tessia měla na mysli učedníky, ale byla vděčná i za tuhle informaci. Vedl ji ke skupince čarodějů a sluhů, kteří kolem něčeho postávali. Když poznala dva léčitele ze Společenství, nálada se jí poněkud zhoršila. Někdo si všiml, že přichází, a vzápětí se k ní otočili úplně všichni. Uviděla lorda Dakona a Jayana.

	Jayan vypadá nezraněný. Úleva, kterou ucítila, byla silnější, než by vůbec čekala. Tak kdo tedy… ach. Refan.

	Mladík ležel tváří k zemi a sténal bolestí. Když došla až ke skupince, přistoupil k ní lord Dakon.

	„Má poraněná záda,“ pošeptal jí. „Zasáhl ho silový úder a on teď necítí nohy. Léčitelé říkají, že se přerušily příslušné dráhy. Bude ještě chvíli v bolestech žít, ale pak poraněné části odumřou a otráví zbytek těla.“

	Přikývla. Poranění páteře bylo strašlivé zranění. Léčitelé měli pravdu. Vždy ovšem velmi záleželo na tom, kdy k poranění došlo a zda se pacientovi okamžitě dostalo odborné pomoci. Když měl postižený štěstí, mohl žít ještě několik let.

	Ale i kdyby měl Refan tolik štěstí, stejně by nemohl jet na koni. A nejspíš by nemohl cestovat ani ve voze, protože kodrcání by jeho zranění ještě zhoršilo. A pokud tu zůstane, čeká ho smrt z rukou Sachakanů. Pohlédla na Dakona.

	„Proč jste zavolali mě?“

	Nepatrně se usmál. „To byl Jayanův návrh. Říkal, že jsi objevila způsob, jak pomocí magie zastavit bolest.“

	„Ach.“ Zahleděla se na čaroděje a léčitele. Většina z nich si ji zvědavé prohlížela.

	V některých tvářích četla pochybnosti. „Nemůžu nic slíbit, ale vždycky má smysl zkusit to.“

	Přistoupila k Refanovi, klekla si vedle něj a položila mu ruku na krk. Kůži měl na dotek horkou. Zavřela oči a chvíli se snažila zapomenout na to, že se na ni všichni dívají.

	Soustřeď se. Nahlédni dovnitř. Do nitra. Náhle si uvědomovala Refanovo tělo. Opatrně je vyšetřovala a nechávala se vést tělesnými signály a rytmy. Posunula své vědomí dolů po páteři a tam našla příčinu varovných signálu.

	Obratle nebyly ve správné poloze. Z otoku kolem nich sálala bolest a horkost. Jakmile si je Tessia jednou uvědomila, zaplavily všechny její smysly. Tváří v tvář Refanovu utrpení ztuhla a zaplavila ji zoufalá touha pomoci mu od problému, který ho sužoval. Ale její touha přece nebyla zoufalá! Tessia uměla bolest zastavit. Začala pátrat po tom správném místě, vyslala svou vůli a stiskla.

	Bolest ustala.

	Přišla úleva. Učednice si krátce odpočinula a znovu si uvědomila sama sebe. Když to udělala, něco ji napadlo. Oblast otoku působila jako blokáda. Stlačovala nervy kolem páteře a celý páteřní kanál.

	Žádná z drah však nebyla přerušena, jak si Tessia náhle uvědomila. A když se pak podívala ještě pozorněji, zjistila, že ani žádný z obratlů nebyl zlomený nebo naštíplý.

	Úder zřejmě Refana zasáhl buď nepřímo, nebo byl obzvlášť slabý. Silové údery umí napáchat daleko větší škodu. Pokud ale Sachakané chtěli jeho utrpení prodloužit, nemohli udělat nic lepšího – krom toho, že by zůstali a mučili ho. A ta bolest…

	Náhle si uvědomila, že se bolest zase vrací. Znovu se soustředila na dráhu, stiskla ji a viděla, že se obnovuje.

	Uzdravuje se.

	Na okamžik jen žasla nad tou nepatrnou, avšak vytrvalou snahou těla o zotavení. Cítila mravenčení po celém těle. Nic takového jsem nikdy předtím neviděla. Nikdy jsem neviděla tělo, které by se uzdravovalo tak rychle, abych to mohla cítit. Ze zvědavosti se podívala pozorněji a snažila se pochopit mechanismus, který řídil toto nepřirozeně rychlé uzdravování.

	Ucítila magii.

	Najednou jí to všechno došlo. Dakon jí přece vyprávěl o tom, že čarodějové jsou daleko odolnější než lidé, kteří nemají ani latentní schopnosti. Dokonce i ti, kteří se své magické nadání nikdy nenaučili používat, se uzdravují rychleji a lépe odolávají nemocem. Teď to dávalo smysl, příčinou toho všeho byla právě magie.

	Jsem první člověk, který je svědkem tohoto procesu? přemýšlela.

	V tomto případě to bohužel působilo proti jejím záměrům. Jak se přiškrcená dráha obnovovala, vracela se i bolest. Když se však Tessia soustředila na samotné zraněni, viděla, že toto rychlé uzdravování nemůže být úspěšné. Kosti a obratle zůstanou v pozicích, do nichž byly úderem vtlačeny, a Refan nebude moci chodit. Dokonce by to mohlo ohrozit správnou funkci některých vnitřních orgánů.

	To ale dovedu napravit, uvědomila si.

	Zhluboka se nadechla a promýšlela postup. Jako první musí znovu uzavřít dráhu bolesti. Pak bude muset zlehka vytlačit nadbytečnou tekutinu z oteklých oblastí. A nakonec, až tam bude dost místa, bude muset pomalu a opatrně vrátit obratle do správné polohy. A s tím by se měla vrátit i tkáň zajišťující vzájemnou propojenost.

	Když si celý postup ještě několikrát přehrála v hlavě a když si byla opravdu jistá tím, co je třeba udělat jako první, pustila se do práce.

	Trvalo to opravdu dlouho. Zatímco mačkala a posouvala příslušná místa, přemýšlela, co si asi říkají čarodějové a léčitelé, kteří ji pozorují. Myslí si snad, že jí tak jednoduchý úkol jako zastavení bolesti trvá příliš dlouho? Vidí alespoň část změn, které provádí? Nebo je to už znudilo a odešli? Koneckonců je touhle dobou jistě už hotová všemi tak očekávaná pozdní večeře.

	Konečně bylo vše na svém místě. Všimla si, že Refanovo tělo teď užívá magii k uzdravování daleko účinněji. Přežije to, uvědomila si. Možná ani nebude zmrzačený. Na okamžik na sebe byla hrdá, ale okamžitě se vrátila nohama na zem. Pořád ovšem hrozí, že to nebude fungovat. Dělala jsem to poprvé. Možná to bylo vůbec poprvé, co se někdo o něco takového pokoušel. Netuším, jaký bude výsledek. K dokonalému uzdravení bude stejně potřebovat dny, možná týdny, takže bude pro armádu přítěží.

	Naposledy ho zkontrolovala, ještě jednou stiskla dráhu bolesti, aby oddálila její nepříjemný návrat, vrátila se zpět do svého těla a otevřela oči.

	Když se rozhlédla, viděla, že všichni čarodějové stále čekají na výsledek. Léčitelé také. Všichni na ni zírali, někteří se tvářili zkoprněle. Pak Refan zasténal a veškerá pozornost se obrátila k němu.

	„Co… co se stalo?“ hlesl. „Bolest je pryč, ale pořád necítím nohy.“

	„Brzy zase budeš,“ uklidňovala ho Tessia. „A nebude se ti to líbit.“ Vzhlédla k lordu Dakonovi. „Páteř neměl poraněnou, ale zhmožděnou, obratle se nárazem vychýlily do špatné polohy a následný otok pak tlačil na příslušné dráhy.“

	Usmál se a v očích mu svitlo. „Uzdraví se?“

	„Pokud na to bude mít dost času,“ ušklíbla se. „Pokud bude mít dost času na zotavení, bude dokonce i znovu chodit.“

	Jeho tvář trochu potemněla a Dakon zalétl pohledem k lordu Werrinovi. Králův čaroděj se zamračil a přikývl. „Uvidím, co se dá dělat.“

	Pro přihlížející to byl zřejmě signál k odchodu. Tessia pokynula sluhům, kteří stáli poblíž. Dala jim instrukce, aby sehnali dlouhou dřevěnou desku, na kterou by pak Refana, stále tváří dolů, přesunuli, a co nejopatrněji ho odnesli někam pod střechu. Když odspěchali pryč, přistoupili k ní Dakon s Jayanem.

	„Skvělá práce. Opravdu velmi působivé,“ pochválil ji Dakon.

	„Děkuji vám.“ Cítila, jak se jí hrne červeň do tváří, a potlačila další nával pýchy.

	Dakon pohlédl i na Jayana. „Dnes v noci jsem pyšný na vás oba,“ řekl jim s širokým úsměvem. Tessia si všimla, že se Jayan tváří pochybovačně. „Oba jste příliš chytří na to, aby z vás byli obyčejní venkovští čarodějové, jako jsem já sám.“

	Okamžitě zaprotestovala a slyšela, že Jayan udělal totéž.

	„Ach, ale je to pravda,“ namítl Dakon. „Proto jsem se rozhodl, že jakmile budeme mít možnost, naučím Jayana vyšší magii a vyšlu ho do světa jako samostatného mistra.“

	Tessia potlačila úsměv, když viděla, jak Jayan úžasem otevřel ústa dokořán. Měla jsem pravdu. Ale očividně mi nevěřil.

	Najednou však pocítila také smutek. Myslím, že mi možná bude chybět. Pak nakrčila nos. Ale jen pár hodin. Pak mi dojde, že mi dlouho nikdo neřekl nic protivného, a já si uvědomím, jak je to skvělé, že jsem se ho konečně zbavila.
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	Kočár se pomalu proplétal ulicemi Arvice. Kachiro přikázal stáhnout střechu, aby Stassa mohla užívat ruchu města. Slunce se pomalu klonilo k obzoru, ale jarně podvečerní vzduch byl stále dost teplý. Ulice lemovaly rozkvetlé stromy a ve vzduchu se vznášela nasládlá vůně květů, která neodolatelně vábila oblaka hmyzu. Kvůli bzučícím masám se otroci stojící zvenku na voze chvílemi měnili ve zběsile se ohánějící přízraky. Jakmile však nějaký hmyz vlétl do vozu, narazil do Kachirovy magické bariéry a se zasyčením a zajiskřením zmizel.

	Bariéra chránila jen osazenstvo kočáru, a tak Stassa se soucitem pomyslela na Voru, která se vozu přidržovala zezadu. Takový způsob cestování musel být pro ženu jejího věku velice náročný a nepříjemný. Rukama pevně svírala držadla a nohy jí podpíral jen úzký výstupek.

	Stassa jí nabídla, aby zůstala doma, ale otrokyně jen zavrtěla hlavou. „Je to vaše první návštěva v sachakanské společnosti mimo dům vašeho otce. Budete mě potřebovat.“

	„A jsme tady,“ zvolal Kachiro. Vůz zpomalil a projel masivní dvojitou branou. Kachiro si Stassu prohlédl od hlavy až k patě. V očích mu jen hrálo, když jí lichotil: „Vypadáš nádherně.“ V jeho hlase slyšela upřímný obdiv. „Tvé oblečení i doplňky spolu jako obvykle skvěle ladí. Mám veliké štěstí, že moje žena není jen krásná, ale má i dobrý vkus.“

	„Děkuji ti,“ odvětila Stassa s úsměvem. „Mám štěstí, že mám manžela, který si takových věcí cení.“ Pohlédla mu do očí, přestože věděla, že on v těch jejích spatří spoustu nevyřčených otázek a pochyb, které jeho lichotka vyvolala.

	„To ano,“ přitakal. Pak sklopil zrak. „Také bych velice ocenil, kdyby ses nezmiňovala o… mých potížích se ženami,“ dodal skoro šeptem.

	„Ovšem že ne!“ ujistila ho okamžitě. „Je to naše tajemství.“

	„Manželky mých přátel milují dobrá tajemství,“ upozornil ji s úsměvem.

	„Tohle ale ne,“ ubezpečila ho znovu.

	„Děkuji ti.“ Kočár právě vjížděl na obrovské nádvoří, kde se to jen hemžilo otroky. Kachiro pomohl své ženě sestoupit z vozu a pak se otočil k otrokům, kteří se po jejich příjezdu vrhli na zem a nyní čekali poblíž. „Přijeli jsme na oslavu narozenin pana Motary. Zaveďte nás na místo setkání.“

	Jeden z otroků se zvedl. „Tudy.“

	Manželé se tedy vydali za ním dovnitř a s nimi i Vora a jeden z Kachirových otroků. Stassa okamžitě poznala vkusnou výzdobu a nádherný nábytek. Když se zastavila u podlouhlé skříňky s mnoha zásuvkami různých velikostí a obdivovala se jí, Kachiro se rozesmál.

	„No jistě, své nejlepší kousky si Motara nechává pro sebe. Mnohokrát jsem se ho snažil přesvědčit, aby mi tenhle prodal. Ale on by ho nevsadil ani ve hře.“

	„Takže pan Motara je ten tvůj přítel, který navrhuje nábytek?“

	„Ano.“

	„To mu pak musím složit poklonu.“

	Kachiro se zatvářil překvapeně, ale pak se zamyslel. „To ho potěší. Ano, udělej to. Ženy se obvykle o takové věci nezajímají, přinejmenším ne ve společnosti mužů.“

	Stassa se zamračila. „Mám tedy radši mlčet? Urazí ho, když mu řeknu svůj názor?“ Nemohla uvěřit, že se ho na to ptá. Odkdy se stará o to, zda její názor někoho zajímá nebo ne?

	„Určitě ho to neurazí. Jen překvapí,“ ujistil ji. Pak ji znovu obdařil pohledem plným obdivu. Přiváděl ji tím k šílenství, protože mu nerozuměla. „Tvoje nekonvenčnost se mi líbí čím dál víc, Stasso. Je to osvěžující, protože místní ženy jsou tak tajnůstkářské a odměřené. Měly by být víc jako ty – otevřené a zajímat se o svět kolem sebe.“

	„Taky umím být pěkně tvrdohlavá a všetečná. A tahle stránka nekonvenčnosti by se ti líbit nemusela.“

	„Prozatím bych rád věřil, že je to daň za sňatek se ženou, která je nejen krásná, ale i chytrá.“

	Stassa byla rázem v sedmém nebi. Pak se ale přistihla, že se jí do tváře vkrádá zmatek, a tak raději sklopila hlavu, aby jí Kachiro neviděl to tváře. Snad si bude myslet, že je jen v rozpacích z jeho lichotky. Nic by se mi nestalo, kdybych se do svého muže zamilovala, napadlo ji. Ale bylo by to k vzteku. A k uzoufání. Kdybych však do něj byla zamilovaná, třeba by mi přestaly vadit jeho potíže. Alespoň se tak o tom píše v milostných románech.

	Otrok se zastavil před obrovskou místností a se skloněnou hlavou ustoupil stranou. Kachiro uchopil Stassu za paži a uvedl ji dovnitř, kde se k nim obrátila pětice mužů. Svým vzezřením odpovídali všichni představě typického Sachakana – měli široká ramena a široký obličej. Jeden však byl tlustý, druhý vychrtlý a jeden měl pod očima tmavé pigmentové skvrny. Lišili se i věkem. Nejmladší zřejmě dospěl v muže teprve před nedávnem, avšak nejstarší člen skupiny byl již ve středním věku. Vychrtlý muž povstal a vyšel jim v ústrety.

	„Kachiro! Dnes jdeš ještě později než obvykle!“

	Kachiro se rozesmál. „Je to má chyba, Motaro, přiznávám. Řekl jsem své ženě, že tě navštívíme, až těsně před odjezdem a neuvědomil jsem si, že bude potřebovat čas na přípravu. Tohle,“ elegantně k ní pokynul rukou, „je má půvabná Stassa.“

	Stassa se usmála. Mohla být připravená k odchodu během pár minut, ale Vora trvala na tom, aby to prodloužila na celou hodinu, a naučila tak manžela, že k ní musí být trochu ohleduplnější, pokud ji chce zahrnout do svých plánů.

	Zbývající čtyři muži se zvedli ze židlí a připojili se k Motarovi, aby se se Stassou seznámili. Podle Vořiných rad držela hlavu sklopenou, ale cítila, jak si ji pečlivě a uznale prohlížejí.

	„Je dokonalá“ vyjádřil se Motara. „Jelikož tě ale dobře znám, byl jsem si jistý že i při hledání vhodné manželky – ačkoliv je to úkol nelehký – budeš klást důraz na krásu. V tomto případě jsi ohromil dokonce i mne.“ Ostatní souhlasně mumlali.

	Kachiro na ni s úsměvem pohlédl. „Je v ní mnohem víc. Je bystrá a vtipná, cení si krásných věcí a má také vytříbený vkus, kterým může konkurovat i mně.“ Lehce do ní strčil. „Co jsi mi to říkala před chvílí?“

	Zvedla oči a na okamžik se pohledem středa s Motarou. „Že nábytek pana Motary, tady i u nás doma, je skutečně výjimečně krásný. Jeho tvary i proporce v sobě mají nezaměnitelný půvab. A ta skříňka se zásuvkami…“ Povzdechla si a dodala: „Ta je opravdu nádherná.“

	Při těch slovech jako by Motara trochu povyrostl a chvilku se pohupoval na špičkách. Pak propukl v smích. „Nenavedl jsi ji, aby to řekla, jen proto, že chceš ten kousek zase získat, že ne, Kachiro?“

	„Ach, to ne!“ namítla Stassa. „Nic takového neudělal!“

	„Ne,“ potvrdil Kachiro a v jeho tónu zazněla špetka samolibosti. „Zastavila se u té skříně, když jsme sem přicházeli, a obdivovala ji. Můžeš si to nechat potvrdit i od svého otroka.“

	To Motaru znovu rozesmálo. „Možná bych to mohl udělat, ale je také možné, že jsi jí tu skříňku popsal, než jste sem dorazili. Teď zpátky k důležitějším věcem. Dashina dodržel slib. Každý máme pro sebe jednu láhev! Vikaro a Rikacha doufali, že nepřijedeš, a už se dohodli, že se podělí o tu tvou. Chavori si ji chtěl nechat pro sebe, ale všichni víme, že neumí pít.“ Motara se otočil k židlím, na nichž předtím seděli.

	„A co Chiara?“ otázal se Kachiro.

	Hostitel mávl přezíravě rukou. „Ta je s ostatními manželkami a určitě si na nás společně stěžují.“ Jakmile se obrátil ke Stasse, žena ihned sklopila oči k zemi. „Nevěř ani polovině z toho, co říkají,“ varoval ji.

	Tázavě se podívala na Kachira a ten se usmál. „Nejsou tak strašné, jak naznačuje. Běž za nimi. Nejspíš už se tě nemohou dočkat.“

	Pokynul rukou, a když se Stassa otočila, předstoupil před ni otrok. Pohledem ještě zalétla k Voře, a když otrokyně přikývla, popošla k němu.

	„Odveď mě za ostatními manželkami,“ nařídila mu tiše. Otrok se uklonil a odvedl ji k jinému východu z pokoje, odkud se pak vydali další chodbou.

	Takže si nebudu moct popovídat s Kachirovými přáteli, pomyslela si. Ne, že bych to čekala. Spíš se jim mnou chtěl jen pochlubit, než aby mě s nimi chtěl seznámit. Na chvilku zauvažovala, zda jí to vadí. Vadí, ale dokážu mu to odpustit. Je od něj milé, že mě považuje za chytrou. A ještě hezčí je, že o tom i ostatním lidem vykládá jako o dobré, a ne špatné vlastnosti.

	Pokoj, v němž na polstrovaných dřevěných lavicích seděly manželky, nebyl daleko. Byly tam jen čtyři. Takže jeden z hostů je svobodný, domyslela si. Když se otrok vrhl na zem, otočily se k ní.

	„A kdopak je tohle?“ otázala se štíhlounká žena s vyklenutým bříškem. Jednalo se ale spíš o rituál než skutečnou otázku.

	„Stassa, manželka ashaka Kachira,“ odpověděl otrok.

	„Běž,“ nařídila mu paní a vstala, aby se mohla se Stassou přivítat.

	„Buď vítána, Stasso. Já jsem Chiara,“ představila se s úsměvem a nabídla jí rámě. Stassa přijala a Chiara ji zavedla k ostatním ženám. „Tady se můžeš posadit,“ vybídla ji paní domu a ukázala na konec lavice vedle ženy, která by byla neskutečně krásná, nebýt jizev, který hyzdily její tvář. „Tvá otrokyně může zůstat ve vedlejší místnosti s těmi našimi. Uslyší tě tam, kdybys na ni volala.“

	Když Vora s neradostně sevřenými rty vyklouzla z pokoje, Stassa se posadila. Z toho, jak si ji ženy se zájmem prohlížely, byla velice nesvá a nervózní.

	„Ty jsi ale půvabné stvoření,“ obdivovala ji jedna z žen.

	„Vskutku, že?“ souhlasila další. „Je to taková exotická kráska. Má tak úžasnou pleť.“

	„Kachiro říkal, že ti v žilách koluje i elynská krev, ty dítko štěstěny,“ ozvala se další roztouženě. Matka Stasse sice říkala, že smíšené krve si v sachakanské společnosti velice cení, ale stejně nemohla věřit tomu, jak závistivě se na ni ženy dívají.

	„Tak už dost, jinak se nám utopí v lichotkách,“ utnula to se smíchem Chiara. „Anebo vás alespoň nejdřív představím.“ Obrátila se ke zjizvené ženě. „Toto je Tashana, Dashinova žena. Vedle ní sedí Aranira, Vikarova žena,“ ukázala k poměrně prosté, vysoké ženě, která z nich byla asi nejmladší. „A toto je Sharina, jejímž manželem je Rikacha.“ Poslední žena měla přitažlivé bujné tvary a na tváři jí zářil stydlivý úsměv.

	„Jak se ti líbí tvůj nový domov?“ zeptala se.

	„A co tvůj manžel?“ dodala Tashana a v očích se jí uličnicky zablýsklo. „Jestli nejsi spokojená, můžeš nám to říct, nemusíš pravdu nijak přikrášlovat. Všechny jsme se provdaly za muže, které nám vybral někdo jiný. To nám dává právo stěžovat si, jak se nám zlíbí.“

	Stassa se pousmála. „A co když jsem si ho vybrala sama? Mám pořád ještě právo stěžovat si?“

	„Ty sis ho vybrala?“ vyhrkla Aranira s očima navrch hlavy. „Ne, že by nebyl dost pohledný…“

	„Samozřejmě že máš,“ odpověděla na otázku Tashana. „Ale musíš nám dovolit na tebe žárlit.“

	„Nevybrala jsem si ho,“ ujistila je rychle Stassa. „Jen jsem chtěla vědět, co mám čekat, pro případ, že bych se potkala se ženou, která si svého manžela vybrala.“ Na chvilku se odmlčela, aby si urovnala myšlenky. „Ale teď si nejsem jistá, jestli mi budete věřit, když vám o něm řeknu něco hezkého.“

	Tashana se rozesmála a ostatní ženy s ní. „Zkus to a uvidíš.“

	„Není takový, jaký by měl být podle toho, co mě o sachakanských mužích učili,“ začala a hned postřehla jízlivé úšklebky.

	„Je ke mně tak pozorný a zdvořilý. Rád mi povídá o svém obchodu a zajímají ho mé návrhy. Je… je překvapivě dobrým společníkem.“

	Ženy si vyměnily významné pohledy.

	„Ale?“ zeptala se Aranira s nadějí v hlase.

	„Nic,“ pokrčila Stassa rameny. „Zatím. Ale dej tomu čas.“

	Se smíchem všechny přikyvovaly. „Je dobré vědět, že nemáš o manželství naivní představy,“ řekla Chiara. „Ne jako já. I když… já tehdy byla o hodně mladší.“

	„Kolik ti je?“ otázala se Sharina. „Dvacet pět.“

	„Rikacha říkal, že jsi mladší.“

	„Obávám se, že otec o mém věku tak trochu lhal.“

	Tashana přikývla. „Už jsi byla někdy vdaná?“

	Stassa zavrtěla hlavou, což u žen vyvolalo překvapení. „Určitě si myslíte, že jsem na první sňatek trochu stará.“ Ženy jen přikývly. „Původně jsem se nechtěla vdávat nikdy.“

	Udiveně na ni pohlédly. „Proč?“

	Najednou Stassa nevěděla, co na to říct. Budou si o ní myslet, že je divná, když se jim přizná ke svým ambicím, co se týká obchodu? Věděly, že jí v žilách koluje i elynská krev, ale vědí také, že v Elyne strávila polovinu dětství a část rané dospělosti? Má jim to říct? Nakonec usoudila, že to není nijak nebezpečná informace, obzvlášť když to ví i Kachiro a nejspíš o tom řekne i svým přátelům. Mám se přiznat k milencům? Ty příběhy by se jim určitě líbily, ale mohlo by se to donést i Kachirovi. A nejsem si jistá, zda by pro něj bylo i tohle tak „osvěžující“.

	„Na tak osobní témata je asi ještě příliš brzy,“ navrhla Chiara. „Vždyť nás skoro ani neznáš.“ Obrátila se k ostatním. „Možná bychom jí měly říct něco o sobě. Své příběhy.“

	Ženy souhlasně přikyvovaly.

	„Já začnu“ ozvala se Aranira. Podívala se na Tashanu, ta se usmála a přikývla. „Tashana se v patnácti provdala za Dashinu, jemuž v té době bylo dvacet let. Jeho žena se mu velice líbila, ale stejně tak i mnohé další otrokyně určené pro mužské potěšení. Některým z nich se nedostávalo řádné péče, takže od nich Dashina chytil flíčky. Ty pak od něj chytla Tashana i její dítě, které pak následkem toho zemřelo. Tashaně zůstaly po nemoci jizvy a od té doby s ní Dashina přestal spát.“

	Tashana pokývala hlavou, a třebaže se jí v očích zrcadlila bolest, kterou jí celá historie působila, usmála se. „Alespoň jsem si udržela postavu.“ Pak se otočila k Sharině a pokračovala. „Sharina se v osmnácti provdala za Rikachu, muže o patnáct let staršího. Muže, který měl místo srdce kámen a který ji bil jako otrokyni. O první dítě přišla, když ji udeřil do břicha. Motara mu pohrozil, že jestli jí ještě někdy ublíží, přestane s ním mluvit a obchodovat. Dnes ji bije jen tak, aby to nebylo vidět. Mají dva chlapce.“

	Sharina pohlédla na Stassu a pokrčila rameny. „A já jsem tak šťastná, že je mám!“ Pak se obrátila k Chiaře. „Chiaře bylo čtrnáct, když se provdala za Motaru, kterému v té době bylo osmnáct. Je sice moc laskavý a štědrý a zdá se, že ji skutečně zbožňuje, ale odmítá vidět to, co je všem ostatním zřejmé. Dvanáctkrát otěhotněla, osmkrát porodila a je už vyčerpaná, zdraví má chatrné. Pokaždé je jí hůř a hůř a my se bojíme, že ji to zabije. Měl by ji už nechat na pokoji – nebo jí alespoň dopřát odpočinek. Kolik dětí jeden muž potřebuje?“

	Chiara se usmála. „Jak mu to můžu odpírat? Miluje je všechny – a mě také.“

	„Nemáš na výběr,“ prohlásila zlověstně Tashana.

	Chiara si povzdechla, a když se otočila k Araniře, její úsměv najednou vypadal nucené. „Aranira se provdala za Vikara, když jim bylo oběma šestnáct. Prvních pár let spolu byli šťastní. Porodila mu dvě děti, děvče a chlapce, ale velice brzy se o ni přestal zajímat. A nejen o ni, ale i o děti. Všechno se to zdálo podivné, dokud naše přítelkyně nezjistily, proč tomu tak je. Zbláznil se do jiné ženy. Mocné a krásné vdovy, která jeho city opětuje a jejíž manžel zemřel na nemoc, která podle sluhů až příliš připomínala otravu.“

	„Neměl by dost odvahy na to, aby se postavil mé rodině, pokud by to vyšlo najevo,“ prohlásila Aranira, ale v jejím hlase zněly pochyby.

	Když Stassa viděla v jejích očích ten sužující strach, přikývla, aby dala najevo, že rozumí. Je v podobné situaci jako Nachira, jen s tím rozdílem, že Nachiru Ikaro miluje a snaží se ji chránit. Ženy se otočily k ní. Tohle je pro ně něco jako rituál, pomyslela si. Každá vypráví příběh některé z ostatních žen a každé z nich to něco přináší. Snad trochu uznání. Všechny se svou situaci snaží zlehčovat. Možná jim to pomáhá myslet na dobré stránky života.

	Hned ji také napadlo, jak ochotně se s ní podělily o své soukromí. Třeba ale neměly jinou možnost. Musely ji přijmout mezi sebe, protože je Kachirova žena. Nechaly ji nahlédnout do svých životů, ale zároveň tím chtěly něco vyvolat. Byla to výzva – snad výzva k upřímnosti? Možná ale jen chtěly, aby přijala jejich způsoby.

	„Snažíme se co nejvíce si navzájem pomáhat,“ řekla jí Tashana. „Když budeme moci, pomůžeme i tobě. Takže kdybys potřebovala pomoc, neboj se o ni požádat.“

	Stassa znovu přikývla. „Chápu to. Kdybych mohla některé z vás pomoct zase já, udělám to,“ slíbila. „I když zatím nemám ponětí jak.“

	V tu chvíli pomyslela na magii. Bylo to něco navíc, něco, co ostatní ženy neměly. Alespoň pokud věděla. Mluvit o tom raději ale nebude. Ne, dokud to nebude potřeba nebo dokud ji nenapadne, jak by jim tím mohla prospět. A i když se mi teď moc zamlouvají, zatím je vůbec neznám. Dokud si nebudu jistá, že jim můžu věřit, neprozradím žádné tajemství.

	„Pravda, obvykle můžeme poskytnout jen účast a pochopení,“ přiznala Chiara. „Ale naučily jsme se, že přátelství a možnost podělit se o své potíže má větší cenu než zlato. Možná větší než svoboda.“

	Nejsem si jistá, jestli by s tím souhlasili i otroci, blesklo Stasse hlavou. Ale mají pravdu v tom, že život bez přátel nebo bez rodiny – myslím tím milující a podporující rodinu – by byl velice smutný. Žádné bohatství a moc by to nemohly vyvážit.

	Tashana začala Stasse vyprávět příběh o jedné přítelkyni, které pomohly a která se pak i se svým manželem odstěhovala na sever na okraj černé pouště. Rozhovor se poté stočil na cestování a Stassa byla velice překvapena zjištěním, že všechny ženy navštívily různé časti Sachaky a většina z nich se do města přistěhovala až po sňatku. Stassa usoudila, že jim může říct o tom, že částečně vyrůstala v Elyne, a ženy ji pak hned zahltily otázkami.

	Dál si povídaly o všem možném. Občas to bylo poučné, sem tam smutné, ale nejčastěji se smály.

	Když jim otrok oznámil, že muži jsou již na odchodu, byla Stassa zklamaná. Došlo jí, že se docela dobře bavila. A nejen proto, že jsem již toužila po společnosti. Myslím, že jsem si ty ženy oblíbila. O to těžší však bylo znát jejich problémy. Když si na jejich příběhy vzpomněla, probouzela se v ní zuřivost. Chci jim pomoct. Ale nemám ponětí jak. Mám magické schopnosti, ale k čemu mi tu jsou?

	Magie nemohla vyléčit Chiařinu opotřebovanou tělesnou schránku nebo zbavit Tashanu nemoci. Nemohla ani zabránit Sharininu manželovi, aby ji neustále bil, nebo zařídit, aby Araniřin manžel přestal toužit po jiné ženě a tedy také přemýšlet o vraždě. V tuto chvíli jí magie připadala jako neužitečná a zbytečná záliba.

	Ale mohlo by to zabránit Kachirovi, aby mě bil nebo se mě snažil zavraždit, kdyby se u něj také objevily tyhle sklony, pomyslela si. Tak mě napadá, jestli bych snad mohla naučit magii Sharinu a Araniru…

	Ženy se vyhrnuly z pokoje a pokračovaly chodbami až do hlavního pokoje, kde už na ně muži čekali. Právě se v hloučku něčemu smáli. Když do místnosti vstoupily ženy, rozdělili se a buď došli ke své partnerce, nebo jí pokynuli, aby přistoupila ona k nim. Kachiro Stasse jemně ovinul ruku kolem pasu. Ucítila z něj nasládlou vůni kvašeného nápoje.

	Když se muži začali loučit, přinutila se Stassa sklopit pohled. Po tom, co vyslechla, si je všechny toužila pozorně prohlédnout. Pak si všimla Chavoriho. O tomto mladíkovi ženy vůbec nemluvily. Zmínily se jen, že se nedávno vrátil z cesty do hor, a jakmile dostal příležitost, dokázal o tom vyprávět celé hodiny. Všimla si, že vypadá značně podnapile. Zdálo se, že má problémy s rovnováhou, dokonce i když se opírá o zeď.

	Ucítila, jak se Kachiro pohnul. „Co si myslíš o našem mladém příteli?“ zašeptal jí.

	„Ještě jsem s ním nemluvila.“

	„Ale je velice pohledný, nemyslíš?“

	Zvedla ke svému muži pohled a přemýšlela, zda to není jen chabě zamaskovaná zkouška její oddanosti.

	„Možná kdyby nebyl úplně opilý.“

	To ho rozesmálo. „Vskutku.“ S přimhouřenýma očima si začal Chavoriho prohlížet a hodnotit ho. „Nevadilo by mi, kdyby se ti líbil,“ sdělil jí velice tiše. Znovu se na ni podíval.

	Opětovala jeho pohled. V očích se mu zračila zvědavost a očekávání. A pokud mu četla ve tváři správně, tak i naděje.

	„Nikdy mi nebude připadat tak hezký jako ty,“ odpověděla mu.

	Po tváři se mu rozlil široký úsměv, ale když Motara vyslovil jeho jméno, odvrátil se od ní.

	Co má za lubem? dumala. Má to být zkouška, nebo se snaží najít způsob, jak bych mohla otěhotnět? Má nějaký důvod, proč se vyhýbat zplození dítěte?

	Přemítala nad tím, zatímco se muži loučili, a honilo se jí to hlavou i po cestě domů.

	Po celou dobu jízdy myslela na Voru, která se držela zezadu na voze. Strašně moc s ní chtěla všechno probrat. Když se pak konečně zbavila Kachira a uchýlila se do ložnice, začala na Voru chrlit nové informace takovou rychlostí, že se všechny pomíchaly.

	„Zadržte!“ vykřikla Vora. „Tvrdíte, že vám vybral milence?“

	„Ne… ne tak úplně. Jen řekl, že by mu nevadilo, kdyby se mi Chavori líbil.“

	Vora přikývla a dodala jen: „Ach tak.“

	„Nevypadáš, že bytě to překvapilo,“ poznamenala Stassa.

	„Dost jsem se toho o přátelích vašeho muže a jejich ženách dozvěděla.“

	„O tom, jak Sharinu bije její manžel, a o Dashinově zálibě v nemocných otrokyních?“ otázala se Stassa.

	„Přesně,“ přikývla Vora. „Mezi otroky také není žádným tajemstvím, že se Vikaro chce zbavit Araniry. A Chiaře nedávají velkou šanci, že by své současné těhotenství přežila.“

	Stassa si povzdechla a přikývla. „Myslela jsem si, že jsem na tom špatně, ale teď vidím, že ostatní sachakanské ženy jsou na tom daleko hůř.“

	„Pořád jsou na tom ale líp než otrokyně,“ připomněla jí Vora. „Pokud jsou totiž otrokyně krásné, jsou odsouzené poskytovat mužům potěšení, a pokud nejsou, jednají s nimi jako se zvířaty. Již velice malé děti jim odeberou a donutí je začít pracovat. A pokud už mají hodně dcer, tak je klidně zabijí. Trestají je bitím, bičováním a mrzačením, aniž by se někdo vůbec namáhal zjišťovat, zda se opravdu něčím provinily. Obvykle se upracují k smrti…“ Vora se zhluboka nadechla, narovnala se a otočila se ke Stasse. „Nebo dopadnou ještě hůř. Můžou je dát jako dárek nějaké čarodějnické manželce, která vůbec nezná sachakanské způsoby a ani neví, kde je její místo ve společnosti. Otrokyně se pak musí přizpůsobit jejím rozmarům.“

	„Tebe to ale baví. Přiznej si to.“ Na okamžik se odmlčela a pak dodala: „Co tvoje ruce? Doufám, že nejsi moc poštípaná.“

	Vora sevřela rty, ale Stassa viděla, že je v dobré náladě. „Zítra je budu mít trochu ztuhlé – a na štípance mám mast.“

	Přesto se nezdálo, že by Voru něco bolelo. Její pohyby prozrazovaly potlačované vzrušení. Nedokázala chvilku posedět a neustále něco dělala.

	„Dnes večer mi připadáš neobvykle spokojená sama se sebou,“ poznamenala Stassa.

	Vora se zastavila a překvapeně na ni pohlédla. „Opravdu?“

	Stassa zkoumala její výraz a dumala, zda je překvapená, nebo zděšená. Nedokázala to posoudit.

	Místo toho zavrtěla hlavou. „Takže co mám dělat? Co když můj manžel bude chtít, abych se vyspala s krásným Chavorim? Měla bych?“

	Vora se zamyslela. Když pak začala nahlas vyjmenovávat všechny možnosti a jejich důsledky, pocítila k ní Stassa nečekanou náklonnost a vděčnost.

	Jednoho dne, říkala si v duchu, jí všechnu tuhle pomoc oplatím. I když zatím nevím jak. Dala bych jí svobodu, ale nejsem si jistá, zda by ji přijala. Kromě toho ji potřebuji u sebe.

	Usmála se. Nejlepší teď bude zvážit všechno, co mi radí, a jednat sní co nejméně jako s otrokyní.

	~

	Jayanovi připadalo, jako by jezdili v kruhu. Jednotvárně stejná krajina se opakovala pořád dokola.

	Celá armáda vstala již za úsvitu, sbalila všechny věci a čekalo se na rozhodnutí vůdců. Nakonec velení rozeslalo zprávu, že se stáhnou ještě dál na jihovýchod, směrem k Imardinu. Čarodějové, učedníci a sluhové se proto vydali k silnici a odtud pokračovali k hlavnímu městu. Postupovali tempem, které bylo nesnesitelně pomalé a zároveň až nemorálně ukvapené. Pomalé jim připadalo proto, že si uvědomovali pronásledující sachakanskou armádu, a rychlé proto, že se každým krokem vzdávali země ve prospěch nepřítele.

	Pokaždé, když projížděli městem nebo vesnicí, vycházeli lidé z domovů, aby je pozdravili. Pohled na takové množství čarodějů je naplňoval úctou i obavami z toho, co to asi znamená. Ne všichni se ochotně podřídili příkazu a opustili své domovy. Většina však naštěstí varování pochopila. Každý, kdo by tu zůstal, by nejen padl za oběť nepřátelům, ale také by jim svou smrtí dodal na síle. Pokud někdo odejít odmítal, lidé ho považovali za zrádce, podobně jako ty, kteří rabovali v opuštěných domech. Jayan dokonce několikrát viděl, jak vesničané honili ty ze svých sousedů, kteří odmítali opustit svá obydlí, pak je svázali a hodili na povozy.

	Čarodějové vesničany pobízeli, aby se pokusili co nejrychleji shromáždit jídlo a dobytek a vše si vzali s sebou. Neměli v úmyslu nechat tu nepříteli něco, co by ho mohlo posílit – ať už by šlo o jídlo, nebo zdroje. Kromě toho budeme potřebovat zásoby, abychom všechny ty lidi zvládli uživit, napadlo Jayana. Sachakanům na rozdíl od nás nepřibývají každým dnem další obyčejní venkované, o něž by se museli postarat, takže nejspíš nebudou mít problémy schrastit dost jídla. Rozhodně jim to ale nebudeme usnadňovat.

	Zaslechl přidušené vzlyknutí a otočil se po zvuku. Mikkenovi se leskly oči.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se Jayan.

	Mikken k němu krátce zabloudil pohledem. „Ano.“ Zatnul zuby a pak si povzdechl. „Právě jsme projeli místem, kam moje rodina jezdívala na léto, když jsem byl ještě malý kluk. Kolik země jim ještě dovolíme spálit a zničit?“

	„Tolik, kolik budeme muset,“ odvětil Jayan. „Strašně moc si přeji, aby si král pospíšil.“

	Jayan pokýval souhlasně hlavou. Dakon mu vysvětlil, že armáda bude muset ustupovat tak dlouho, dokud nenarazí na krále, který s sebou vede zbylé kyralijské čaroděje. A Jayan se domníval, že je to nejspíš i kvůli čarodějům z Elyne. Ti za nimi jeli s nabídkou pomoci ze severu a takto budou mít dost času, aby se k nim stihli připojit.

	Pak se zahleděl dopředu a viděl, že Tessia jede – přesně jako tomu bylo v posledních dnech pořád – vedle lorda Dakona. Dalo se to koneckonců čekat – teď již byla jeho jedinou učednicí. Jayana to trochu rozechvělo. Je ze mě vyšší čaroděj. Jsem samostatný a zodpovídám za svůj vlastní život. Teď už si můžu vydělávat peníze plněním magických úkolů.

	Škoda jen, že k tomu došlo uprostřed války.

	Pod tunikou na prsou cítil váhu nového vlastnictví. Neměl tušení, kde Dakon přišel ke zdobenému noži, který mu předal jako součást rituálu, protože nože s touto čepelí a s propracovaným spirálovitým zdobením na rukojeti se obvykle vyráběly jen pro vyšší čaroděje. Kde by ale Dakon našel řemeslníka, jenž by ho vyrobil? A kdy by si na to našel čas? Nebo snad počítal s tím, že z něj brzy udělá samostatného čaroděje, a tak ho nosil celou dobu u sebe?

	Jayan přemítal nad tím, co mu Dakon řekl. Naučit se vyšší magii bylo až překvapivě snadné, jakmile se ji nesnažil zvládnout intelektuálně a vědomě a jen prostě vycítil, jak to funguje. Než ji ale bude moct využívat efektivně, bude to chtít ještě nějaký cvik.

	Mikken se dobrovolně nabídl jako cvičný zdroj při Dakonově ukázce vyšší magie. Jayan byl neskonale vděčný, že nemusel čerpat sílu od Tessie, protože při té představě se cítil podivně nesvůj. Z rovnováhy ho však vyvádělo i čerpání síly od Mikkena. Nepřipadalo mu totiž správné vysávat sílu z lidí, které znal, přestože věděl, že jim to nijak neublíží.

	Když se pak Mikken nabídl, že bude jeho zdrojem i nadále, musel Jayan překonat silnou neochotu souhlasit s takovým řešením. Neochotu, o které se domníval, že je snad důsledkem žárlivosti. Poslední dobou totiž často vídal Tessii a Mikkena zabrané do hovoru a nemohl se ubránit pochybám o správnosti svého rozhodnutí nevázat se alespoň po dobu války emocionálně na Tessii. Mikkenovu nabídku pak přijal jen proto, že jako nový vyšší čaroděj byl velice slabý a snadno zranitelný. Do příštího střetu se Sachakany potřeboval načerpat dost sil.

	Podobně na tom byla většina čarodějů v armádě. Při posledním střetu s nepřítelem se více než polovina z nich vyčerpala. Jedinou útěchou jim bylo vědomí, že i Sachakané museli spotřebovat hodně sil.

	A pokud mělo o závěru příští bitvy rozhodnout, která armáda zvládne dřív načerpat dost moci, pak byli Kyraliánci ve výhodě. Tím, že se snažili odklidit Sachakanům z dosahu veškeré zdroje, bránili jim totiž v obnovení sil.

	My na tom ale nejsme o moc lépe. Přesvědčit lidi, aby odešli, je náročné a zabírá nám to veškerý čas. A to bez možnosti získat od nich nějakou moc. Žádný z čarodějů nechtěl vesničany pochytat a odčerpat jim moc násilím, ale Jayan často zaslechl, jak se mágové šeptem baví o tom, že si budou muset najít čas a přesvědčit lidi, aby spolupracovali.

	Kolem se prohnal jezdec, který upoutal Jayanovu pozornost. Dojel do čela armády k Werrinovi a Sabinovi a Jayan v něm poznal jednoho ze zvědů. Muž krátce promluvil s vůdci a pak zamířil pryč.

	Mezitím se informace začala šířit. Jeden po druhém se čarodějové před ním otáčeli dozadu a Jayan viděl, jak se jim pohybují ústa. K Dakonovi se otočil Narvelan. Pak Tessia sjela z cesty a zpomalila. Ohlédla se na něho.

	Přestaň, okřikl se, když se mu najednou rozbušilo srdce.

	„Proč se mračíš?“ zeptala se ho, když s ním srovnala krok.

	„Nemračím se,“ namítl. „Ale všichni ostatní se mračí. Co je tak zneklidnilo?“

	Pohledem se zabodla do koňské hřívy a čelo se jí zakabonilo. „Dorazily k nám zprávy, že vesnice na severozápadě byly napadeny další skupinou Sachakanů. Mohli by zamířit na západ a odříznout tak Elyňany nebo by mohli využít skutečnosti, že jsme nevystěhovali lidi ze západních panství.“

	„Ach,“ hlesl. Otevřel ústa, aby něco dodal, ale pak si uvědomil, že krom toho, co už bylo zřejmé, nebo kleteb vlastně není co. Ne že by Tessia nebyla na klení zvyklá. Neměl však v úmyslu porušit jen proto svůj zvyk nebýt vulgární v přítomnosti žen.

	Chvíli jeli mlčky.

	„Promiň mi,“ řekla nakonec. „Pořád ti zapomínám říkat ‚čaroději Jayane‘.“

	„I já,“ ozval se Mikken tiše.

	Jayan pohlédl z jednoho na druhého a pak zavrtěl hlavou. „Na tom nezáleží. Jste mí přátelé. Byl bych radši, kdyby se mezi námi nic nezměnilo.“

	Tessia na něj pohlédla s obočím tázavě zvednutým. „Opravdu? Vůbec nic?“

	„Přesně.“

	„To je báječné.“ Zalétla pohledem k Mikkenovi. „To nejspíš znamená, že se chce dál chovat stejně otravně a drze.“

	Mikken se rozesmál, ale Jayan ho zpražil přísným pohledem, který mu zavřel ústa.

	Pak se otočil k Tessii. „Jestli jsem se choval drze, omlouvám se. Pevně věřím, že jako vyšší čaroděj dostojím závazku…“ Zarazil se, protože v Tessiiných očích jen pobaveně jiskřilo. Uvolnil se a kajícně se usmál. „Ano, slibuji, že se budu chovat stejně otravně a drze jako předtím.“

	Zklamaně popotáhla nosem. „Měl jsi přece slíbit, že se nebudeš chovat tak otravně a drze.“

	„Já vím.“

	„Pch!“ Pobídla koně do cvalu a nechala Jayana s Mikkenem za sebou, zatímco se sama vrátila na místo vedle Dakona.

	„Škádlíte se jako dva staří přátelé nebo jako bratr se sestrou,“ řekl na to Mikken a pak dodal: „čaroději Jayane.“

	Jayan se musel ovládnout, aby sebou při těch slovech netrhl. Já ale nechci, aby to mezi námi bylo takové. Zatracená válka! A s povzdechem se zahleděl na cestu před sebou.
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	K večeru začínalo přibývat hlášení udávajících královu polohu. Zpočátku postupovali král i armáda po hlavní silnici a neustále se tak k sobě přibližovali. Pak však dorazila zpráva o tom, že se král utábořil u městečka Coldbridge, kde se rozhodl na ně počkat. Dakon se nemohl ubránit jisté rozmrzelosti, protože měl pocit, že se král vzdává dalšího území ve prospěch Sachakanů jen kvůli pohodlí, které poskytovalo táboření v blízkosti města.

	Nutno však přiznat, že to bylo rozumné rozhodnutí, neboť sluhové byli vyčerpaní a někteří i nemocní – ti cestovali na povozech. Příčinou jejich neduhů bylo jídlo. To nejlepší totiž dostávali čarodějové, a tak si pár sluhů nejspíš uvařilo již zkažené maso. Dva z nich zemřeli a léčitelé ze Společenství ani Tessia jim nedokázali pomoci.

	„Všechno, co jim dáme, ať už vodu nebo jídlo, jimi jen projde,“ sdělila Dakonovi. „A jestli nám začnou docházet potraviny, takových případů přibude.“

	Bylo to neuvěřitelné. Dokázala vyléčit pohmožděnou páteř, ale ne obyčejné střevní potíže, které si vyžádaly již dva životy. Jenže v Refanově případě měly na jejím úspěchu svůj podíl i jeho magické schopnosti, které mu dodávaly jistou odolnost. Když Dakonovi vyprávěla, jak cítila Refanovu samoléčící magii, byl jejím popisem naprosto uchvácen. Potvrzovalo to dlouholeté domněnky všech čarodějů, které ale nemohli nijak dokázat, přestože důsledky byly zřejmé – dlouhý život, rychlé uzdravování a odolnost vůči nemocem.

	Z myšlenek ho vytrhlo mumlání okolostojících čarodějů a učedníků. Když se zahleděl před sebe, pochopil, o čem ostatní mluví. Před nimi se rozprostíralo městské panství a silnici z obou stran lemovaly domy, které z této vzdálenosti vypadaly jen jako tečky.

	Coldbridge. V popředí se táhly řady stanů a vozů, mezi nimiž pobíhaly maličké postavy. Král se zbytkem kyralijských čarodějů, pomyslel si Dakon. Teď by se měla naše armáda rozrůst na asi stovku čarodějů.

	Uprostřed se vedle silnice tyčil obrovský stan v barvách královské rodiny. Kolem něho se již shromáždily zástupy lidí, kteří bezpochyby očekávali přibližující se armádu.

	Dakon si povšiml, že trochu zrychlili a také hlasy lidí kolem něj nabyly na síle. Ve tvářích čarodějů i učedníků se zračilo rozrušení i úleva. Jen Tessia se mračila.

	„Co tě trápí, Tessie?“ zeptal se jí.

	„Pochybnosti. Pokaždé, když se k nám připojí další čarodějové, musíme je toho tolik naučit. A nemyslím jen Ardalenovu metodu, ale i to, aby se nepotulovali kolem a kdo za co zodpovídá. Budeme na to mít tentokrát dost času?“

	Dakon spočinul pohledem na stanech před sebou a zamyslel se. „Můžeme se vzdát další půdy, abychom získali potřebný čas.“

	Přikývla. „Přemýšlím ještě nad jednou věcí.“

	„Ano?“

	„Předávat sílu jinému čaroději nás naučil lord Ardalen. Ten ale zahynul v průsmyku. Přečetli si Sachakané, kteří ho zabili, jeho myšlenky? Neodhalili tak náš trik?“

	Dakon zavrtěl hlavou. „Mikken říkal, že jeho mistr zemřel ve chvíli, kdy prolomili jeho štít.“

	„Za to bychom jim asi měli být vděční, že?“ ušklíbla se Tessia.

	„Nejspíš ano. I když… pochybuji, že by se o to nějaký Sachakan vůbec zajímal. Tehdy jsme se s nimi ještě nestřetli v přímém souboji, takže netušili, že by to mohlo být důležité. Kdyby se jim však podařilo zajmout nějakého čaroděje teď, jsem si jistý, že by mu myšlenky náležitě prozkoumali.“

	„Doufejme, že nedostanou možnost udělat to.“

	Jezdci v čele již dorazili k okraji ležení. Když se pak velitelé přiblížili ke královu stanu, všechno naráz umlklo. Dakon spatřil trojici postav. Mladý muž uprostřed byl král Errik a dva čarodějové po jeho boku, každý z nich dvakrát starší než král, byli dva nejmocnější a nejzámožnější šlechtici Kyralie.

	Werrin se Sabinem dali armádě signál, aby zastavila několik kroků před králem. Původně dlouhá řada se začala rozšiřovat, jak se čarodějové a učedníci shromažďovali před hlavním stanem. Když ustal všechen pohyb a zavládlo naprosté ticho, sesedli Werrin se Sabinem z koní a poklonili se. Zbytek armády je napodobil.

	„Lorde Werrine,“ oslovil ho král Errik, když k nim přistoupil. „Čaroději Sabine. Mí věrni přátelé a čarodějové. Je příjemné zase vás všechny vidět.“ Jednomu po druhém sevřel paži, pak se narovnal, pohlédl na armádu a pozvedl hlas. „Vítám vás, čarodějové Kyralie. Tváří v tvář nepříteli jste riskovali své životy, a když vás vaše země potřebovala, zareagovali jste rychle a statečně. První bitvu jsme sice prohráli, ale ještě zdaleka nejsme poraženi. Přivedl jsem s sebou všechny zbylé kyralijské čaroděje kromě těch, kteří jsou již příliš staří na to, aby dokázali sednout na koně a bojovat. Nyní jsme jedna armáda, a tak musíme být připraveni postavit se nepříteli v plné síle. Přijeli nám na pomoc i čarodějové z jiných zemí.“ S těmi slovy se otočil a pokynul k pětici mužů, stojících opodál. Při pohledu na dva vysoké, hustě potetované Lany a tři méně impozantní příslušníky vindské rasy pocítil Dakon značné překvapení. Mezi nimi stál čaroděj Genfel, sám se sebou očividně spokojený.

	Král se odmlčel, a zatímco pohledem přelétl nově příchozí, zvážněl. „Nemáme času nazbyt. S veliteli musíme probrat strategii, ale vy ostatní si zatím můžete odpočinout, najíst se a rozbít tábor na noc. Zítra se rozhodneme, jaký bude náš další postup.“

	Když se obrátil k Sabinovi, dala se armáda do pohybu a lidé se začali rozcházet po své práci. Dakon zalétl pohledem k Tessii. „Povinnost mě opět volá,“ prohlásil.

	Ironicky se pousmála a vznešeně dodala: „Budu od vás očekávat úplné hlášení, lorde Dakone.“ Pak pobídla koně a vydala se za ostatními.

	Dakon se tomu zasmál. Popojel s koněm k Werrinovi, sesedl a otěže předal čekajícímu sluhovi. Narvelan postával poblíž, takže se vydal k němu.

	„Támhle je lord Perkin. A lord Innak,“ zasípal přidušeně Narvelan.

	Dakon spočinul pohledem na dvou starších mužích stojících vedle krále. „Neoficiální patriarchové Kyralie?“ Pak pokrčil rameny a dodal: „Jednou se tu museli ukázat. A s největší pravděpodobností se zúčastní i naší diskuse.“

	„To asi ano,“ prohlásil odevzdaně Narvelan.

	„Nenech se jimi znervóznět,“ uklidňoval ho Dakon. „Možná že mají spoustu peněz a předky ještě z doby před sachakanskou nadvládou, ale v bitvě nebude nic z toho důležité. Máš za sebou střet se Sachakany, několik jsi jich i zabil. Proto jsi tu daleko významnější než dvojice staříků s působivými jmény.“

	„Asi máš pravdu,“ přitakal Narvelan. S povzdechem ale dodal: „Skoro si přeji, aby tomu tak nebylo. I když podruhé… potřetí… to už bylo snazší.“

	Dakon se na přítele zamračil. „Co bylo snazší?“

	„Zabíjení Sachakanů,“ odvětil Narvelan a nervózně se na Dakona podíval. „Nevím, jestli mě to má těšit, nebo si mám dělat starosti.“

	„Raději těšit,“ poradil mu Dakon. „Jestli všechno půjde dobře, budeme mít na svědomí smrt daleko více Sachakanů. Pokud ne, obávám se, že nebudeme mít mnoho příležitostí zabývat se tím, zda to šlo či nešlo snadno. Ach, měli bychom jít dovnitř.“

	Král, Werrin a Sabin zamířili ke stanu. Za nimi vcházeli ostatní armádní poradci. A král pokynul také oběma patriarchům, aby ho následovali. Nakonec vešli i Dakon, Narvelan a ostatní.

	Ve stanu bylo několik židlí uspořádaných do kruhu. Jedna byla větší a přepychovější, do té se usadil král a ostatní obsadili ty zbývající. Vindské a lanské čaroděje představil čaroděj Genfel.

	„Dostal jsem nějaká hlášení o první bitvě,“ oznámil jim Errik. „Ale neznám podrobnosti.“ Pohlédl na Sabina. „Popiš mi, jak to probíhalo.“

	Sabin uposlechl. Dakona však zarazilo, kolik toho armádní vůdce vynechal. Soustředil se totiž na útok a spoléhal na to, že ostatní už dopovědí, jak si vede zbytek kyralijské armády.

	Další výhoda naší nové metody boje, napadlo Dakona. Nemusí se soustředit na všechno. Nevýhodou je potom ale tento neucelený pohled na situaci.

	Při popisování detailů musel Sabin požádat o pomoc Werrina. Po chvilce je král přerušil.

	„Velký podíl na tom, co jste dokázali, má zřejmě strategie boje ve skupinách. Povězte mi o ní víc.“

	Zatímco Werrin králi líčil, jak jim Ardalen předváděl magický trik předávání síly jinému čaroději, a popisoval výhody i nevýhody této metody, Dakon se usmíval. Werrin se pak pustil do vysvětlování toho, jak se od hraní kyrimy, v níž učedníci vystupovali jako hrací figurky a používali místo skutečných úderů jen záblesky, dostali k myšlence boje ve skupinách, v nichž jeden měl na starosti útok a jeden štít celé skupiny.

	Král pak odešel, aby si promluvil s poslem a sluhové zatím přinesli jídlo a pití. Když se Errik za okamžik vrátil, tvářil se zachmuřeně.

	„Sachakané projeli Calií,“ oznámil jim. „Tentokrát však město nesrovnali se zemí.“

	Dakon zavrtěl hlavou. Calia byla důležitým centrem, k jehož prosperitě přispívala poloha nedaleko křižovatky dvou hlavních silnic.

	„Nechtějí plýtvat silami,“ řekl Innak. „Alespoň že už nemají k dispozici naše lidi, od nichž by si mohli načerpat další.“

	„Proč tedy stále dostávám hlášení o nalezených tělech?“ zamračil se král.

	„Vždycky se najde někdo, kdo odmítne odejít nebo se schová, abychom ho nemohli odvést proti jeho vůli. Někteří armádu dokonce obejdou a vrátí se domů.“

	„Proč?“ zeptal se Innali. „Copak nechápou, v jakém jsou nebezpečí?“

	„Někteří ano, někteří ne. Myslí si, že se dokážou před Sachakany schovat – a několika z nich se to skutečně podaří. Je pro ně důležitější chránit svůj majetek před zloději. Nebo naopak mají v plánu krást.“

	Innali se zachmuřil.

	„Nepřítel je zabíjí, takže je nemůže využívat opakovaně,“ doplnil Sabin. „Jsou to jen omezené zdroje moci.“ Pohlédl na krále. „Sachakané mají své otroky, ale my máme Kyraliánce. Pokud s tím budou souhlasit, mohli by být těmi nejlepšími zdroji.“

	„Jsou to však zdroje, kterých jsme zatím nevyužili,“ poznamenal Werrin. „Už tak je dost těžké přesvědčit vesničany a lidi z měst, aby opustili svá obydlí jen s jídlem a majetkem, který si mohou vzít s sebou. Neměli jsme čas přesvědčovat je ještě k tomu, aby nám dovolili čerpat od nich magii.“

	Lord Perkin zavrtěl hlavou. „Kromě toho tady Kyraliánci většinou ani nejsou. V houfech se sjíždějí do Imardinu. Přivezené zásoby jim však příliš dlouho nevydrží a většina z nich nemá ani střechu nad hlavou. Brzy nám začnou umírat na nemoci a hlad.“

	Král se zamračil. „Kdyby Sachakané chtěli, mohou tu být během několika hodin. Je potřeba vystěhovat města a osady na trase mezi námi a Imardinem, a jak už jste říkali, to chvíli potrvá. Nejspíš déle než obvykle, protože jsou tam teď nejen běžní obyvatelé, ale i ti, kteří nedošli až do Imardinu a rozhodli se raději zůstat ve vesnicích, které po cestě míjeli. Nechci se vzdávat dalšího území.“

	Po kratičké odmlce král pokračoval: „A pak je tu ještě zpráva o další skupině Sachakanů na severozápadě, i oni míří sem. Budeme-li čekat příliš dlouho, mohli by se spojit s hlavní armádou. Máme dost sil na to, abychom se dokázali Sachakanům postavit teď? Dnes v noci?“

	Čarodějově si vyměnili pohledy.

	„Shrňme to,“ navázal Sabin. „Po bitvě byla polovina z nás naprosto vyčerpaná, zbytek jen do určité míry. Všichni jsme měli jeden den na načerpání moci od svých učedníků nebo sluhů. Zítra to budou dny dva. K tomu máme přes třicet čarodějů, kteří ještě žádnou sílu v boji nevyčerpali. Dohromady je nás přes stovku.

	Nemáme ponětí, jak moc se při střetu vyčerpali Sachakané, ale dvanáct se nám jich podařilo zabít a můžeme předpokládat, že několik dalších bylo na pokraji vyčerpání. Na jednoho jejich čaroděje připadá více otroků, než v našem případě učedníků nebo sluhů. Určitou moc získali také od těch, kteří se jim pošetile připletli do cesty. Pokud však víme, nepřipojily se k nim žádné další posily a nemají ani nové spojence. Početně je jich asi něco přes padesát.“

	„To zní, jako bychom byli ve výhodě,“ dodal král.

	„To jsme,“ přitakal Sabin.

	Král pokýval hlavou, a když se mu na tváři objevil výraz odhodlání, Dakon si odkašlal. Zbývala ještě jedna záležitost, kterou přehlédli a s níž se bylo potřeba vypořádat dřív, než se tahle nová armáda vrhne příliš zbrkle do bitvy.

	„Nesmíme zapomenout ještě na jednu záležitost, Vaše Veličenstvo. Je třeba vycvičit zbytek armády v našich metodách.“

	Král na něj upřel pronikavý pohled.

	„Jak dlouho to bude trvat?“

	„Naposledy to zabralo jeden den,“ vložil se do toho Sabin.

	„Což bylo déle, než je nezbytné,“ doplnil ho Dakon. „K výuce nově příchozích se nabídlo příliš málo dobrovolníků.“ Pokrčil rameny. „A měli jsme dost času.“

	Král se zahleděl na Werrina.

	„Jsem si jistý, že to zvládneme i rychleji,“ řekl Werrin. „Pokud budou ochotní učit všichni, tak možná za pár hodin.“

	Králův pohled se přesunul na Sabina. „Má kvůli tomu cenu odepírat několika čarodějům spánek?“ otázal se s jízlivým úsměvem.

	Sabin přikývl. „Ačkoliv jsme poslední bitvu prohráli, ukázalo se, jak hodnotný Ardalenův dar je. Sachakané byli sice silnější, ale o pár svých čarodějů přišli. My jsme možná byli slabší, ale nikdo z nás nepadl. Kdybychom bojovali tak, jak jsme zvyklí, zahynul by každý, kdo vyčerpal svou moc. Ne tucet, ani dva tucty, ale víc než polovina z nás. Přežili jsme, abychom mohli znovu načerpat sílu. Přežili jsme, abychom mohli znovu bojovat. To je důležitější než pár hodin bez spánku.“

	Errik přikývl, povzdechl si a obrátil se k Perkinovi. „Shromážděte všechny, kteří potřebují výcvik.“ Pak pohlédl na Dakona. „Vás čeká nezáviděníhodný úkol – sehnat nějaké dobrovolníky.“ Dakon pokrčil rameny.

	„Rád bych vyslovit jedna prosba,“ promluvil kostrbatou kyralijštinou jeden z vindských čarodějů.

	Král se tedy otočil k němu. „Ano, Varno? O co jde?“

	„Budeme i já a můj druh naučit nová magie?“

	Errik se odmlčel a pohlédl na Sabina. „Musím to pochopitelně nejprve probrat se svými poradci…“

	„Můžeme udělat výměna,“ ozval se s úsměvem Varno. Sáhl do kapsy kabátce a vytáhl drobný předmět. Dakon viděl, že je to prsten. V jednoduchém zlatém kroužku byl vsazený hladký červený kámen. Všichni na něj zvědavě a zmateně hleděli.

	Určitě za tuhle informaci nechce zaplatit takovým celkem obyčejným šperkem, prolétlo hlavou Dakonovi.

	„Říkat to krvavý drahokam,“ vysvětloval Varno. „Ne kámen; to sklo obsahující krev vindského krále. Může tak mluvit s nositelova mysl.“ Usmál se. „Velice dobré, když lodě obchodovat hodně daleko.“

	Takové odhalení vyvolalo překvapený šepot všech přítomných.

	„Já ujistit u něho dřív, zda vám to moci říct,“ dodal Varno.

	„Mentální komunikace,“ řekl Sabin. „Ale ostatní ji neslyší.“

	„Ano,“ odvětil Varno. „Moji lidé si znalost výroba předávat již a mnoho stovky let.“

	„Tak bychom se mohli domlouvat v průběhu boje, aniž by nás nepřítel odposlouchával,“ vydechl Narvelan.

	Král spočinul pohledem na Varnovi. „Jak rychle nás je naučíš vyrábět?“

	Varno rozpřáhl ruce. „Ve chvilka, ne víc.“

	Errik se pousmál. „Pak tedy ujednáno. Mám nápad, jak to provést co nejrychleji. Tví společníci půjdou s lordem Dakonem a zúčastní se výuky Ardalenovy metody. Ty mě mezitím naučíš vyrábět krvavé drahokamy a přidáš se k nim později.“

	„To rychlejší,“ přikývl Varno.

	Král vstal a pokynul jim, aby udělali totéž. „Kromě čaroděje Sabina, Werrina a Varna se všichni budete řídit pokyny lorda Dakona.“ Dakon si všiml, že se na sebe lanští čarodějové nejistě podívali. Sabin se naklonil ke králi a něco mu pošeptal. Král se pak ke dvojici otočil. „Považujeme vaši pomoc a ochotu riskovat životy pro dobro naší země za dostatečnou platbu,“ řekl tiše. „Běžte s lordem Dakonem.“

	Když je král a jeho společníci opustili, ostatní se s očekáváním v očích otočili k Dakonovi. Na okamžik oněměl. Pak se z překvapení vzpamatoval, ponuře se usmál a začal s vysvětlováním. K jeho úlevě všichni čarodějové přikyvovali a za okamžik vypochodovali ze stanu, každý se svým úkolem.

	~

	Když Hanara znovu otevřel oči, nejprve si nevšiml žádné změny. Pořád byla tma a on sám stále ležel vedle vchodu Takadova stanu. Takado se rozvaloval na prostředním slamníku a slabě chrápal. Hanara se s přemáháním posadil a vykoukl ven. Temné obrysy zbylých tří otroků spočívaly na přikrývkách na zemi stejně, jako když se ukládal ke spánku. Přemýšlel, jak dlouho asi spal.

	Pak mu došlo, že slyší něčí křik. A to dost blízko na to, aby rozuměl jeho významu: „Vzbuďte se! Jsou tady! Kyraliánci útočí!“

	Z okolních stanů se ozvaly tiché protesty, jak se lidé začínali probouzet. Za sebou Hanara zaslechl tiché zamručení. Otočil se od vchodu a přispěchal k Takadovi.

	„Pane,“ oslovil ho tiše, ale naléhavě. „Vzbuďte se. Kyraliánci jsou tady!“

	Takado otevřel jedno oko a pak zamrkal. Něco zamumlal.

	„Kyraliánci, pane,“ opakoval Hanara. „Útočí na nás – nebo brzy budou. Netuším, jestli to náhodou není jen trik. Mám to zjistit?“ Takado se zamračil a pak se prudce posadil.

	„Ne.“ Pevně stiskl víčka a přejel si rukama přes obličej. „Podej mi pití.“ Hanara se vrhl k malé truhle, kterou si Takado přivezl z jednoho nájezdu. Na víku stála poloprázdná láhev, zlatý džbán a stejný pohár. „Vodu nebo víno?“

	„Víno,“ vyštěkl Takado. „Ne… vodu.“ Zavrtěl hlavou. „Prostě mi dej obojí. Rychle.“

	Hanara popadl láhev i džbán a donesl je Takadovi. Pán se nejprve napil z láhve, poté ze džbánu a nakonec si vodou postříkal obličej. Láhev i džbán vrátil zpátky Hanarovi, pak vyrazil k východu a zmizel ve tmě.

	Hanara využil příležitosti a trochu se napil vody. Chutnala bahnitě. Chvilku přemýšlel nad vínem, ale pak to zavrhl. Pokud má svému pánu dobře sloužit v bitvě, bude potřebovat čistou hlavu. Ale co má dělat teď? Jestli se Kyraliánci chystají zaútočit, bude si nejspíš Takado chtít vzít co nejvíc moci. Měl bych tedy radši vzbudit ostatní. Když se vydal ven a šťouchnutím budil ostatní otroky, cítil se pozoruhodně klidný. Když otrokům vysvětlil situaci, začali se úzkostlivě rozhlížet po táboře. Nemají to, co já, pomyslel si Hanara s úsměvem. Já jsem již službou Takadovi dosáhl pocitu dlouhého života. Nezáleží na tom, zda dnes v noci zemřu. Možná proto jsem tak klidný.

	Do mysli se mu ovšem začaly opět vkrádat pochybnosti. Již poněkolikáté od té noci po bitvě, kdy Takado s Asarou a Dachidem někam zmizeli a pak se vrátili na nových koních, zato však v mizerné náladě. Hanara netušil, co Takada tak rozčílilo, ale dobrá nálada ani sebedůvěra se mu od té doby nevrátily. V průběhu následujícího dne načerpal moc od svých čtyř otroků dvakrát nebo třikrát a pak až s hrůzostrašnou krutostí pronásledoval všechny Kyraliánce, kteří byli tak hloupí, že mu zkřížili cestu. Pronásledoval dokonce i domácí zvířata.

	Alespoň jsme se včera dobře najedli.

	Takadovi se nálada zlepšila až za soumraku, když do Calie dorazilo dvacet Sachakanů, aby se připojili k armádě. Potulovali se po severozápadě Kyralie, útočili na města a vesnice a připravovali se na bitvu. Jenže s sebou přivezli také zprávy o skupince elynských čarodějů, kteří mířili na jih, aby se přidali ke Kyraliáncům. Takado sebral armádu a vyrazili vpřed, rozhodnuti najít a porazit Kyraliánce dřív, než se k nim pomoc dostane.

	Po několikahodinovém putování však přikázal zastavit a rozbít tábor. Nomakovi zvědové pak dorazili s hlášením, že se kyralijská armáda rozrostla a že Elyňané budou ještě nejméně jeden den na cestě. Nomako chtěl získat více informací a prodiskutovat strategii. Hrozil, že jinak stáhne své čaroděje. Takado se do debaty nezapojil a raději odešel do svého stanu se slovy, že se o tom mohou hádat i ráno.

	Teď ale nebylo ráno. Podle Hanarova odhadu zbývalo do svítání ještě několik hodin. V táboře však bylo přesto velice živo. Všude kolem pobíhali čarodějové, případně se shromažďovali v hloučcích mezi stany. Mezi nimi se sem a tam proplétali otroci. Hanara spatřil Takada, jak se baví s Asarou a Dachidem. Přistoupil k nim Nomako a ukázal směrem k jihu. Takado pohlédl tím směrem, něco řekl, pak se otočil na patě a zamířil k Hanarovi. Ten výraz Hanara poznával. Padl na kolena a nastavil zápěstí. Do ruky se mu zařízl Takadův nůž.

	Bylo to velice rychlé a Hanarovi se z toho až zatočila hlava. I ostatní otroci se po rituálu zapotáceli. Takado vyštěkl Hanarovo jméno a vyrazil pryč.

	Hanara spěchal za ním, ale přitom se na okamžik zahleděl do dálky. Rozbušilo se mu srdce. Po celé délce jižního konce pole se táhl tmavý stín. Ve svých představách ucítil Hanara vítr, který hnal tu tmavou vlnící se stuhu neustále blíž a blíž. Měsíc, ukrývající se mezi stromy, dával jen tušit, jak se Kyraliánci přibližují.

	Bílé tváře zářící v temnotě, napadlo ho. Tak určitě vypadaly starodávné kmeny barbarů, nyní jsou ovšem chytřejší a silnější. Když jim kráčel v ústrety, nohy mu ztěžkly jako v noční můře. Přemohl se však a následoval svého pána. Třebaže se snažil tenhle obraz vymazat, do mysli se mu vplížila vzpomínka na otroka, kterého magický paprsek rozsekl vedví. Budu se držet poblíž Takada. Budu se držet při zemi. Dokud vydrží on, budu v bezpečí. A jestli padne, stejně už nebudu mít důvod dál žít.

	Nebo ano? Znovu se mu do mysli vplížily zrádné pochyby. Zahnal je pryč.

	Ze všech stran spěchali sachakanští čarodějové a jejich otroci. Když se Takado zastavil, vytvořili po obou jeho stranách dlouhou řadu. Asara s Dachidem se nepřipojili ke svým lidem. Místo toho se postavili po bok Takadovi, aby dali Nomakovi najevo, kdo je podle nich vůdcem armády.

	Vysoko nad Takadovou hlavou zaplála světelná koule a ozářila bledé obličeje Kyraliánců. Hanara viděl, že se také zastavili. Opět se seskupili do hloučků o pěti až šesti čarodějích. Tentokrát jich ale bylo mnohem více než v předešlé bitvě.

	„Přišli jste se vzdát?“ zvolal Takado.

	„Ne,“ odvětil mu nějaký hlas. „Přišli jsme přijmout vaši kapitulaci, ashaku Takado, ačkoliv si myslím, že vás nejdříve budeme muset trochu přesvědčovat.“

	Všichni upřeli pohled na mladíka, který vystoupil z hloučku čarodějů téměř ve středu kyralijské linie.

	Takado se rozesmál. „Král Errik! To malé nedochůdče k nám osobně docupitalo, aby tu na nás mohlo pištět. Což je také to jediné, čím může v bitvě přispět,“ Takado přelétl pohledem své druhy po obou stranách, „alespoň podle toho, co se mi doneslo.“

	„Mohu toho nabídnout daleko víc,“ odvětil mu král. Jako by chtěl napodobit Takada, rovněž přelétl pohledem své řady nalevo a napravo. „Mám tu své lidi. Mám čaroděje, kteří spojili své znalosti a síly. Mám obyčejné lidi, kteří jsou ochotni a připraveni bránit svou vlast…“

	„Čaroděje, kteří už jednou prohráli,“ přerušil ho Takado. „A prohrají znovu.“

	„Kolik vašich spojenců zemřelo v poslední bitvě?“ otázal se král s úsměvem.

	Takado pokrčil rameny. „Pouhá hrstka. Nic v porovnání s tím, kolik z vašich čarodějů dnes v noci na oplátku vyvraždíme my. A vámi začneme.“

	S tím vyslal syčící světelný úder. Ten se roztříštil ve vzduchu těsně před králem. Král zavrávoral a Hanara viděl, jak vpřed vystoupil čaroděj, aby svého vládce podepřel. Poté se vzduch mezi Sachakany a Kyraliánci rozechvěl a rozzářil.
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	Hanara se vrhl na zem. Když magie rozžhavila prostor mezi oběma armádami, třásl se po celém těle. Snažil se situaci sledovat skrze řádky pošlapaného, nedorostlého obilí, které na poli kdosi zasel. Díval se vlastně hlavně proto, aby postřehl Takadův signál nebo jeho příkazy, ale ani tak se nedokázal ubránit nutkání a čas od času kradmo pohlédl i na ostatní čaroděje bojující po Takadově boku. Děsil se chvíle, kdy padne první Sachakan.

	Došlo k tomu mnohem dřív než minule. Když čaroděj necelých dvacet kroků od Takada vzplál, Hanara sebou trhl a na okamžik se mu zastavilo srdce. Cítil na kůži žár a při výkřicích hořícího mága se snažil co nejvíce skrčit, splynout se zemí. Přihnali se otroci a snažili se oheň na čaroději uhasit, ale i když se jim to podařilo, zůstal ležet a už nevstal. Hanara slyšel, jak jeho druhové vyděšeně naříkají, protože jim došlo, že jsou bez pána, a tudíž i bez ochrany.

	Když padl další čaroděj, Takado si znechuceně odfrkl. „Kolik životů nás to bude ještě stát, než si začneme věřit?“ zamumlal. „Dělejte to, co oni,“ zakřičel. „Chraňte se navzájem.“

	Hanara sledoval řadu čarodějů a viděl, že jeden z nich ustoupil o krok dozadu a váhavě pohlédl na své sousedy. Když jeho štít prolomil úder, srazilo ho to na kolena. Spěšně se odplazil za čaroděje po své levici a zase se postavil. Vypadal nesvůj, ale byla na něm znát úleva.

	I ostatní čarodějové se teď jeden po druhém začali stahovat za své sousedy Někteří při tom bohužel zemřeli. Další a další Sachakané padali mrtví k zemi nebo se stahovali. Hanarovi se ze vší té hrůzy okolo dělalo zle. Jak můžeme v tomhle poměru vyhrát? Vtom se ale ozval vítězoslavný pokřik. Hanara se zvedl na lokty a uviděl, že se jedna z kyralijských skupin rozpadla. Na zemi ležela dvě těla a tři další čarodějové prchali. Jeden z nich se zhroutil uprostřed dalšího kroku. Zbylým dvěma se podařilo zmizet za nepřátelskou linií.

	Hanara teď soustředně pozoroval Kyraliánce a schválně se nedíval, když padl někdo z řad Sachakanů. Když jeden z nepřátel vykřikl bolestí, zčernal mu obličej a vzplály šaty, zařval Takado smíchy. Všichni členové té skupiny se až na jednoho rozutekli, aby se schovali pod ochranou ostatních. Ten, který zůstal, se snažil hořícího muže odtáhnout stranou, ale oba srazila neviditelná síla a už se nezvedli.

	Hanara pátral očima po králi. Našel ho v jiné skupině, jak sleduje linie bojujících a mračí se, zatímco mu jiný čaroděj něco vysvětluje.

	Bojí se, že prohrávají, pomyslel si Hanara a zahřálo ho to u srdce. Pokusí se zase ustoupit. Tentokrát je ale Takado jít nenechá. Uštve je jako škodnou.

	Zaslechl vedle sebe nějaký hluk a koutkem oka zaregistroval, jak se k němu někdo plíží. Mohl to být jedině otrok. Schválně se neohlédl.

	„Hanara? Jsi Hanara?“

	Otráveně se otočil. Byl to jeden z Nomakových otroků. Ušklíbl se. „Ano. Proč?“

	„Vzkaz. Pro Takada. Nomako žádá Takada, aby ustoupil. Jeho muži jsou již skoro vyčerpaní.“

	„Vyřídím,“ přikývl Hanara.

	Když se otrok odplížil zpátky, Hanara se vydal za Takadem. Plížil se velice opatrně a pomalu zkracoval vzdálenost mezi sebou a svým pánem.

	„Pane,“ zavolal na něj. „Pane Takado.“

	Chvilku čekal na odpověď, ale Takado byl plně soustředěný na bitvu. Pro případ, že by ho neslyšel, zavolal znovu.

	„Co je?“ vyštěkl Takado.

	Hanara zopakoval otrokův vzkaz. Takado se zachmuřil, ale nic na to neřekl.

	„Mí lidé signalizují, že začínají být unavení,“ oznámila po chvilce Asara.

	„Myslím, že Kyraliánci na tom musí být stejně,“ ozval se Dachido.

	„To ano,“ souhlasil s nim Takado. „Naše síly jsou až příliš vyrovnané.“

	„Nehraje roli, zda jsou teď Elyňané hodinu nebo půlden odtud. I kdybychom zvítězili, až nás dostihnou, budeme naprosto vyčerpaní. Pak jim nedá žádnou práci nás dorazit.“

	Takado hluboce zamručel. „Pokud nás najdou.“

	„Podívejte se na jejich výrazy,“ upozornil je Dachido a ukázal na Kyraliánce. „Jsou znepokojení. Buď už vědí, že Elyňané nedorazí včas, aby je mohli zachránit, nebo ještě nevědí, že jsou tak blízko. Ať ustoupí oni.“

	Takado se narovnal. „Stačí nám je jen oklamat. Nějak je zastrašit.“ Pousmál se. „Až zakolísá další skupina, zamiřte všechnu svou sílu na ni, ať se nikdo z nich nemá šanci schovat.“

	Trojice spojenců umlkla. Hanara pátral pohledem v nepřátelské linii a hledal ty, kterým by již mohla docházet síla. Pak si všiml jedné neútočící skupiny.

	„Tamta s tím vysokým čarodějem vepředu,“ řekl dost nahlas, aby ho slyšel i jeho pán. „Útočí vůbec, nebo se jen chrání?“

	Takado se podíval tím směrem a řekl: „Aha. Myslím, že máme terč.“ Vyslal k vysokému čaroději a jeho skupině světelný úder. Roztříštil se o jeho štít. Hanara viděl, jak se čaroděj otočil, aby zjistil, kdo na něj útočí, a zesinal v obličeji.

	V příští chvíli zasypala pětici čarodějů záplava magických úderů a všichni se skáceli k zemi. Nikdo ze skupiny nepřežil.

	Hanara viděl, jak se ve tvářích ostatních Kyraliánců objevuje hrůza a zděšení.

	Najednou si uvědomil, že se pochichtává, a ucítil sám k sobě nečekaný odpor, který vystřídal zcela protichůdný pocit – hrdost. To já jsem objevil terč. Na to Takado nikdy nezapomene.

	Jeho samolibost ale rychle vyprchala, když vzápětí padlo několik Sachakanů. Zadíval se na útočníky a všiml si, že se jedna pětice čarodějů oddělila a klidně odchází za sousední skupinu.

	Cíleně vyčerpali poslední zbytky moci, aby se mohli ukrýt dřív, než je někdo zabije. Musel je za to obdivovat. To kvůli tomu chladnému úsudku jsou tak hroziví.

	Kyraliánci teď stáli ve skupinách po deseti až patnácti čarodějích. Hanara je pozoroval a všiml si, že čarodějové v králově skupině vydávají příkazy. Menší skupinky se pak spojily a vytvořily pět větších skupin.

	Nepřátelé ale stále neustupovali.

	Zvedl oči k Takadovi. Jeho pán pevně zatínal zuby. Hanara doufal, že si toho všimnou pouze Asara s Dachidem. Z dálky to mohlo vypadat i jako úsměv. Na obou stranách padli další dva čarodějové.

	Pak se začali Kyraliánci stahovat.

	Takado vítězoslavně vykřikl. „Konečně!“

	„Budeme je teď pronásledovat?“ zeptala se Asara.

	„Ještě ne,“ řekl Takado. „Musíme počkat, než se rozdělí do menších skupinek.“

	„Ale to neudělají.“

	A vskutku, Kyraliánci ustupovali v takovém uspořádání, aby je ti, kteří ještě měli dost síly, mohli chránit.

	Takado se urputně snažil něco vymyslet. „Nejspíš budou tohle uspořádání udržovat až ke koním. Pak by mohla přijít naše šance.“

	Asara se zprudka nadechla.

	„Ha! Mám nápad,“ prohlásila. Pohlédla na Takada a zakřenila se. Když mu svůj plán popsala, začal se také usmívat.

	„Troufalé,“ připustil Takado. „Do toho. Zkus to, jestli máš odvahu.“

	Zasmála se, otočila koně a vyrazila pryč z místa boje.
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	Tessia zírala na střechu stanu a začínalo jí být jasné, že nejspíš jen tak neusne. S povzdechem se otočila na bok a podívala se po ostatních ženách; všechny dávno spaly na svých slamnících. Někdo usoudil, že když je teď v armádě víc učednic, měly by spát společně v jednom stanu. Kromě Tessie jich tu bylo dalších pět, ve věku od čtrnácti do pětadvaceti let.

	Copak jsou tohle opravdu jediné učednice v Kyralii? Učedníků bylo určitě přes sedmdesát. Počet ovšem mohla dost zkreslovat skutečnost, že někteří čarodějové přijali nové učedníky jen proto, aby měli od koho čerpat moc v době války. Kolik žen má magické nadání, ale nikdy ho nerozvinuly? A kolik z nich ani neví, že nějaké má?

	Přemýšlela, proč se právě tyto dívky staly učednicemi. Všechny jí připadaly z války trochu vystrašené. Dokonce i ty prostořeké, které se těšily, až uvidí boj.

	Přesto si zatím nikdo nestěžoval, že tu musí sedět a čekat na čaroděje, již vyrazili do boje.

	Tessii přepadla zlá předtucha. To, že minule žádný z Kyraliánců nezahynul, ještě neznamenalo, že nikdo nezemře ani tentokrát. Chybovat je přece lidské. A Sachakané by je nemuseli znovu nechat ustoupit, kdyby získali převahu.

	Přinejmenším o Jayana se však strachovat nemusela. I když se z něj stal vyšší čaroděj, byl mu znovu přidělen dozor nad učedníky. Ta volba se sama nabízela. Jednak je vedl již předtím, jednak ho od chvíle, kdy „sám porazil“ tři Sachakany ve skladu bolu, považovali za hrdinu. Tessia sama mu také musela přiznat jisté kladné body. Jeho řešení bylo skutečně chytré a reakce pohotová.

	No a teď mají dívky v jeho společnosti ještě častěji sklony omdlévat. Vybavil se jí rozhovor s učednicemi z předchozího večera. Začaly mluvit také o Mikkenovi. Vzdychaly nad jeho tragickým, ale statečným únikem z průsmyku, a rozplývaly se nad tím, jak se sám dostal zpátky a připojil se k armádě, i když se mohl vrátit do Imardinu. Musela se usmát. I ty ho za to pořád obdivuješ.

	Tessia si povzdechla. Teď už asi znovu neusne. Takže můžu rovnou vstát a zjistit, jestli bych nemohla být někde užitečná.

	Co nejtišeji se zvedla ze slamníku, přehodila si pokrývku přes ramena, sebrala svoje boty a vyšla před stan. Tam si sedla na bednu a obula se. Už nebyla úplná tma, ale ještě nezačalo svítat. Přesto mohla vidět postavy přecházející na okraji tábora a špičaté obrysy stanů, které se rýsovaly všude kolem. Ohně již vyhasly a zbyly po nich jen rudé řeřavé uhlíky. I lampy už z nedostatku oleje poblikávaly.

	Tessia se bezcílně toulala po táboře. Ostatní učedníci spali buď ve stanech svých mistrů, nebo ve svých vlastních přístřešcích. Cestou minula skupinku hrající nějakou neznámou hru. Když ji uviděli, pokynuli jí na pozdrav, ale ona se na ně jen zdvořile usmála a šla dál.

	Tábor protínal pruh země o šířce zhruba deseti kroků, a teprve když jej Tessia přešla a minula několik dalších stanů, došlo jí, že odděluje část pro čaroděje a učedníky od části pro služebnictvo. Stany tu byly prostší a obdélníkové. Stoly se prohýbaly pod tíhou hrnců, pánví a konvic, případně byly obtěžkány vahou košů a krabic s ovocem, zeleninou a dalšími potravinami. Lidé tu spali těsně u sebe, až se jeden druhého dotýkali rameny, a pod sebou měli jen pokrývky nebo rohože ze sena. Ve vzduchu se vznášel pach zvířat, držených v klecích a v ohradách.

	Pak ji do nosu udeřil známý pach. Pach nemoci a léků. Přidala do kroku. Přímo před ní se ze tmy vynořil velký obdélníkový stan.

	Zastavila se u vchodu a nahlédla dovnitř. Nacházela se tam provizorní lůžka ze sena s pokrývkami, na nichž leželi nemocní lidé. Kolem byly mísy na výkaly nebo s vodou na mytí a nedaleko i stůl plný léků. Některé byly už namíchané, některé ne a jiné se právě připravovaly.

	V přítmí zadní části stanu zahlédla postavu, která se právě skláněla nad pacientem. Dokonce slyšela, jak pacient namáhavě a sípavě dýchá. Vstoupila tedy dovnitř a vydala se tam.

	„Mám ve svém stanu mast z živcové kůry,“ navrhla. „Mám pro ni dojít?“

	Postava se narovnala a otočila se tváří k Tessii. Místo překvapeného mužského obličeje však učednice spatřila známý rozzářený úsměv.

	„Tessie!“ zvolala Kendaria. „Slyšela jsem, že tu jsi, a chtěla jsem tě najít, ale léčitelé mi přidělili noční službu.“

	„Jen tobě?“ S těmi slovy přelétla pohledem ostatní pacienty. „To nemáš ani pomocníka?“

	Kendaria se zasmušila. „To je trest za to, že jsem se opovážila narodit se jako žena. Stejně už všichni spí, kromě tohohle.“ Vzala Tessii za paži a vyvedla ji ze stanu. „Stejně už nebude žít moc dlouho. Bez ohledu na to, kdo na něj bude dohlížet,“ dodala tiše. „Ubožák.“

	„Mohla bych si dojít pro brašnu,“ nabídla se Tessia. „Ulevit mu od bolesti.“ Kendaria zavrtěla hlavou. „To, co jsem mu dala, svůj účel splní také. A jak se máš ty? Slyšela jsem spoustu příběhů o pronásledování Sachakanů, o bitvách a tak dál – a tys byla od začátku přímo u toho. Jak si to zvládla?“

	Tessia pokrčila rameny. „Nevím, neměla jsem čas řešit, jestli to zvládnu. Prostě jsem šla tam, kam šel lord Dakon. A on zase následoval lorda Werrina a čaroděje Sabina. No a teď se vedení ujal král. Jedou tam, kam je nutí jet Sachakané.“ Obrátila se znovu ke stanu. „Vidím, že tobě se podařilo přesvědčit Společenství, aby tě nechali trochu léčit.“

	„Jenže mi přidělují jen nudnou a nepříjemnou práci, do které se jim samotným nechce.“ Kendařin obličej potemněl zlostí. „Většinu času se mnou jednají jako se služkou. Posílají si mě pro pití a pro jídlo. Jeden se mi dokonce pokusil vetřít to postele. Naštěstí to na něm bylo předem tak patrné, že jsem si pod polštář schovala papeu a hodila mu ji do očí. Slzel ještě několik dní.“

	„To je příšerné,“ vyhrkla Tessia. „Stěžovala sis někomu?“

	„Jistě, ale představený Společenství mi řekl, že se tomu nemůžu divit. Jediné ženy, které se drží armády, jsou tu totiž od toho, aby sloužily mužům… Není tedy divu, že ke mně muži přistupují s takovým předpokladem.“

	Tessia na ni zírala s pusou dokořán. „Tohle ti řekl? Takže si totéž myslí i o mně? Nebo o ostatních učednicích a čarodějkách?“ Zavrtěla hlavou. „Nebo o služkách? To tak dřou, abychom měli co jíst, a oni s nimi pak jednají jako… jako…?“

	Kendaria se ušklíbla a přikývla. „Řada z nich si již za mnou přišla pro lék proti početí. Kdo myslíš, že mi dal tu papeu? Rozhodně to není přísada, kterou bychom tu běžně používali.“

	Tessia byla tak zděšená, že ze sebe nedokázala vydat ani hlásku. Uvažovala, zda to má oznámit lordu Dakonovi. Nepochybovala totiž, že ten by to sdělil čaroději Sabinovi. Ale skutečně by s tím někdo něco udělal? I kdyby to zakázali, brali by na to ohled muži, kteří služky takhle využívali?

	„Je pravda to, co o tobě říkají?“ zeptala se jí opatrně Kendaria.

	To Tessii vytrhlo z myšlenek. „Co o mně říkají?“

	„Že umíš léčit magií. Že jsi spravila poraněnou páteř.“

	„Ach,“ hlesla s úsměvem Tessia. „Je a není. Snažím se pomocí magie léčit, ale zatím jsem nenašla ten správný způsob. Dokážu jen vracet kosti na správné místo nebo přidržet poškozené tkáně u sebe, zatímco zašívám ránu, a umím zastavit krvácení. Nedávno jsem přišla na to, jak stisknout dráhu bolesti a znecitlivět danou oblast. To je asi vše.“

	„A jak jsi tedy vyléčila tu poraněnou páteř?“

	„Nebyla tak úplně poraněná. Jen zhmožděná. Jakmile jsem ji srovnala, dráhy se obnovily. I když tam bylo dost otoku, který bylo třeba odstranit.“

	„Ale… jak jsi věděla, že nemá něco zlomeného?“

	Tessia se odmlčela. No jistě, léčitelé přece do lidského těla nevidí. Vůbec mi nedošlo, jak velká je to výhoda. Odsuzovala jsem léčitele, když špatně určili diagnózu, ale teď vidím, že to ode mě nebylo spravedlivé.

	„Dokážu vidět do lidského těla,“ vysvětlila jí.

	Kendaria se usmála. „Možná že neumíš doopravdy léčit magií, ale dokážeš úžasné věci.“ Pak se jí úsměv z tváře vytratil. „A proto z toho léčitelé nejsou nikterak nadšení. Nebuď překvapená, kdyby se tě pokusili zastavit. Obávají se totiž, že kdyby čarodějové začali léčit, mohli by přijít o bohatší zákazníky.“

	„Jak by mě mohli zastavit?“

	„Mohli by přesvědčit krále, že bez řádného výcviku ve Společenství bys mohla napáchat víc škody než užitku. Nebo že by čarodějové mohli vzít léčitelům veškerou práci a oni by si pak nemohli dovolit pomáhat zdarma lidem, kteří by čarodějům nebyli schopní zaplatit. Ne, že by se teď do charity nějak zvlášť hrnuli.“

	Tessia se tiše zasmála. „Prostě se bojí, že by mohli skončit jako obyčejní venkovští léčitelé.“

	„Přesně tak. Ale neber to na lehkou váhu,“ upozornila ji vážně Kendaria. „Je to nejmocnější společenství ve městě. Nevzdají se bez boje.“

	„Budu opatrná,“ ujistila ji Tessia. „Nehodlám jen rozvířit vody a pak zmizet, jako to udělal můj dědeček. Tvrdil, že byla chyba snažit se je změnit příliš rychle. Býval by uspěl, kdyby ty změny prováděl tak pomalu, aby si jich ani nevšimli. Jenže byl mladý a netrpělivý a lidé umírali… co je to za křik?“

	Výkřiky se ozývaly čím dál hlasitěji a jako by vycházely z více hrdel. Kendaria zachmuřeně naslouchala.

	„Utíkejte! Do vozů!“

	„Už jsou tady!“

	„Odjíždíme! Hned!“

	Tábor se najednou hemžil lidmi. Pobíhali mezi stany a něco vykřikovali. Odevšud vybíhali sluhové. Ke Kendarii přistoupil nějaký muž a položil jí ruku na rameno. Vyděšeně vyjekla.

	„Blíží se naše armáda, Sachakané jsou nám v patách. Musíme všechny naložit do vozů a odjet. Žádné balení. Jen dostaňte lidi pryč.“ Pohlédl na Tessii a překvapeně zamrkal. „Učednice Tessia? Hledá vás mistr Jayan.“ A ukázal do středu tábora.

	„Děkuji,“ odvětila Tessia. Pak pohlédla na Kendarii. „Hodně štěstí!“

	„Tobě taky.“

	Tessia se odvrátila a rozběhla se mezi stany. Několikrát se musela vyhnout spěchajícím postavám, které mířily na kraj tábora. Tam se nejspíš nacházeli koně a gorinové zapřažení do vozů. Jakmile překročila hranici rozdělující tábor a ocitla se v části určené pro čaroděje, přidala se k ostatním učedníkům.

	Když se vynořila na silnici před královým stanem, uviděla Jayana stojícího na velké bedně. Vykřikoval příkazy a pořád dokola opakoval tytéž informace, jak se ho učedníci neustále horečně ptali.

	„Naše armáda ustupuje. Sachakané jsou jim v patách. Brzy dorazí sem. Musíme být připraveni. Sluhové vám přivedou koně.“ Odmlčel se a zamračil se na jednoho z učedníků. „Přestaň mrhat časem na pitomé dotazy a radši se podívej, jestli už tu máš koně!“ vyštěkl. Otočil se a ukázal na někoho. „Ty! Arlenine. Vidím, jak někdo přivádí tvého koně. Jo, tu tvou šerednou bestii bych si nespletl ani na míli daleko. Jdi si pro ni.“

	Tessia si musela rukou zakrýt ústa, aby se nezačala smát, ale pak k Jayanovi pocítila jistou náklonnost. S hlupáky se rozhodně nezdržoval. A třebaže v období míru to nebyla vždycky ta nejlepší vlastnost, právě teď to učedníci skutečně potřebovali, aby přestali panikařit a chovali se spořádaně.

	Zdánlivě to trvalo celou věčnost, ale ve skutečnosti seděli během několika minut všichni na koních a čekali. Když se zástupy kolem Jayana ztenčily, mohla Tessia přistoupit blíž. Objevil se sluha a ohlásil Jayanovi, že vozy jsou již připravené a naložené. Jayan se na okamžik odmlčel.

	„V tom případě jeďte. Jste pomalejší než my. Je tu ještě nějaká jiná cesta kromě hlavní, po které byste se mohli vydat a dostat se tak z dosahu Sachakanů?“

	„Jistě. Byla pro takovýto případ vybrána už předem.“

	„Dobrá. Tak jeďte.“

	Muž se mírně uklonil a odspěchal pryč. Tessii při tom pohledu z neznámého důvodu zamrazilo. Už tak je dost těžké zvyknout si na to, že se chová jako vyšší čaroděj a že s ním tak ostatní i jednají, pozorovat ho v roli vůdce je ale docela jiné. Vskutku zvláštní!

	„Jayane,“ zavolala na něj. Otočil se k ní, ale pak jeho pozornost upoutal jiný výkřik. Tessii zatím někdo poklepal na rameno. Otočila se a spatřila Ullina, Dakonova sluhu a bývalého stájníka. Držel v ruce otěže jejího koně a podával jí je. Když si je od něj vzala, usmál se a odběhl pryč.

	Teprve teď zalétla pohledem k sedlu a všimla si, že tam chybí otcova brašna. Musela zůstat ve stanu.

	„Armáda!“ vykřikl kdosi a další ho napodobili. Tessia se snažila dohlédnout na silnici, ale přes zástupy koní před sebou neměla šanci. Otočila se, vyšvihla se do sedla a pak se znovu podívala tím směrem.

	Po cestě se rychle přibližoval tmavý stín.

	Na okamžik vše zalilo děsivé ticho. Jen jakoby z dálky k ní odněkud zpoza moře stanů doléhal křik vozků a řev gorinů a dusot pádících kopyt. Stěny stanů pleskaly ve svěžím větříku. Uvědomila si, že slunce vystoupilo nad obzor, aniž si toho všimla.

	„Kde máš otcovu brašnu?“ zeptal se jí povědomý hlas.

	Otočila se a spatřila z jedné strany Jayana a z druhé Mikkena.

	„Ve stanu. Neměla jsem čas pro ni dojít.“

	Jayan se na ni upřeně zadíval a pak obrátil pohled k přibližující se armádě. „Možná bychom to stihli.“

	„Ne,“ namítla nesmlouvavě. „Není v ní nic, co by se nedalo nahradit.“

	Znovu k ní zalétl pohledem a otevřel ústa, ale v tu chvíli se k nim přiblížil další učedník.

	„Co budeme dělat?“ zeptal se. „Pojedeme tryskem před nimi? Nebo jim uhneme z cesty a necháme je projet?“

	„Zpomalují,“ poznamenal Mikken.

	A měl pravdu. Koně v čele zpomalili do cvalu. Tessia sledovala, jak přešli do klusu a nakonec do kroku. V čele jel král s lordem Sabinem. Přelétla tváře jezdců a oddychla si, když mezi nimi našla lorda Dakona. Všimla si, že jede na jiném koni.

	Něco tu ale nehrálo. Kde je zbytek armády? S bušícím srdcem se pustila do nového pátrání – tentokrát ve své paměti. Vzpomínala na jména těch, kteří nejspíš padli. Na jména mrtvých.

	Když se čarodějové zastavili, začali se rozhlížet a odhadovat svůj počet. V jejich tvářích viděla Tessia stejné zděšení. Některým dokonce vyhrkly do očí slzy.

	Třetinu, odhadla Tessia. Ztratili jsme třetinu. A kde je lord Werrin?

	Viděla krále, jak se naklání k Sabinovi a ukazuje zpátky k silnici. Sabin přikývl a postavil se ve třmenech.

	„Učedníci ke svým mistrům!“ zvolal. „Jedeme do Imardinu.“

	Jayan popohnal koně a Tessia zaslechla, jak zaklel. Nadzvedl se ve třmenech a přes hlavy čarodějů upřel pohled do dáli.

	„Co?“ zeptala se ho.

	„Přijíždějí,“ odpověděl a klesl zpátky do sedla. „Sachakané přijíždějí. Měli jsme obyvatele Coldbridge také vystěhovat. Teď už je pozdě.“ Společně pobídli koně a spěšně vyrazili za armádou.

	~

	Otrok přinesl zprávu, že za hodinu má být Stassa v panském pokoji, vybraně oblečená a připravená společně se svým manželem bavit jejich hosta Chavoriho. Voru to velice pobavilo, protože stanovená doba přesně odpovídala tomu, kolik času Stasse na její naléhání trvala příprava na výlet k Motarovi. „Učí se rychle,“ řekla, když na postel rozložila dva nákladně vyšívané plédy. „Modrý nebo oranžový?“

	„Modrý,“ odvětila Stassa.

	„Neptala jsem se vás, paní,“ namítla Vora a smála se. „I když s vámi souhlasím. Oranžový by se víc hodil na nějakou větší událost, kde byste na sebe chtěla upoutat pozornost. Modrá je barva klidu a pro tiché večery s osamělým návštěvníkem se hodí víc.“

	Stassa se na okamžik zamyslela, zda „osamělý“ znamená v tomto případě, že je svobodný, nebo jen to, že Chavori přijede sám. Rozhodla se však, že se na to raději nebude ptát. Mohlo by to vést k dalšímu zbytečnému kázání o rizicích plynoucích z toho, že by vzala vážně manželovy případné náznaky a z Chavoriho si udělala milence.

	Když byla Stassa oblečená a ověšená šperky, prohlásila ji Vora za připravenou. „Nezapomeňte na mou radu, paní,“ připomněla jí otrokyně a zamávala jí prstem před obličejem.

	Stassa se zasmála. „Jak bych mohla? Je hezký, ale ne tak hezký. Víš něco nového o Nachiře?“

	„Od její poslední zprávy nic,“ povzdechla si Vora. „Otroci říkají, že je nemocná, ale zdráhají se prozradit cokoliv bližšího.“

	„Není divu, když si otec může přečíst jejich myšlenky a zabít je za to, že vyzradili jeho plány. Pořád nemohu uvěřit, že s Ikarem odjeli do Kyralie, aniž by mi o tom dali vědět,“ zavrtěla hlavou. „Museli odcestovat hned po mé svatbě, ale otec se o tom ani slůvkem nezmínil.“

	„I Nachira podle otroků onemocněla hned po vaší svatbě.“

	Stassa pohlédla na Voru. „Můžeme s tím něco udělat?“

	„Nevzdávat se naděje,“ povzdechla si Vora a pokynula ke dveřím. „Váš manžel a jeho host už na vás čekají.“

	Ačkoliv už Stassa cestu znala, stejně ji otrokyně provedla chodbami až do panského pokoje. Když vstoupily do dveří, Vora se vrhla na zem. Uvnitř stál Kachiro s Chavorim a zrovna si prohlíželi jeden z Motarových kousků. Stassa na sebe upoutala jejich pozornost zacinkáním náramků. Oba muži vzhlédli.

	„Á,“ hlesl Kachiro. „Má žena konečně dorazila.“

	S úsměvem k ní napřáhl paže a pokynul jí. Přistoupila k němu a podala mu ruce. Políbil ji na ně, pak nechal jednu z nich klesnout a otočil se i s ní čelem k Chavorimu. Mladík se trochu nervózně usmál.

	„Je mi potěšením vás znovu spatřit, Stasso,“ pozdravil ji.

	„I mně je potěšením,“ odvětila a sklopila zrak.

	„Posaďme se, ať si můžeme povídat,“ navrhl Kachiro a zavedl Stassu k jedné ze tří připravených židlí. Před nimi stál nízký stolek s miskami oříšků, které se leskly v záři Kachirovy světelné koule. Kachiro o krok ustoupil a naznačil Chavorimu, aby se posadil doprostřed. Sám usedl vedle mladíka z druhé strany. „Pověz nám o své cestě do hor. Stassa o tvých dovednostech a dobrodružstvích nic neví, Chavori, a jsem si jistý, že si některé z těch příběhů ráda poslechne.“

	Mladík pohlédl na Stassu a zčervenal. „Já… tedy my… hádám, že nejdřív bych měl vysvětlit, čím se zabývám. Kreslím mapy, ale nechci jen kopírovat ty, které udělali ostatní. Proto cestuji sám a měřím jednotlivé vzdálenosti a polohy všeho, na co narazím. No, vlastně ne všeho, jen toho, co je důležité pro lidi, kteří mapy používají. Snažím se dělat to co nejlépe. Používám metody, které mi ukázal jeden námořní obchodník, a také pár postupů, které jsem vyvinul sám.“

	Stassa si všimla, že pohledem několikrát zalétl k velkému kovovému válci, který se opíral o zeď. Vypadal, že je dost těžký.

	„Máte nějaké mapy s sebou?“ zeptala se.

	„No jistě!“ Vyskočil a přešel k válci. Donesl ho ke stolu a znovu se posadil. Ale neotevřel jej. Místo toho dlouhými prsty láskyplně přejel po jeho povrchu. Na Sachakana má jemné ruce, projelo Stasse hlavou. Většina z nich má ruce široké a silné – stejně jako ramena. Chavori postavou připomíná spíš Kyraliánce, i když barvou kůže ne. Zajímalo by mě…

	„Už jsi dokreslil mapu pro císaře?“ zeptal se Kachiro.

	Chavori přikývl. „Alespoň tak, jak to bylo s dostupnými informacemi možné.“ Otočil se ke Stasse. „Mapy připadají většině lidí zmatené, tak jsem vše shrnul do jedné, jednodušší mapy. Ale jsou tam i prázdná místa, protože odmítám zakreslovat něco, co jsem sám nezaměřil.“

	„Ukaž nám to,“ naléhal Kachiro.

	Chavori mu věnoval zářivý úsměv a pak uchopil konec válce. Víčko s hlasitým klapnutím odskočilo, Chavori sáhl dovnitř a vytáhl silný svitek papíru.

	Odvinul ze svitku jeden velký arch, který se hned zase stočil do ruličky. Kachiro nadzvedl stůl a odsunul ho stranou, aby Chavori mohl mapu rozložit na rohoži na zemi. Pak se rozhlédl a sáhl po miskách s oříšky, jimiž zatížil dva vzdálené rohy. Poté si stáhl botu a položil ji na roh u sebe. Když to Chavori viděl, nesouhlasně nakrčil nos. Stassa si sundala náramek a položila ho do posledního rohu, čímž si od mladíka vysloužila souhlasný úsměv.

	Papír pokrývaly jemné inkoustové čáry. Stassa se podívala zblízka a při pohledu na drobné kresby hor, domů a lodí a úžasně zdobené okraje mapy se neubránila údivu. „To je nádhera!“ hlesla.

	„Chavori je náš umělec,“ souhlasil s ní Kachiro a láskyplně na přítele pohlédl.

	„Lidem se to takhle víc líbí. I když mně to připadá spíš hloupé, protože je strašně těžké být přesný,“ dodal s pokrčením ramen Chavori.
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	Stassa ukázala prstem na velké seskupení budov, které rozdělovala široká třída a císařský palác. „Takže tohle je Arvice – a tady jsme my“

	„Přesně tak.“

	Zaměřila se na linie hor a všimla si, že v horní části mapy je velká modrá plocha a že některé hory mají na svých vršcích a úbočích červené zakroucené linky. „Co znamená tohle?“

	„To je jezero Jenna,“ vysvětlil jí Chavori. „A severní sopky. Chrlí oheň, popel a to, čemu Dunové říkají krev země.“

	„To červené?“

	„Ano. Tryská ven a stéká po úbočích hor. Je to tekutina tak horká, že se stačí jen přiblížit a spálí tě. Když vychladne, ztuhne a vytvoří zvláštní kameny.“

	„Žijí tam nějací lidé?“

	„Ne. Je to příliš nebezpečné. Ale některé kmeny to riziko občas podstupují, aby mohly posbírat polodrahokamy, které podle nich mají magické vlastnosti. Podobné kameny jsem našel v jeskyních dále na jihu, ale žádnou magii jsem z nich necítil.“

	„Rád bych je těžil,“ sdělil jí Kachiro. „Kdyby se nám podařilo dostat z Dunů tajemství jejich použití, mohli bychom je pak výhodně prodávat. A i kdyby se nám to nepodařilo, i tak bychom je mohli prodávat klenotníkům a dobře na tom vydělat.“

	„Měl bys zjistit, zda by Motara nedokázal navrhovat i šperky,“ pokrčila rameny Stassa.

	Rozzářily se mu oči. „To je nápad…“

	„Jen dokud nevyděláme tolik, abych mohl pokračovat ve své práci,“ pokrčil Chavori rameny. „Dovol mi teď Stasse ukázat, jak vypadá skutečná mapa.“

	Vzal roli papíru, odvinul z ní další svitek a rozložil ho přes první mapu. Na tomto nebyly žádné umělecké kresby a polovina mapy byla prázdná. Místo nakreslených hor tu byla záplava rozbíhajících se linek a budovy byly znázorněny tečkami.

	„Na této mapě vidíte nejen přesné umístění hor, ale i údolí mezi nimi,“ vysvětloval jí Chavori a prstem přejížděl po prostoru mezi jednotlivými vrchy. „Můžu snadno zobrazit nejen údolí jako takové, ale i vyznačit jeho šířku tím, že vynechám širší prostor. Vidíte tohle?“ a ukázal k velké bílé mezeře, podél níž se klikatila modrá linka. „To je nejkrásnější údolí na světě. Nejsou tam žádná pole, jen pasoucí se stáda divokých enk. Uprostřed je vodopád obklopený ze všech stran horami.“ Elegantně zvedl ruce nad hlavu a pak rozpažil. „A vysoko nad hlavou jen obrovská klenba modré oblohy.“

	Chavori se při té vzpomínce zahleděl kamsi do dáli a jeho pohled se zamlžil. Stasse se zastesklo. Dostane se ještě vůbec někdy mimo město? Nebo byl návrat z Elyne její poslední příležitostí cestovat?

	Sklopila zrak k mapě a po krátkém pátrání našla písmena hlásající „Elyne“. Nápis našla vlevo nahoře, napsaný šikmo podél červené linky kopírující horské úbočí. Usoudila, že červená linka nejspíš symbolizuje hranice. A jestliže modrá linka označuje řeku, je tahle tlustá černá čára vedoucí z Elyne skrz hory až do Arvice silnice? Znovu pohlédla na hory. Najednou jí připadalo, jako by mapa měla i třetí rozměr.

	„Ach,“ hlesla. „Už ten trik chápu. Je to, jako bychom se na zemi dívali seshora. Středový bod, kde se linky jedné hory setkávají, je její vrcholek.“

	„Ano!“ Chavori se otočil ke Kachirovi. „Měl jsi naprostou pravdu: tvá žena je výjimečně chytrá.“

	„To ano, že?“ opáčil Kachiro samolibě a po tváři se mu rozlil široký úsměv. Chavori těkal pohledem mezi Stassou a Kachirem. „Co bych vám ještě mohl ukázat?“

	Kachiro se zamyslel. „Přinesl jsi nějaké mapy Kyralie?“

	Z Chavoriho tváře zmizel vítězoslavný úsměv a vystřídal ho shovívavý úšklebek. „Zajisté. Každý teď chce mapy Kyralie.“

	„Jsme přece ve válce,“ poznamenal Kachiro.

	„Já vím, já vím,“ povzdechl si Chavori a znovu zvedl roli. Odvinul několik dalších map, až konečně narazil na tu správnou a rozložil ji na zemi. I ona patřila mezi ty nádherně malované, s kresbami měst a hor.

	Kachiro ukázal na průsmyk a pak natáhl ruku přes hory, které oddělovaly Kyralii od Elyne. „Podle toho, co jsem se dozvěděl, se prý ichani pod velením ashaka Takada shromáždili někde tady. Když se jejich řady dostatečně rozrostly, přesunuli se na sever do zemědělských oblastí a zmocnili se vesnic a měst.“

	Chavori zavrtěl hlavou. „Ke mně se doneslo, že se nezdržují tím, že by se snažili se získat nadvládu nad místními. Namísto toho města ničí a vyhánějí z nich obyvatele.“

	„Pochybuji, že by je vyháněli,“ namítl Kachiro. „Spíš od nich čerpají moc a zabíjejí je. Kdyby je nahnali ke kyralijské armádě, jen by svému soupeři poskytli možnost získat více sil. Proč jim nechávat zdroje moci, když je můžeš využít sám?“

	„Máš pravdu.“ Chavori přejel prstem od hor až k hloučku budov s nápisem „Imardin“. „Určitě zamíří do hlavního města. Ale pořád přemýšlím…“ pohlédl na Kachira. „Pamatuješ, jak jsem ti říkal, že jsem cestou do Arvice potkal Nomakovu armádu?“

	„Ano“ přikývl Kachiro.

	„Už tenkrát jsem si všiml, že se armáda rozdělila do tří jednotek. První vedl Nomako, dvě menší skupinky měly vlastní velitele.“ Chavori znovu sklopil zrak k mapě. „Skoro to vypadalo, jako by měl v plánu armádu hned po překročení hranic rozdělit.“

	„Proč by to dělal?“ zeptal se Kachiro.

	Chavori pokrčil rameny. „Pokud máš pravdu, mohli by se tak prohnat různými částmi Kyralie a načerpat při tom moc od obyčejných lidí. A Kyraliáncům se nebude chtít rozdělit se do tří skupin nebo do čtyř, pokud by se žádná z Nomakových jednotek nepřipojila k Takadovi –, aby se s nimi mohli vypořádat.“

	„Potom by ale do Imardinu dorazily všechny ty skupiny najednou.“

	„A ti, kteří cestou nenarazí na žádný odpor, budou stále v plné síle a připraveni k boji.“

	„Hmm,“ Kachiro hleděl na mapu přivřenýma očima. „A která skupina nejpravděpodobněji narazí na odpor Kyraliánců?“

	„Takadova!“ zvolal Chavori s očima navrch hlavy. „Byl tam přece první, a pokud Nomako věci správně načasuje, stane se z něj terč pro Kyraliánce. Až se pak spojí s Nomakovými armádami, bude z nich nejslabší.“

	„Takže Nomako ovládne Imardin a vrátí se domů jako hrdina. Císař Vochira si tak získá obdiv všech za to, jak Takada přechytračil.“ Zvedl k Chavorimu pohled plný obdivu. „Máš vážně hlavu na bitevní strategii. Možná bys měl stát v čele armády!“

	Mladík zase zčervenal. Na okamžik si oba hleděli do očí a pak se znovu sklonili k mapě.

	Stassa se zamračila. Jako by jí právě něco uniklo. Ve válečnickém umění se nijak zvlášť nevyznala, a i když si byla jistá, že porozuměla všemu, co Chavori říkal, možná, že něco málo přece jen nepochopila.

	„Mohu se zeptat na něco ohledně války?“

	„Jistě,“ odvětil Kachiro.

	„Proč není ani jeden z vás – a ani vaši přátelé nejsou – v armádě?“ Kachiro se zasmušil. „Jsem velice ráda, že nemusíš riskovat život ve válce,“ ujistila ho okamžitě. „Jsem radši, že jsi tady. Ale napadlo mě, že by to mohlo mít politické důvody, a ráda bych lépe pochopila sachakanskou politiku.“

	Kachiro přikývl. „Některé důvody jsou politické, jiné ne. Před mnoha lety nedokázal můj otec kvůli požáru dostát jednomu císařovu rozkazu a po celý zbytek života za to platil. Zemřel krátce po odevzdání poslední splátky. Takže má rodina byla po určitý čas v nemilosti. Nyní už je obnovování obchodních spojení snazší.“

	Tvářil se tak smutně, že Stassa své otázky zalitovala.

	„I ostatní mí přátelé jsou v císařově nemilosti, s výjimkou Chavoriho rodiny – ta má dobré postavení,“ pokračoval. Ale pak se usmál. „Výhodou toho je, že když nemáme žádnou rodinnou čest ani úctu, nemusíme se připojit k armádě, abychom ji tak chránili. I když, pokud bychom se dobrovolně nabídli, nejspíš by nás mezi sebe vzali.“

	Chavori přikyvoval. „Řekl jsem otci, že pokud mi neprokáže respekt, který si zasloužím, nemám, co bych ochraňoval a pro co bych riskoval život. Vynadal mi do zbabělců.“ Chavori pokrčil rameny. „Podle mě doufal, že odjedu a zemřu tam. A že se mě tak zbaví.“

	Stassa s mladíkem musela soucítit. Jeho otec si jeho talentu očividně vůbec nevážil, stejně jako tomu bylo i v jejím případě.

	„Mohl bych od tebe tu mapu koupit?“ zeptal se Kachiro.

	Chavorimu spadla čelist. „Koupit?“

	„Ano. Nebo ji snad potřebuješ?“

	„Ne,“ vyhrkl Chavori. „Tyhle jsou určené na prodej. Pořád je prodávám. Tedy, ne pořád – spíš jen pár do roka.“

	„Takže ji můžu koupit?“ zeptal se Kachiro a zahleděl se na protější stranu pokoje. „Myslím, že si jich koupím víc. Nejspíš si vezmu mapy všech zemí, abych je mohl pověsit na zeď. Při návštěvách to bude dobrý začátek konverzace. Obzvlášť, jestli se bude Sachaka dál dožadovat území, kterým kdysi vládla. Kolik za ně chceš?“

	Stasse přejel mráz po zadech. Neslyšela ani, kolik si Chavori řekl nebo kolik mu Kachiro nabídl navíc. To mluvil o Elyne? No jistě. Kdysi patřilo k císařství – stejně jako Kyralie. Získalo nezávislost ve stejnou dobu. Při představě Elyne ve válce se jí na okamžik zastavilo srdce. Spousta báječných věcí v Elyne závisela na svobodě obyvatel.

	Kachiro vstal. „Dojdu pro peníze,“ řekl a vydal se ke dveřím. Na okamžik se zastavil, ohlédl se na Stassu a usmál se.

	Jeho úsměv ji pobavil i znepokojil zároveň. Byl v něm náznak uličnictví. Nebo výzvy. Doufá snad, že svede Chavoriho teď a tady?

	Tak hloupá nejsem, pomyslela si. Obrátila se k mladíkovi.

	„Kdy předáte své mapy císaři?“ otázala se.

	„Hned, jak mi dopřeje slyšení. Snažím se ho navštívit už týdny. Myslím, že ho plně zaměstnává válka. Jenže právě kvůli ní ty mapy potřebuje.“

	„Proč to?“ Zvážněl.

	„Protože v horách jsou místa, kde by se nepřítel mohl snadno ukrýt a přežívat tam. Jeskyně a údolí, kde by mohli pěstovat obilí a chovat zvířata a žít nezávisle na ostatních. Mohli by napadat Sachakany a pak zase zmizet. Kdyby ichani ta místa objevili…“ zachvěl se. „Jakmile válka s Kyralií skončí, bude mít císař Vochira plné ruce práce s vládnutím a jistě nebude mít čas řešit ještě útoky z hor.“

	„To je děsivá představa,“ zamračila se Stassa. „Ale když existují taková místa, proč tam ještě nikdo nežije? Proč už se tam ichani neuchýlili?“

	Chavori se tvářil velice vážně. „Dá se tam dostat jen jeskyní, kterou protéká řeka. Domnívám se ale, že se její tok změnil – našel jsem vyschlé koryto v místech, kde řeku před několika lety zablokoval sesuv půdy. Tu jeskyni musela vytvořit voda nebo…“

	„A už jsem tady.“ Do pokoje vešel Kachiro a v ruce držel malý váček. Chavori vstal a zahanbeně se usmál, když mu ho hostitel vtiskl do ruky. „Ještě ti chci něco ukázat.“ Kachiro pohlédl na Stassu. „Obávám se, že tebe to asi zajímat nebude, drahá Stasso,“ omlouval se.

	„Vrátím se tedy do svého pokoje, pokud si to přeješ,“ odvětila s úsměvem.

	Přikývl.

	„Děkuji ti za zájem o mé mapy,“ řekl Chavori a pohlédl na ni trochu smutně. „Doufám, že ses příliš nenudila.“

	„Ale vůbec ne,“ ujistila ho. „Připadaly mi úžasné. Už se těším, až na našich zdech uvidím další a uslyším, jak se kreslí.“

	S úsměvem se otočila a vyšla z pokoje. Během chvilky se k ní přidala Vora, která vyklouzla z jedné z postranních chodeb.

	„Tak jaký byl náš host, paní?“

	„Překvapivě příjemný společník,“ zasmála se Stassa. „Je to inteligentní muž, i když ve společnosti druhých poněkud nejistý. Myslím, že z toho ale časem vyroste.“

	Vora nesouhlasně zamručela. Když došly do Stassina pokoje, zavřela za sebou dveře.

	„Takže, paní, myslíte si, že je to typ muže, který by se mohl stát otcem vašeho dítěte, ať už za úplatek nebo proto, že by ho někdo vydíral?“

	Stassa se smutně usmála. „Taktní jako vždy, že, Voro? Ano, myslím, že ano. Ať už pod pohrůžkou, že bude znemožněn ve společnosti, anebo proto, že by to pro něj představovalo lákavý způsob, jak financovat svou práci. Ale neměj obavy. Nemám v úmyslu se do něj zamilovat.“

	„To je dobře. I když…“ Vora se zamračila.

	„Co je?“

	Otrokyně pohlédla na Stassu a zamyšleně přimhouřila oči. „Možná že důvod, proč jste měla zůstat bezdětná, je již pryč.“

	Stassino srdce se na okamžik zastavilo a pak se zase divoce rozbušilo. „Nachira? Máš nějaké zprávy? Je… je mrtvá?“

	„Ne.“

	S úlevou vydechla a sedla si na postel. „Co tedy?“ Když ji napadla druhá možnost, zalila ji vlna vzrušení. „Je těhotná?“

	„Pokud vím, tak ne,“ zasmála se Vora.

	„Tak co?“ vyhrkla Stassa a zamračila se. „Přestaň si se mnou hrát. Tohle je vážná věc!“

	Vora se zarazila. Zamyslela se a ke Stassině znepokojení i zostražitěla. Pak si povzdechla. „Nachira zmizela. Buď odjela sama, nebo ji z domu vašeho otce někdo odvedl.“

	Stassa na ni tupě zírala. „Chápu. Ale nevypadáš tak vyděšeně, jak bys asi měla být.“

	„Já jsem,“ ujišťovala ji otrokyně.

	„Ne, nejsi.“ Stassa vstala a postavila se před ni. „Co mi tajíš?“

	Do Vořina výrazu se vloudily obavy. „Věříte mi, paní?“

	Stassa se zamračila. Věřím? Přikývla. „Ano, ale i to má své meze, Voro.“

	Otrokyně přikývla a pak sklopila zrak. „Díky novým vztahům s otroky vašeho manžela… jsem se dozvěděla jisté věci… které vám nemohu říct, protože kdyby si vaše myšlenky přečetl váš otec nebo váš manžel, mohli by zemřít lidé. Lidé, kteří konají dobro. I lidé, kterým pomohli – jako třeba Nachira.“ Vzhlédla ke Stasse. „Mohu vám prozradit jen to, že Nachira je v bezpečí.“

	Stassa hleděla do Vořiných očí, ale ta ani nemrkla. Věřím jí natolik, abych se s tím spokojila? ptala se sama sebe. Věřím, ze miluje Ikara a že je oddaná jemu i Nachiře. Nejsem si jistá, zda stejně tak miluje i mě, ale bylo by pochopitelné, kdyby ne, protože mě ještě tolik nezná. Myslím, že by byla radši, kdyby si mezi námi nemusela vybírat. Což znamená neříkat mi to.

	Mohla bych se pokusit přečíst její myšlenky. Ale nechci. A má vůbec cenu riskovat Nachiřin život, jen abych zjistila, co se stalo?

	„Ať je raději v bezpečí,“ prohlásila Stassa nakonec. „Ale očekávám, že jakmile mi budeš moci říct, kde je, uděláš to.“

	Vořiny oči se zalily slzami, ale rychle je zase zahnala. „Řeknu. Slibuju. A děkuji vám, paní.“

	„Ví o tom už Ikaro?“

	„To určitě ne. Zmizela teprve minulou noc. Žádný posel by mu zprávu nemohl doručit tak rychle, i kdyby věděl, kde v Kyralii je.“

	Stassa se vrátila na postel. „Ubohý Ikaro. Doufám, že je v pořádku.“

	„Já také,“ přikyvovala Vora. „Já také.“
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	Kdo by si pomyslel, že bude armáda potřebovat k přežití právě koně? prolétlo Dakonovi hlavou.

	Vzpomněl si na debatu, ke které před bitvou došlo mezi vůdci. Řešili, zda mají u koní nechat nějaké čaroděje. Všichni se shodli, že v boji se Sachakany budou potřebovat veškerou dostupnou magickou sílu. Pro nikoho by asi nebylo útěchou, kdyby se jim podařilo zachránit koně, ale místo toho ztratili Kyralii.

	Nechat učedníky pod ochranou jediného čaroděje bylo také riskantní, pomyslel si Dakon. Ti však mají alespoň nějaké magické schopnosti, vlastní rozum, a kdyby byli napadeni, mohli by nám dát vědět.

	Podle sluhů, kteří měli koně na starosti, na ně zaútočila jen hrstka Sachakanů. V tom zmatku si zchladili žáhu jen na několika z nich a pak se naštěstí rozhodli, že místo aby koně zabíjeli, raději je ukradnou. Mohli je sice jen rychle pobít, ale rozhodli se jinak a každý z nich nasedl na jednoho oře, shromáždil tolik dalších, kolik dokázal, a všichni společně pak rychle odjeli.

	Jakmile sluhům došlo, co má nepřítel za lubem, statečně vylezli z úkrytů, odvázali koně a rozehnali je. Když pak konečně Sachakané odjeli, sluhové sehnali zvířata zase dohromady.

	Doufám, že je král za ten odvážný a pohotový čin odmění, pomyslel si Dakon. Nikoho nenapadlo, aby jim dal pokyny pro případ útoku. Jednali sami za sebe.

	Čarodějové na ztrátu koní přišli až při ústupu. Sabin omezil počet prstenů s krvavým drahokamem jen na vůdce skupin, aby ho nerozptylovalo příliš mnoho myslí. Z téhož důvod nedal žádný ani Jayanovi.

	Když se armáda stáhla, Sachakané se vydali za nimi. Než se sluhům podařilo sehnat koně, museli čekat a mezitím zemřelo několik dalších Kyraliánců, když čarodějům, kteří je chránili, došly síly. Nakonec zůstalo břemeno ochrany celé armády na méně než deseti čarodějích. Nepřítel na ně dál útočil a krok za krokem kyralijskou armádu pronásledoval.

	Chtěli ze své výhody vyzískat co nejvíc. Jenže oni se přece neměli ocitnout ve výhodě. I když se k nim přidali noví spojenci, stále jich bylo početně méně. Neměli kde získat sílu, o kterou přišli v minulé bitvě.

	Ale ano. Měli víc otroků zdrojů než Kyraliánci učedníků a sluhů a do cesty se jim navíc připletlo i pár vesničanů, které využili a zabili. S tím vším se jim podařilo odrazit kyralijský útok a hnát útočníky celou cestu až ke Coldbridge, kde své pronásledování přerušili, aby uštvali všechny vesničany, kterým se nepodařilo včas utéct.

	Vždyť přišli o tolik bojovníků. My jsme ztratili skoro třetinu, ale jich padlo mnohem víc.

	Dakon upřel pohled dopředu, na cestu směřující až ke změti zdí a střech. Imardin. Hlavní město Kyralie. Nemůžu uvěřit, že nás zahnali až sem.

	Najednou sklouzl jeho kůň ze silnice. Přitáhl tedy otěže, narovnal se a otočil. Nic. Jen obilí ohýbající se ve větru. Žádný stvol currenu se nelišil od ostatních a ani nevypadal nebezpečněji.

	Dakon jen s povzdechnutím zavrtěl hlavou. O svého oblíbeného koně přišel v Mandrynu a pak během pronásledování měnil oře tak často, jak se jen dalo, takže bylo prakticky nemožné řádně se o ně starat. Když se armáda rozrostla a získali přístup k lepšímu krmení a také čas na odpočinek, zjistil, že začíná mít v oblibě tichého hnědého valacha, který se mu dostal do rukou. Pojmenoval ho podle jeho barvy – Karem. Hrozně ho rozčilovala představa, že Karem je teď buď v rukou Sachakanů, nebo mrtvý, protože z něj vysáli magii.

	Jeho nový kůň Tiro měl otravný zlozvyk snažit se ho neustále kousnout. A navíc byl šeredný. Dakon netušil, který z mrtvých čarodějů byl jeho původním majitelem, ale ať už to byl kdokoliv, musel s ním mít nesmírnou trpělivost.

	Pohledem spočinul na Narvelanovi, který se tvářil zlověstně a zadumaně. V posledních dnech se tak vlastně tvářil pořád. Jeho bezstarostnost sice tu a tam vyplula na povrch, ale jeho smysl pro humor byl teď nepříjemně řezavý Jako jediný čaroděj byl ochoten ujmout se Werrinovy klisny. Nikdo jiný ji nechtěl, protože si všichni byli vědomi toho, že jim kůň bude neustále připomínat oběť svého původního majitele.

	Při té vzpomínce se Dakon zachvěl. Když začala vyhasínat moc i posledního čaroděje, Werrin zaštítil celou armádu, zatímco se ostatní snažili nasednout a odjet. Král k němu dojel a čaroděj mu něco zašeptal, načež král zbledl a chvíli na něj jen nevěřícně zíral. Pak Errikova tvář ztvrdla. Přikývl a sevřel příteli paži. Poté se otočil a vydal se pryč i s Werrinovou klisnou.

	Přestože už odjeli i poslední čarodějové, Werrin stále ještě udržoval svůj štít. Dakon se na okamžik zastavil, aby se ohlédl, ale v tom na něj zakřičel Narvelan a oba tryskem odcválali pryč.

	Dlouho přežít nemohl.

	Později toho dne se k nim připojili Elyňané.

	Ach, jaká hořkost je ve špatném načasování, pomyslel si Dakon. Kéž by přijeli o den dva dřív. Kdybychom aspoň věděli, že přijíždějí, mohli jsme s útokem ještě počkat.

	Došlo k tolika tragédiím a jen proto, ze se k nim potřebné informace nedostaly včas. Kdyby tušil, že se Takado chystá zaútočit na Mandryn, nebyl by odjel. Býval by vystěhoval celou vesnici. Kdyby král věděl, že se Sachakané chystají k útoku, mohl se na to připravit. Nebo tomu dokonce zabránit.

	Jenže nikdo neuměl předvídat budoucnost. Ani čarodějové. Mágové mohli rozsah svých sil a sil nepřítele jen odhadovat. Dakon si byl tak jistý, že s větším počtem čarodějů musejí bitvu vyhrát. Přesto se on i spousta dalších zmýlili.

	A budou se opět mýlit? Ani tentokrát nebudou mít jinou možnost než odhadovat rozložení sil na obou stranách na základě omezených informací. Sachakané se sice pokusili napodobit jejich trik se vzájemnou ochranou, ale i tak jich zemřelo víc. Navzdory četným ztrátám měli tedy Kyraliánci stále početní převahu.

	Znovu přežili, aby mohli nabrat síly. Zatím od svých učedníků načerpali magii jen jednou, zatímco Sachakané měli otroky a použili také každého, kdo se jim připletl do cesty. Bohužel nebylo dost času na to, aby stihli vystěhovat vesnice mezi Coldbridge a Imardinem.

	A pak tu byli ještě armádní sluhové, které u Coldbridge zanechali. Ačkoliv se jim dostalo o něco důraznějšího varování než lidem ve městě, Sachakanům určitě nebude dělat problémy dohnat je.

	Kyralie však získala nové spojence: Elyňany.

	Poslal je král Elyne osobně a jejich vůdcem byl malý, ale pronikavě inteligentní čaroděj Dem Ayend. Dem jel teď v čele s králem Errikem a se Sabinem. Náhle Dakon vzhlédl a věnoval pozornost panoramatu, jež se před ním otevřelo. Vystoupali na malý vršek nedaleko města a odtud se jim naskytl výhled do širého okolí.

	Viděl teď obrovské množství provizorních přístřešků – a lidí.

	Bodlo ho u srdce, když si uvědomil, co se to nedaleko před nimi rozkládá. Byly to slumy kolem města, jen jejich velikost se znásobila, když dorazili lidé z vesnic, kteří měli pouze to, co dokázali unést, a usadili se tam, kde našli místo. Jak se armáda blížila, narůstala i intenzita zápachu. Dakon ho zaregistroval již dřív, ale domníval se, že pochází z výkalů mnoha domácích zvířat, jež si s sebou nejspíš přivedli utečenci a která se teď pásla se na svazích širokého údolí. Nyní věděl, že to tak páchnou lidé žijící na příliš malém prostoru bez kanalizace. Pach, který se mu asocioval s městskými slumy, byl teď mnohem pronikavější.

	Jak se armáda přibližovala, začali se z přístřešků vynořovat lidé a po obou stranách cesty se rychle utvořily zástupy. Co všechno vědí? Doslechli se už o naší porážce? Nebo čekají, až jim vítězoslavně oznámíme, že jsme vyhráli? Dakon viděl, že i ulice města už lemují davy lidí.

	Když král vedl armádu rozrostlými slumy, vzhlížely k nim tisíce tváří plných očekávání. Lidé buráceli. Dakon nedokázal poznat, jestli jásají, pošklebují se jim nebo jen pokřikují na sebe navzájem, ale jejich hlasy byly plné napětí.

	Když armáda dorazila na tržiště, král zastavil. Lord Sabin naznačil učedníkům a čarodějům, aby se shromáždili za ním, zády k dokům. Dopředu byla přivezena kárka a král sestoupil z koně přímo na ni. Stál tam klidně a s vážným a trpělivými výrazem pozoroval dav, který se před ním shromažďoval. Lord Sabin vystoupil k němu.

	„Prosím, utište se, ať může král promluvit,“ vyzval přihlížející a několikrát svou žádost zopakoval.

	Hluk pomalu utichl.

	„Obyvatelé Kyralie,“ začal král Errik. „Vaši čarodějové bojovali za vaši svobodu. Bojovali a umírali. Dvakrát se s nepřítelem utkali v bitvě, dvakrát před ním ustoupili.“

	Dakon pozoroval tváře lidí v davu a viděl v jejich očích hrůzu a zděšení. Král se odmlčel, aby novinky stihli vstřebat, a pak s úsměvem pokračoval.

	„Jenže taková je už magie. Nikdy to s ní není prosté a jednoduché.“ Dakona pobavilo, jak lidé v davu přikyvovali, jako by věděli, o čem král mluví. „Sachakané nás sice porazili, ale pokaždé za to zaplatili. Při první bitvě zemřelo mnoho Sachakanů, zatímco všichni naši čarodějové přežili, aby se s nimi mohli utkat znovu. Při druhé bitvě utrpěly ztráty obě strany, ale tyto ztráty byly rovnocenné. Prohráli jsme tedy jen těsně a přežili jsme, abychom mohli znovu bojovat.“

	Odmlčel se, přelétl dav pohledem a zvážněl. „Třetí bitva rozhodne o naší budoucnosti.“ Na rtech se mu znovu objevil náznak úsměvu. „Myslím, že bychom ji mohli vyhrát. A proč? Protože náš osud teď už nezávisí jen na čarodějích stojících za mnou – závisí i na vás.“

	Dakon viděl, že se lidé mračí, ale většinou to bylo proto, že byli zmatení. Zachytil dokonce i pár nedůvěřivých pohledů. Ozvalo se mumlání, ale zase rychle utichlo. Král rozpřáhl ruce, jako by chtěl celý dav obejmout.

	„Závisí to na tom, zda našim čarodějům poskytnete svou sílu. Sílu vás všech bez ohledu na to, zda jste chudí či bohatí. Nikdy bych to po nikom nevyžadoval, toto rozhodnutí je na vás. Nejste otroci – ačkoliv pokud Sachakané uspějí, brzy se jimi stanete. Já však raději zemřu, než bych dopustil, abychom se já nebo mí lidé snížili k jejich barbarským způsobům.“

	Narovnal se v ramenou. „Pokud se však rozhodnete darovat našim čarodějům svou sílu, porazíme Sachakany nejen zásluhou magie, ale hlavně silou jednoty. Silou důvěry a vzájemné úcty, silou společného úsilí – čarodějů i obyčejných lidí, bohatých i chudých, sluhů i pánů. Síla svobody zvítězí nad otroctvím.“ Zvýšil hlas. „Můžete dokázat, že člověk nemusí být čaroděj, aby mohl porazit své nepřátele.“

	Když slyšel vášeň, s níž král promlouval, zaplavila Dakona vlna vzrušení. Znovu zapátral v obličejích lidí. Mnoho z nich na krále upřeně hledělo s nadějí a posvátnou úctou v očích. Král zvedl pravici zatnutou v pěst a lidé zaburáceli.

	„Co na to říkají Kyraliánci?“ zakřičel král. „Pomůžete nám?“

	Odpovědí mu byla směsice souhlasu a jásání.

	„Pomůžete sami sobě?“

	Znovu zahřměl jásot, tentokrát ještě hlasitější.

	„Pak tedy přistupte a věnujte svou sílu těm, kdo byli pověřeni vaší ochranou.“

	Dav se pohnul vpřed a Dakon spatřil, jak se Sabinův úsměv změnil ve zděšení. Pár kroků před vozem narazila masa lidí do neviditelné bariéry. Ale nezdálo se, že by jim to vadilo.

	„Ano! To je ono!“ ozvalo se vedle něho. Dakon se ohlédl a spatřil Narvelana s pohledem upřeným na dav. V očích mu zářil téměř hladový lesk. Pohlédl na Dakona. „Jak bychom teď mohli prohrát? Dokonce i kdyby Takado našel naše sluhy… jak by se mohli vyrovnat tomu, co máme my? Vždyť všichni ti lidé žadoní, abychom si vzali jejich moc. A král… ani jsem netušil, že je v tom tak dobrý.“

	„Myslím, že ani on ne,“ poznamenal Dakon. „Nikdy předtím to dělat nemusel.“

	„To ne,“ souhlasil Narvelan. „Ale pokud je to výsledek dobrého výcviku, pak bych si rád najal jeho učitele.“

	Dakon se zasmál. Sabin se obrátil na čaroděje a začal jim vysvětlovat, jak se mají uspořádat, aby mohli od lidí přijmout moc. Dakon zvážněl. Budou muset jednat rychle, než pochybnosti a netrpělivost otupí nadšení.

	A navíc nemáme ponětí, kolik času nám zbývá, než se tu objeví Sachakané, aby to s námi skončili.

	~

	Představa, že by si měl brát sílu stovek obyčejných mužů a žen, Jayana zprvu natolik znepokojovala, že se musel při každém kroku zjednodušeného rituálu přemáhat. Zpočátku byli dobrovolníci nervózní, ale jakmile se první muž přesvědčil, že to nic není, uvolnili se a začali mezi sebou i klábosit.

	Čarodějové utvořili dlouhou řadu. Kolem postával dav lidí. Jakmile jeden dobrovolník odstoupil, nahradil ho další. Téměř nikdo z těch, kdo k Jayanovi přistoupili, si neodpustil nějaké to povzbuzení typu „dejte Sachakanům ochutnat jejich vlastní medicínu“ nebo „ukažte jim, zač je toho loket“.

	Pokaždé přikývl a ujistil je, že udělá, co bude v jeho silách. Také jim vždy poděkoval. Čas míjel, vyplněný nekonečným proudem slov plných podpory, ujišťování a díků. Pod maskou zdvořilosti však vřela jistá naléhavost. Napětí, které ho neustále nutilo ohlížet se přes rameno.

	Král procházel podél řady, děkoval lidem a povzbuzoval je. Jayan viděl příbuzné čarodějů, kteří je přišli pozdravit a ujistit se, že jsou naživu. Viděl však i zármutek ve tvářích těch, kteří sem přišli jen proto, aby se dozvěděli, že jejich milovaní zahynuli. Jeho vlastní otec ani bratr se tu neukázali. Nic takového od nich však ani nečekal.

	Jak se den krátil, přepadala ho únava. Přestal se strachovat a přestal se zastavovat, aby přihlížel emocemi nabitým setkáním. Místo toho se soustředil jen na čerpání síly. Střídala se před ním tvář za tváří. Už si ani nevšímal, jestli jsou ruce, které se k němu natahovaly, čisté nebo špinavé, zahalené v hadrech nebo ve vybrané látce. Jeden pár rukou ho ale přesto zarazil, takže se znovu podíval na dobrovolníka před sebou.

	Pohled mu opětoval sotva devítiletý chlapec.

	Řady stojící za chlapcovými zády už prořídly, takže skrze ně byl vidět dav, který teď postával na kraji náměstí. Lidé pozorovali okolí a čekali na začátek závěrečné bitvy. Všechny zahalovalo přítmí soumraku. Den byl u konce. Načerpali už téměř všechnu moc, kterou jim lidé mohli poskytnout. Jayan si uvědomil, že má žízeň. Někdy během dne mu Mikken přinesl jídlo a pití, ale teď ho nikde poblíž neviděl.

	Pohlédl na chlapce a zavrtěl hlavou. „Máš odvahu, mladíku,“ usmál se na něj. „Ale od dětí si sílu nebereme.“

	Chlapec svěsil ramena a zhluboka, až skoro směšně si povzdechl. Pak sáhl do kapsy a natáhl k Jayanovi ruku.

	Co je to? Snaží se mi dát peníze? Nebo něco jiného? Něco špinavého… Jayan potlačil pochybnosti a nastavil dlaň. Chlapec do ní upustil něco malého a tmavého. Pak s úsměvem dodal: „Přinese ti štěstí.“ S těmi slovy se otočil a pádil pryč.

	Jayan si předmět prohlédl. Malý čtvereček byl vyrobený z neglazované hlíny a v jednom rohu byl už trochu odučený. Nahoře byla proražená dírka na provlečení kůže nebo provázku a vyřezané čáry připomínaly hmyz, který Jayan viděl v jedné z Dakonových knih.

	Inava, pomyslel si. Zajímalo by mě, jestli ví, že inavy žijí v severních částech Sachaky. Asi ne.

	Uložil talisman do kapsy, ale když vzhlédl, nikdo další k němu nepřistoupil. Dav byl pryč. Kolem procházeli čarodějové a různě se shlukovali. Rozhlédl se, a když našel Dakona s Tessií, vydal se jejich směrem. Než k nim však stihl dorazit, čaroděj se otočil a odběhl pryč. Tessia ho spatřila a kývla na něj.

	„Z palácových věží zahlédli Sachakany,“ sdělila mu. „Budou tady asi za hodinu.“ Zamračila se. „Myslíš, že jsme dost silní na to, abychom je tentokrát porazili?“

	Jayan přikývl. „I kdyby se jim podařilo uštvat všechny sluhy a obyvatele okolních vesnic, dělá to dohromady několik stovek lidí. A my jsme právě získali magii několika tisíců.“

	„Léčitelé dorazili před hodinou. Říkali, že se sluhové rozdělili a vydali různými směry, aby Sachakanům jejich pochytání zabralo víc času. Léčitelé měli vlastní koně, takže jeli přirozeně rovnou sem.“

	Nemohl si nevšimnout, s jakým znechucením o nich mluví.

	„Je dost nepravděpodobné, že by někdo z těch, koho Sachakané chytí, potřeboval léčitele,“ poznamenal.

	„Jistě, ale byli tam i nemocní, kteří už v péči léčitelů byli. Počkala bych, až se Sachakané vydají k Imardinu, a pak bych se vrátila zkontrolovat, zda mí pacienti přežili.“ Pak se ušklíbla. „Musím ale přiznat, že ze shledání s Kendarií mám sobeckou radost.“

	„Počítám, že vy dvě se dnes v noci vydáte léčit,“ odhadl s úsměvem. „Doufám ale, že jen v bezpečí městských hradeb.“

	Tessia se na něj ušklíbla, ale pak se zase zamračila. „Zatímco ty budeš poprvé bojovat se Sachakany.“

	Ucítil bodnutí strachu, ale hned je zase potlačil. Magie tisíců, připomněl si. Nemůžeme prohrát. „Tentokrát mám alespoň něco, čím můžu přispět.“

	„Budeš ale opatrný, že ano?“

	Upřeně na něj hleděla a v jejím hlase znělo tak zřetelné znepokojení, že se nedokázal přinutit pohlédnout jí do očí. Nesmím doufat, že je to víc než starost o přítele, říkal sám sobě. I když je příjemné vědět, že aspoň někoho zajímá, jestli přežiju, uvědomil si zasmušile. Pochybuju, že je to důležité pro mého otce nebo bratra. „Samozřejmě,“ ujistil ji. „Nestrávil jsem téměř deset let studiem a netoužil stejně dlouho po samostatnosti jen proto, abych zemřel krátce poté, co se ze mě stal vyšší čaroděj.“

	Zdvihla obočí. „Dobrá. Jen jsem se chtěla ujistit, že ti nečekaná samostatnost a nedávná ochutnávka velení nestouply do hlavy a nevnukly ti další hloupé nápady.“

	Zvedl k ní oči. „Další hloupé nápady? Jaké?“

	„Budu tě sledovat,“ upozornila ho. „I když… kde myslíš, že se bitva odehraje? Ve městě?“

	„Ne,“ odvětil. Myslela tím můj nápad na společenství čarodějů? „Lidé by se tak mohli ocitnout v ohrožení – a to naší i nepřátelskou magií stejně jako sutinami, pokud budou zasaženy budovy. Vyjedeme mimo město. Cos myslela těmi hlou–?“

	„Odkud myslíš, že bude nejlepší výhled?“

	Měla by zůstat mimo dohled – mimo jakékoliv nebezpečí, strachoval se. Pochyboval však, že to skutečně udělá, takže nejlepší bylo navrhnout jí nějaké bezpečné místo rovnou. „Z nějakého vyvýšeného místa co nejblíže k paláci. Vyhni se budovám. Kdyby dům náhodou zasáhl zbloudilý magický úder, zavalily by tě trosky.“

	„Ale magie může mým směrem zamířit tak jako tak.“

	„Pokud budeš stát nohama na pevné zemi, bude ti stačit jen štít. Uvnitř hroutícího se domu bys měla daleko víc práce.“

	„Ach tak,“ zazubila se na něho. „Chápu, co tím myslíš.“

	Měl pocit, jako by mu srdce chtělo vyskočit z hrudi. Myslím, že bych neunesl, kdyby zemřela… Rychle tu myšlenku zapudil. „Takže co jsi myslela těmi–?“

	Ozval se gong a přehlušil zbytek věty. Tessia se otočila, Jayan ji s povzdechem následoval a pohlédl ke kárce uprostřed náměstí. Král se vrátil a znovu na ni vystoupil. Hned za ním stál Sabin s velkou palicí v ruce. Vedle kárky visel v rámu obrovský zlatý gong, který sem nejspíš dopravili z paláce.

	Čarodějové a učedníci se přisunuli blíž. Dakon se objevil po boku Narvelana a ostatních vůdců. Když uviděl Jayana s Tessií, pokynul jim. Společně se proto propletli davem, a když dorazili k Dakonovi, narazili tam překvapivě i na Mikkena. Mladík se na Jayana omluvně zašklebil.

	„Odpusť, že jsem se tak vytratil. Udělali ze mě posla,“ zamumlal.

	Dakon se k nim naklonil. „Sachakanů přibylo,“ oznámil Jayanovi. „Před několika dny se objevili na jihu a dostali se až sem.“

	Jayana zamrazilo.

	„Kolik?“ otázal se.

	„Asi dvacet.“

	To určitě nebude stačit. Ne proti síle tisíců. Pak si ale uvědomil, že kdyby si Takado nebyl jistý, že se jeho armáda může vyrovnat kyralijským silám, neútočil by na ně znovu.

	Dakon se obrátil k Tessii. „Král prohlásil, že pokud tuto bitvu prohrajeme, mají učedníci odejít z Kyralie.“

	Otevřela ústa, aby něco namítla, ale Dakon ji gestem ruky umlčel.

	„Sachakané vás všechny zabijí. Vaší jedinou nadějí je hledat útočiště v jiných zemích. V budoucnu se můžete pokusit dobýt Kyralii zpět.“

	Zavřela pusu a přikývla. Dav se teď utišil a všechny hlavy se obrátily ke králi.

	„Kyraliánci,“ začal Errik.

	Zatímco král promlouval k davu podobně jako předtím, jen s větším množstvím díků a chvály, upoutala Jayanovu pozornost skupinka Elyňanů opodál. Tvářili se klidně a uvolněně. Někteří vypadali dokonce znuděně, ačkoliv jejich vůdce sledoval krále Errika se zadumanou zdvořilostí. Dakon mu prozradil, že Ardalenova metoda nebyla pro Elyňany žádným novým objevem.

	Zajímalo by mě, kolik dalších magických triků, na které jsme my ještě nepřišli, znají. Dali by se přesvědčit, aby se o ně s námi podělili? Třeba výměnou za možnost vstupu do společenství čarodějů? Pohlédl na Tessii. Vážně si myslí, že je to hloupé?

	Náhle se všichni rozjásali a Jayan se k nim připojil.

	„Dnes v noci se Sachaka naučí bát lidí, které kdysi utiskovala,“ vykřikl král. „Dnes v noci nastane jednou provždy konec sachakanskému císařství!“

	To vyvolalo další jásot. Král seskočil z kárky a Sabin s ním. Když vykročil vpřed, čarodějové ho následovali. Dakon pohledem krátce spočinul na Tessii. Poklepala ho po paži a pokývla na rozloučenou. Pak pohlédla na Jayana a oči se jí zúžily.

	„Budu tě sledovat,“ ujistila ho, ale stěží ji v tom hluku slyšel.

	Pak se zavěsila do Mikkena a vedla ho pryč. Jayan zaplašil nečekané bodnutí žárlivosti a vyrazil za Dakonem. Kyralijští čarodějové mířili k branám města, vstříc poslední příležitosti porazit Takada a jeho spojence.
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	Zpočátku nebyla Tessia schopná zařídit se podle Jayanovy rady. Jakmile se čarodějové vzdálili, vydal se dav za nimi a vláčel ji s sebou. Vysmekla se Mikkenovi, který se po ní hned začal úzkostlivě otáčet. Mávnutím ruky mu dala najevo, že je v pořádku. Celou dobu se snažila vyhnout se tomu, aby ji dav strhl doleva k řece, a místo toho se pokoušela protlačit napravo, kde cesta stoupala do svahu.

	Zanedlouho minuli poslední městské budovy a zástup pokračoval v cestě podél slumů a provizorních přístřešků těch nejchudších. Nakonec se Tessia dostala na okraj davu. Vymanila se z proudu lidí a připojila se k hustému zástupu přihlížejících. Když se ohlédla k městu, povšimla si skupinky lépe oblečených Kyraliánců, a když je poznala, srdce jí radosti poskočilo.

	Léčitelé, prolétlo jí hlavou. A Kendaria!

	Přítelkyně si jí také všimla a gestem ji zvala k sobě. Cestou zpátky se Tessia musela proplétat mezi přihlížejícími a cpát se okrajem pohybujícího se davu, tu a tam musela dokonce uskočit někomu z cesty. Několik léčitelů jí zdvořile pokynulo na pozdrav, ale nic víc. Všimla si, že jeden z nich se naklonil ke svému kolegovi a něco mu zašeptal. Pak na ni oba upřeli pohledy přivřených očí.

	„Tessie,“ křičela na ni Kendaria ve snaze přehlušit rámus. „Co se děje? Proč lidé odcházejí z města?“

	„Nejspíš aby se podívali na bitvu,“ zakřičela Tessia odpověď. „Což není moc dobrý nápad. Měli by zůstat uvnitř. V dostatečné vzdálenosti.“

	„Lidskou zvědavost nezastavíš,“ ušklíbla se Kendaria. „Odkud se chceš dívat ty?“

	„Jayan mi doporučil, abych šla na nějaké vyvýšené místo,“ odvětila s úsměvem a ukázala na kopec. „K paláci. Dá se tam nějak dostat tady odtud?“

	„Určitě, ale budeš muset projít přes slumy. Můžu jít s tebou?“

	„Jistě.“ Tessia zalétla pohledem k ostatním léčitelům. Kendaria udělala totéž, ale jen pokrčila rameny.

	„Nedělej si starosti. Těm je jedno, kam půjdu.“ Pak se do Tessie zavěsila. „Pojďme.“

	Provizorní přístřešky tvořily neuspořádanou a spletitou změť, ale Tessia stále mířila vzhůru a na cestu si svítila světelnou koulí. Překvapilo ji, že potkaly spoustu lidí, kteří bud nevěděli, že se nedaleko schyluje k bitvě, která rozhodne o jejich budoucnosti, nebo jim to bylo jedno. Spousta z nich vypadala příliš nemocně, než aby se zajímali o cokoliv. Někteří byli opilí, krčili se nebo se potáceli kolem, jiní spali. Jednou musely obě ženy překročit mrtvého muže ležícího v mezeře mezi dvěma přístřešky. Několikrát na sebe s Kendarií pohlédly a Tessia viděla ve tváři přítelkyně stejné zděšení, jaké pociťovala sama. Jednoho dne se sem vrátím a pokusím se pomoct…

	Nakonec začalo i přístřešků ubývat a svah byl stále strmější. Když nechaly asi dvacet metrů za sebou trosky posledního z provizorních obydlí, Kendaria se otočila.

	„Myslíš… že… to bude stačit?“ sípala.

	Stále ještě nebyly u paláce, ale Tessia se také zastavila a ohlédla se. „Myslím, že ano.“

	Před nimi se rozkládaly slumy, silnice a pole za městskými branami. Po obou stranách cesty se rozlévaly davy lidí a vytvořily rozšiřující se oblouk od břehu řeky až ke svahu kopce před přístřešky. Kolem vstupní brány byly rozmístěny lampy. Opodál se řadila kyralijská armáda, nyní rozdělená do skupin po sedmi čarodějích.

	Několik metrů od nich stála sotva dvoutřetinová armáda Sachakanů. Mnoha pozorovatelům mohlo připadat, že je kyralijská strana v nepochybné výhodě. Jenže ta skupinka Sachakanů, která se k armádě přidala teprve nedávno, se odhodlaně prohnala jihem Kyralie a cestou čerpala magii. Kdo mohl vědět, kolik moci se jim podařilo získat.

	Ale my máme k dispozici sílu všech těch lidí, připomínala si Tessia. To přece musí stačit.

	Nad armádami se vznášely světelné koule, a vytvářely tak dvě zářivá jezírka. Z kyralijských řad se oddělily dvě postavy a vykročily směrem k nepříteli. Tessia poznala krále Errika a čaroděje Sabina.

	I na opačné straně vystoupila vpřed osamělá postava. Tessia přimhouřila oči, a když poznala Takada, přeběhl jí mráz po zádech. Myslí jí prolétla vzpomínka na to, jak se k ní skláněl. Když pomyslela na všechny škody, které od té doby napáchal, uvědomila si, že měla tenkrát veliké štěstí. A nejen proto, že v sobě objevila magii a dokázala se mu tak bránit, ale i proto, že v tu chvíli nemohl riskovat a zabít ji.

	Ach, jak moc bych si přála, abych ho tehdy zabila, a ne jen odmrštila na opačnou stranu pokoje. V té době jsem nevěděla, že má v úmyslu napadnout Kyralii, takže bych se za to nejspíš nenáviděla, ale ušetřilo by to tolik lidských životů a bolesti…

	Při té myšlence pocítila zlost a vztek a na okamžik si představila, jak stojí dole a vrhá na něj poslední úder. Ten, který by ho změnil v prach nebo mu roztříštil všechny kosti v těle. Pak se nad svými představami zachvěla odporem.

	Jak můžu myslet na ubližování a zabíjení, když ze všeho nejvíc toužím léčit a zachraňovat životy? Povzdechla si. Myslím, že ve mně přece jen dřímá kousek bojovníka.

	„Co myslíš, že si říkají,“ zeptala se jí Kendaria.

	Tessia pokrčila rameny. „Vyzdvihují vlastní síly a poukazují na nepřítelovy slabiny? Urážejí se?“

	„Nebo si navzájem vyhrožují.“

	„Jo. Něco takového. A možná po sobě vzájemně požadují, aby se druhá strana vzdala.“

	Směrem od Takada vystřelil náhle ke králi Errikovi záblesk světla. Hned nato se vzduch rozechvěl a všude kolem se blýskalo. Od svahu se ránu za ranou odrážela hromová ozvěna, vytvářející nepřetržitý hluk. Mezi oslepujícími záblesky spatřila Tessia, že Errik a Sabin poklidně ustupují a připojují se ke své skupině. Mezi jejími členy rozeznala Dakona.

	Náhle se jí strachy rozbušilo srdce. Posledních dvou bitev se učedníci neúčastnili a místo toho zůstávali stranou v bezpečí. Tessia se proto musela vyrovnávat se strašnou netrpělivostí a zoufalstvím, protože netušila, co se na bojišti děje. Nyní se jí po té nevědomosti zastesklo. Kdyby Dakon nebo Jayan zemřeli, viděla by to na vlastní oči, ale nebyla si jistá, že by něco takového vůbec chtěla.

	Jayan! Kde je Jayan?! Začala po něm pátrat.

	„Dav už nejspíš změnil názor,“ všimla si Kendaria.

	„Cože? Aha,“ hlesla Tessia, když si všimla, že přihlížející kvapem ustupují. Jak se snažili co nejrychleji dostat z dosahu magického žáru a chvění, klopýtali jeden přes druhého.

	Prozatím se z bitevního pole žádná magie, ani úmyslně vyslaná, neodchýlila. Chránili Kyraliánci štítem i město? Na druhou stranu ale nezaregistrovala, že by někdo ze Sachakanů útočil směrem za armádu.

	Ničení budov a zabíjení prostých obyvatel přijde na řadu později. V tuhle chvíli je důležitější soustředit se na samotný boj. I kdyby se jim podařilo rozdrtit pár zdí, nijak by si nepomohli, kdyby současně neporazili armádu.

	„Je to celkem zajímavá podívaná,“ pronesla tiše Kendaria. „Nebýt toho, že se snaží vzájemně zabít, připadala by mi i docela pěkná.“

	Tessia pohlédla na přítelkyni. Kendariin obličej krátce ozářil záblesk světla a odhalil smutný výraz naplněný bázní.

	„Ach… támhle padl jeden z nepřátel.“

	Tessia pohlédla dolů a pátrala v nepřátelských řadách. A vskutku, jeden Sachakan upadl a nějaký otrok se ho snažil odtáhnout stranou. Upřela pohled za nepřátelské linie a všimla si, že v trávě leží maličké postavy, občas zvedající hlavy, aby mohly pozorovat bitvu.

	Otroci. Zajímalo by mě, zda je mezi nimi i Hanara. Vybavila si jeho stydlivý nervózní úsměv. Skutečně nás zradil? Odešel, aby Takada informoval o tom, že je vesnice bez ochrany? Myslela jsem si, že je šťastný, nebo přinejmenším vděčný za svobodu a bezpečí. Asi jsem mu nikdy pořádně neporozuměla.

	„Ach, támhle padl další – a další,“ mumlala Kendaria. „Ztratili jsme už někoho z našich?“

	Tessia pohledem zkontrolovala řady Kyraliánců. „Ne.“ Postava na vzdáleném konci jí byla povědomá. Když ho poznala, srdce jí poskočilo.

	Jayan. Je v pořádku. Žije.

	Stál tam s rukou přitisknutou na rameno lorda Everrana. V téže skupině byla i lady Avaria. Tessia si všimla, že ostatní čarodějové posílají moc jí. Dumala nad tím, kdo z dvojice útočí a kdo chrání.

	Když znovu pohlédla na opačnou stranu, upoutal ji pohyb otroka, který se snažil z bitvy utéct. Najednou klopýtl a dopadl na obličej. Pak se mu nohy zvedly do vzduchu a cosi ho táhlo zpět k sachakanské linii, i když zoufale zarýval nehty do země. Nakonec se dostal až ke svému pánu, který ho popadl za paži, a ve vzduchu se zaleskla čepel. Chvilku setrvali ve strnulém postoji. Pak se Sachakan znovu obrátil tváří k bitvě, ale otrok zůstal nehybně ležet za ním.

	Tessia nemohla od té drobné postavy odtrhnout oči. Právě jsem viděla něco, o čem jsem zatím jen slýchala vyprávět při přednáškách a co jsem tolikrát zažila v hraných bitvách. Sachakan zabíjející otroka kvůli moci. Ale to znamená…

	„Vyhráváme?“ zeptala se Kendaria se zatajeným dechem a pohlédla na Tessii. „Je to tak, že ano? Na jejich straně jich padlo víc.“

	„Těžko říct.“

	Sachakanský pán zabíjel otroka, jehož využíval jako zdroj, jen tehdy, pokud mu došla moc. Jen když byl zoufalý. Při dalším pozorování viděla, že se muž, který otroka zabil, postavil za jiného čaroděje a už dál nebojoval.

	Ne všichni Sachakané se však schovávali pod ochranou svých spojenců. Polovina jich už sice zahynula nebo hledala ochranu u svých druhů, zbytek ale sebejistě bojoval dál. Přinutila se pohlédnout na kyralijské řady a srdce jí poskočilo radostí.

	Ještě nikdo nepadl. Podívala se bedlivěji. Jen jediná skupina vyhledala ochranu druhé. Podle oblečení nejspíš Elyňané.

	Jistě! Elyňané si od Kyraliánců moc nevzali. Bylo by od nich, Lanů či Vindů příliš troufalé brát si magií od obyvatel cizí země. A možná že Kyraliánci by svou sílu cizincům ani neposkytli. Dokonce ani cizincům, kteří jim přispěchali na pomoc.

	„To vypadá slibně,“ prohlásila rozrušeně.

	Kendaria se zasmála. „Že ano?“

	~

	Hanaru tentokrát před pohledy Kyraliánců neukrývalo žádné obilí, jež by mu poskytovalo alespoň iluzi ochrany před magií, která šlehala jeho směrem. Pokaždé, když k němu zamířil nějaký úder, podvědomě sklonil hlavu, ale úder vždy odrazil Takadův štít.

	Jen pár kroků od něj vzplál sachakanský čaroděj. Všichni, kteří se ukrývali za ním, se rychle rozutekli na obě strany. Jeden z nich klopýtl o otroka, který se potácel ke svému mrtvému pánu. Otočil se a počastoval ho peprnou kletbou, pak se však zamyslel a v očích se mu zalesklo. Udělal krok vpřed, popadl otroka za ruku a plynulým pohybem vytáhl nůž. Otrokovy naříkavé protesty náhle utichly, když čerpání moci začalo.

	Ostatní otroci se zvedli a dali se na útěk. Než čaroděj skončil s jejich druhem, ukryli se mezi otroky hlídající koně. Čaroděj se zachmuřil a stáhl se. Hanara viděl vytřeštěné oči svého mrtvého druha, upřené směrem k jeho mrtvému pánovi. Otřásl se odporem.

	Vzhlédl k Takadovi. Má dost sil? Vyrovná se Nomakovým posilám, nebo bude nucen vyhledat ochranu za císařovými bojovníky?

	Po poslední bitvě se Takado se svými spojenci vypravil po cestě vedoucí do Imardinu, zastavovali se v každém městě nebo vesnici a snažili se uštvat a zabít co nejvíce lidí. Museli jich vyvraždit celé stovky.

	V podvečer toho dne pak narazili na skupinu dvaceti Sachakanů, kteří tvrdili, že přijeli, aby se připojili k Takadovi. Takado sice nově příchozí uvítal, ale později Asaře a Dachidovi prozradil, že některé z bojovníků poznává.

	„Jsou to Nomakovi spojenci,“ řekl jim. „Všimli jste si, jak moc se přátelí s poslední skupinou, která se k nám připojila? I ta shodou okolností čítala dvacet Sachakanů.“

	„Z toho načasování mám radost, ale zároveň mě to velice znepokojuje,“ přiznal Dachido. „Myslíš, že je na jih poslal Nomako?“

	Takado přikývl. „Aby se k nám připojili, až v bitvách vyčerpáme většinu svých sil.“

	„Chtějí nás okrást o vítězství,“ zamračila se Asara.

	„Ne, pokud tomu budu moci zabránit,“ zavrčel Takado.

	Aby načerpali co nejvíce sil, dorazila jejich trojice do Imardinu s několikahodinovým zpožděním. Zabíjeli lidi i zvířata. Cokoliv, co jim mohlo poskytnout byť jen ždibec magie.

	Ale nijak jim to nepomohlo, pomyslel si Hanara. Když pohlédl Takadovi přes rameno, viděl, že zatím nepadl žádný Kyraliánec. Nevypadali unaveně, ani nehledali ochranu u svých sousedů. Útok nepolevoval.

	Než se stačil třikrát nadechnout, padli další tři Sachakané. „Jocharo!“

	Otrok, ležící pár kroků od Hanary, se zvedl a spěchal k Takadovi. Začal se uklánět, ale Takado ho popadl za paži. Hanara spatřil záblesk čepele a projela jím vlna zděšení. Jochara na Takada překvapeně zíral a jeho oči zůstaly upřené do obličeje pána, i když už se tělo bez života sesulo k zemi.

	„Chinko!“

	Hanara vzhlédl a uviděl otrokyni. Se svěšenými rameny a ponurým výrazem ve tváři kráčela k Takadovi. Poklekla a pozvedla k němu zápěstí. Takado se zarazil jen na okamžik a pak se jí nůž zařízl do kůže. Zavřela oči a se spokojeným výrazem na tváři zemřela.

	Tak bych měl zemřít, pomyslel si Hanara. Smířeně. S vědomím, ze jsem svému pánu dobře posloužil. Proč mi tedy tak buší srdce?

	„Dokko!“

	Otrok po Hanarově levici se Takadovu rozkazu vzepřel. Hanara obrátil hlavu jeho směrem a viděl, jak se velikán vyškrábal na nohy a dal se na útěk. Daleko se však nedostal. Táhla ho zpátky neviditelná síla. Padl na zem, a zatímco po ní klouzal, celou dobu křičel. Takadova tvář byla zkřivená hněvem.

	Rozčílilo ho, že musí plýtvat silou.

	Otrokův křik ustal a Takado se znovu otočil k bitevnímu poli. „Hanaro!“
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	Hanara pocítil vlhké teplo v rozkroku. Sklopil oči, zděšen ztrátou sebeovládání. Neschopností potlačit zděšení a přijmout svůj osud. Snažil se přinutit roztřesené ruce, aby ho zvedly.

	„Hanaro! Přiveď koně!“

	Zaplavila ho přesladká úleva. Do svalů se mu zase vrátila síla. Vyškrábal se na nohy a pádil k otrokům, kteří hlídali koně. Ruce ještě nestihly vstřebat zprávu, že nezemře, a když chytal otěže, pořád se mu třásly. Naštěstí to žádné potíže nezpůsobilo, třebaže se koni nelíbilo, že ho vede blíž hluku a chvění magické bitvy. Postřehl, že koně přivádějí i ostatní otroci. Čarodějové, kteří si toho všimli, teď upírali pohledy na Takada. Ve tvářích se jim zračilo napětí, zděšení, panika i zlost.

	„Pane,“ zavolal Hanara, když se přiblížil k Takadovi.

	„Počkej,“ odsekl mu.

	Hanara viděl, že několik kyralijských čarodějů postoupilo o krok blíž, ale pak se zastavili.

	Možná to byla hromadná reakce. Možná to byl jen rychlý okamžik vyhrazený k sjednocení sil. Ale výsledek byl jako prudký nápor větru. Řada Sachakanů se najednou rozpadla. Čarodějové utíkali. Otroci prchali. A všichni umírali.

	Z města se ozvalo hlasité burácení. Kyraliánci jásali. Ten zvuk byl téměř ohlušující.

	Takado se otočil a rychle přistoupil k Hanarovi. Vzal si od něj otěže a vyhoupl se do sedla. Pak se zarazil a shlédl na něj.

	„Vyskoč.“

	Hanara se vyškrábal za svého pána a moc dobře si byl v tu chvíli vědom vlhkých kalhot, kterými se k Takadovi přitiskl. Ucítil, jak Takado ztuhl, a pak zaslechl, jak začichal.

	„Kdybych nepotřeboval otroka jako zdroj, Hanaro…“ řekl Takado. Aniž větu dokončil, zavrtěl hlavou a pobídl koně do cvalu. Hanara se teď mohl jen držet a doufat, že pánova moc vydrží dost dlouho na to, aby se jim podařilo prchnout z dosahu nepřátelského útoku.

	~

	Když se zvuk donesl až nahoru k Tessii, došlo jí, že Kyraliánci jásají. Kendaria vedle ní nadšením vypískla. Tessia se zakřenila a také zavýskla. Obě přítelkyně na sebe navzájem pohlédly a rozesmály se. Pak skákaly na místě, mávaly rukama a bez zábran křičely.

	„Porazili jsme je! Porazili jsme je!“ skandovala Kendaria. Tessia cítila, jak se jí ulevilo, všechen strach a napětí posledních měsíců odplouvaly pryč. Zvítězili. Konečně se jim podařilo Sachakany porazit. Kyralie je v bezpečí.

	Když jí došel dech, přestala jásat, a jak euforii pomalu střídala únava, vrátil se i smutek. Ano, porazili jsme je. Ale tolik jsme ztratili. Tolik mrtvých a tolik škod.

	„Pronásledují je,“ oznámila jí Kendaria.

	Tessia se znovu podívala dolů z kopce a uviděla sluhy, kteří čarodějům rychle přiváděli koně.

	Léčitelka se už neusmívala. „Doufám, že je najdou rychle. Nechceme přece, aby se tu potulovali a někoho lovili.“

	„Obávám se, že už skoro není koho lovit,“ namítla Tessia. Ale věděla, že to nemůže být pravda. Někteří lidé se dosud Sachakanům úspěšně vyhýbali, schovávali se, aby mohli chránit svůj majetek před rabováním, nebo ošetřovali své nemocné blízké, kteří nebyli schopni cesty.

	„Pojďme dolů a přidejme se k oslavám.“

	Tessia se zazubila a srovnala s přítelkyní krok. „Pojďme. Obávám se, že zítra ráno bude mít většina Kyraliánců příšernou kocovinu.“

	„Na to se můžeš spolehnout,“ přitakala Kendaria. „Doufám, že máš v otcově brašně pořád ještě nějaké léky proti bolestí.“

	Tessia sebou při té zmínce trhla, známá bolest se vrátila. „Zůstala v táboře po minulé bitvě.“

	„To je mi líto,“ dodala s účastí Kendaria.

	„Vlastně na tom nezáleží.“ Tessia se přinutila pokrčit rameny. „Kdykoliv si můžu pořídit novou brašnu, nové nástroje a další léky. Nejdůležitější je to, co mě otec naučil.“ S těmi slovy si poklepala na hlavu. „To má cenu pro ostatní, kdežto brašna měla cenu jen pro mě.“

	„A počítám, že už brzy nebudeš potřebovat žádné nástroje ani léky, až zjistíš, jak léčit pomocí magie.“

	Tessia se nucené usmála. „To ale chvíli potrvá. Jestli se mi to vůbec kdy podaří. A do té doby bych se asi měla držet starých dobrých způsobů.“
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	Když projeli branou, Stassa překvapeně vzhlédla. Ocitli se sice na obvyklém nádvoří, které vévodilo téměř každému sachakanskému sídlu, ale dvoupatrový dům na boku nebyl bílý. Zabíral delší stranu vnitřního prostranství a bílý kámen, z něhož byl postaven, byl šedě žilkovaný.

	„Je to jeden z nejstarších domů v Arvice,“ sdělil jí Kachiro. „Dashina tvrdí, že je téměř šest set let starý.“

	„Nenese na sobě žádné známky chátrání,“ poznamenala Stassa. „Jejich rodina se o něj vždycky dobře starala a opravy nezanedbávala. Před sto lety museli po zemětřesení znovu postavit téměř celou přední část.“

	V domě byly vysoké stropy a krátká vstupní chodba se záhy rozšiřovala do obrovského panského pokoje. Po obou stranách se nacházely průchody do dalších chodeb.

	Následoval obvyklý uvítací rituál. Dashina se pozdravil s Kachirem a se Stassou a pak se k nim připojili další manželovi přátelé. Stassy si nikdo nevšímal, jedině Chavori opětoval její pohled a usmál se. Oplatila mu zdvořilým pokývnutím. Dům jejího manžela (dosud si nezvykla říkat tomu místu „domov“) navštívil Chavori ještě třikrát a pokaždé s sebou přinesl další mapy. Třebaže si vždy našel čas, aby jí ukázal nové svitky a vysvětlil, co je na nich zakreslené, stále víc se věnoval spíš Kachirovi než jí. A pokud šlo o to, že by z něj mohla udělat svého milence, o tom už se Kachiro nezmínil. Rozhlédla se po pokoji a pohledem spočinula na otrokyních. Uvědomila si, že tu jsou samé ženy, všechny mladé a krásné. Na sobě měly jen krátké plédy a až příliš mnoho šperků. Vzpomněla si, jak jí Tashana vyprávěla o tom, že její manžel má zálibu v otrokyních pro potěšení. To jsou ony? No jistě. Jsou až příliš krásné, k ničemu jinému by je nevybrali. Na okamžik ji přepadly obavy o Kachira. Jestliže s nimi Dashina spal, mohly by dál přenášet nemoc, kterou nakazil svou manželku, a pokud by Dashina Kachirovi nabídl… ale to se nemůže stát. Ne, pokud je Kachiro skutečně tak neschopný, jak o sobě tvrdí.

	Ocitla jsem se na prapodivném místě, přemítala. S manželem, kterého mám natolik ráda, abych na něj žárlila, ale k žárlivosti mi chybí důvod!

	V jednom z průchodů se objevila Tashana a vstoupila do místnosti. V tichosti došla až ke Stasse a vzala ji za ruku.

	„Mohu vám na chvíli ukrást vaši manželku, Kachiro? Prosím, řekněte, že ano.“

	S úsměvem se k ní otočil. „Samozřejmě. Vím, že už se nemohla dočkat, až vás opět uvidí.“ Pak se usmál na Stassu. „Jen běž,“ pobídl ji šeptem. „A dobře se bav.“

	Tashana odtáhla Stassu z místnosti a vedla ji dlouhou chodbou podél hlavního pokoje. Stassa naslouchala Vořiným krokům za sebou. Otrokyně chodila tak tiše, že Stassu už několikrát přepadly obavy, že ji někde nechala, ale když se otočila, aby se přesvědčila o její přítomnosti, vždy si vysloužila jen nesouhlasný, zamračený pohled. Neměla by dávat najevo tolik zájmu o otrokyni.

	„Máš se dobře?“ optala se Tashana. „Není na tebe zdejší léto příliš horké?“

	„Jsem šťastná a zdravá,“ odvětila Stassa. „A na horká léta jsem zvyklá. V Elyne je to stejné, jen tam víc prší a v tom vlhku je horko ještě nesnesitelnější. Jak se máš ty? Tvá pleť vypadá moc dobře.“

	„Ujde to,“ pokrčila rameny Tashana. „Flíčky čas od času zmizí, ale pak se zase vrátí. Užívám si doby, kdy je nemám.“ Usmála se na Stassu a zabočila do prostorné místnosti.

	Na lavicích pokrytých polštáři seděly ostatní manželky. Když Stassa s Tashanou vešly, vstaly. Pozdravily se jako obvykle, ale na svá místa se pak nevrátily.

	„Napadlo nás, že by bylo hezké, kdyby ti Tashana ukázala dům,“ oznámila jí Chiara. Pak se obrátila na Tashanu. „Veď nás.“

	Hostitelka jim pokynula a vyšla z místnosti. Stassa si všimla, že se k Voře připojily i otrokyně ostatních žen. Dohromady tvořily slušný dav, který teď bloumal chodbami a pokoji Dashinova a Tashanina domu. Bylo to o to patrnější, když opustily velké, přepychové pokoje a vešly do prostých, úzkých chodbiček, v nichž se ozvěnou nesly jejich hlasy a kroky.

	Tohle nevypadá jako ta část domu, do níž by pán s paní chodili příliš často, napadlo Stassu. Spíš to vypadá jako část pro otroky.

	Na konci chodby vešla Tashana do obrovské místnosti s masivními dřevěnými stoly, kde bylo i několik otrokyň. Jakmile ženy vstoupily, obrátily k nim služebné hlavy. Stassa si sama pro sebe přikývla. Měla pravdu, je to část, kde se pohybují hlavně otroci. Ale proč sem potom chodily? Otočila se k Tashaně, která se usmála a pokynula hlavou někam za její rameno. Stassa se ohlédla a viděla, že jedna z otrokyň, šedovlasá žena statné postavy, vstala a zamířila k ní.

	„Vítej, Stasso,“ oslovila ji, a přestože to byla otrokyně, hleděla jí přímo do očí. Ona ani ostatní otrokyně se nevrhly na zem ani před paní domu. „Jmenuji se Tavara a jistě sis všimla, že jsem otrokyně. Ale to není vše.“ Ukázala rukou na ženy vedle Stassy i na ty, které seděly za stoly. „Jsem také jakýmsi vůdcem. Jsem mluvčí těchto i dalších žen, které se tajnou úmluvou zavázaly, že si budou navzájem pomáhat.“

	Stassa pohlédla na ostatní manželky, které teď vážně, ale povzbudivě přikyvovaly.

	Prohlédla si také otrokyně a viděla, že i ony ji pozorují – v očích měly podezření… ale nejen to. Snad naději?

	Tajný spolek, prolétlo jí hlavou. Spolek žen. Byly to ony, kdo pomohl Nachiře? Ohlédla se na Voru. Stará žena se usmívala.

	„Ano. To jsou ti lidé, na které jste se neměla vyptávat.“

	Stassa se obrátila zpět k Tavaře. „Vy máte Nachiru?“

	„Ano,“ odvětila žena s úsměvem. „Odvedly jsme ji ze Sokarova domu a vyléčily ji, protože bylo zřejmé, že nic jiného už ji nemůže zachránit. Snad kromě smrti tvého otce,“ ušklíbla se Tavara. „Ale raději se takovým extrémním opatřením vyhýbáme.“

	„A také jsme si myslely, že by nám to ve tvých očích asi nepřidalo na oblibě,“ dodala Chiara.

	„Myslím, že spíš naopak,“ pokrčila rameny Stassa. „I když… můj otec je sice bezcitný netvor, ale otcovraždě bych se také raději vyhnula.“ Znovu pohlédla na Tavaru. „Pokud tomu ale dobře rozumím, v případě potřeby máte své prostředky, že?“

	„Ano. Můžeme toho udělat hodně, ale spoustu věcí prostě nedokážeme. Nejprve to začalo u nás – u otrokyň. Otroci jsou neviditelní, a tak se mohou snadno potulovat kolem a předávat si zprávy. Časem jsme ale přišly na to, že svobodné ženy jsou často stejně bezmocné jako my, někdy i víc, protože nejsou neviditelné a mimo zdí domova se nemohou volně pohybovat. Mají však oproti nám jiné výhody: peníze, přístup na místa, kam otroci nesmějí, politický vliv skrze rodinné vazby nebo cestu k těm správným uším. Naučily jsme se jim věřit a ony zase nám.“

	„A teď věříte mně? Musíte, jinak byste mě sem nikdy nezavedly.“

	„Přečetly jsme si Vořiny myšlenky,“ přiznala Tavara. „Ona ti věří, to nám musí stačit.“

	„Vy jste si přečetly…“ Stassa pohlédla na Voru, která jen pokrčila rameny. „Takže mezi sebou máte čarodějku.“

	„Ano,“ přikývla Tavara. „A snad stále ještě máme. Musela se připojit k armádě a vydat se do války v Kyralii. Jistě tedy chápeš, že si nemůžeme přečíst tvé myšlenky.“

	„Přesto jste ochotné mi důvěřovat.“

	„To jsme.“ Tavara si založila ruce na prsou. „Měla by sis také uvědomit, že o tobě víme něco, co tvůj manžel zatím neví – že jsi čarodějka.“

	„Nad tím jsem nepřemýšlela, ale vzhledem k tomu, že jste četly Vořiny myšlenky, dává to smysl.“ Odmlčela se, protože ji něco napadlo. „Chcete, abych pro vás četla myšlenky ostatních? Ještě jsem to nikdy nezkoušela. Ne záměrně.“

	„Možná že na to taky dojde,“ přiznala s úsměvem Tavara. „Očekáváme, že pokud se k nám přidáš, budeš pro nás pracovat. Máš ale samozřejmě právo odmítnout jakýkoliv úkol, který by ti připadal neslučitelný s tvým přesvědčením.“

	„Kdybych se například příliš zdráhala spáchat vraždu?“

	„Přesně tak.“

	„To se mi ulevilo. Co ještě?“

	„Společně jsme si všechny rovnocenné. Bez ohledu na to, zda jsme otrokyně, svobodné ženy nebo čarodějky.“

	„Ach, to je úleva!“ povzdechla si Stassa.

	„Možná zjistíš, že to není tak snadné.“

	„Většinu života jsem strávila v Elyne,“ odsekla Stassa. „Nemáte ponětí, jak těžké bylo zvyknout si na otroky. Takže kdy máte v plánu vzbouřit se a ukončit to?“

	Tavara zdvihla obočí a zamyšleně si Stassu prohlížela. „To jsme v plánu neměly,“ přiznala. „Všechno své úsilí směřujeme na záchranu ženských životů. Manželka tvého bratra žije za městem na místě, kterému říkáme útulek. Dostat ženu z jejího domova je nebezpečné, ale tím to nekončí. Musíme ji dopravit do útulku, čímž riskujeme odhalení jak místa, tak sebe samých. Zásobování útulku je rovněž dost složité. Máme spoustu peněz, ale vždy se musíme ujistit, že žádná transakce nezanechá stopy, které by vedly k nám. Umístění útulku může znát jen pár žen a ty, které tam zůstanou, nemohou odejít Kdyby si někdo přečetl jejich myšlenky, přišel by na to, co děláme.“

	Tavara pohlédla na ostatní manželky. „Proto raději ženy z domova neodvádíme. Snažíme se ulehčit jim život jinak. Občas politickou manipulací – říká se, že správná slova zašeptaná do správných uší mohou zabít císaře. Občas využíváme obchodu, abychom žádoucím způsobem ovlivnily stav rodinného jmění. Někdy, jak už jsem se zmínila, jsme ochotny zajít i dál: způsobit někomu nemoc, nebo ho dokonce zabít.“ Tavara se opět obrátila ke Stasse. „Když tohle všechno víš, stále se k nám chceš připojit?“

	Stassa přikývla. „Ach, rozhodně. Ale jste si jisté, že mě chcete přibrat? Co když mě navštíví otec a znovu si přečte mé myšlenky? Co když se k tomu uchýlí Kachiro?“

	Tavara se usmála a sáhla do tuniky, kterou měla na sobě. Odněkud vytáhla stříbrně a zeleně zářící věc. Uchopila Stassinu ruku a vložila jí předmět do dlaně.

	Byla to náušnice. Stříbrné soustředné kruhy obklopovaly průzračný, jasně zelený kámen. Na zadní straně bylo z drátu vytvořené očko.

	„To je zásobní kámen. Koupily jsme ho od Dunů žijících na severu. Vyrábí různé druhy pro různé účely, ale nám prodají jen tenhle. Dokáže svého nositele uchránit před čtením myšlenek, nejde ale jen o jejich prosté zablokování. Jakmile se ho jednou naučíš používat, můžeš komukoliv, kdo by se snažil prozkoumat tvou mysl, poslat takové myšlenky, které očekává, a zároveň schovat to, co nechceš, aby viděl.“

	Stassa na kámen užasle zírala. „Nikdy jsem o ničem takovém neslyšela. Ani tady, ani v Elyne.“

	„Ne. Čarodějové od Dunů kameny kupují, ale nevěří, že mají nějaké magické schopnosti. Takže Dunové jim prodávají jen ty vadné, které nejsou k ničemu. Tyhle ale prodali nám – Zrádkyním.“

	Stassa vzhlédla. „Zrádkyním? Vy si říkáte Zrádkyně?“

	Tavara přikývla a uhnula pohledem. „Ano. Před dvaceti lety byla dcera předešlého císaře znásilněna jedním z jeho spojenců. Otevřeně o tom činu promluvila a žádala, aby byl potrestán. Císař se však rozhodl, že podpora onoho spojence je pro něj důležitější a že má ještě spoustu jiných dcer. Prohlásil ji za zrádkyni a dal ji zabít.“ Tavara znovu pohlédla Stasse do očí. „Byla to jedna z prvních svobodných žen, které nám pomáhaly. Její zásluhou bylo zachráněno mnoho dalších. Nám se však nepodařilo zachránit ji. Proto si na její památku říkáme Zrádkyně.“

	„Dokonce i císařova dcera…“ Stassa zavrtěla hlavou a pak se narovnala. „Chci pomoct, ale co můžu udělat?“

	Tavara se usmála. „Pro začátek stačí jednoduchá přísaha a také ti dáme do ucha tuhle náušnici.“

	Stassa spočinula pohledem na náušnici. „Nikdy se mi propichování uší nebo jiných částí těla nelíbilo. Nebude to mému manželovi připadat podezřelé?“

	„Ne. Svobodné sachakanské ženy šperky milují a neustále se jimi navzájem obdarovávají. Bude to bolet, ale to potrvá jen chvilku.“ Tavara vzala Stasse náušnici z ruky. „Kdo má mast?“

	Chiara odněkud vytáhla malou nádobku. Tavara chytila Stassu za ušní lalůček a té přeběhl mráz po zádech. Ztuhla, protože se bála, co by se mohlo stát, kdyby se během propichování ucha pohnula.

	„Opakuj po mně,“ vybídla jí Tavara. „Přísahám, že nikdy nikomu dobrovolně neodhalím existenci Zrádkyň, ani jejich závazků a plánů.“

	Stassa slova opakovala a netrpělivě sebou cukala.

	„A že budu pomáhat všem ženám, otrokyním i svobodným.“

	Byla si vědoma toho, že mluví rychleji a vyšším hlasem než obvykle, ale srdce jí zděšeně bilo na poplach. Nebudu křičet, říkala sama sobě a kousala se do rtu.

	„A udělám, co bude v mých silách, abych je uchránila před tyranií mužů.“

	Když pronesla slovo „mužů“, ucítila Stassa v ušním lalůčku zášleh bolesti a přidušeně vyjekla. Najednou jí hořelo celé ucho. Chiara a Tavara zápasily s náušnicí. Pak kolem ušního lalůčku ucítila něco studeného. Tavara ustoupila.

	„Tady máš.“ Chiara jí vtiskla do ruky nádobu. „Než se rána zahojí, maž si to dvakrát denně. Ale pamatuj, aby kámen fungoval, musí se dotýkat kůže – a mast může působit jako bariéra.“

	Tavara se usmívala. „Výborně, Stasso. Teď jsi jednou z nás. Vítej mezi Zrádkyněmi.“ Pak následovala spousta objetí na přivítanou, od manželek i otrokyň. Žádné z nich ale nebylo tak vřelé jako to Vořino.

	„Dobrá práce,“ zamumlala otrokyně.

	„Hmm,“ odvětila Stassa. „Mohlas mě upozornit alespoň na to propichování.“

	„A přijít tak o možnost pokochat se tvým výrazem?“ zakřenila se Vora. „To nikdy.“

	~

	Třebaže bylo v horách chladněji než jinde, bylo vždy příjemné, když oslepující záře letního slunce přešla ve zlatavý podvečerní svit. Dakon pohlédl dopředu a nemohl se ubránit úzkosti. Zvědové je informovali, že cesta k průsmyku je volná. Nepohybovali se tam žádní Sachakané ani čarodějové.

	Přesto mu nepřipadalo moudré utábořit se tam na noc, jak rozhodl král. Dakon podezříval ostatní čaroděje, že to dělají, aby se na vlastní oči přesvědčili, že se jim konečně podařilo vyhnat z Kyralie i poslední vetřelce.

	Tohle však s naprostou jistotou nemohl tvrdit nikdo. Kyralijská armáda se rozdělila a s pomocí Elyňanů několik týdnů pronásledovala ty z Takadových druhů, kteří přežili bitvu u Imardinu. Pár jich našli a zabili. Nikdo se nevzdal. Ačkoliv o tom posledním, kterého vystopovali, měl Dakon pochybnosti. Ukázal se jim sám od sebe, a než ho zasáhl úder, horečně mával rukama. Dakon se ostatních raději neptal, zda je nenapadlo, že by se mohl chtít vzdát. Nechtěl, aby o sobě pochybovali, pokud to nebylo nezbytné. Zejména ne Narvelan, kterého výčitky sužovaly od chvíle, kdy poprvé zabil.

	Několika Sachakanům se podařilo udržet si před nimi dostatečný náskok, dorazit k Severnímu průsmyku a prchnout do Sachaky. Dakon věděl, že mezi nimi byl i Takado.

	Kyralijští čarodějové, rozdělení do několika skupin, se prohnali celou zemí, aby se nakonec sešli na severu na cestě vedoucí k průsmyku. Díky krvavým drahokamům bylo snadné hromadný příjezd naplánovat.

	Umění výroby drahokamů se naučili jen dva čarodějové. Jedním z nich byl Sabin, druhým Innab. Sabin vyrobil jeden prsten s krvavým drahokamem pro vůdce každé skupiny, která pátrala po zbylých vetřelcích, a Innab byl jejich pojítkem s Imardinem.

	Jeden prsten měl také Narvelan jakožto vůdce skupiny, jejímž členem byl i Dakon. Narvelan ho však raději sundával, jelikož prsten přenášel svému tvůrci neustále myšlenky nositele, a pokud si jej nasadilo příliš mnoho lidí najednou, byl příliv myšlenek velmi zmáhající. Dakon sám si nebyl jistý, zda by se mu líbilo, že má někdo neustále přístup do jeho mysli. A to i v případě, že by tím někým měl být Sabin. S povzdechem pohlédl vpřed. Silnice – vytesaná do skály kdysi dávno, snad v době, kdy Kyralii vládli Sachakané, a možná dokonce ještě dřív, když spolu obě země začaly obchodovat – stoupala po úbočí strmého svahu. Stáčela se doprava a vinula se roklí. Povrch cesty byl vyhlazený stovkami let užívání, takže tu nebyly téměř žádné kamínky ani balvany. Když však Dakon minul skalnatý ohyb, zjistil, že se král s čaroději, jedoucími vpředu, zastavili. Před nimi se tyčila hromada balvanů, několikrát vyšší, než byli sami.

	„Takadův dárek na rozloučenou,“ ozval se Jayan, který k němu dojel.

	Na překážku v cestě už Sabina upozornili zvědové s krvavými prsteny. Dakon zvedl oči vzhůru k vrcholku skalní stěny. Viděl dokonce i místo, kde skálu odstřelili.

	„Snad to plýtvání mocí značí, že na nás nikde nečíhá.“

	„Doufejme,“ přitakal Jayan.

	Dakon zaletí pohledem k Tessii, která rovněž zírala vzhůru na skály. Najednou se mu vybavila několik týdnů stará vzpomínka. Jayan si udělal malý výlet do opuštěného tábora, kde se teď potulovali lidé vracející se na venkov a hledali jídlo. Na hromadě odpadků tam našel téměř prázdnou brašnu Tessiina otce. A když ji pak Tessii předával, dívce vytryskly slzy, pevně k sobě brašnu přitiskla, zároveň se ale ihned začala omlouvat za výbuch emocí. Jayan se tvářil zahanbeně a očividně nevěděl co říct, později se ale zdál být spokojený sám se sebou. V brašně už teď zase byla potřebná výbava – nový kahan, chirurgické nástroje a léky, které Tessia sama vyrobila nebo dostala od vesnických léčitelů. Když dojeli k čarodějům stojícím před zátarasem, obrátil se k nim Sabin.

	„Dnes přenocujeme zde,“ oznámil jim. „A rozhodneme se, co dál.“

	Dakon sesedl, usadil se na jeden z balvanů a pozoroval, jak přijíždí zbytek armády. Několik čarodějů se ujalo odstraňování kamenů a balvanů, které při sesuvu popadaly. Jakmile k průsmyku dorazili sluhové, pustili se do práce a postarali se o koně. Půda zde byla příliš tvrdá pro stanové kolíky, a proto se rozhodli, že dnešní noc stráví pod širým nebem a budou doufat, že nezačne pršet. Vzduchem zavonělo jídlo a Dakonovi z toho zakručelo v žaludku.

	Když se ve strži začínalo stmívat, král, poradci a cizí čarodějové uspořádali balvany do kruhu a usedli na ně. Ostatní čarodějové je napodobili a usadili se vně kruhu.

	Lord Hakkin se zadíval na skály. „Když se tak na to dívám, nemůžu se ubránit myšlence, jestli by nebylo lepší další balvany spíš přidat než je odstraňovat.“

	„Zablokovat průsmyk?“ otázal se lord Perkin.

	Hakkin přikývl. „Kdyby se skutečně rozhodli pro návrat, nezastaví je to, ale mohlo by je to zdržet.“

	„Jenže tohle je hlavní obchodní stezka,“ připomněl mu Perkin. „Kdo by s nimi teď obchodoval?“ zeptal se Narvelan a s přimhouřenýma očima se rozhlížel po ostatních.

	„Když s nimi přestaneme obchodovat, ublíží nám to stejně jako jim,“ poznamenal král. „Možná že nám dokonce víc. Oni mají lepší přístup k ostatním zemím.“

	„Musím s vámi souhlasit, Vaše Veličenstvo,“ řekl Dem Ayend. „Když k nám dorazily zprávy o tom, že Sachaka napadla Kyralii, někteří mí lidé na sebe vzali úkol zavraždit sachakanské obchodníky sídlící v Elyne. Budeme toho jistě litovat, ačkoliv jsem si jistý, že se obchodní svazky časem zase obnoví.“

	„Co kdybychom tady postavili pevnost,“ navrhl lord Bolvin, „abychom měli přehled o tom, kdo prochází průsmykem do Kyralie? Zpomalilo by to případný vpád a byli bychom včas varováni. Pokud sem navíc umístíme jednoho čaroděje, budeme vědět, že se něco děje, prakticky okamžitě.“

	„Také bychom mohli od sachakanských obchodníků vybírat poplatky,“ přidal se Hakkin. „Našim lidem by to mohlo pomoci vzpamatovat se.“

	Ostatní přikyvovali.

	Ten poplatek však stejně nebude nikdy dost vysoký, pomyslel si Dakon. Ani ho nesmíme stanovit příliš vysoký, protože by to mohlo ublížit obchodu. A nejspíš stejně skončí v pokladnici nějakého čaroděje, a ne v rukou obyčejných lidí.

	„Jak moc je podle vás pravděpodobné, že nás znovu napadnou?“ otázal se lord Perkin a rozhlížel se při tom po ostatních.

	Chvíli všichni mlčeli.

	„To záleží na dvou věcech,“ uvažoval Sabin. „Jak moc po tom prahnou a zda si to mohou dovolit. Prahnou po tom? Snad jsme je zastrašili dost na to, aby nás nechali na pokoji. Nebo jsme v nich usmrcením tolika členů nejmocnějších rodin naopak vzbudili touhu po zuřivé odplatě, která by nás mohla uvrhnout do nekonečného kolotoče válečných střetů.“

	„Oni napadli nás,“ zavrčel Narvelan.

	„Pravda, ale Sachakané jsou naprosto přesvědčeni o vlastní nadřazenosti vůči ostatním národům. My jsme se odvážili je porazit. To se jim nebude líbit.“

	„Kolik sachakanských čarodějů mohlo zůstat?“ zeptal se Bolvin.

	„Snažil jsem se počítat oběti, jak nejlépe jsem dovedl,“ ozval se Sabin, „a odhaduji, že padlo nejméně devadesát Sachakanů.“

	„Dle hlášení mých špehů jich bylo v celé zemi něco přes dvě stovky,“ doplnil král.

	„Takže jich pořád zbývá něco přes stovku,“ řekl Hakkin. „A nás není víc než osmdesát.“

	„Někteří jejich čarodějové jsou na boj ještě příliš mladí nebo jsou naopak už příliš staří,“ dodal král

	„I tak ale naše vyhlídky nevypadají příliš dobře,“ namítl Perkin.

	„Myslím, že tato drsná zkouška nás naučila, že nezáleží na počtu čarodějů, ale na jejich moci,“ přidal se Narvelan.

	„A na jejich dovednostech a znalostech,“ doplnil Dakon.

	„A nezáleží ani tak na tom, kolik moci mají na začátku, jako spíš na tom, jaký k ní mají přístup později,“ dodal Sabin. „Oni mohou do Kyralie přivést jen určitý počet otroků, kdežto my máme podporu všech obyvatel.“

	„Myslím, že se poučili,“ řekl Hakkin.

	„Jak dlouho jim ale potrvá, než na to zapomenou?“ otázal se Narvelan. „Budou naše děti muset bojovat a umírat v další válce? Nebo naše vnoučata?“

	„Můžeme zabránit tomu, aby se to opakovalo?“ zeptal se Sabin. Ale hned nato zavrtěl hlavou a sám si odpověděl. „Samozřejmě že ne.“

	„Možná ano,“ nadhodil Narvelan. Všichni se k němu otočili se zamračenými výrazy. Usmál se, ale v očích mu potemnělo. „Nenapadnou nás, pokud jim budeme vládnout.“

	To vzbudilo rozruch a Dakon si všiml, jak všichni vytřeštili oči a vrtěli hlavami.

	„Napadnout Sachaku?“ zakabonil se Hakkin. „I kdybychom měli šanci uspět, právě jsme vybojovali válku. Máme ještě sílu na další?“

	„Možná ano, pokud tím zajistíme budoucnost Kyralie,“ řekl lord Perkin.

	„Můžeme si dovolit ztratit další čaroděje?“ ptal se král zamračeně. „Možná se vítězoslavně vrátíme a hned nato zjistíme, že jsme zranitelní vůči útoku odjinud.“

	„Kdo jiný by se odvážil – nebo obtěžoval, Vaše Veličenstvo?“ rozpřáhl Narvelan ruce. „Lonmarové? Ti jsou příliš zaneprázdněni uctíváním svého boha a skoro vůbec se o nás nestarají. Lanové? Vindové? Elyňané? Ti jsou všichni tady. Přijeli nás podpořit.“ S úsměvem se otočil na Dema Ayenda, ale bylo na něm znát, že to myslí vážně.

	Dem se zasmál. „Elyňané byli vždy přáteli Kyralie.“ Odmlčel se. „A pokud s tím budete souhlasit, připojíme se k vám i v této záležitosti. Jsme si vědomi toho, že kdyby Sachaka někdy ovládla Kyralii, ani naše země by si samostatnost dlouho neudržela. Vím, že v tomto ohledu mám královu plnou podporu.“

	Sabin se zamyslel a pak pohlédl na Dema. „Vaši nabídku bude nutné prodiskutovat, ale musíme vyřešit ještě jeden problém. Pokud chceme napadnout Sachaku, musíme to udělat hned, bez váhání. Jako zdroje máme teď jen naše učedníky a sluhy. Sachakané se zachovají stejně jako my a odstraní nám z cesty své otroky, abychom od nich nemohli čerpat moc. Nesmíme jim k tomu poskytnout dost času.“

	„Otroky bychom však neměli zabíjet, ale darovat jim svobodu,“ vložil se do toho Dakon. Když se k němu otočily hlavy ostatních, usmál se. „Pochopitelně nemůžeme počítat s vítězstvím, aniž bychom si od nich brali moc, ale jakmile zemi dobudeme, bude snazší jí vládnout, pokud s námi bude většina obyvatel spolupracovat, protože jsme s nimi předtím dobře zacházeli.“ Dakona potěšilo, že král se zamyšleným výrazem přikyvoval. „Musíme-li napadnout Sachaku, abychom zachránili Kyralii, neměli bychom se sami stát Sachakany.“

	„Jejich způsob stejně nefunguje, nefungoval by ani nám,“ ozval se Sabin.

	Ozvěna tichého hovoru se nesla roklí. Velitelé teď však umlkli, pohrouženi do vlastních myšlenek. Pak si Bolvin povzdechl.

	„Musíme na ně útočit? Jsem už unavený. Chci se vrátit domů ke své rodině.“

	„Musíme,“ trval na svém Narvelan. „Aby i tvé děti byly svobodné stejně jako my“

	„Možná bych vám mohl rozhodování usnadnit,“ vložil se do toho Dem Ayend.

	Všichni k němu obrátili oči. Dem se pousmál a zašátral rukou v brašně, kterou neustále nosil při sobě. Pak vytáhl malý váček zavázaný na šňůrku. Rozvázal uzel a do dlaně mu vypadl mléčně žlutý kámen o velikosti pěsti, vybroušený jako vzácný drahokam.

	„To je Zásobní kámen Je poslední svého druhu. Našli jsme ho spolu s dalšími v troskách starověkých měst, která postavili a opustili lidé, o nichž toho moc nevíme. Neznáme postup jeho výroby – a věřte mi, že se opravdu velká spousta čarodějů po staletí pokoušela na něj přijít.“

	Podržel kámen všem na očích. „Dokáže uchovávat magii. Přenášení magie do něho je podobné jako přenášení magie na jiného čaroděje. Jedinou nevýhodou je, že magie v něm uchovaná se musí využít v jediném nepřetržitém toku. Jinak se kámen rozpadne a zbývající magie se uvolní v ničivém výbuchu. Jakmile se magie vyčerpá, rozpadne se kámen na prach. Takže jistě chápete, že je potřeba velmi pečlivě zvolit ten pravý okamžik pro jeho použití. Obzvlášť tedy s ohledem na to, že je poslední svého druhu.“

	Dem Ayend k nim vzhlédl, oči se mu leskly. Ve tvářích ostatních čarodějů viděl Dakon vzrušení i posvátnou úctu. A když se pozorněji zadíval na kámen, na okraji svých smyslů něco ucítil. Soustředil se na ten pocit a zatočila se mu hlava.

	Z kamene vyzařovala nesmírná moc, s jakou se nesetkal nikdy v životě.

	„Dal mi ho náš král, abych ho využil v nejzoufalejší situaci, k níž naštěstí nedošlo. Přes posly jsem s ním ale situaci konzultoval, protože jsem tento vývoj předpokládal. Řekl, že pokud se naskytne šance Sachaku dobýt, máme se jí chopit. Můj král ani já si nedokážeme představit lepší důvod pro využití posledního zásobního kamene, než je zničení sachakanského císařství jednou provždy“

	Při pohledu na obličeje ostatních čarodějů bylo Dakonovi jasné, že než se bude moci vrátit do Mandrynu, aby znovu vybudoval svůj život, ještě to nějaký čas potrvá.
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	Po ránu byl vzduch ještě svěží, ale Hanara věděl, že jakmile slunce vystoupí nad mlhou zahalené kopce, pohltí zbytky vláhy a nastane horký den. Místo, které si Takado, Asara a Dachido vybrali pro táboření, leželo na skalní římse kousek od hlavní cesty, avšak mimo dohled. Když se člověk postavil na okraj, viděl odtud na kroutící se silnici, která vedla podél úbočí hor, přes kopce a nakonec jako šíp mířila do Arvice.

	Takado se však výhledem nekochal. Zrovna ho obsluhoval poslední Asařin otrok, zatímco Hanara hlídal silnici a Dachidův otrok balil pánovy věci. Každé ráno se otroci v těchto úkolech střídali, aby vše připravili na cestu.

	Poprvé za celou dobu však čarodějové neměli naspěch.

	Hanara se zadíval směrem nahoru. Na samotný průsmyk odtud nedohlédl, ale viděl místo, kde se z něho vynořovala silnice. Prchali po ní předešlého rána, dobře si vědomi toho, že kyralijská armáda je sotva půl dne jízdy za nimi.

	„Proč za námi poslali celou armádu?“ ptala se Asara před několika dny. „Nedává to smysl.“

	„Protože chtějí dostat Takada,“ odvětil Dachido. „Byl přece jeho nápad ovládnout Kyralii. A oni se teď bojí, že se vrátí.“

	Takado se zasmál. „A taky bych to udělal, kdyby to bylo možné.“

	Trojice čarodějů se dohadovala, co udělají, až dorazí do Sachaky. Takado chtěl, aby zůstali pohromadě a pokusili se shromáždit nové stoupence. Hanara si nebyl jistý, zda je za tím úmysl znovu vpadnout do Kyralie nebo chce jen získat dostatečně pevné postavení a spojence, aby se mohl vrátit ke svému původnímu životu.

	„Nikdo z nás nečeká, že si jen tak nakráčí do starého domova a bude žít dál, jako by se nic nestalo,“ poznamenal Takado.

	Asara přikývla. „Potřebujeme zjistit, zda se již císař Vochira dozvěděl o naší porážce a zda nám zabavil majetek nebo ho dal někomu jinému. Bude snazší získat ho zpět, pokud ho nerozdal.“

	Hanaru ani nenapadlo, že by se nemusel vrátit do svého rodiště. Od chvíle, kdy se dozvěděl, jak je to nepravděpodobné, se však budil každé ráno s žaludeční nevolností a s nepříjemnou nejistotou. Kam půjdeme, i kdyby to mělo být jen do té doby, než se Takadovi podaří získat zpět svůj dům? A jak moc pravděpodobné je, že se mu to podaří?

	Žádný z čarodějů to sice otevřeně nepřiznal, ale když probírali, jaké jsou jejich šance na to, že je císař opět poctí svou přízní, netvářili se příliš přesvědčeně. Okamžitě bylo jasné, jak moc pochybují, že k tomu kdy dojde. Když se minulou noc ocitli ve své vlasti, vytrhlo je to konečně z transu neustálého popírání skutečnosti a začali se bavit o tom, co budou vlastně dělat.

	„Rozhodla jsem se, že se vypravím na sever,“ oznámila jim Asara. „Mám tam nějaké známosti. Lidi, kteří mi dluží laskavost. A… musím jet sama. Kdyby nás bylo víc, pomoc by mi neposkytli.“

	Dachido s Takadem na ni jen mlčky zírali, ale ani jeden z nich proti její volbě nic nenamítal. Dachido se pak s téměř omluvným výrazem obrátil k Takadovi.

	„I já hodlám využít jedné laskavosti. U jednoho obchodníka na moři. Jak by se ti líbilo plavit se na jih?“

	Takado se ušklíbl a poplácal Dachida po rameni. „Děkuji za nabídku, ale raději ať mi císař Vochira vyřízne srdce z hrudi, než abych strávil zbytek svých dnů uvězněný na lodi.“ S povzdechem se obrátil k Arvice. „Patřím sem.“

	„To se budeš skrývat?“ otázal se Dachido. „Jako ichani?“

	„Vždycky jsem ichany – aspoň většinu z nich – považoval za sobě rovné,“ prohlásil Takado s náznakem hrdosti v hlase. „Nestydím se to přiznat. Vždyť své tažení jsem započal v jejich prospěch, aby i oni měli šanci získat půdu a zbavit se statutu vyvrženců.“

	„Doufám, že si to budou pamatovat, až na některého z nich narazíš,“ dodala Asara. „Ti, kteří tu zůstali, asi nebyli natolik přesvědčení o tvém úspěchu, aby se k tobě přidali. A spoustu dalších jsi odvedl na smrt.“

	„Možná bych pro ně mohl najít nějaké jiné místo, kde by…“ začal Takado, ale pak zavrtěl hlavou. „Pokud by nechtěli bydlet v sopce, pochybuji, že bych jim měl co nabídnout.“

	Když bylo o jejich budoucnosti již rozhodnuto, usnula trojice čarodějů poprvé po několika týdnech hlubokým spánkem. Hanara a ostatní otroci se střídali v hlídkování.

	Teď za sebou Hanara zaslechl pohyb, a když se ohlédl, uviděl Takada, Asaru a Dachida, jak si jeden druhého netrpělivě prohlížejí. Pak je Takado objal kolem ramen.

	„Děkuji vám, že jste vyslyšeli mou žádost,“ řekl jim. „Víc by mě těšilo, kdybychom touto dobou upravovali Kyralii k obrazu svému, místo abychom se loučili, ale jsem hrdý, že jsem mohl bojovat po vašem boku.“ Odmlčel se a pohledem zalétl k Hanarovi.

	Otrok uhnul očima a zadíval se na silnici, ale strašně toužil být svědkem toho, co se za ním právě odehrávalo. Aspoň že mohl naslouchat.

	„Tvůj plán na ovládnutí Kyralie byl skvěly nápad,“ připustila Asara. „A skoro to vyšlo. Nikdy toho pokusu nebudu litovat.“

	„Ani já,“ souhlasil Dachido. „Bojoval jsem po boku skvělých mužů – a žen – což je víc, než by mohl prohlásit můj otec nebo děd.“

	„Byla to zábava, co?“ zasmál se Takado, ale pak si povzdechl. „Jsem velice vděčný, že jsem měl za poradce a stoupence právě vás dva. Věřím, že nebýt vás, byl bych mrtvý. Doufám, že se jednoho dne zase setkáme.“

	„Je nějaký způsob, jak bychom mohli zůstat bezpečně v kontaktu?“ přemýšlela Asara nahlas.

	„Můžeme si někde nechávat vzkazy. A posílat tam otroky,“ navrhl Dachido.

	„Kde?“ zeptal se Takado.

	Hanara zaregistroval pohyb. Zamrkal a upřel oči na silnici, která se stáčela podél úbočí hory dolů. Pak znovu zamrkal.

	Muži. Koně. Zpoza zákrutu jich na silnici vyjela nejméně stovka. Měl si jich všimnout, už když se z průsmyku vynořili poprvé. Otočil se, zvedl se a utíkal k Takadovi. Vrhl se před ním na zem a čekal. Trojice čarodějů umlkla.

	„Co se děje?“ zeptal se Takado podrážděně.

	„Jezdci,“ odvětil Hanara. „Jedou do Sachaky.“

	„Do Sachaky?“ zopakoval Dachido.

	Hanara uslyšel dusot kroků, spěchajících k okraji římsy. Když se zvedl, uslyšel Takadovo zaklení. Ostatní otroci si vyměnili pohledy a pak přispěchali ke svým majitelům. Hanara s nimi.

	„Co to dělají?“ zeptala se Asara.

	„Pochybuji, že by chtěli císaře poctít přátelskou návštěvou,“ odvětil Dachido.

	„Oni útočí na nás?“ ptala se nevěřícně žena.

	„Proč by ne?“ řekl Takado zlověstně. V jeho hlase byla teď znát únava. A rezignace. „Porazili nás přece tak snadno. Tak proč nám útok neoplatit?“

	„Chtějí se mstít?“ ptala se Asara teď už rozezleně.

	„Nejspíš ano, ale to nebude jediný důvod. Naše porážka jim dodala sebevědomí.“ Odmlčel se. „Možná až příliš.“

	„Jestli ale prohrají, nic nám už v návratu do Kyralie nezabrání,“ poznamenal Dachido s náznakem vzrušení v hlase.

	Takado pohlédl na přítele a usmál se. „To je pravda.“

	Asara se zamyslela. „Takže tu počkáme, než projdou, a pak se vrátíme do Kyralie, abychom se jí zmocnili?“

	„A oni mezitím zaútočí na Sachaku,“ zamračil se Takado. „To ne, nemůžeme svou vlast opustit.“

	„Kyraliánci nemají šanci uspět,“ řekla Asara.

	„Kdybychom císaře Vochiru varovali…“ začal Dachido. „Kdybychom mu pomohli v boji…“

	„Mohl by nám odpustit, že jsme to byli my kdo ho do té šlamastyky dostal?“ otázala se Asara. Když se Takado zamračil, zavrtěla hlavou. „Myslím, že by nás nejdřív zabil a teprve pak zjišťoval, zda bylo naše varování pravdivé.“ Pohlédla na armádu a povzdechla si. „Ale před tímhle nemůžu utéct. Nemůžu opustit náš lid. Musíme je varovat.“

	Dachido přikývl. „Přinejmenším.“

	Oba se otočili k Takadovi, který jen pokrčil rameny. „Jistě že musíme.“ Pak se usmál. „A jsem si jistý, že z toho dokážeme vyjít jako hrdinové a zachránci. Jen musíme dost dlouho přežít.“

	~

	Nemůžu uvěřit tomu, že jsem v Sachace, prolétlo Jayanovi znovu hlavou. Vždycky jsem si myslel, že jestli se někdy vypravím do ciziny, bude to Elyne. Určitě ne Sachaka!

	Zpočátku jim výhled dolů stínilo drobné rostlinstvo. Jayan si všímal cest – kam vedou, kde se rozdělují a kde mizí v dáli. Soustředil se na toky řek a na umístění domů, jak se snažil vytvořit si v hlavě přibližnou mapu. Byly tu sice shluky obydlí, ale nebyly rozmístěny v kyralijském stylu. Nacházely se mimo cesty a obklopovaly je zdi.

	Nakonec začala silnice z průsmyku klesat do zalesněných údolí, podobných těm, která byla na druhé straně hor. Klidně mohli být v Kyralii. Všechno vypadalo stejně, od stromu až po barvu kamenité půdy. Vzduch se ale stále oteploval, dokud nebyl horký jako za nejparnějších letních dnů, které si pamatoval z Mandrynu.

	Uslyšel povzdech a obrátil se k Mikkenovi. Mladík si právě otíral rukávem pot z čela. Pohlédl Jayanovi do očí a ušklíbl se. Jayan se pousmál a pak se zadíval před sebe. Jak to horko zvládá Tessia? Jela teď sama. Dakon byl dál vpředu a hovořil s Narvelanem. Jayan tedy popohnal koně do klusu, aby ji dostihl. Pohlédla na něj se svraštělým čelem.

	„Jak se máš?“ zeptal se.

	„Dělám si starosti.“

	„O Dakona? O sebe?“ vyptával se Jayan znepokojeně.

	„Ne.“ Přimhouřenýma očima se zahleděla na jezdce před sebou. „O nás všechny. O budoucnost. O tuhle… tuhle invazi do Sachaky.“

	„Bojíš se, že prohrajeme?“

	„Ano. Nebo že vyhrajeme.“

	Jayan se usmál, ale ona se tvářila stále vážně. „Co ti vadí na vítězství?“

	„Budou nás nenávidět. My je nenávidíme už teď. Snažíme se jim pomstít za to, že nás napadli. Pak se budou chtít oni pomstít nám za to, že jsme zaútočili my na ně. A tak to bude pokračovat dál a dál. A nikdy to neskončí.“

	„Pokud vyhrajeme, nemůžou se nám pomstít dalším vpádem,“ poznamenal Jayan. „Budeme jim vládnout.“

	„Vzbouří se. Postarají se o to, aby nás nadvláda nad nimi stála víc, než kolik tím získáme.“ Odmlčela se. „Dakon mi vyprávěl, co Kyraliánci a Elyňané prováděli posledně, aby donutili Sachaku udělit jim nezávislost.“

	„Ach tak,“ přikývl Jayan. „Také jsem o tom slyšel. Ale tahle situace je jiná. Oni nás zotročili. My tady otroctví ukončíme. Učinili ze silných slabé, my uděláme ze slabých silné.“

	„Z otroků?“ Zavrtěla hlavou. „Až moc se spoléháme na to, že nás otroci s nadšením přivítají, když tam napochodujeme a změníme jim život. Možná o to nestojí. Možná jsou svým pánům oddaní. I Hanara se nakonec vrátil k Takadovi. Možná nebudou spolupracovat. Možná se nám postaví na odpor. I obyčejní lidé mohou bojovat. Nepotřebuješ magii… to jsi ostatně ukázal i ty, když jsi zapálil sklad, abys zachránil učedníky“

	Mohla by mít pravdu, pomyslel si. „Všichni otroci ale nebudou jako Hanara,“ namítal. „Kdyby byl Takadovi tolik oddaný, opustil by Mandryn hned, jak se mu ulevilo. Nejspíš se k němu vrátil jen proto, že věděl, že je poblíž a že v Mandrynu již není bezpečno. Jestli byl přesvědčený, že nemůže utéct, nejspíš se domníval, že nemá na výběr.“

	„I kdyby měl, Hanara si na svobodu moc dobře nepřivykal. S nikým se nespřátelil, nikomu nevěřil… kromě mě, myslím.“ Uhnula pohledem. „Nemyslím si, že nám sachakanští otroci začnou věřit a spřátelí se s námi jen proto, že jim darujeme svobodu. Nebudou vědět, co si počít. Když nedostanou příkazy, pole zůstanou nesklizená a oni budou hladovět.“

	„Pak jim pomůžeme naučit se, že věci se dají dělat i jinak.“

	Tessia se ohlédla na čaroděje jedoucí za nimi. „Vážně věříš, že tu někdo bude chtít zůstat a pomáhat sachakanským otrokům zvykat si na svobodu?“

	Jayan o tom měl pochybnosti, ale nechtěl to přiznat, tak jen pokrčil rameny.

	„Nemůžu si pomoct, ale myslím si, že tohle není správné. Jsme tak moc přesvědčeni, že všichni sachakanští čarodějové jsou zlí – a přece se všichni k Takadovi nepřipojili. Ti, kteří to udělali, jsou teď navíc skoro do jednoho mrtví, takže se chystáme bojovat hlavně proti těm, kteří na nás útočit nechtěli.“

	„To, že nebojoval, ještě neznamená, že myšlenku invaze nepodporovali,“ připomněl jí Jayan. „Někteří třeba jen nebyli bojeschopní. Mohli být příliš staří nebo nedostatečně vycvičení. Nebo je zaměstnávalo něco jiného. Nemůžeme počítat s tím, že všichni stáli proti vlasti, která si brala zpět zemi, kterou kdysi považovala za svou.“

	Tessia přikývla a pak pohlédla stranou. „Tak podle čeho poznáme, kdo s válkou souhlasil a kdo ne?“

	Jayan se nad tím zamyslel. „Čekal bych, že pokud by většina byla proti, dali by se dohromady a v míru se s námi setkali.“

	„Ale co když jich proti bylo jen pár?“

	„Vždy a všude existují lidé, kteří nesouhlasí s většinou – nebo se svou vládou. Nemůžeme dovolit, aby se Sachaka zotavila a znovu nás napadla, jen proto, že je mezi nimi pár slušných lidí.“ Cítil, jak se v něm vzdouvá zoufalství. „Určitě chápeš nutnost našeho počínání. Musíme to udělat, abychom jim zabránili znovu na nás zaútočit.“

	„Chápu,“ odvětila. „Ale také chápu, jak katastrofálně by to mohlo skončit v případě naší porážky. Jestli se nám Sachaku nepodaří ovládnout, zůstane na obranu Kyralie jen hrstka čarodějů. Pak by nás Sachakané napadli znovu a tentokrát už by je nedokázal nikdo zastavit.“

	Jayana při té představě zamrazilo, ale když se nad ní skutečně zamyslel, došlo mu, že není čeho se bát. „I kdyby teď Sachakané vyhráli, sami by byli také oslabeni. Čarodějové v Imardinu mají k dispozici celé město ochotné darovat jim svou moc. Ať už si ji vezme hrstka nebo armáda čarodějů, pořád to bude k odražení útoku Sachakanů stačit.“

	„I kdyby ti Sachakané měli sílu všech zdejších otroků?“

	Zatraceně. Má pravdu. Kousl se do rtu. „Navrhuješ snad, abychom otroky pobili pro případ, že bychom prohráli?“

	„Ne!“ Vytřeštila na něho oči. „V první řadě bychom na ně neměli vůbec útočit. Zabíjení v obraně je ospravedlnitelné, ale říct, že jsme tady, abychom zabránili budoucí invazi je… takhle bys mohl ospravedlnit cokoliv. A to není… správné.“

	Jayan na ni hleděl. Vzpomněl si, co říkal minulé noci Dakon. „Musíme-li napadnout Sachaku, abychom zachránili Kyralii, neměli bychom se sami stát Sachakany.“

	Možná mohl mávnout rukou nad Tessiinými obavami s tím, že její morální zásady jsou dobré, ovšem nepraktické. A i když s ní nesouhlasil, musel prostě obdivovat její touhu dělat to, co je správné. Názor svého bývalého učitele a mistra však nemohl pominout tak snadno.

	„Ze strategického hlediska bychom ty otroky zabít měli, ale neuděláme to. Můžeme si dovolit ten přepych chovat se jinak než Sachakané, protože máme Zásobní kámen. A odlišné způsoby… lepší morální zásady… možná jim máme co nabídnout. Svobodu pro otroky a lepší morálku čarodějům. Za to přece stojí bojovat, ne?“

	Pohlédla na něho, ale pak uhnula pohledem. Ve tváři se jí zračily pochyby Netušil však, zda se týkaly toho, co právě řekl, nebo jejích vlastních názorů. Nic dalšího už nedodala, a tak vedle sebe jeli nějakou chvíli v napjatém tichu. Pak to Jayan vzdal a vrátil se k Mikkenovi.
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	Cesta do Sachaky vedla zprvu skalnatými horami, různě se kroutila a nakonec začala strmě klesat. Jakmile dojeli k úpatí kopce, čekala je pohodlnější stezka rovným údolím kopírujícím tok řeky.

	Zpočátku se kyralijská armáda neodvažovala do otevřené krajiny a raději se utábořili pod příkrovem lesa. Ačkoliv bylo teprve pozdní odpoledne, všichni kromě první hlídky se uložili ke spánku. Nebo se o to pokoušeli, pomyslela si Tessia hořce. Ležela na svém slamníku, naslouchala dechu ostatních žen, ale oči měla dokořán a v hlavě jí vířily obavy o Jayana i o výsledek celé akce.

	Když pak armáda vkročila do osídlených nížin Sachaky, umírala již únavou a přála si, aby dokázala usnout. Unavené tělo i unavená mysl. Unavená strachem, unavená věčným dohadováním s Jayanem.

	Mluvili spolu od té doby ještě dvakrát. Jednou poté, co se Jayan dobrovolně přihlásil na průzkum několika budov, na které cestou narazili, a znovu, když se přiblížili k první osadě.

	Teď mířil spolu s dalšími dvaceti mágy, vedenými Narvelanem, po svažité cestě ke vzdáleným bílým zdem, zářícím v měsíčním světle.

	Nejvíc mě asi rozčiluje vědomí, že má pravdu, pomyslela si. Zároveň ale vím, že ji nemá. Invaze není správná. Dělá útočníky z nás. Připodobňuje nás Sachakanům. Ubírá nám na jistotě, že jsme lepší než oni.

	Přesto si myslím, že bychom museli dělat mnohem horší věci, abychom se přiblížili jejich krutosti. Snad dokážeme způsobené škody vyvážit něčím dobrým. Můžeme ze Sachaky udělat lepší místo k životu. Můžeme tu jednou provždy skoncovat s otroctvím.

	Bude nás to něco stát. Změní to náš pohled na sebe samé. Do jaké míry jsme však ochotni držet sami sebe na uzdě jen proto, abychom jednali správně a morálně? Podaří-li se nám ospravedlnit tohle, oč snazší pak bude ospravedlnit něco horšího? Uvěříme-li, že malé zlo je omluvitelné, máme-li pro ně dobrý důvod, co dalšího si budeme schopni omluvit?

	Povzdechla si. Má-li Jayan pravdu, pak dáváme svou budoucnost v sázku kvůli lidem, kteří ničili naši zem. Nejsem si jistá, kolik čarodějů by bylo ochotno riskovat život, kdyby to viděli z mého pohledu. Pár šlechetných by se určitě našlo, ale rozhodně ne všichni. Ne. Většina čarodějů je tady proto, aby využili naší nečekané magické nadřazenosti. A bojím se, že hlavně proto, aby se pomstili.

	Z myšlenek ji vytrhl šepot některých čarodějů. Zvedla pohled ke vzdáleným obrysům budov. Stíny před nimi se daly do pohybu. Třebaže je na takovou vzdálenost nebylo možné rozpoznat, pohyb v rytmu rychlé jízdy na koňském hřbetu byl nezaměnitelný. A právě ten spěch ji vyděsil.

	Když se jezdci přiblížili, změnily se stíny v povědomé postavy. Ulevilo se jí, když mezi nimi rozeznala Jayana a ujistila se, že ani nikdo jiný nechybí. Jayan se však tvářil nešťastně a ponuře. Stejně tak většina ostatních. Kromě Narvelana. Jeho vzpřímený postoj prozrazoval vzdor a rozhořčení.

	Nebo si domýšlím příliš? uvažovala, když sledovala Narvelana a další dva čaroděje, kteří zamířili ke králi, Sabinovi a vůdci Elyňanů. Zbytek skupiny se rozdělil. Někteří zůstali poblíž, aby naslouchali hovoru, jiní se vzdálili. Tessia viděla, jak Jayan potřásl hlavou a pak i s koněm zamířil k ní, Mikkenovi a Dakonovi.

	„Takže,“ zašeptal Dakon. „Přijali vás naši sousedé s otevřenou náručí?“

	Jayan se stěží zmohl na úsměv. „Pán usedlosti nebyl doma. Byli tam jen… otroci.“ Uhnul pohledem, ale v očích se mu zračila hrůza.

	„A ti otroci?“ pobídl ho Dakon, když nepokračoval.

	Jayan si povzdechl. „Nebyli rádi, že nás vidí, a ani naše plány se jim moc nelíbily.“

	„Takže Narvelan jim nabídl svobodu?“

	„Ano.“ Jayan se zamračil a znovu na Dakona pohlédl. Tessia spatřila v jeho očích záblesk utrpení a viny. Pak se ovládl.

	„Když jsme přijeli, otroci nám otevřeli a vrhli se před námi k zemi. Narvelan je vyzval, aby vstali. Oznámil jim, že pokud budou spolupracovat, darujeme jim svobodu. Pak se jich začal vyptávat. Řekli nám, kdo je jejich pán a že je pryč, ale když jsme se zeptali na podrobnosti, očividně nám lhali.“

	Ušklíbl se. „Tak Narvelan jednomu z nich přečetl myšlenky. Dozvěděl se, že jejich pán je na návštěvě u souseda a že mu už poslali vzkaz. A také to, že jsou mu věrní. Bojí se ho, ale jsou mu věrní. Nechápali význam slova svoboda. Naše nabídka pro ně nic neznamenala.“

	„Začali jsme se dohadovat, co dál, ale Narvelan řekl, že nemáme čas. Otroci už o nás šířili zvěsti. Rozhodl, že jim v tom musíme zabránit a také si vzít jejich moc. A tak jsme také učinili, zatímco on vyrazil za poslem.“ Na okamžik se odmlčel, aby se zhluboka nadechl. „Když se vrátil, zjistil, že jsme udělali to, na čem jsme se dohodli – nechali jsme otroky naživu, ale příliš vyčerpané, než aby se mohli pohnout. Podíval se na ně a prohlásil, že je musíme zabít. Během několika hodin prý zase získají sílu a budou schopni varovat ostatní. Takže…“ Jayan zavřel oči. „Takže je zabil. Aby nás ušetřil… pocitu zodpovědnosti.“

	Tessii přeběhl mráz po zádech a Mikken tiše zaklel. Snažila se nevidět v duchu otroky tak vyčerpané, že se nemohli ani pohnout. Když zemřel první z nich, uvědomili si nejspíš, že je čeká tentýž osud, ale dobře věděli, že tomu nemohou zabránit, ani utéct.

	Dakon pohlédl na Narvelana a na krále, pak zpět na Jayana.

	„Ach tak,“ hlesl. Místo hněvu spatřila v jeho tváři smutek. Pak přimhouřil oči. Tessia teď vyhledala pohledem vůdce armády. Rozhodli se vyrazit zase na cestu, Narvelan s úsměvem na rtech po králově boku.

	S úsměvem! Po tom, co právě zabil tolik… Kolik? Otočila se k Jayanovi.

	„Kolik? Kolik otroků?“ zeptala se a přemýšlela, proč jí to najednou připadá tak důležité.

	Vrhl na ni zvláštní pohled. „Něco přes stovku.“ Pak se přestal mračit a podařilo se mu vyloudit nepatrný úsměv. „Obávám se, že by je nezachránily ani tvoje léčitelské schopnosti. Tentokrát ne.“ Uhnul pohledem a dodal. „Přál bych si, aby tomu bylo jinak.“

	Nic takového mě ani nenapadlo, pomyslela si. Ale když se tak na něj dívám, nijak mu neprospěje, když na to poukážu. Dakon pobídl koně do kroku a Tessia s Jayanem ho následovali. Jeli mlčky. Tessii zněla v hlavě Jayanova slova pořád dokola.

	„Jedné věci nerozumím,“ ozval se po chvíli Mikken, „proč si Narvelan myslel, že usmrcením otroků zabrání Sachakanům, aby se o naší přítomnosti dozvěděli. Jakmile se jejich pán vrátí domů, bude mu hned jasné, že se něco stalo. A Sachakané si určitě všimnou, že se jejich zemí potuluje pár stovek Kyraliánců.“

	„To ano,“ souhlasil Dakon. „Přemýšlím, jak nás vůbec mohlo napadnout, že se k nim můžeme potají připlížit. Nebo proč to ti, kdo by se v těchto záležitostech měli vyznat, vůbec navrhli.“

	„Možná by řekli cokoliv, jen aby sem armádu dostali. Protože vědí, že teď už nemůžeme změnit názor,“ napadlo Tessii.

	Nedostalo se jí odpovědi ani od Dakona, ani od Jayana. A ani to nebylo potřeba. Hněv, který od Dakona očekávala již před chvílí, se mu teď nezaměnitelně zračil ve tváři. Jayan se tvářil ustaraně. Musela s ním soucítit. Určitě měl pocit, že má na předchozím masakru svůj podíl.

	„Myslím,“ zašeptal Jayan tak tiše, že ho Tessia sotva slyšela, „myslím, že lord Narvelan možná trochu zešílel. A král to ví, proto ho nechává dělat věci, které by ostatní nejspíš neudělali.“

	Dakon pomalu přikývl, oči stále upřené na svého souseda a přítele. „Obávám se, že bys mohl mít pravdu, Jayane.“

	~

	Hanara z chodby sledoval, jak do panského pokoje vchází další muž a zdraví se s ashakem Charakou. Za pasem měl nůž, takže to musel být také čaroděj. S přátelskou zvědavostí a jistým obdivem se pozdravil s Takadem, Asarou a Dachidem. Hanara ucítil povědomou hrdost. Pocit dlouhého života.

	Můj pán je hrdina. Nezáleží na tom, že se mu nepodařilo Kyralii ovládnout. Je hrdina už jen proto, že se o to pokusil.

	Asařina otrokyně vedle něho se pohnula. „Něco není v pořádku,“ zašeptala.

	Zhoupl se mu žaludek a pocit dlouhého života se vytratil. „Co?“ zamračil se na ni.

	Zavrtěla hlavou, oči potemnělé strachem. „Nevím. Prostě něco.“

	Odvrátil se od ní. Hloupá ženská.

	Zadíval se na čaroděje, kteří se tu sešli, aby se setkali s jeho pánem. Ashaki Charaka byl starý, ale pohyboval se se sebedůvěrou člověka zvyklého na moc a respekt. Ostatní pocházeli ze sousedních usedlostí a většina jejich panství nestála v cestě kyralijské armádě. Takado a jeho přátelé strávili dva dny zlézáním hor. Nemohli použít hlavní silnici, protože po té už cestovali Kyraliánci. Navíc se teď museli pohybovat pěšky. Zamířili tedy přímou cestou k sídlu ležícímu stranou od těch panství, která byla nejvíc ohrožena vpádem nepřátel.

	Čarodějové o nepřátelské armádě doposud nevěděli. Takado očividně vyčkával na správný okamžik. Prozatím jim vyprávěl o svém pobytu v Kyralii, o vesnicích a lidech, kteří jsou ponecháni bez ochrany napospas útočníkům. O tom, jak snadné bylo zmocnit se jich.

	Ostatní čarodějové bedlivě naslouchali. Hanara je všechny pozoroval. Ani jeden z pětice se nezdráhal pokládat Takadovi otázky, na něž on odpovídal s až překvapující upřímností.

	„Vyvinuli novou bojovou strategii,“ vyprávěl Takado, zatímco Asara a Dachido přikyvovali. „Bojují ve skupinách, takže když je jeden z nich vyčerpaný, může se spolehnout na ochranu ostatních. Když se vyčerpá celá skupina, připojí se k jiné. Je to překvapivě účinné.“

	„A co se stane, když se vyčerpají všichni?“ zeptal se jeden z posluchačů.

	„K tomu dosud nikdy nedošlo, ačkoliv chybělo jen velice málo,“ odvětila Asara.

	„Myslím, že pak bychom měli k dispozici celou armádu vyčerpaných čarodějů, které bychom mohli pobít, jak by se nám zachtělo,“ pokrčil rameny Takado.

	„Ale k tomu jste se nikdy nedostali?“

	Takado zavrtěl hlavou a pustil se do líčení první bitvy. Když došel až k okamžiku, kdy se kyralijská armáda začala stahovat, odmlčel se.

	„Ale…“ ozval se jeden z posluchačů. „Když ustupovali, pak museli být téměř vyčerpáni. Proč jste je nepronásledovali?“

	„Nomako,“ odvětil Dachido posměšně. „V tu chvíli se pokusil převzít velení.“

	„Udělal ze sebe hlupáka,“ přidala se Asara. „Nebýt toho zdržení, bývali bychom vyhráli. Kyraliánci kvůli němu stihli vystěhovat všechny lidi z měst a vesnic, které nám stály v cestě, takže nám znemožnili znovu plně načerpat síly.“

	„Ale v další bitvě…“ začal Takado.

	Hanara už víc neslyšel. Hlasy totiž přehlušila ozvěna kroků na chodbě. Pozoroval otroky, kteří do panského pokoje nesli podnosy naložené jídlem. Z té vůně se mu bolestivě sevřel žaludek a zakručelo mu v břiše. Již několik dnů se živil jen hubenými, pomocí magie opečenými ptáky, bylinami a jedlými rostlinami, které v horách dokázal najít.

	Když čarodějové dojedli a otroci odnesli poslední tácy, ucítil, že ho někdo tahá za loket. Otočil se a uviděl dětského otroka, jak mu nabízí jeden z táců. Ležely na něm zbytky opečeného masa a zeleniny ve ztuhlé omáčce.

	Hanara kus popadl a rychle hltal. Takových příležitostí bylo třeba využít, ať už se nacházel uprostřed války nebo v míru doma. Dachidův sluha hltal jídlo stejně hladově, jen Asařina otrokyně váhala. Tázavě na ni pohlédl. Podezřívavě se na jídlo mračila, ale Hanara slyšel, jak jí kručí v žaludku.

	Když sáhl po posledním soustu, vrhla se vpřed a sebrala mu je zpod ruky. Ale ani pak ho hned nesnědla, místo toho Hanaru a Dachidova otroka pečlivě sledovala. Hanara pokrčil rameny a znovu se zaposlouchal do Takadova vyprávění. Po chvilce uslyšel, jak žena jí, a v duchu se usmál.

	„A co ta poslední bitva?“ řekl hostitel. „Co se pokazilo tam?“

	Takado se zamračil. „Spatné načasování. Nomako mi neřekl, že na jih a na západ poslal dvě skupiny, které si ta území měly podmanit a nabrat síly předtím, než se k nám připojí u Imardinu. Naopak nás přesvědčoval, ať vyčkáme na příjezd skupiny z jihu, abychom byli co nejsilnější, až se Kyraliáncům postavíme. Tvrdil, že kyralijští lidé čarodějům svou sílu dobrovolně nedají, protože nejsou žádní otroci.“ Zavrtěl hlavou. „Měl jsem jisté pochyby, ale vzhledem k tomu, že většina bojovníků patřila mezi jeho muže a hrozilo nám, že je stáhne…“

	„Mýlil se. Myslíme si, že kyralijské armádě dalo svou moc celé město,“ připustil Dachido.

	Posluchači se zdáli být překvapeni. „Řekl bych, že je to dost nepravděpodobné, ale ne nemožné,“ řekl ashaki Charaka.

	„Napadlo mě, že něco takového hrozí,“ souhlasila Asara, „ale domnívala jsem se, že na to nebudou mít dost času. Načerpat moc od všech obyvatel města během několika hodin? Nemám ponětí, jak to mohli stihnout.“

	„Ale stihli,“ dodal Charaka a upíral na Takada nevraživý pohled. Při jeho slovech se Hanara zamračil, ale zbytek věty přehlušilo hučení v hlavě.

	„Říkala jsem ti, že něco nehraje,“ ozval se za ním slabý ženský hlas. Uslyšel žuchnutí, a když se otočil, uviděl ji ležet na podlaze. Ten pohyb mu způsobil závrať. Zastavil se a zavřel oči.

	Co se to děje? Ale věděl to ještě dřív, než si stihl otázku pomyslet. Hlasy v panském pokoji nabyly na intenzitě. Otevřel ústa a chtěl je varovat, ale vyšlo z něj jen zasténání. Omámili nás. A Takado… není dost silný na to, aby si probojoval cestu ven.

	„… nás nebo můžete spolupracovat.“

	„Na to nemáme čas,“ řekl Takado sebejistě a varovně. „Kyralijská armáda je tady. Ti hlupáci mají…“

	„To už není vaše starost.“ Hostitelův hlas. Příkazy. Další slova, která se ztratila v hučení. Hanara cítil, jak ho opouští síla. Sjel po zdi a jeho pád zastavila až podlaha. Před očima se mu míhaly rozmazané postavy.

	Pak mu přes hlavu někdo přetáhl hrubou látku a ocitl se v naprosté tmě.

	[image: Image]



	



	
		≈ KAPITOLA 44 ≈



	Poslední hodinu se obloha rozjasňovala, a zatímco se obzor začínal barvit do červena, před nimi se stále rozprostírala černá rovina, přerušovaná jen tu a tam obrysy budov a stromů. Barva obzoru se odrážela v očích a tvářích a známým postavám propůjčovala podivně cizí vzhled. Příhodně cizí, napadlo Dakona vzhledem k událostem předchozí noci. Lidé, které dobře znal a považoval za ušlechtilé, ukázali svou temnější stránku. Nebo slabost pro napodobování většiny – většiny, s jejímž počínáním nesouhlasili.

	Král rozhodl, že každý útok na sachakanské panství povede Narvelan, ale pokaždé s sebou měl vzít jinou skupinu čarodějů. Opravdu zajímavé rozhodnutí, pomyslel si Dakon. Nutí nás podílet se na tom masakru, abychom za něj nesli zodpovědnost všichni. Budeme-li se všichni cítit provinile, nikdo nezačne obviňovat ostatní.

	Přemýšlel, co se stane, až přijde řada na něj a on se odmítne zúčastnit.

	Zatím bylo dobrovolníků dostatek. Ke třetí skupině se přidal lord Prinan, který se předtím Dakonovi přiznal, že se bojí, že pokud také nenačerpá moc, bude v nadcházející bitvě k ničemu.

	Budu já k ničemu? přemítal Dakon. Pokud si budu brát moc jen od Tessie, budu slabší, ale určitě ne k ničemu. Pokud to má znamenat, že budu v příští bitvě patřit mezi první padlé, nechť je to tak. Nebudu zabíjet otroky kvůli jejich moci.

	„Můžete je nechat naživu, jen vyčerpané,“ navrhla Tessia, která si nepochybně uvědomovala, jaké by mohlo mít následky, kdyby svou účast skutečně odmítl.

	„A Narvelan je potom půjde zkontrolovat a ujistí se, že jsou mrtví,“ odvětil. „Neměj obavy. Je to jen otázka času. Jakmile si král uvědomí, že naši přítomnost v Sachace není možné udržet v tajnosti, přestane se starat o to, zda otroky necháváme naživu.“

	Jednotlivé usedlosti byly od sebe vzdáleny vždy několik hodin jízdy, takže Kyraliánci zatím napadli jen sedm z nich. Ve všech sídlech kromě prvního narazili na čaroděje. Každý z nich se jim postavil a každý byl poražen. Nikdo se ani slůvkem nezmínil o jejich rodinách nebo o tom, co se s nimi stalo. Dakon však pochyboval, že by v žádném ze sídel nepobývali vlastníkovi příbuzní, a nevěřil ani, že by někdo z nich přežil.

	Pozornost armády upoutal dusot mnoha kopyt ozývající se z vedlejší silnice, ze směru, jímž se předtím vydala Narvelanova poslední skupina. A vskutku, už se vraceli.

	Když armádu dostihli, rozdělili se – čarodějové se vrátili na svá původní místa v průvodu a Narvelan zamířil za králem.

	Král zastavil, otočil se na Sabina a pokýval hlavou. Šermíř otočil koně a vydal se podél řady dozadu. Když projížděl kolem Dakona, pohlédl mu do očí.

	„Král žádá poradce, aby se k němu dostavili.“

	Dakon přikývl, a když byl Sabin z doslechu, povzdechl si.

	„Hodně štěstí,“ zamumlal Jayan.

	„Díky.“ Dakon pohlédl na Tessii a ta se na něj soucitně usmála. Pak pobídl koně a rozjel se vpřed.

	Zastavil se vedle lorda Hakkina a pozoroval, jak si k nim cestu klestí ostatní poradci. Připojil se i vůdce Elyňanů. Když se Sabin vrátil s posledním z nich, všichni na sebe pohlédli.

	„Potřebujeme bezpečné místo k utáboření,“ řekl král. „Nezdá se ale, že by se někde poblíž nacházelo takové, aby se tam mohla ukrýt skupina naší velikosti. Čaroděj Sabin proto navrhuje, abychom pokračovali dál.“

	„Za denního světla, Vaše Veličenstvo?“ zeptal se Hakkin. „Neuvidí nás?“

	Král přikývl.

	„To, co jsme dnes v noci udělali, bude stejně nakonec odhaleno. Možná to ještě den nebo dva potrvá, ale spíš bychom neměli sázet na štěstí a raději předpokládejme, že se zprávy začaly šířit hned po naší první zastávce. Nejspíš je nedokážeme předehnat, ale stále bychom měli být schopni dorazit dřív, než se nepřítel stihne připravit nebo se nám vyhnout.“

	„Ale kdy budeme spát?“ zeptal se Perkin. „A co koně?“

	Sabin se ponuře usmál. „Až nás zprávy předejdou, najdeme si nějaké místo, které se bude dobře hájit, a vystřídáme se ve spánku. Pokud jde o koně, vezmeme si všechny, na které cestou narazíme. Každá z usedlostí má stáje, v nichž je od čtyř do dvaceti koní. Tahle,“ ukázal hlavou k bílým zdem v dálce, „jich má přes třicet. Pošlu tam sluhy, aby nám je přivedli.“

	„Ale co budeme dělat poté, co nás zprávy předhoní? Co udělají oni?“ ptal se Bolvin.

	„Budeme postupovat tak rychle, jak jen to půjde. Abychom jim poskytli co nejméně času na sjednocení a přípravu.“

	„Nebylo by snazší udržet krok s tamtamy, kdybychom se cestou nezdržovali útočením na sachakanská sídla?“ zeptal se Dakon.

	„To ano,“ řekl Sabin. „Ale potřebujeme načerpat síly.“

	„Vždyť máme Zásobní kámen,“ připomněl Dakon.

	Sabin pohlédl na Dema Ayenda. „Který bychom neměli používat, pokud to nebude skutečně nezbytné. Kdybychom ho použili a přesto nevyhráli jen proto, že jsme se nepokusili načerpat co nejvíce vlastních sil, bylo by to šeredné plýtvání.“ Dem se při těch slovech lehce ušklíbl, ale mlčel.

	„Musíme také zabránit Sachakanům v tom, aby se posilnili i oni,“ dodal Narvelan. „Bylo by hloupé nechat jim jakýkoliv zdroj moci, který by mohli použít proti nám. Nechceme přece, aby nám vpadli do zad nebo nám zablokovali únikovou cestu.“

	Teď se pro změnu tvářil pobaveně Sabin. Dakon se rozhlédl po ostatních čarodějích, ale všichni souhlasně přikyvovali. Přeběhl mu mráz po zádech a vnitřnosti mu sevřel ledový chlad. Chtějí pokračovat v zabíjení otroků, uvědomil si. Celou cestu až do Arvice. Protože jsou příliš pyšní na to, aby použili elynský Zásobní kámen. Protože se bojí. Na okamžik nebyl schopný slova, a než se ze šoku vzpamatoval, rozhovor se už točil okolo jiných záležitostí. Ne že by moje slova mohla něco změnit. Chtějí mít co největší šanci na vítězství a životy několika tisíců otroků se ve srovnání s tím nezdají tak důležité.

	„Lorde Dakone,“ oslovil ho král. Dakon vzhlédl a uvědomil si, že poslední část debaty nevnímal.

	„Ano, Vaše Veličenstvo?“

	„Dal byste dohromady skupinu, která se vypraví sehnat pro armádu nějaké jídlo, a ujal se jejího vedení?“

	Opožděně se mu ulevilo. „Ano, jistě.“ To byl úkol, kterého se mohl ujmout, aniž by to bylo v rozporu s jeho svědomím.

	„Skvělé.“ Král přimhouřil oči. „Chtěl bych to s vámi ještě probrat. Ostatní se mohou vrátit na svá místa.“

	Když se ostatní vzdálili, král popojel blíž k Dakonovi.

	„Všiml jsem si, že jste se nepřidal k žádnému útoku na usedlosti,“ řekl král a upřeně ho pozoroval. „Vy se zabíjením otroků nesouhlasíte, že?“

	„Ne, Vaše Veličenstvo,“ odvětil Dakon a s klidem králův pohled opětoval, i když mu srdce zděšením divoce bušilo.

	„Vzpomínám si, jak jste nám v průsmyku řekl, že si musíme dát pozor, abychom se nezačali chovat jako Sachakané. Nezapomněl jsem na to,“ usmál se král letmo, ale pak zase zvážněl. „Nemyslím si však, že nám takové nebezpečí hrozí.“

	„Doufám, že máte pravdu.“ Dakon významně pohlédl na Narvelana a králi se zablesklo v očích.

	„Já též. Ale rozhodnutí již padlo a já se ho musím držet. Nebudu vás nutit, abyste se k útokům připojil, ale nemohu ani dopustit, aby se zdálo, že vaše odmítnutí akceptuji příliš snadno. Všichni, kdo si toho všimli, naštěstí vědí, že agresivitu nemáte v povaze, a vaše oslabení považují za dostatečný trest. Spíš o vás mají obavy.“

	Také v králově hlase byla slyšet starost a Dakon znovu přikývl. „Chápu.“

	„Doufám, že tomu tak skutečně je,“ řekl král. Ohlédl se přes rameno. „Teď bychom se měli dát znovu do pohybu. Jak zmínil Sabin, rychlost je v tomto případě to nejdůležitější.“

	Naposledy Dakona probodl pohledem, obrátil koně a připojil se k Sabinovi. Dakon si nebyl jistý, zda má po králově prohlášení cítit úlevu, nebo obavy. Když se vracel k Tessii, Jayanovi a Mikkenovi, přemýšlel o králových slovech.

	„… vaše oslabení považují za dostatečný trest.“

	Jak dlouho si to budou jeho přátelé a spojenci ještě myslet, zatímco se armáda noří hlouběji do Sachaky, vstříc bitvě, která rozhodne o budoucnosti obou zemí?

	~

	Když se Narvelan s poslední skupinou pomocníků vrátil z další zajížďky, bylo již slunce vysoko na obloze. Jayan pozoroval Narvelana, který prohodil pár slov s králem, pak se otočil a vyrazil k nim. Vzedmula se v něm směsice pocitů a vyděsilo ho, když si uvědomil, že k nim patří i strach. Odpor, znechucení, zklamání a strach.

	Byl jsi Dakonův přítel, pomyslel si. Vždy jsi tvrdil, jak ti záleží na lidech žijících na tvém panství. Vždy jsi chránil obyčejné vesničany a stěžoval si na čaroděje, kteří své moci a vlivu zneužívali.

	Pak si všiml, že Narvelan hledí na Dakona. Pár metrů od nich přitáhl koni otěže.

	„Zdravím tě, starý brachu,“ pronesl s unaveným úsměvem na tváři a s podivným leskem v očích. „Našli jsme obrovský sklad jídla. Netušíme, proč je zrovna tam, kde je – to místo je poloprázdné a skoro vybydlené a nebyli tam téměř žádní otroci. Na tvém místě bych s sebou vzal dva vozy.“

	Dakon se přinutil k úsměvu. „Děkuji ti za tip.“

	Narvelan pokrčil rameny, obrátil koně a zamířil zpátky ke králi.

	„Nuže.“ Dakon se otočil k Jayanovi a ušklíbl se. „Asi bychom si měli pospíšit, jinak armáda odjede bez nás.“

	„Ale neodjede – pokud tedy všichni nepojali náhlý odpor k jídlu,“ usmál se Jayan.

	Cestou zpět podél kolony sehnali několik čarodějů a sluhů, kteří souhlasili, že jim pomohou, a také dva vozy, které sluhové připravili. Pak se vydali k bílým zdem v dálce a Tessii s Mikkenem nechali za sebou.

	Čarodějové celou cestu mlčeli. Snad se báli útoku, avšak Narvelan se již s potenciálními útočníky jistě vypořádal. Snad to bylo proto, že si byli předem vědomi toho, jaký pohled je čeká.

	Na místě ale našli méně mrtvol, než Jayan předpokládal. Narvelan nepřeháněl, když říkal, že sídlo je poloprázdné a téměř vybydlené. Většina místností v domě byla prázdná, v ostatních našli jen starý otlučený nábytek. V jednom pokoji narazili na rozbitou dřevěnou truhlu a Jayan šel blíž, aby prozkoumal její obsah. Byla plná bohaté zdobených látek, z nichž stoupala kořeněná vůně.

	„Vypadá to jako dámské oblečení,“ řekl nahlas, když látku ohmatal. „Nikdy jsem neviděl žádného muže, který by nosil něco tak jemného.“

	Dakon se střetl s jeho pohledem a zakabonil se. „Viděl jsem jen mrtvoly otroků.“

	Jayanovi přeběhl mráz po zádech. „Najdeme sklad a vypadneme odtud.“

	Netrvalo dlouho a jeden z čarodějů jim přišel oznámit, že sklad našel. Dakon s ním odešel pro vozy, zatímco Jayan shromáždil zbytek pomocníků.

	Sklad byl samostatná, polorozpadlá budova v zadní části usedlosti. Uvnitř byly všude po stěnách police a uprostřed místnosti stály obrovské hliněné nádoby označené názvy různých druhů obilí.

	„Jsou příliš těžké, nemůžeme je naložit,“ prohlásil Dakon. S těmi slovy se přesunul k policím a začal prozkoumávat věci na nich uložené – zelenina, sušené maso, nádoby se zavařeninou či olejem, sáčky sušených fazolí. „Vezměte tohle – a tohle. Tyhle ne…“

	Čarodějové i sluhové se činili. Mohli k přemístění potravin použít magii, ale zdráhali se plýtvat byť i nepatrným zlomkem svých sil. Brzy naplnili první vůz a odjeli s ním stranou, aby mohli přistavit druhý.

	„Kéž bychom měli nějaké menší nádoby nebo pytle, do kterých bychom odsypali trochu toho obilí,“ zamumlal Dakon a otevřel víko jedné z nádob. Zarazil se, pak víko rychle vrátil na místo a rozhlédl se kolem sebe. Šlehl pohledem po Jayanovi, pak pokrčil rameny a začal pomáhat odnášet jídlo do vozu.

	Poté, co naložili i poslední vůz, vyhnal Dakon všechny ven ze skladu. Vůz se začal rozjíždět, ale pak najel jedním kolem na pytel zapomenutý v cestě, naklonil se na stranu a všechno jídlo se vysypalo na zem. Zatímco čarodějové vůz znovu nakládali, proklouzl Jayan zpátky do skladu.

	Když přistoupil blíž k nádobě, kterou Dakon předtím otevřel, udeřila ho do nosu stejná kořeněná vůně, jakou předtím cítil z látek v truhle. Popadl víko za hliněné držadlo a zatáhl.

	Pohlédl do několika vystrašených ženských tváří.

	Nádoba neměla žádné dno. Vedla do nějaké podzemní jeskyně – chytrý úkryt, alespoň do té doby, než někoho napadne podívat se dovnitř. Jayan pocítil obdiv k člověku, který takovou skrýš stvořil, ale pak ho napadlo, že nejspíš nevznikla na ochranu před kyralijskými vetřelci.

	Koho jiného než nás by se mohly bát?

	Jedna z žen zakňourala a Jayanovo okouzlení vystřídaly obavy. Neměl v úmyslu vyzradit přítomnost žen ostatním čarodějům. Přiložil ukazováček ke rtům, usmál se a pak víko zase přiklopil. Když vzhlédl, spatřil ve dveřích stát Dakona. Ve tváři se mu zračily pochybnosti a obavy.

	Má strach, protože jednoho ze svých přátel už viděl sejít z cesty, a nemůže se ubránit obavám, že se to bude opakovat.

	Vykročil ke dveřím a poklepal Dakona po rameni.

	„Měl jste pravdu. Jsou příliš těžké a nemůžeme je vzít s sebou,“ řekl a vyšel ven, aby se přidal k ostatním.
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	Tak takhle vypadá dům člověka, který plánuje vraždu své ženy, prolétlo hlavou Stasse, když ji s Kachirem vedli chodbou do panského pokoje ve Vikarově sídle. Jak se tak rozhlížela kolem, cítila určité zklamání. Čekala, že tu uvidí něco neobvyklého, třeba jen nepatrně, cokoliv, co by svědčilo o nebezpečné povaze svého majitele.

	Nic divného tu ale nepostřehla. Dům měl tradiční bílé stěny, nábytek očividně navrhl Motara a ostatní vybavení domu bylo typicky sachakanské. Nic neobvyklého.

	Možná že právě nepřítomnost čehokoliv neobvyklého je stopa, napadlo ji. Pak ale zavrtěla hlavou. Z takového uvažování bych se mohla zbláznit. Raději se smířím s tím, že podle majetku vraha prostě poznat nelze. Tedy pokud nemá někde ukrytou sbírku jedů…

	Vikarův sluha je dovedl až do panského pokoje, kde je uvítal hostitel a pak i Kachirovi přátelé. „Už jsi to slyšel?“ ptal se Vikaro. „Kyralijská armáda překročila hranice!“

	„Myslí si, že když porazili Takada, mohou porazit i nás ostatní,“ prohlásil s úsměvem Motara. „Vítězství jim stouplo do hlavy.“

	Stassa pohlédla na Kachira. Mračil se. „Jak daleko se zatím dostali?“

	„To nikdo neví přesně,“ odvětil Vikaro. „Ale zprávy sem musely putovat několik dní. Už mohou být na půli cesty do Arvice. Nebo si dávají načas. A třeba už se s nimi vypořádali.“

	„Doslechl se někdo z vás, že by císař postavil novou armádu a vyslal ji za nimi?“ zeptal se Motara.

	Ostatní zavrtěli hlavami. Stassa si všimla, že Chavori sebou trhl, a vzpomněla si, jak jim vyprávěl, že se k armádě odmítl připojit.

	Kachiro se tvářil zamyšleně. „Takže… jakmile je porazíme, nezbude v Kyralii nikdo, kdo by nám mohl zabránit v jejím dobytí.“

	Vikaro zdvihl překvapeně obočí. „To mě nenapadlo.“

	Čarodějové se zamysleli a Stassa se rozhodla využít jejich mlčení.

	„Jsou nějaké zprávy o Sachakanech, kteří se vydali do Kyralie?“

	„Všichni jsou mrtví,“ oznámil Rikacha a přezíravě mávl rukou. „Hlupáci, že tam vůbec šli.“

	Stassa měla pocit, jako by ji někdo udeřil do žaludku. Ikaro. Přece nemůže být mrtvý. Teprve jsme se poznali a začínali mít jeden druhého rádi.

	„Slyšel jsem, že někteří z nich přežili,“ ujistil ji Chavori a v očích se mu zračila jak naděje, tak soucit.

	Krátce a vděčně se na něj usmála. Kachiro ji zlehka poklepal po paži. „Uvidím, co bych mohl zjistit,“ zamumlal. „Proč nezajdeš za ženami a nezjistíš, zda něco nevědí ony? Možná mají vlastní zdroje informací.“

	„Klepy?“ Vikaro obrátil oči v sloup. „Ty jsou asi tak spolehlivé jako fámy.“ Usmál se na Stassu. „Araniřina otrokyně tě za nimi zavede.“

	Pokynul stranou a ona si všimla otrokyně, která se pár kroků od ní vrhla na zem. Když k ní vykročila, žena vyskočila, kývla na ni a zamířila k blízkému východu. V chodbě na Stassu čekala Vora. Její rty tvořily jednu úzkou čárku a v očích se jí zrcadlily obavy.

	Prahne po novinkách o Ikarovi ještě víc než já, pomyslela si Stassa.

	Prošly několika chodbami a ocitly se v zahradě stíněné obrovskou dřevěnou konstrukcí porostlou vinnou révou. Pod ní byly rozestavěné čtyři židle pro její nové přítelkyně a otrokyně přinesla další pro Stassu.

	Na zahradě postávalo několik dalších otrokyň. Víc, než bylo nezbytné. Ta, která stála nejblíže k Tashaně, byla Stasse povědomá.

	„Jak se daří tvému uchu, Stasso?“ otázala se Tavara.

	Stassa se prsty dotkla náušnice. „No, myslím, že dobře.“

	„Celý týden kvůli tomu každou noc fňukala,“ dodala Vora.

	„Voro!“ bránila se Stassa. „Nemusíš jim o mně říkat všechno!“

	„Nemusím, ale je to tak zábavné,“ odvětila Vora a šibalsky se usmála.

	„Už jsi slyšela o Kyraliáncích?“ zeptala se Chiara.

	„Ano,“ odvětila Stassa. „Je to…?“

	„Vážné? Ano,“ dořekla Chiara s povzdechem. „Podle našich informátorů jsou v polovině cesty do Arvice.“

	Stassu zamrazilo. „Proč je císař ještě nezastavil?“

	„Protože naši armádu v Kyralii rozdrtili.“

	„Celou? Všechny?“ Stasse se zděšením zastavilo srdce.

	„Koluje taková fáma, že Takado se před pár dny vrátil do Sachaky a císař ho zajal. Možná, že když se zatím vrátil jen on, ostatní jsou teprve na cestě.“

	„Jenže to není moc pravděpodobné,“ pochopila Stassa a sklopila oči. Měla bych se spíš připravit na pravdu. Ikaro je mrtvý. A otec rovněž. Myšlenka na otcovu smrt ji příliš nerozlítostnila. Mrzelo ji hlavně to, že se tolik lišil od milujícího otce, kterého po většinu svého života uctívala. Ale z Ikara se vyklubal daleko úžasnější člověk, než si kdy dokázala představit. Ztratit ho teď nebylo fér. Způsobovalo jí to bolest, jakou nikdy předtím nepocítila, srdce jí to drásalo tak, že se nemohla ani nadechnout.

	Nejspíš teď zdědím otcovo sídlo. Myšlenka se objevila nečekaně a Stassu trochu překvapilo, že cítí mírné vzrušení. Mohla bych se ujmout otcova obchodu? Nebo to bude skutečně nemožné, jak tvrdil?

	Pak si ale vzpomněla na Kachira. Jako její manžel bude mít na starost všechno, co zdědí. A pokud si nebude přát, aby obchod vedla, bude povinna jeho přání respektovat.

	„Stasso.“

	Vzhlédla k Tavaře. „Ano?“

	„Potřebujeme, abys pro nás něco udělala.“

	Stassa překvapeně zamrkala. „O co jde?“

	„Kyraliánci napadli náš útulek. Většina otroků zahynula, ale pár jich přežilo, přežily také chráněné ženy. Nezbylo jim však než utéct. Teď míří do Arvice a budou tu během zítřka. Potřebujeme pro ně najít jiné místo. Myslíš, že by Kachiro svolil, aby u vás zůstaly jako hosté?“

	Stassa se zamyslela. „Snad. Nikdy jsem ho o nic nežádala, ale nenapadá mě žádný důvod, proč by mi to měl odmítnout.“

	Tavara vystoupila ze stínu a zastavila se za Tashaninou židlí. Pohlédla Stasse upřeně do očí a tvářila se velice vážně. „Měla bys o svém manželovi něco vědět.“

	Stasse přeběhl mráz po zádech. Samozřejmě že ano, prolétlo jí hlavou. Je až moc milý. Tak milí lidé v Sachace neexistují. Vždycky mají nějakou strašlivou vadu. Temné tajemství, o kterém vědí jen jejich ženy a kvůli němuž trpí.

	Povzdechla si. „Věděla jsem, že to jednou musí přijít. Co je to?“

	Ženy si vyměnily pohledy, pak se Chiara ušklíbla a nahnula se dopředu.

	„Kachiro dává přednost mužům před ženami,“ zašeptala. „A nemám na mysli povídání. Chci tím říct, že si je bere do postele.“

	Stassa její pohled opětovala a zjistila, že se začíná usmívat. To je ono? To je všechno? No, dávalo to smysl. Ta jeho „neschopnost“ neměla s fyzickou stránkou věci nic společného. Ženy ho prostě nevzrušovaly. Zalila ji vlna úlevy. Pozorovala, jak si ženy vyměňují pohledy, mračí se a vrtí hlavami.

	„Tys to věděla?“ zeptala se Tavara.

	„Ne.“ Stassa potlačila smích. „Jen jsem čekala něco, no, horšího.“

	„Tohle ti nevadí?“ ptala se Chiara. „Spí s muži. To je…“ Otřásla se odporem.

	„Možná v Sachace,“ namítla Stassa. „Ale elynští muži, kteří jsou jako on, nemusejí snášet úsměšky a pohrdání.“ Většinou, dodala v duchu. I tam ale existují tací, kteří je rádi zesměšňují, ale to jsou většinou celkově nepříjemní lidé, jejichž terčem nejsou jen hoši.

	„No… tohle je ale Sachaka,“ připomněla jí Tavara. „Tady to považujeme za nesprávné a nepřirozené. Určitě by si nepřál, aby to vešlo ve známost.“

	„Navrhuješ, abych ho vydírala?“

	„Ano.“

	Stassa přikývla. „A co kdybych nejdříve zkusila využít svůj okouzlující šarm a oslovit to lepší v něm? Vydírání si můžu nechat pro případ nejvyšší nouze.“

	Tavara se tvářila zaskočeně. „Jistě, pokud máš pocit, že ho dokážeš přesvědčit, tak to zkus. Ať už jsi z Elyne nebo ne, pořád je zarážející, že se na něj nehněváš. Nebylo od něho správné oženit s tebou, když věděl, že ti nemůže dopřát děti.“

	„To nebylo,“ přikývla Stassa. „A to na něj také bude daleko lepší páka. Udělá, oč ho požádám, protože bude vděčný za mou mlčenlivost. Bude to lepší, než kdyby se rozezleně podvolil ze strachu před vyzrazením.“

	Ale trefila se do černého. Dokonce i v Elyne je považováno za opovrženíhodné, když muž jeho sklonů oklame ženu a ožení se s ní. Já jsem si nemohla vybrat, koho si vezmu, Kachiro ano. I když… zajímalo by mě, jak moc tajné to jeho tajemství je. Věděl o něm otec? Proto si byl tak jistý že mu Kachiro nedá dědice?

	To se teď nejspíš už nikdy nedozví, když je její otec mrtvý. Ale Nachira je v bezpečí a jen na tom záleží.

	~

	Tessia praštila otcovou brašnou o zem a posadila se vedle Mikkena. Pak na aktovku znovu pohlédla a povzdechla si. „Co se stalo?“ zeptal se Mikken.

	„Nic a všechno,“ pokrčila rameny Tessia. „To, že jsem tu brašnu potřebovala jen k obvázání jedné řezné rány, zpevnění vymknutého kotníku a na bolest hlavy jednoho sluhy.“

	„Chceš snad, aby se lidé mrzačili nebo aby s námi bojovali Sachakané, jen abys měla koho léčit?“ zeptal se s jízlivým úšklebkem.

	„Jistě že ne,“ odvětila a letmo se na něj usmála, aby věděl, že jeho žert pochopila. „Jen jsem si myslela, že součástí naší pomoci sachakanským otrokům bude i léčitelství.“

	„Já vím,“ přikývl Mikken. „Je ale dobře, že jsou všechny ty domy prázdné. Alespoň není koho zabíjet – ani otroky, ani nikoho jiného.“ Zamračil se. „Ale musím přiznat, že mě to trochu děsí. Sachakané od nich určitě čerpají moc místo nás.“

	„Měli jsme se s nimi spřátelit. Touhle dobou bychom jich měli tisíce, šli by za námi a my bychom od nich mohli čerpat moc každý den.“

	„Nemyslím si, že bychom si je získali tak snadno,“ zavrtěl Mikken hlavou. „Narvelan říkal pravdu, jsou svým pánům naprosto oddaní.“

	„Jen nevěří, že by jim někdo daroval svobodu. Měli jsme je zkusit alespoň přesvědčit, že my to skutečně chceme udělat.“

	Mikken pokrčil rameny způsobem, který lidé používají, když nesouhlasí, ale zároveň se nechtějí dohadovat. Tessia si ho proto chvilku měřila, pak však uhnula pohledem. Kdysi jí připadal okouzlující a přitažlivý. Teď byla příliš unavená a zklamaná, a nepřitahovalo ji už vůbec nic. Až na Dakona – a i ten jen jako učitel a ochránce. A možná také Jayan, i když neměla tušení proč. Snad se z něj nakonec stal její přítel. Nebo alespoň člověk, který s ní občas souhlasí. Jenže to byl poněkud nespolehlivý stoupenec – stejně ochotně, jako jí dával za pravdu, jí totiž i oponoval.

	„Tessie.“

	Vzhlédla a spatřila, jak k nim přes nádvoří přichází Dakon. Jakmile se armáda přesunula k další usedlosti, vydal se s Jayanem hledat zásoby jídla. Ukázalo se, že opuštěné sachakanské domy jsou pro kyralijskou armádu tím nejvhodnějším místem k zastavení a odpočinku. Když Dakon přišel blíž, Tessia vstala. Nedokázala z jeho tváře vyčíst stav mysli. Mračil se, ale to dělal posledních několik dnů neustále.

	„Dva čarodějové onemocněli,“ oznámil jí. „Mohla by ses na ně podívat?“

	„Zajisté.“ Sehnula se pro brašnu.

	Vešli do domu a kráčeli dlouhou chodbou. Tessia si všimla, že domy, v nichž pobývají, nesou jisté shodné znaky. Vzpomněla si, že některé typické rysy viděla už v Imardinu, na domech postavených Sachakany, třebaže ve srovnání se sachakanskými byla imardinská sídla větší a přepychovější.

	Čím více se blížili k Arvice, tím víc přibývalo usedlostí, ale dosud nenarazili na žádné město nebo vesnici. Jayan se domníval, že usedlosti byly z větší části soběstačné. Co jim chybělo, to směňovaly za jiné zboží s ostatními usedlostmi.

	Dřevo na nábytek ale muselo odněkud pocházet, přemítala Tessia. Co jsme vyjeli z hor, nepotkali jsme žádný les. Jen stromy lemující silnici nebo tvořící aleje podél cest a tu a tam mlází, které poskytovalo přístřešek zvířatům.

	Vešli do obrovské místnosti, z níž vedly východy do mnoha menších pokojů. Podobné uspořádání už také dříve viděla. Obvykle se tu nacházelo prvotřídní oblečení obou rodičů a dětí, takže o nich přemýšlela jako o rodinných pokojích.

	Ve velkém pokoji postávalo několik čarodějů, a když ji viděli přicházet, zamyšleně si ji prohlíželi. Poznala lorda Bolvina a lorda Hakkina. A byl tu i Dem Ayend.

	Zpoza Dema pak vystoupil do popředí nějaký muž, a když ho Tessia poznala, na okamžik se jí zastavilo srdce.

	„Učednice Tessie,“ oslovil ji král Errik. „Slyšel jsem spoustu chvály na vaše léčitelské dovednosti.“ Pokynul jí k jednomu z menších pokojů. „Tito dva čarodějové před chvílí onemocněli. Můžete je vyšetřit?“

	„Zajisté, Vaše Veličenstvo,“ odvětila a spěšně se uklonila. Usmál se a vedl ji do malého pokoje. Dakon šel za nimi. Oba nemocní leželi na postelích a nohy jim přečnívaly přes okraj. Nejspíš to byly dětské postýlky, napadlo Tessii. Obličeje měli stažené bolesti a zdálo se, že mají problém i zaostřit. Přistoupila k jednomu z nich a dotkla se ho, aby zjistila, jakou má teplotu a puls. „Jak dlouho už je jim zle a jak se to vlastně přihodilo?“

	Král zalétl pohledem ke služce středního věku stojící vedle postele jednoho z čarodějů.

	„Může to být nanejvýš tak půl hodiny“ sdělila jim žena. „Stěžoval si na křeče v břiše. Oba dva silně zvraceli a mě napadlo, že možná snědli zkažené jídlo. Jenže jim bylo stále hůř. Proto jsem se vydala pro pomoc.“

	Tessia zvedla oči k Dakonovi. „Měli bychom se postarat, aby nikdo nejedl to, co oni.“

	Dakon přikývl a pokynul služce. „To tys je obsluhovala?“ Žena přikývla. „Pojď mi ukázat, co jsi jim dala a odkud jsi to vzala.“

	S vědomím, že král i čarodějové v sousedním pokoji ji bedlivě pozorují, položila Tessia dlaň na čelo jednoho z čarodějů. Zavřela oči a několikrát se zhluboka nadechla, aby zklidnila svou mysl. Pak své smysly vyslala do ztrápeného těla.

	Jakmile se naladila na jeho pocity, zavedly ji bolest a nevolnost do žaludku. Svaly se stahovaly v křečích. Tělo na něco reagovalo, a když se podívala pozorněji, viděla, že se snaží zbavit něčeho nevítaného. Nežádoucí látka působila jako jed. A působila rychleji, než se jí tělo dokázalo zbavovat.

	Rychleji, než když tehdy sluhové umírali na otravu jídlem. Museli sníst něco skutečně strašného nebo… nebo je někdo otrávil!

	Když si uvědomila, k čemu došlo, stáhla se z čarodějova těla a otevřela oči. Vzhlédla a zjistila, že zírá do tváře samotného krále.

	„Pokud to jídlo, které snědli, nebylo velice shnilé, obávám se, že tohle je účinek jedu,“ sdělila mu.

	Vytřeštil oči a pak se otočil k Dakonovi, který se právě vrátil do místnosti. Tessia se cítila provinile a vyděšeně. Vzhledem k tomu, že Dakon byl čaroděj, který měl na starosti zásobování, mohli ho vinit z toho, že dal armádě otrávené jídlo. Pohlédl králi do očí a přikývl.

	„Postarám se o to, aby nikdo nesnědl ani sousto, dokud se nepřesvědčíme, zda je veškeré naše jídlo v pořádku.“

	„Všechno?“ zeptal se král. „Snad jen to, co jsme našli dnes.“

	Dakon zavrtěl hlavou. „Klidně mohli sníst něco, co s sebou již nějakou dobu vezeme a co jsme zatím nespotřebovali. Služka šla pro kuchaře, který jim pokrm připravoval.“ Král přikývl, otočil se k Tessii a pak sklopil zrak k čarodějům. „Budou žít?“

	„To… to si nemyslím.“

	„Copak je nedokážete vyléčit?“

	Pohlédl na ni a jeho oči jako by ji prosily. Uhnula pohledem. „Zkusím to, ale nemůžu vám nic slíbit. Nedokázala jsem vyléčit ani sluhy, kteří během války snědli zkažené jídlo, a tihle jsou na tom daleko hůř.“

	„Zkuste to,“ nařídil jí.

	Tessia rozhalila tuniku jednoho z čarodějů a položila dlaň na holou kůži na jeho hrudi. Znovu zavřela oči a vyslala svou mysl vpřed. Okamžitě vycítila, že jeho stav se zhoršil. Srdce bilo nepravidelně a začínal mít potíže s dýcháním.

	Nejdřív bych ho měla zbavit co největšího množství jedu, pomyslela si. Ale ne krkem, protože už teď má problém nadechnout se. Nechci, aby se udusil. Pomocí magie obalila obsah jeho žaludku pružnou membránou ve tvaru naběračky, pak ji opatrně protlačila jeho střevy a cestou sbírala další zbytky jedu. Když to všechno vypustila z těla, nedokázala potlačit sarkastické ušklíbnutí. Tohle nebude zrovna vonět.

	Teď se musím vypořádat s jedem, který už pronikl do krve. Pozorně si prohlédla celý oběhový systém. Prakticky veškerá krev nesla stopy jedu. I kdyby ho z ní dokázala odstranit, aniž by čaroděje zabila, jak potom jed dostane z těla ven? Tohle zřejmě nebude správná cesta.

	Než mohla vymyslet něco jiného, srdce začalo vynechávat. Vyděšeně sáhla po magii a začala srdce stlačovat v rytmu, který odpovídal nastavení zdravého, odpočalého těla.

	Pak si všimla, že přestaly pracovat i plíce. Sáhla po další magii a donutila je opatrně se roztahovat a zase uvolňovat. Udržet oba orgány v činnosti si vyžádalo veškeré její soustředění.

	Nemůžu to dělat pořád, pomyslela si. Musím vymyslet něco lepšího.

	Když se jí znovu podařilo věnovat zase část své pozornosti zbytku těla, uvědomila si, že cítí známou energii. Proudila tu magie. Ne její vlastní, čarodějova. Magie, která se snažila bojovat s účinky jedu. Magie, která se teď zaměřila na játra a ledviny a pomáhala pročistit krev a odstranit toxické látky.

	Uvědomila si, že takto pracovala celou dobu. Jen nebyla dost silná a rychlá, aby dokázala bojovat s něčím tak mocným, jako je jed. Když teď Tessia pracovala místo srdce a plic, poskytla jí potřebný čas.

	Jen musím přijít na to, jak toto přirozené proudění magie povzbudit…

	Avšak už když o tom přemýšlela, zjistila, že to není nutné. Čarodějovo srdce znovu ožilo a zesílilo a začalo se vzpouzet energii, kterou mu Tessia dodávala. Nechala je tedy být. Také plíce se pak brzy vzpamatovaly.

	Zachránila jsem ho, pomyslela si vítězoslavně a s úlevou. Díky samoléčivé schopnosti jeho vlastní magie. Což znamenalo, že kdyby se byl býval jedem otrávil obyčejný člověk, vyléčit by se jí ho nepodařilo.

	Stáhla se z čarodějova těla a otevřela oči. Muž spal, zhluboka a pravidelně dýchal.

	„Myslím, že bude v pořádku,“ oznámila.

	„Ach!“ Král popošel k ní. „Jste si jistá? Uzdraví se?“

	„Ano, zatím to tak vypadá,“ dodala.

	Král přikývl a poplácal ji po rameni. „Jste pozoruhodná mladá žena, učednice Tessie. Až se vrátíme zpátky do Imardinu, musíte to naučit i ostatní.“

	„Ještě ne,“ namítla s úsměvem. „Ještě tu je další…“ Ale když se obrátila k druhému otrávenému čaroději, srdce se jí sevřelo. Ve tváři byl smrtelně bledý a rty měl promodralé. Vedle něho stál Dakon. Všimla si řezné rány na paži mrtvého muže a čepele v ruce svého mistra. Krve by se v ní nedořezal. Dakon by přece…

	Náhle se jí vybavilo, co ji učil na začátku výcviku, a pochopila. Pokud čaroděj zemřel s magií uvězněnou v těle, unikla do okolí s ničivou silou. Ona, král i právě zachráněný čaroděj mohli zahynout zároveň s ním nebo spotřebovat obrovské množství moci, aby se ochránili.

	Alespoň jeho síla nepřišla nazmar, napadlo ji. Ačkoliv Dakona určitě příliš netěšilo brát si moc, která byla získána vražděním.

	„Naneštěstí máme jen jednu Tessii,“ poznamenal král smutně.

	„Máte pravdu,“ odvětila. „Možná bych měla ostatní začít učit dřív. Ale abych byla upřímná, nemyslím si, že někdo bude mít zájem.“

	„Zájmu by bylo dost,“ namítl král. „Spíš se obávám, že řada čarodějů váhá, zda je na místě ho vyjádřit. Buď jsou příliš zaměstnáni jinými záležitostmi a nemají čas, nebo váhají, zda by nebylo lepší počkat, až dokončíte svůj výcvik a budete moci oprávněně vyučovat. Některým také připadá zvláštní učit se něčemu od mladé ženy.“ Král se odmlčel a usmál se. „Po tom, čeho jsem byl právě svědkem, jsem v pokušení poslat vás i s doprovodem zpět do Imardinu, abych ochránil vaše znalosti. Jenže se obávám, že návrat by mohl být ještě nebezpečnější, než když tu zůstanete s námi. A kromě toho s sebou potřebuji každého čaroděje a učedníka.“

	„A navíc byste mě nikdy nepřesvědčil, abych opustila lorda Dakona,“ dodala Tessia.

	Král se znovu usmál. „Ani kdybych vám to přikázal?“

	Sklopila oči. „Hádám, že pak bych musela jít, ale byla bych na vás velice rozhněvaná.“

	Rozesmál se. „No, nemohu připustit, aby se na mě Tessia, magická léčitelka, zlobila. Kdo ví, kdy bych mohl potřebovat její pomoc!“

	[image: Image]



	



	
		≈ KAPITOLA 46 ≈



	Po osmnáct dní a nocí byl Hanara spolu s ostatními otroky připoután k zadní části krytého vozu. Ve dne kráčeli v zástupu do Arvice, v noci spali tam, kde zastavili: na zemi, která byla občas rozbahněná, občas vyschlá a někdy dokonce pokrytá tvrdým štěrkem. Byl vděčný za to, že zrovna bylo léto, protože noci byly poměrně teplé, ale vyčerpání z celodenní chůze by ho nejspíš stejně uspalo, i kdyby bylo chladno.

	Dvakrát denně dostávali napít a k jídlu různé zbytky, které našli v usedlostech, jež zrovna minuli. Někdy to byl okoralý chleba, jindy ztuhlá, studená kaše nebo spálená vrstva ze dna pánve.

	Ve voze jely tři osoby: vozka, který se také staral o vězně, a další dva svobodní muži, které Hanara zahlédl jen tu a tam, když nastupovali nebo vystupovali. Občas si představoval, že ve voze je také Takado. Pokud byl, nikdy z něho na noc nevycházel a nikdy nepromluvil tak nahlas, aby ho otroci slyšeli. Někdy se Hanara přistihl, že touží na Takada zavolat a něco mu říct, jako že třeba právě dorazili na předměstí Arvice. Nebo že už mají na dohled bílé zdi císařského paláce.

	On ve voze není, opakoval si vytrvale. Schválně mě odvedli daleko z jeho dosahu, aby u sebe neměl žádného otroka jako zdroj, kterého by mohl při vhodné příležitosti zavolat. Možná je stále ještě na té usedlosti, kde nás zajali, nebo už může být v paláci. A možná byl natolik mazaný, že už někoho přesvědčil, aby mu pomohl uprchnout.

	Vůz najednou vjel na malé nádvoří a dveře se za nimi prudce zabouchly. Po jejich stranách stáli dva svalnatí otroci a v rukou drželi kopí.

	Svobodní muži sestoupili z vozu a oslovili palácového otroka, který se objevil a poklonil se před nimi. Čelenka, kterou měl na hlavě, značila, že jeho postavení je vyšší než postavení otroků hlídajících dveře. Zvedl se a vyštěkl nějaké příkazy směrem ke vchodu, z něhož se vynořili tři nižší otroci. Popošli vpřed, a jakmile vozka odvázal řetězy, každý se chopil jednoho vězně. Strkali a vedli Hanaru, Asařinu otrokyni a Dachidova otroka do paláce.

	Dlouhou cestou temnými chodbami sestoupili nejprve o jedno, pak o dvě patra pod zem. Čarodějové zmizeli. Ve vzduchu byla cítit vlhkost a směs pachů, které byly stále méně příjemné a nakonec se změnily v dusivou směsici zápachu výkalů, potu a plísně. Dveře, které míjeli, už nebyly ze dřeva, vystřídaly je železné mříže, které nabízely letmý pohled na muže a ženy různého stáří. Někteří na sobě měli oděv otroků, jiní vybrané, ale ušpiněné oblečení.

	Chtějí nás tady uvěznit? přemítal Hanara. Snažil se nemyslet na budoucnost, ale až příliš často se přistihl při obavách, že bude popraven hned, jak dorazí tam, kam ho jeho únosci vedli. Kdyby mě chtěli zabít, už by to určitě udělali. Takže ode mě nejprve něco chtějí. Možná ale Hanaru předají do vlastnictví jinému pánu. Zauvažoval, zda by se v takovém případě pokusil utéct a najít Takada. Možná kdyby se mu podařilo zjistit, kde teď čaroděje vězní…

	Nebylo by to jako v Mandrynu, pomyslel si. Tady mě nesvádí žádná svoboda. Mé místo je u Takada. Usmál se, když znovu pocítil záchvěv hrdosti a na chvíli ho zaplavil pocit dlouhého života.

	Konečně se zastavili ve velké místnosti a byli přinuceni vrhnout se k zemi před tlustým, zřejmě vysoce postaveným otrokem.

	„Co jsou zač?“ zahřměl.

	„Otroci ichanů.“

	„Který z nich je Takadův?“

	„Tenhle.“

	„Bude vyslechnut. Odveďte ho nahoru. Ostatní půjdou do čekacích cel.“

	Když Hanaru zvedli na nohy, zahlédl, jak Asařinu otrokyni a Dachidova otroka vyvádějí dalšími dveřmi. Ani se neohlédli. Jeho vedli zpátky do chodby, kterou předtím přišli.

	Pak začali stoupat vzhůru. Schody a chodby střídaly další schody a další chodby. Čím výš byli, tím byl vzduch sladší a okolní zdi bělejší. O to víc se mu svíral žaludek. Čím tišší byly chodby, kterými procházeli, tím hlasitěji znělo řinčení jeho řetězů.

	Na vrcholu jednoho z mnoha schodišť jim cestu zahradil svalnatý otrok.

	„Kdo?“ zeptal se.

	„Takadův otrok.“

	Muž si Hanaru změřil přivřenýma očima. „Pojď za mnou.“

	Když ho první otrok pustil ze sevření a nový se ho nechopil, Hanarovi se ulevilo a zalil ho pocit svobody. Věděl však, že je to jen iluze. Kdyby se pokusil utéct, chytli by ho a zbili. A tak poslušně následoval nového průvodce. Chodby tu zdobily řezby a drapérie a zdi byly pomalovány barevnými výjevy.

	Zastavili se před dřevěnými vyřezávanými dveřmi. Otrok tiše zaklepal. Když se dveře pootevřely, Hanara zahlédl kus obličeje a jedno oko.

	„Otrok ichana Takada,“ zašeptal jeho průvodce.

	Dveře se pak zase zavřely a oni čekali. Hanara si prohlížel výzdobu zdí a snažil se zklidnit dech i tlukot srdce. Když se dveře znovu otevřely, trhl sebou a všechen klid, o který se tak snažil, byl ten tam.

	Nestihl do místnosti, kam měli vejít, ani nahlédnout, a už se ocitl uvnitř.

	„Tak ty jsi otrok ichana Takada,“ ozval se hlas.

	Muž, který promluvil, seděl na jedné z mnoha lavic rozestavěných kolem zdí. Jeho krátký kabátec se třpytil zlatem a šperky. Hanara se vrhl na zem.

	Císař. To musí být císař! Neodvažoval se odpovědět. Mužova slova byla vyřčena jako tvrzení, ne jako otázka.

	„Vstaň,“ poručil.

	Zdráhavě, ale ne tak pomalu, aby císaře pohněval, se Hanara zvedl z podlahy. Oči upíral na zem.

	„Přistup.“

	Přinutil své nohy k pohybu a opatrně se k muži přibližoval, připraven kdykoliv ztuhnout na místě. Ovšem žádný takový příkaz se neozval a po chvíli Hanara zjistil, že stojí sotva dva nebo tři kroky od sedícího vladaře. Neodvažoval se zvednout oči ze strachu, co by následovalo, kdyby pohledem spočinul byť jen na císařových botách.

	„Poklekni.“

	Hanara poklekl a místností se rozlehlo hlasité zařinčení řetězů. Náraz mu rozechvěl páteř a zhmoždil kolena, ale jakmile ucítil ruce svírající jeho spánky, okamžitě na bolest zapomněl.

	No jistě, pomyslel si. Tohle ode mě chtěli. Informace o Takadovi. O všem, co se stalo. Tak já mu ukážu, jak mazaný Takado byl. Jak chtěl Sachace pomoci.

	A vskutku, císař Vochira pročesával Hanarovy myšlenky, dovedně vytahoval na světlo vzpomínky na Takadovu cestu po Kyralii, Hanarův pobyt v Mandrynu, Takadův návrat a pak každý úsek války, od počátečního vábení spojenců až k onomu ránu, kdy spatřili kyralijskou armádu překračovat sachakanské hranice a Takado se svými posledními spojenci se rozhodli odložit své plány na útěk, aby mohli varovat Sachaku před hrozící invazí a pomoct vetřelce odrazit. Dívej se! nedokázal si Hanara nepomyslet. Jeho motivy nejsou sobecké. Vždy chtěl pro Sachaku to nejlepší! Cítil, jak se pocit dlouhého života vrací.

	– Ty malý blázne, promluvil císař Vochira v jeho mysli, aby jím otřásl. Už po staletí je jasné, že Sachaka si nemůže dovolit riskovat válku s Kyralii nebo s Elyne. Když jsme ty země dobyli poprvé, žilo tam jen pár čarodějů. Pod naší nadvládou a vlivem si však osvojili naše způsoby a získali mnohé další. To proto jim mí předkové už kdysi dávno udělili nezávislost. Od té doby se těšíme výhodnému míru. Kdyby se mi Takado o svých plánech alespoň zmínil, řekl bych mu to.

	Hanara věděl, že Takado císaře nikdy nerespektoval natolik, aby mu dovolil vetovat svůj skvěly plán. Zpočátku patřila většina jeho spojenců mezi ichany – vyvržence, kteří nenáviděli císaře i každého, kdo měl v Sachace nějakou moc.

	– Proč jste mu to neřekl? ptal se Hanara. Proč jste mu to nikdy nevysvětlil?

	– Copak by mě poslouchal? Copak by mi věřil?

	Hanara se nedokázal ubránit zrádnému „ne“ ve své mysli.

	– O něčem takovém se mluví jen tehdy, pokud je to třeba. A jen s těmi, kterým lze důvěřovat. Nechtěli jsme, aby Kyralie a Elyne zjistily, že jsou silnější, než si myslí. Pochybuji, že bych se s tím Takadovi ochotně svěřil, i kdyby se mnou tu záležitost probíral. Pochybuji, že by mě poslechl, i kdybych mu to prozradil. Už od přírody je neloajální a neposlušný.

	– Ke svým přátelům loajální byl, poznamenal Hanara.

	– K přátelům, kteří jsou nyní mrtví. Hněv císaře Vochiry byl zřejmý. Muž, kterému jsi tolik oddaný, zaútočil na spojence naší země a způsobil mu takové škody, že z nás budou nejspíš zase jen nepřátelé. Polovinu sachakanských čarodějů zavedl na smrt. Přinutil Kyraliánce objevit síly, o kterých sami nevěděli, předal jim vítězství, se kterým nepočítali, o dodal jim sebedůvěru a důvod usilovat o odplatu za škody, které jim způsobil.

	– To neměl v úmyslu! Neměl v úmyslu prohrát! Alespoň měl odvahu zkusit to!

	– Odvahu nevzdělaného, nenasytného a neloajálního hlupáka. Mentální hlas císaře Vochiry potemněl ještě víc, tentokrát ovšem něčím horším, než je hněv – skličující rezignací. Odsoudil nás ke zkáze. A já jsem mu v tom pomohl tím, že se mi ho nepodařilo zastavit. Kyraliánci brzy dorazí do Arvice. Střetnou se s posledními zbytky sachakanské armády a porazí je. Během několika dnů budeme my ti poražení a oni nám budou vládnout. Teprve pak poznáme skutečný rozsah jejich odplaty. A to všechno kvůli tvému pánu. Kvůli zrádci Takadovi. Tak ho budou lidé znát. Pořád máš pocit dlouhého života, Hanaro? Zrádcův otroku?

	Vochira si nemohl pomoct. V mysli se po Hanarově pocitu natáhl a ucítil, jak zapraskal a zmizel. Zůstala po něm nesnesitelná prázdnota, která otroka uvrhla do hlubokého zoufalství. Bylo to ještě horší, než kdyby zjistil, že Takado je mrtvý. Pak by na svého pána mohl alespoň vzpomínat s hrdostí. Ale je Takado mrtvý?

	– Ne, odvětil císař. Rád bych si užil to zadostiučinění a zabil ho osobně. Jenže se toho musím vzdát s nadějí, že když ho vydám do rukou Kyraliánců, podaří se mi alespoň něco ze Sachaky zachránit.

	– Až zemře, dáte mi vědět?

	Císař se odmlčel a Hanara vycítil náznak údivu. A snad i žárlivosti?

	– Vydám příkazy, abys mohl být přítomen jeho předání. To je vše, co ti mohu slíbit.

	„Děkuji vám,“ zašeptal Hanara. Ale nevěděl, zda ho muž slyšel. Pocit přítomnosti císařovy mysli zmizel a Hanara ucítil, jak mu ze spánků sklouzly i jeho ruce.

	„Odveďte ho,“ nařídil Vochira znechuceně.

	Když se ozvaly spěšné kroky, Hanara upíral oči k podlaze. Někdo ho popadl za paži a vytáhl ven. Nebránil se. Byl příliš zaměstnaný myšlenkou, že jeho pán způsobil pád Sachaky, a zrádnou nadějí, že se Takadovi podaří uniknout, aby od Kyraliánců získal zpět svou vlast.

	~

	Jayan si všiml, že sachakanské usedlosti, které v posledních dnech míjeli, byly stále méně rozlehlé. Naučil se poznávat znamení signalizující, že plot nejen brání dobytku v útěku, ale je zároveň hranicí pozemku. Bylo z toho zřejmé, že zatímco se plocha půdy patřící k jednotlivým usedlostem zmenšovala, budovy byly čím dál větší.

	Očividně se blížíme k Arvice, ale všude je pusto, pomyslel si. To ticho je… zlověstné. Již od rána, kdy se vydali na cestu, se cítil napjatý a nesvůj.

	„Včera jsem o tobě zaslechl jednu fámu,“ ozval se za ním hlas.

	Jayan poznal Narvelana, ale odolal nutkání otočit se.

	„Co tentokrát?“ zeptal se Dakon.

	Narvelan se rozesmál a Jayan sebou při tom zvuku trhl. Narvelanova bezstarostnost a žoviálnost se sem vůbec nehodily a ve srovnání s náladou armády tvořily bolestný kontrast. Čeká nás závěrečná bitva s dávným nepřítelem a on se chová, jako bychom si vyrazili na vyjížďku za krásného slunečného dne.

	„Zaslechl jsem dva čaroděje spekulovat, zda náhodou nemáš prsty v té otravě,“ nadhodil Narvelan. „Dumali nad tím, jestli jsi nezaslechl, jak tě ti dva kritizovali za přehnanou přecitlivělost ohledně zabíjení otroků.“

	„Chápu,“ odvětil Dakon klidně. „A všimli si i té ironie? Že z něčeho tak necitlivého podezřívají někoho, kdo byl obviněn z přílišné přecitlivělosti?“

	Narvelan se zasmál. „Nezastavil jsem se, abych se jich na to zeptal. Všiml sis, že by s tebou někdo jednal s větším, ehm, respektem?“

	„Ne.“

	Jayan zavrtěl hlavou. Pak si ale vzpomněl, jak tiší a poslušní byli dnes ráno sluhové, když spolu s Dakonem dohlížel na přípravu jídla. Pro všechny případy si nechali několik živých rassooků, kterým mohli dát jídlo ochutnat a zjistit tak, zda na ně nějaký jed působí. Také smíchali zásoby z několika různých usedlostí a doufali, že zředěním se účinky jedu sníží natolik, aby nebyly smrtelné.

	„Ach,“ hlesl Narvelan. „Konečně nás přišli pozdravit.“

	Pobídl koně, procválal kolem Jayana a pádil ke králi a Sabinovi. Jayan se díval za ním a uvědomil si, že zdi usedlostí před nimi už nejsou tak daleko od silnice a naopak se k ní přibližují. Odsud bylo vidět jen na střechy a horní patra domů, ale podle nich se zdálo, že uvnitř se nachází mnoho příbytků a dalších budov.

	V místě, kde zdi začínaly, přetínala hlavní silnici jiná cesta. Podél ní stála řada lidí. Sluneční paprsky se odrážely od jejich zdobeného oblečení a šperků. Jayan začal počítat a srdce se mu sevřelo. Stálo zde víc čarodějů, než kolik čítala celá kyralijská armáda.

	Ale jak se blížili, všiml si i jiných detailů. Mnozí z nich byli staří, s ohnutými zády a šedivými vlasy. Další byli mladí – asi ve věku novopečených učedníků. Byli tam i nuzáci o berlích nebo s chybějícími končetinami. Těch pár žen mezi nimi se tvářilo buď vystrašeně, nebo odhodlaně, ale většina z nich stála v blízkosti mužů svého věku nebo tak starých, že by mohli být jejich otci.

	Jayan s Dakonem si vyměnili zděšené pohledy. Téměř třetina nepřátel se do boje rozhodně nehodila.

	To je ale žalostný pohled, pomyslel si Jayan. A přesto, místo aby se mi ulevilo, protože to pro nás znamená větší šanci na vítězství, je mi jich líto. A musím obdivovat jejich odhodlání bránit město.

	Čaroděj Sabin a Dem Ayend jeli nyní po králově boku. Errik při rozhovoru těkal pohledem z jednoho na druhého a při tom se mračil. Jak se blížili k řadě Sachakanů, zpomalili a nakonec necelých dvacet metrů od nich zastavili. Vůdcové umlkli a dlouhou dobu si nepřítele jen prohlíželi. Pak král popojel vpřed.

	„Čarodějové Sachaky,“ oslovil je. „Víme, že ne všichni jste podporovali Takadovu invazi do Kyralie. Pokud se vzdáte, pokud prokážete, že nepatříte mezi Takadovy stoupence, pokud budete spolupracovat a nebudete klást odpor, ušetříme vás.“

	Žádná odpověď. Nikdo nevystoupil z řady. Jayan přihlížel a vyčkával.

	„No tak do toho!“ vykřikl pak jeden z nich. „Přišli jste bojovat. Tak bojujte. Nebo hodláte čekat, až zemřeme stářím?“

	Nepřátelským zástupem proběhl nervózní smích. Jayan si všiml i několika nucených úsměvů.

	„Mluvíte jménem císaře?“ zeptal se král.

	„Císař čeká v císařském paláci. Pokud se vám podaří dostat se tak daleko, možná si na vás najde chvilku.“

	Čaroděj Sabin popojel ke králi. „Myslím, že nemáme na výběr,“ zaslechl Jayan. „Ne,“ odvětil král. „Nejeli jsme až sem pro nic za nic.“

	Zvedl ruku do výše – signál pro armádu, aby zaujala své pozice. Vzduchem se prohnal záblesk, protože jeden ze Sachakanů to pochopil jako začátek bitvy. Úder se roztříštil o štít a Sabin vyslal protiúder na oplátku. Zatímco se kyralijská armáda přeskupovala a záměrně i ze zvyku vytvářela obvyklé skupinky, vyplnila prostor mezi oběma zástupy zářící a vibrující magie.

	Dakon se přesunul na své obvyklé místo mezi poradci a vůdci a Jayan našel opodál Everrana a Avarii, jimž poskytl svou moc. Uvědomil si, že nepociťuje ani strach a ani přílišnou sebedůvěru. Jen neklid, jenž na něj dotíral celé ráno.

	Přibližně v době, kdy padl první Sachakan, došla Jayanovi magie.

	Na rozdíl od zbytku armády se zúčastnil jen jediného útoku na usedlost. Dakon měl moci víc, protože nějakou načerpal od čaroděje, který zemřel na otravu. Nejspíš jsem nejslabší kyralijský čaroděj. Je zvláštní, že nikdo nezpochybňoval mé rozhodnutí nezabíjet otroky, i když Dakonovo evidentně ano.

	Zůstal pod ochranou skupiny Everrana a Avarie. Původně se bál, aby se necítil neužitečně, ale teď měl spíš pocit, jako by tam ani nebyl. Nanejvýš jen jako pozorovatel.

	Všiml si, že Sachakané se navzájem nechrání. To, co se Takadova armáda v boji naučila, očividně ostatním v Sachace nepředala. Kde je Takado? přemítal Jayan. Proč nestojí v čele této poslední zoufalé jednotky? Chápu, že se císař Vochira někde schovává a nechává ostatní, aby za něho bojovali, ale Takado by se nám určitě postavil, kdyby mohl. Sice se choval odporně, ale byl hrdý sám na sebe i na svou vlast.

	Pokud se král nemýlil a odhadl počet čarodějů v Sachace před válkou správně, pak tu ještě někde museli být další. Armádě se sice postavilo hodně Sachakanů, ale zdaleka to nebyla stovka. Navíc někteří ani nevypadali jako čarodějové. Jejich moc nejspíš uvolnili teprve před pár dny a naučili je jen, jak vysílat údery. Pokud tomu tak bylo, určitě ještě ani nedosáhli úplné kontroly nad svou magií.

	Když se ohlédl přes rameno, spočinul pohledem na učednících a sloužících, kteří čekali několik metrů za kyralijskými čaroději. Tak blízko bitvy, jak se odvážili, ale ne tak daleko, aby je v případě napadení nemohla armáda ochránit. Učedníci, kteří mezi nimi byli, nejspíš přes noc načerpali dost magie na to, aby dokázali odrazit pár úderů, ale ne soustředěný útok vyšších čarodějů.

	„Co to–?“ ozval se tiše lord Everran. Jayan po něm střelil pohledem a zjistil, že se dívá na Sachakany. Udělal totéž.

	Nepřátelské řady se rozpadaly. Sachakané prchali do stran nebo zpět po hlavní silnici. Někteří mizeli ve vchodech domů, jiné zasáhly údery ještě dřív, než se stihli ukrýt.

	Utíkají.

	Podle těl na zemi padla asi třetina z nich. Jayan si všiml, že kyralijští poradci a vůdcové jsou zabraní do hovoru a napjal uši.

	„Řekl bych, že to je všechno,“ pronesl král Errik s pohledem upřeným na Sabina. „Budeme je pronásledovat?“

	Sabin zavrtěl hlavou a téměř šeptem odvětil něco, co Jayan nezaslechl. „Takže na císařský palác,“ uzavřel král.

	Everran se narovnal a zahleděl se na prsten na ruce. „Musíme se dál chránit štíty, mít oči na stopkách a být připraveni na útok ze zálohy.“

	„Nezbyla mi žádná magie,“ přiznal Jayan tiše Everranovi.

	Čaroděj přikývl. „Jeď vpředu a já budu chránit štítem nás oba.“

	Jayan přikývl, že rozumí. Armáda vytvořila ochranný kruh kolem služebnictva a všichni se vydali na cestu. Učedníci se drželi co nejblíže svým mistrům.

	Opět je provázelo zlověstné ticho. Nad nimi se tyčily vysoké, bílé, chladné a hrozivé zdi a Jayan cítil, že určitě není jediný, kdo přemýšlí o tom, co by mohly skrývat.

	„Jak to jde?“

	Otočil se k Tessii, která se objevila vedle něho.

	„Dobře,“ odvětil. „Až na to, že mi už nezbyla žádná magie. Jak je na tom Dakon?“

	„Lépe, než čekal.“

	Armáda postupovala pomalu a opatrně. Cesta se táhla do dáli, stále lemovaná bílými zdmi vedoucími až k sotva rozeznatelným budovám v dáli. Minuli několik křižovatek, ale všechny cesty byly opuštěné. Zpočátku někdo občas zakřičel, když za zdí zahlédl tvář, paži nebo jen obrys lidské postavy, ale nakonec už nikoho dalšího nezpozorovali – nebo se přestali obtěžovat na ně upozorňovat.

	Budovy v dálce rostly a nabývaly ostřejších obrysů. Zblízka musely být obrovské a ještě majestátnější. Tessia nahlas přemítala nad tím, zda to je císařský palác.

	Pak všechno vybuchlo v záblesku světla a dunění.

	Lidé překvapeně křičeli a koně vyděšeně ržáli. Stěna vedle Jayana se vyboulila a odhodila ho stranou. Jeho kůň se svalil a on spadl s ním. Dopadl na zem a nohu mu zavalilo něco těžkého. Snažil se vysvobodit, ale nešlo to. Kůň se nehýbal, příliš vyděšený nebo mrtvý, a jeho nohu pohřbil pod sebou.

	Uvězněný pod vlastním koněm! bavil se situací, v níž se ocitl, třebaže vzduchem kolem něho syčela smrtelně nebezpečná magie. A nemám žádnou moc, abych se mohl osvobodit.

	Zpoza jedné ze zborcených zdí se vyvalil kouř. „Jeďte!“ vykřikl někdo a další se přidali. Ozval se dusot kopyt, vozy se s rachocením rozjely. Jayan ucítil, jak ho někdo popadl za ramena. Vzhlédl. Tessia nad ním vraštila čelo. Pak zatáhla a po značném úsilí se jí nakonec podařilo vytáhnout ho zpod koně. Zhroutili se na zem, opření o převrácený povoz.

	Zlověstné ticho se vrátilo. Jayan se zahleděl na silnici a uviděl odjíždět poslední zbytky kyralijské armády.

	Z okolních domů se ozval nesmělý jásot. Tessia pohlédla s vytřeštěnýma očima na Jayana. Srdce mu divoce bušilo. Měli bychom utéct? Zpoza povozu zaslechli hlasy. „Dostali jsme někoho z nich?“

	„Pf, jen támhlety a to jsou nejspíš sluhové.“

	„Měli bychom si raději pospíšit nebo propásneme další.“

	Ozval se zvuk pádících nohou, po chvíli však dozněl i ten. Tessia si s úlevou oddechla. Oba vstali. Jayan se zkusil opřít o nohu, která mu předtím uvízla pod koněm. Cítil, že je zhmožděná, ale naštěstí ne zlomená.

	Nakoukl za povoz. Neměl žádnou magii a Tessia jí neměla dost na to, aby se zvládla ubránit vyššímu čaroději. Jestli za těmi zdmi číhali Sachakané a plánovali zaútočit na kyralijskou armádu, vyčerpaný čaroděj a učednice neměli šanci dohonit své druhy živí. Budou se muset ukrýt.

	V okolních zdech zely díry. Jednou z nich bylo vidět na hořící dům, ze kterého se pomalu přestával valit dým. Nejbližší mezera byla pár kroků od nich – odtamtud přišel úder, který zabil jeho koně. Snad se ten, kdo úder seslal, mezitím vydal bojovat jinam.

	Kdyby tam někdo byl, už by si nás všiml. „Zmizme odsud,“ navrhl.

	Tessia pospíchala za ním. Prolezli mezerou a pak se oba prudce zastavili.

	Obklopila je bujná zeleň. Kolem dlážděných chodníčků se rozprostíraly širokolisté rostliny a po mřížové střeše se pnula vinná réva. Uprostřed bylo obrovské kamenné jezírko plné vody.

	„To je nádhera,“ zašeptala Tessia.

	Vyměnili si užaslé pohledy a pak co nejtišeji vykročili dál do zahrady. Jayan doufal, že majitelé a jejich otroci jsou pryč, nebo alespoň co nejdále od bitvy. Našli si malý zastřešený výklenek a vklouzli dovnitř. Usadili se tam a čekali.

	„A co teď?“ zeptala se Tessia.

	„Počkáme,“ odvětil Jayan s pokrčením ramen.

	Přikývla. „Počkáme, než se setmí, nebo než se pro nás někdo vrátí?“

	„Uvidíme, co se stane dřív.“
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	Stasse připadalo, že v přeplněné místnosti nebyla celé roky. Obklopovalo ji devět žen, některé klábosily, jiné tiše naslouchaly. Nejmladší z nich bylo teprve dvanáct, na svůj věk však byla velmi chytrá a rozvážná. Nejstarší byla přibližně Vořina věku, a i když vlasy měla šedivější, hýřila takovým množstvím energie, že jí i Stassa mohla jen závidět. Měla obavy, že kdyby si ženy nepřivezly práci s sebou, neměla by je sama jak zabavit.

	Vzhledem k tomu, že Zrádkyně mezi sebou nedělaly rozdíly, musely se na chodu útulku podílet i svobodné ženy. Nedostávaly však žádné nepříjemné nebo fyzicky náročné úkoly, protože pro ty z nich, které nikdy předtím nepracovaly, by to byl příliš veliký šok. Místo toho se učily kupříkladu šít, tkát, vařit nebo uchovávat jídlo. Ačkoliv útulek opustily ve spěchu, podařilo se jim kromě oblečení a jídla sbalit i pracovní nástroje, takže jakmile dorazily do Kachirova domu, pustily se do nových projektů.

	Přesvědčit Kachira, aby jim dovolil zůstat, bylo snadné. Stassa mu namluvila, že jsou to přítelkyně manželek jeho přátel, které utekly z venkovských usedlostí, a že se tam zase vrátí, až se vyřeší situace s Kyraliánci. Nezdálo se, že by jeho přátelé měli ponětí o tom, kolik přítelkyň manželky mají, takže Stassinu polopravdu přijal Kachiro bez vyptávání.

	S Nachirou to byl docela risk. Musely prostě doufat, že ji Kachiro nepozná. Naštěstí měl sklon ženám se vyhýbat a na švagrovu manželku se skoro ani nepodíval. Zaměstnávaly ho totiž zprávy o postupu Kyraliánců k městu a často mizel z domu i na několik hodin, aby s přáteli probral plány.

	Nachiru velice rozrušilo, když se dozvěděla, že by Ikaro mohl být mrtvý. Spolu se Stassou to obrečela a Stassu samotnou překvapila hloubka vlastního zármutku. Čekala, že Nachiru bude muset neustále konejšit a utěšovat, ale když dívka přestala žít pod neustálou hrozbou smrti, získala zřejmě jistou sebedůvěru. Ztráta manžela ji skutečně hluboce zasáhla, ale ona byla naživu a nehodlala to měnit.

	Stassa pohlédla na švagrovou. Jak bych se cítila já, kdyby se Kachiro nevrátil? Za přáteli, kteří byli odhodlaní udělat pro ochranu města cokoliv, odešel již před několika hodinami. Říkal sice, že Kyraliánci nemají žádnou šanci, ale stejně se nemohla ubránit obavám. Kdyby si nemysleli, že nás mohou porazit, nepřišli by sem. Doufám, že bude opatrný. Možná že ke mně nebyl zcela upřímný, ale není to zlý člověk. Jen se snaží přežít v příliš zaujaté společnosti. Tak jako já – a ani já jsem k němu nebyla úplně upřímná.

	Nikdy předtím nebyla v takovém pokušení povědět mu o svých magických schopnostech. Kdyby nebylo závazku k ostatním ženám, odešla by s ním, aby mohla proti vetřelcům vrhnout alespoň tu trochu magie, kterou měla. Když do místnosti pronikly zvuky hlasitých výbuchů a další strašný hluk, potřebovala veškeré své sebeovládání, aby se přinutila zůstat sedět. Otroci jim oznámili, že slyšeli boj o pár ulic dál, ale prý se mezitím přesunul.

	„Zase se strachujete o Kachira?“ ozval se hlas po jejím boku.

	Stassa sebou trhla a otočila se. „Voro! Ty jsi zpátky!“ I ostatní ženy vzhlédly a vykřikly, což ji zachránilo před nutností odpovědět na Vořinu otázku.

	„Ano.“ Vora přešla do kruhu žen. „A mám pro vás novinky.“

	„Tak už povídej,“ zamumlala jedna z žen. Všechny na ni upíraly dychtivé pohledy.

	„Kyraliánci vstoupili do města,“ potvrdila Vora s vážným výrazem jejich obavy.

	„Ne!“

	„Ale… jak?“

	„Je hodně mrtvých?“

	Vora zdvihla ruce a ženy umlkly. „Padla třetina obránců.“ S vážným výrazem ve tváři pohlédla na jednu z žen. „Je mi to líto, Atarco.“ Žena svěsila hlavu a beze slova přikývla. „Ostatní…“ pokračovala Vora, „… se stáhli, když začalo být jasné, že budou poraženi. Naštěstí byli na tuto možnost připraveni a začali na nepřátele útočit z úkrytů. Kyraliánce jsem pak sledovala asi hodinu. Když jsem viděla, že se blíží k paláci, vrátila jsem se sem.“ Odmlčela se, aby se nadechla. „Myslím, že bychom měly odjet z města, dokud to ještě jde.“

	Ženy na ni mlčky zíraly a pak promluvily všechny najednou. „Takže nepřítel zvítězil?“

	„Kam půjdeme?“

	„Myslí si i Tavara, že bychom měly odejít?“

	„Co se stane, když tu zůstaneme?“

	Stasse najednou přeběhl mráz po zádech. Všechny ženy byly už tak v nebezpečí, že je někdo pozná nebo je odhalí ti, od nichž utekly. Teď navíc ještě přibyla možnost, že se na nich budou chtít mstít Kyraliánci. Bez čarodějů, kteří by dohlíželi na dodržování zákonů, jim pak hrozilo nebezpečí i od samotných Sachakanů – někteří by mohli využít chaosu, znásilňovat a loupit a pak to svést na Kyraliánce. Když otrokům nebude nikdo rozkazovat, možná přestanou pracovat. A když se nikdo nebude starat o zásobování, mohli by v Arvice nakonec všichni umřít hlady.

	Tady jsme nejspíš v bezpečí… pokud se Kachiro vrátí. Jenže co udělají Kyraliánci s čaroději, kteří boj přežijí? I kdyby ho nechali naživu, pochybuji, že by nás před nimi dokázal ochránit…

	Měly by tedy odejít? Mohlo by to snížit riziko odhalení a útoku darebáků. I když ty bych snad dokázala magií odrazit. Ale kam půjdeme?

	Pomyslela na Elyne a na matku. Slíbila však, že bude pomáhat Zrádkyním, a ty tam vzít nemohla. Rozhodně ne teď, když po Arvice kolovaly historky o vraždění sachakanských uprchlíků v Capii. Doufejme, že si nikdo nepamatuje, že se matka provdala za Sachakana, a nenapadne je, že to z ní dělá také Sachakanku. Kachiro poslal do Elyne zprávu, aby zjistil, jestli je v pořádku, ale zatím nedostal žádnou odpověď.

	„Stále více Sachakanů odjíždí,“ oznámila jim Vora. „Všechny silnice z města jsou plné lidí a povozů.“

	„Kam jdou?“

	„Kdo ví?“ odvětila Vora. „Za přáteli na venkov? Nebo úplně pryč ze Sachaky?“

	„Máme my nějaké přátele na venkově? Nebo se vrátíme do útulku?“

	„Útulek je příliš blízko cesty do Kyralie,“ namítla Nachira. „Kdyby existovalo jiné místo, Tavara by nás tam poslala rovnou a nenutila by nás jít do města.“

	Vora přikývla. „Obávám se, že je to tak.“ Odmlčela se. „Ať už půjdeme kamkoliv, musíme se o sebe nějakou dobu postarat samy.“

	„Jsme zvyklé pracovat,“ prohlásila starší žena.

	„Ale ne obdělávat pole nebo chovat dobytek,“ připomněla jí Vora. Pak se usmála. „Ale jsem si jistá, že si poradíme. Mnohem těžší bude uchránit majetek před zloději.“

	„Stassa přece umí používat magii. Může je zastavit.“

	Když se k ní všechny s úsměvem otočily, Stassa ucítila, jak jí zahořely tváře.

	„Má jen vlastní magii,“ upozornila je Vora. „Čarodějové, kteří čerpají moc od svých otroků, budou mnohem silnější než ona.“

	„Tak co jí dát naši magii?“ navrhla Nachira. Ženy umlkly a vyměňovaly si váhavé pohledy. Pak začaly přikyvovat. Nachira pokračovala: „Navíc většina čarodějů vyčerpá svou moc v bitvě. Stassa bude brzy silnější než oni.“

	Starší žena se zamračila. „Nejlepší bude, když se vůbec nedozvědí, že máme něco, co by mohli chtít,“ řekla zlověstně. „Lepší bude najít si dobrý ukryt.“

	„Ach,“ hlesla Stassa.

	Nějaký dobrý úkryt…

	„Ach?“ zopakovala Vora.

	„Vím o jednom místě.“ Stassa cítila, jak se jí zrychlil tep. „O místě v horách. Ale nevím, jak se tam dostat.“ Srdce jí poskočilo. Zajímalo by mě, jestli bych to dokázala najít podle Chavoriho map. Nejprve bych je ovšem musela získat. Zamrkala, když si uvědomila, že vstala. Ženy na ni s očekáváním hleděly. Úžasné ženy. Přizpůsobivé a silné. Uděláme to. Odejdeme a založíme vlastní útulek. Obrátila se k Voře.

	„Můžeš shromáždit ostatní manželky?“

	Vora zdvihla obočí. „Můžu to zkusit.“

	„Udělej to tedy. Vysvětli jim, že odcházíme, a zeptej se, zda chtějí jet s námi. Já musím ještě něco zařídit. Zatímco budu venku, všechny,“ s těmi slovy se rozhlédla po ženách „si sbalte to, co unesete, a oblékněte se na cestu. Až se vrátím…“

	Odmlčela se, aby se zhluboka nadechla. „Až se vrátím, opustíme Arvice. Vyrazíme do hor.“

	Ženy se rozutekly, aby se připravily, a Stassa spěchala do své ložnice. Otevřela truhlu a hledala nějaké tmavé oblečení. Brzy bude tma a nechtěla, aby ji někdo viděl. Zaslechla kroky.

	„Poslala jsem manželkám zprávy,“ oznámila jí Vora a přešla k jiné truhle. „Máte v plánu to, co si myslím?“

	„Co myslíš, že mám v plánu?“

	„Malou podvečerní loupež. Při které budete potřebovat schovat svou elynskou kůži.“ Vytáhla cosi z truhly a podržela věc před sebou. Byl to tmavě zelený pléd, dost dlouhý na to, aby zakryl i nohy. Stassa si ho vzala a začala se převlékat.

	„Kdybych si myslela, že mi to uvěříš, řekla bych, že si to chci jen vypůjčit bez dovolení.“ Popadla tmavě modrou pokrývku, kterou pro ni jedna z žen utkala jako výraz vděčnosti, a přehodila si ji přes ramena. Obula si sandály a spěchala ven z pokoje. Vora za ní. „Ty jdeš se mnou?“ otázala se.

	„Jistě.“

	Stassa se ohlédla a usmála se. „Díky.“

	Nebýt zápachu kouře, byl by venkovní vzduch příjemně vlahý. Slunce se vznášelo nízko nad obzorem. Brzy se na město snese všepohlcující tma. Což bude ta nejvhodnější doba k útěku.

	Nádvoří bylo prázdné. Stassa se podivila, kam zmizeli všichni otroci, a pak vyklouzla s Vorou v zádech na ulici. Držely se ve stínu městských zdí a spěchaly pryč. S tmavší kůží a šedivým oblečením byla Vora v šeru ještě méně nápadná než Stassa.

	Zlověstné ticho občas narušil zvuk spěchajících nohou, nářek či projíždějící vůz. Když však ženy dorazily k hlavní silnici, bylo najednou všude plno hluku. Byly tu davy lidí i plně naložené vozy a všichni mířili ven z města.

	Musely se s Vorou proplést davem, vyhýbat se zvířatům i lidem. Na druhé straně se zase ocitly v prázdných ulicích.

	„Možná že v noci tu bude méně rušno,“ poznamenala Stassa nahlas.

	„O tom pochybuji,“ zamumlala otrokyně.

	Konečně dorazily k domu, na který si Stassa vzpomínala z návštěvy u manželova přítele. Tehdy ji překvapilo, že Chavori bydlí v tak okázalém domě. Ukázalo se však, že dům patří jeho otci, a Chavori žije v jediném pokoji v zadní části domu, kam byl nejsnazší přístup vchodem pro otroky. Bylo až bolestně zřejmé, co si jeho rodina o kreslení map myslí.

	Dveře pro otroky byly otevřené a odemčené. „To je divné,“ zamumlala.

	Vora pokrčila rameny a nakoukla dovnitř. „Otroci asi utekli. Těžko by se zdržovali, aby za sebou zavřeli.“

	Proklouzly dovnitř. Stassino srdce divoce tlouklo. Kdyby je tu někdo našel… no, mohla by předstírat, že hledala úkryt. Podle oblečení bylo jasné, že je svobodná žena. Nebo by mohla předstírat, že hledá Kachira. Ji by si nejspíš nepamatovali, ale Kachiro tu býval pravidelným hostem.

	Chavoriho pokoj se nacházel na konci dlouhé chodby, jejíž stěny už dlouho potřebovaly znovu vymalovat. Plížila se tak tiše, jak jen dokázala. Když došla až ke dveřím, ulevilo se jí, že i ty jsou pootevřené. Nebylo potřeba násilí, aby se dostala dovnitř. Ale co když už mapy někdo ukradl? Při té myšlence se na chvíli zarazila, s jednou rukou položenou na klice. Pak si uvědomila, že slyší někoho vzlykat a naříkat.

	Okamžitě ten hlas poznala. Byl jí až příliš dobře známý.

	Vyměnila si pohled s Vorou a pak otevřela dokořán. Pokoj byl malý a úhledně upravený, přesně jak si ho pamatovala. Jednu stranu zabíral obrovský stůl pokrytý svitky a psacím náčiním. U protější stěny stála úzká postel. Na ní seděl její manžel a v náruči kolébal bezvědomé Chavoriho tělo.

	Ne bezvědomé, opravila se Stassa, když zahlédla krvavou změť v místech, kde měl mít hrudník. Mrtvé.

	Kachiro vzhlédl a Stasse se při pohledu na žal v jeho očích sevřelo srdce. Zamrkal, pak si uvědomil, co se děje, a užasle na ni vytřeštil oči. „Stasso?“

	„Kachiro,“ vydechla a spěchala k němu. Poklekla před něj. „Ach, Kachiro. Je mi to moc líto.“

	Pohlédl na Chavoriho. Stassa cítila jeho vnitřní boj. Se strachem, že ho odhalila. S nenávistí nejspíš k sobě samému – za ten strach. A pak mu do očí vstoupily slzy a zakrvácenou rukou si zakryl tvář. Pohladila ho po vlasech.

	„Vím, žes ho miloval,“ řekla mu. „Vím… všechno.“ Trhl sebou a hleděl na ni.

	„Nezapomínej, že jsem vyrůstala v Elyne. Nehodlám tě soudit. Dokonce i chápu, proč sis mě vzal.“

	„Promiň,“ zaskřehotal. „Jsem hrozný manžel.“

	Pokrčila rameny. „Odpouštím ti. Copak můžu jinak? Jsi dobrý člověk, Kachiro. Máš dobré srdce. Jsem pyšná na to, že jsem tvou ženou.“ Vstala a nabídla mu ruku. „Pojď domů.“

	Znovu pohlédl na Chavoriho a pak si zhluboka povzdechl. „Chci mu dopřát řádný pohřeb žehem. Kyraliánci nebudou vědět, kdo to je, a pohřbí ho do země.“

	Stasse přeběhl mráz po zádech. Úplně na sachakanské zvyky zapomněla. Pak se znovu zachvěla. I Kachiro věří, že Kyraliánci vyhráli.

	„Je tu jeho rodina?“ zeptala se.

	„Ne. Všichni jsou pryč. Nebo mrtví. Stejně jako ostatní. Motara. Dashina. Všichni. Jsem jediný…“ Zavřel oči a ušklíbl se.

	„Udělej to,“ vybídla ho. „Pokud ti to nebude vadit, počkám tady. Nejsem si jistá, zda jsem na něco takového připravená.“

	Přikývl, pak zvedl Chavoriho tělo a vynesl je z pokoje. Mladík vypadal v jeho široké náruči drobně a křehce.

	Jakmile odešel, Stassa se vrhla k mapám a začala je prohledávat.

	„Chci se přesvědčit, že tu nezůstanou žádné kopie,“ zašeptala Voře. „Žádné náčrty ani nákresy. Nic, co by prozradilo existenci onoho místa.“

	Na stole ležely mapy sopek na severu, po nichž stékala láva, na mapě zobrazená jako červená vlnka. Zarazila se, když si uvědomila, jak blízko se musel Chavori dostat, aby mohl provést svá měření. Je statečnější, než se zdá. Nebo spíš byl. Z té ztráty ji bodlo u srdce. Co ještě mohl vynalézt nebo objevit, kdyby jeho život předčasně neukončili Kyraliánci?

	V rohu místnosti stálo několik tubusů, v nichž Chavori mapy přenášel. Stassa jeden otevřela a vysypala svinuté plány na stůl. Jeden po druhém rozvinula. Zachycovaly pobřeží Sachaky. V duchu zaklela. Jak dlouho Kachirovi potrvá spálit Chavoriho tělo a vrátit se?

	Zaslechla zklamaný Vořin povzdech a podívala se, co dělá. Prohledávala hromadu svitků v jedné malé truhlici, ale pokaždé jen zavrtěla hlavou.

	„Má hrozné písmo,“ řekla otrokyně. „Může trvat týdny, než se tím prokoušeme.“

	„Můžeme je vzít s sebou?“

	Vora nahlédla do truhly a ušklíbla se. „Bude to těžké.“

	Stassa uchopila další tubus. „Nemohly bychom pro ně někoho poslat?“

	„Co to tu děláte?“ ozval se ode dveří Kachiro.

	Stassa ztuhla uprostřed pohybu, zády k němu. „Nemůžeme dopustit, aby veškerá jeho práce přišla vniveč,“ řekla. Ta lež ji pálila na jazyku. Ale svým způsobem je to pravda. Kdo ví, co by se s nimi stalo, kdybychom je tu nechali? Možná že je tak zachráníme před zničením.

	„To ne,“ slyšela. „To by se mu nelíbilo. Vrať je zpátky.“

	Slyšela, jak se k ní přibližuje, otočila se a unaveně se na něj usmála. Sroloval mapy na stole a vsunul je do tubusu. Vzal polovinu těch, co tu stály, a podal je Stasse. Druhou polovinu dal Voře. Pak se zasupěním zvedl truhlu.

	„Odneseme je na bezpečné místo,“ prohlásil a vyšel ze dveří.

	Cestou zpátky nasadil poměrně ostré tempo, a třebaže Stassa s Vorou nesly lehčí břemena, měly co dělat, aby s ním udržely krok. Slunce zapadlo a červánky halily všechno do nachu. Konečně dorazili do Kachirova domu. Když vešel do panského pokoje a narazil tam na zástup žen připravených na cestu, zatvářil se překvapeně. Byly tam i manželky jeho přátel s dětmi. Stassa neměla tušení, zda vědí, co se stalo s jejich muži. Ale na to byl čas později. V davu bylo i několik žen, o nichž Stassa věděla, že jsou otrokyně, ale teď na sobě měly stejné oblečení jako svobodné paní. Tavara mezi nimi nebyla a Stasse se z nějakého důvodu ulevilo.

	Kachiro složil truhlu na zem. „Kam se chystáte?“

	„Pryč z města,“ sdělila mu Stassa. Odložila mapy, předstoupila před něj a zapátrala v jeho tváři. „Nevěděla jsem, kdy nebo… nebo jestli se vrátíš, takže jsem to mezitím zorganizovala. Myslím, že v tuhle chvíli bude bezpečněji kdekoliv mimo Arvice. Chiara má na venkově přátele.“ To poslední byla samozřejmě lež.

	Pozvedl obočí, ale pak začal přikyvovat. „Jistě. Bude to pro vás všechny bezpečnější. A měly byste s sebou vzít i tohle.“ S těmi slovy ukázal k truhle.

	Zamračila se. „A co bude s tebou? Ty s námi nepůjdeš?“

	Kachiro se odmlčel a pak zavrtěl hlavou. „Ne. Kyraliánci přece nemohou zabít každého sachakanského čaroděje a zároveň počítat s tím, že otroci budou dál pracovat – ať už jako otroci nebo svobodní. Budeme hladovět. Někdo tu musí zůstat a pokusit se alespoň část země zachránit.“ Ušklíbl se. „Vyjednávání mi jde sice lépe než boj, ale pokud se naskytne příležitost vyhnat je pryč nebo jim to aspoň trochu osladit, chci být u toho.“

	Stassu zaplavila toužebná pýcha. Políbila ho na tvář, a když na ni překvapeně pohlédl, pronikavě se na něj zadívala. „Dávej na sebe pozor. Až dorazíme k Chiařiným přátelům, pošlu ti zprávu.“

	Přikývl a unaveně se usmál. „Také na sebe dávej pozor. Měl bych jet s tebou, abych tě chránil…“

	Ženy bezhlesně zaprotestovaly. „Budeme se držet pohromadě a na ochranu s sebou máme otroky“ ujistila ho Chiara.

	„Venku už se setmělo, a než uděláme první zastávku, rády bychom se dostaly co nejdál od Arvice,“ řekla Stassa a otočila se k ženám. Zvedla tubusy a rozdala jim je. „Každá si vezměte jeden a tyhle si mezi sebou také rozdělte.“ Sklonila se, otevřela truhlu a začala jim podávat štosy poznámek.

	„Tohle by vám měli vzít spíš otroci,“ namítl Kachiro.

	Stassa neměla to srdce říct mu, kolik otroků jim uteklo. Už tak se cítila provinile, že ho ve městě nechává samotného. Na okamžik bojovala s touhou přemluvit ho, aby šel s nimi, ale v jejím snu o skutečném útulku nehráli muži žádnou roli.

	„Raději ať nesou jídlo a další nezbytnosti,“ odvětila. „Nedělej si starosti. Mapám se nic nestane.“ Ženy na ni teď hleděly s očekáváním. Usmála se na Kachira a pohladila ho po tváři. „Sbohem.“

	Nepatrně se usmál, vzal její ruku a políbil ji. „Děkuji ti.“

	Ještě chvíli si hleděli do očí, než se Stassa odvrátila. „Pojďme,“ řekla a ukázala ke dveřím. Když ženy vycházely, přinutily se usmát a dokonce pronést i pár bezstarostných narážek, takže to vypadalo, jako by se chystaly na příjemný výlet. Stassa se neohlédla. Nechtěla si Kachira pamatovat, jak stojí úplně sám a pozoruje jejich odchod.

	Sotva byly venku, zhluboka si oddychla a nasadila rychlé, ale ne vyčerpávající tempo. Ženy zmlkly, veškerá předstíraná žoviálnost byla ta tam. Vora srovnala krok se Stassou.

	„Kudy myslíte?“ zamumlala.

	„Po hlavní cestě,“ odvětila Stassa. „Všechny ostatní budou plné li. Je na první pohled zřejmé, že jsme skupinka žen cestujících bez ochrany. A magii bych raději nepoužívala, dokud nebudu skutečně muset. Navíc cestě, po které přijeli kyraliánci, se lidé možná rádi vyhnou.“

	„Hádám, že pokud Kyraliánci zvítězí, nebudou mít důvod město opouštět.“

	„A pokud prohrají, budou mrtví.“

	Spěchaly dál. Bylo slyšet jen šustění šatů, kroky a dech. Po celém městě se rozléhaly tlumené výbuchy, rozčilené výkřiky a jednou i řev, při kterém ztuhly na místě a rozklepaly se. Stassa cítila, jak v ní roste napětí. Bojovala s nutkáním dát se na úprk. Jen lehký klus, žadonila mysl. Ne přímo úprk. Ale Stassa nechtěla unavit sebe, ani ženy. Později by mohly energii potřebovat.

	Přistihla se, že sahá po zásobě moci v sobě, jen zlehka, aby se ujistila, že tam pořád je, a aby byla připravená ji použít. Bylo sice lákavé zahalit všechny ochranným štítem, ale učila se to už tak dávno a několik let se neobtěžovala cvičit. Kromě toho neměla ponětí o tom, kolik magie by asi spotřebovala, kdyby měla chránit takové množství lidí. Byla však připravená vztyčit před nimi zeď, dokonce i udeřit, pokud bude muset.

	Stoupaly po hlavní cestě. Když Stassa v dálce uviděla roztroušené sutiny, zpomalila. Domy na druhé straně hořely a šlehající plameny vydávaly horké, mihotavé světlo. Ženy se zastavily na rohu a s ponurými výrazy si prohlížely škody.

	Zprava zaslechla Stassa nějaký hluk. Trhla sebou, když si uvědomila, že pohyb, který koutkem oka zahlédla, nebyl jen vlněním stínů, vrhaných plameny. Prudce rozpřáhla ruce a ustoupila, aby ostatní ženy zatlačila zpátky.

	Ony si však žádného nebezpečí nepovšimly a pomalu pokračovaly v chůzi. Tu však na cestu před nimi vyšly dvě postavy, muž a žena, podle oblečení Kyraliánci. Zvolna kráčeli a rozhlíželi se kolem. Stassa se zarazila a zaslechla, jak ženy za jejími zády zatajily dech.

	Pak se k nim muž otočil čelem. Stassa se lekla a uvolnila magii, které dala instinktivně podobu úderu, jenž měl nepřátele smést.

	A to také udělal. Odhodil cizince přes cestu a srazil je na zem jako hadrové panenky.

	Jsou mrtví? Stassa na Kyraliánce zírala a vyčkávala, zda se pohnou. Začala si uvědomovat, že ženy za ní vyděšeně funí. Dokonce i Vora strachy prudce oddechovala.

	„Nehýbají se,“ řekla Chiara a postoupila o krok vpřed. „Myslím, že jsi je dostala.“

	„Raději se ujistíme,“ poradila Tashana.

	Stassa se zhluboka nadechla a vykročila kupředu.

	Ženy ji následovaly. Společně došly k ležícímu muži. Když si Stassa všimla, že je při vědomí, srdce se jí v hrudi na okamžik zastavilo a ona před sebou rychle vytvořila magickou zeď. Muž ležel zpola zhroucený na zbytku zdi. Když se přiblížila, namáhavě se nadzvedl a převalil na záda. Byl celý zakrvácený a další krev mu prosakovala přes tuniku na hrudi. Stassa znovu pohlédla ke zdi a uviděla z ní trčet zkřivený konec držáku na lampu – vlhce se leskl.

	Muž těkal očima z jedné na druhou. Stassa sáhla po magii, připravená ho dorazit. Pak se mu ale do tváře vloudil výraz poznání a překvapení.

	„Ty…“ vypravil ze sebe namáhavě s očima upřenýma kamsi za ni.

	„To je ten, který nás nechal jít,“ vysvětlila Nachira. „Ten, který nás objevil v útulku, ale nikomu nás neprozradil.“

	Stassu zalila vlna hrůzy. Proč ze všech vetřelců musela srazit zrovna toho, který projevil slitování?

	„Ale tu dívku jsem neviděla,“ dodala Nachira.

	Stassa pohlédla na ženu. Ležela na boku, oči zavřené. Nechránili se. Možná už ani neměli žádnou moc. Nebylo možné poznat, zda je žena jen v bezvědomí, či mrtvá.

	Ušklíbla se. Při mém štěstí se ukáže, že je to také někdo, koho jsem neměla zabít. S povzdechem se otočila.

	„Pojďme odsud“ navrhla.

	Potlačila pochybnosti a vyrazila dál po cestě. Když opouštěla své rodné město, ani se neohlédla. Místo toho si hodila tubus s mapami na rameno a v myšlenkách se soustředila na vysněný útulek, kde si budou všechny ženy rovny a kde bude každá z nich konečně svobodná. Myslela na ženy, s nimiž se tu spřátelila a které ji teď následovaly.

	~

	Širokou cestu vedoucí k císařskému paláci lemovaly řady stromů a květinové záhony. Jakmile sem armáda dorazila, útok ustal. Dakon pochyboval, že by si Sachakané nechtěli tuhle ulici zničit, spíš spěchali připojit se k poslední obranné linii u palácových bran.

	Znovu se ohlédl přes rameno, aby zjistil, kde se s touto cestou kříží silnice, kterou se sem probojovali. Objevil křižovatku a pátral po nějakém pohybu.

	„Neboj se o ně,“ uklidňoval ho Narvelan. „Jsou dost chytří. Zůstanou někde schovaní, dokud se pro ně nebudeme moct vrátit.“

	Pokud jsou naživu. Dakon si povzdechl a obrátil se zpátky k paláci. Ale pokud nejsou… mozek ví, že Narvelan má pravdu, ale srdce mi říká cosi jiného.

	„Měl bych se vrátit,“ řekl už asi posté.

	„Zabijí tě,“ opáčil Narvelan. „A to Jayanovi ani Tessii příliš nepomůže.“

	„Mohl bych jít já,“ ozval se někdo.

	Oba čarodějové se ohlédli na Mikkena, který jel po Dakonově levici.

	„Ne,“ zaznělo dvojhlasně.

	„Až se setmí“ začal učedník. „Budu se držet ve stínech. Když zemřu já, nebude to tak hrozná ztráta – stejně jsem měl zůstat s Jayanem…“

	„Ne,“ opakoval Narvelan. „Pro Jayana budeš užitečnější, když zůstaneš naživu. Jestli se někdo bude v noci vracet, tak jedině my všichni a ještě několik dalších čarodějů na ochranu.“

	Mikken svěsil ramena a přikývl.

	Blížili se k paláci. Když si Dakon budovu prohlédl, viděl, že je to větší a velkolepější verze sídel, která míjeli již dříve. Obílené zdi byly mnohem silnější a vyšší. Tu a tam narušovaly jejich souvislou linii věže s kupolemi.

	Jak se armáda blížila k branám, čarodějové se beze slova přeskupili do bojových pozic. Z budovy se neozývaly žádné zvuky. Ani z ní nikdo nevyšel.

	Pak se ozvalo cvaknutí a brána se otevřela dokořán.

	„Císař vás očekává,“ oznámil hlas bez těla.

	Dakon pozoroval, jak spolu král, Sabin a Dem diskutují. Můžeme zůstat tady a čekat, až někdo vyjde ven. Můžeme jít všichni dovnitř. Nebo tam můžeme vyslat někoho s krvavým drahokamem a ten nám dá vědět, zda je cesta bezpečná.

	Sabin se otočil a přelétl pohledem tváře ostatních. Hledal dobrovolníka. Mám? Proč ne? Jestli jsou Tessia a Jayan mrtví, kdo jiný by mě potřeboval? Moje sídlo bylo zničeno a je nad slunce jasné, že jako ochránce lidí na svém panství jsem selhal. Vrátí se ke svým životům i beze mě. Otevřel ústa.

	„Já půjdu,“ předběhl ho Narvelan. „Koneckonců, já už prsten mám.“

	Dakon přihlížel, jak se jeho přítel vydal k bráně a v mžiku zmizel uvnitř. Uplynulo několik dlouhých tichých minut. Pak se Sabin pousmál.

	„Cesta je volná. Narvelan si přečetl myšlenky několika lidí a zjistil, že císař vydal rozkazy, aby nám do cesty nekladli žádné překážky ani nenastražili žádnou léčku.“ Otočil se ke sluhům a vozům se zásobami. „I přesto si myslím, že polovina z nás by měla zůstat venku, kvůli ochraně sluhů a také jako záloha, kdyby se něco zvrtlo.“

	Ještě se chvíli dohadovali, než byli konečně připraveni. Pak Sabin vydal rozkazy a Dakon s dalšími čtyřiceti čaroději vkročil do sachakanského císařského paláce.
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	Když pro Hanaru přišel strážný otrok právě spal a zdál se mu strašný sen. Zatímco ho strážný vlekl, táhl a strkal rozšiřujícími se chodbami se stále okázalejší výzdobou, nebyl si Hanara zcela jistý, zda je již vzhůru nebo se mu všechno jen zdá. Koneckonců, stejnou cestou ve snu kráčel už mnohokrát.

	Ale právě nedostatek podivností mu prozradil, že tentokrát je to skutečnost. V postranních chodbách nečíhaly žádné stvůry a nebyly tu ani pokoje plné trýzněných otroků. Takado mu nespěchal na pomoc. A nikde žádní Kyraliánci.

	Takado se tu však nakonec jistě objeví, pomyslel si. Pokud si tedy císař nechce znovu přečíst mé myšlenky. On nebo někdo jiný…

	Tyhle chodby si z poslední cesty nepamatoval. Předtím byly užší a bylo v nich mnohem méně lidí. Tady u dveří postávali otroci a další pobíhali kolem. Mnozí na sobě měli kalhoty ze žluté látky, jemnější, než Hanara na otrocích kdy viděl. Všichni vypadali vystrašeně.

	Kolem jedněch dveří postával obzvlášť velký dav otroků a Hanarovi se zhoupl žaludek, když si uvědomil, že právě tam ho strážný vede. Otroci se mračili, někteří lomili rukama a horečnatě brebentili.

	Když ho mezi nimi strážný protlačil až ke dveřím, zmlkli. Otrok stojící hned u vchodu si Hanaru změřil, a když zalétl pohledem ke strážnému, zlověstně se usmál.

	„Právě včas,“ oznámil jim a otevřel dveře.

	Strčil Hanaru dovnitř a ten se tak ocitl v obrovské podlouhlé místnosti lemované sloupy. Přímo uprostřed stál velký, okázalý trůn. Z něj na Hanaru shlížel císař, nos nakrčený znechucením. Hanara se vrhl na podlahu.

	„Vstaň,“ zašeptal strážný a Hanara cítil, jak do něj šťouchl nohou. Pomalu se zvedl, s pohledem upřeným na císaře. Vladař se teď otočil a jeho pozornost upoutalo něco na konci dlouhé místnosti. Hanara pátral očima mezi sloupy, ale nikoho neviděl. Pak si všiml něčeho na podlaze.

	Muž. Nahý muž ležící na zádech, tělo pokryté řeznými ranami a modřinami. Podíval se pozorněji a všiml si, že mužova hruď se dosud slabě zvedá a klesá. Nepatrný pohyb přitáhl Hanarovu pozornost k obličeji a uviděl dokořán otevřené oči.

	Poznání ho téměř ochromilo, zůstal jako opařený.

	Takado!

	Srdce mu sevřela strašlivá lítost a zármutek. Vzápětí se dostavilo i zděšení. Jestli Takado dnes zemře, co se stane se mnou? Budu ho následovat?

	Na konci místnosti se ozvalo hlasité bouchnutí a Hanara sebou trhl. Místnost naplnily zvuky kroků. Spousty kroků. Byly stále hlasitější. Nahnul se dopředu, aby měl mezi sloupy lepší výhled, a pak ucítil, jak ho strážný táhne zpátky.

	Když do síně vpochodovali bílí muži, jako by se ochladilo.

	Dokázali to, pomyslel si Hanara. Prošli městem a dostali se až do císařského paláce. Po všem, co jim Takado provedl, se ubránili a pak vytrvale postupovali až do Arvice. Až sem.

	Nedokázal se ubránit obdivu. Barbarská rasa Kyraliánců urazila dlouhou cestu.

	Poznával krále Errika a tvář čaroděje po jeho pravici. Po druhém králově boku stál nějaký Elyňan. Také ostatní mu byli z bitvy povědomí. U jedné tváře sebou trhl. Byl to ten čaroděj, který mu daroval svobodu a dal mu práci. Lord Dakon.

	Čaroděj ho neviděl. Oči upíral na Takada a v obličeji se mu mísily zděšení a zlost.

	Král Errik se zastavil několik kroků od Hanarova pána a očima přelétl od ležícího muže k císaři. Vyčkával, než dorazí i zbytek armády a všichni se utiší.

	„Císaři Vochiro. Tohle je skutečně zvláštní způsob, jak přivítat dobyvatele.“

	„Potěšilo vás to, králi Erriku?“ zeptal se císař s úsměvem.

	Král si přeměřil Takada a rty mu zvlnil nenávistný a znechucený úšklebek. „Je naživu. Čekáte, že mě to potěší?“

	„Naživu a bezmocný, přišel téměř o všechnu svou moc. Je to dárek pro vás. Nebo úplatek. Či obchod.“

	„Výměnou za co?“

	Císař pomalu, vznešeně povstal a sestoupil z trůnu. „Za životy mých lidí – alespoň těch, které jste zatím nezabili. Za životy mé rodiny. A nejspíš i můj vlastní.“

	Z podlahy se ozval drsný, skřehotavý smích, z něhož Hanarovi naskočila husí kůže.

	„A kdo je teď zrádce?“ zasípěl Takado. „Zbabělce.“

	Císař i král na něj pohlédli a pak opět na sebe.

	„Proč bych vás měl nechat naživu?“ zeptal se král.

	„Dobře víte, že já jsem invazi do Kyralie nepodnítil. A pokud vaši špehové odvedli dobrou práci, měl byste také vědět, že jsem se ji dokonce pokusil zarazit.“

	„Ale nakonec jste ji podpořil.“

	„Ano, ale to byl nezbytný klam. Armáda, kterou jsem poslal, se měla rozdělit do tří skupin, dvě skupiny v záloze, aby si poradily s…“ císař na Takada pohrdavě pohlédl, „tímhle vzpurným ichanem, až bude nejslabší.“

	„Mně se spíš zdálo, jako byste měl v úmyslu přisvojit si jeho vítězství,“ namítl král.

	Takado vydal vítězoslavný skřek. „Vida!“ sípal. „Dokonce i král barbarů vás prohlédl skrz naskrz!“

	„Ale ty ne,“ připomněl mu císař. Pohlédl na krále. „Přejete si, abych ho zabil, nebo to radši uděláte sám?“ Usmál se. „Nebo to necháte provést své čaroděje?“

	Královy oči byly náhle chladné a tvrdé. Pak mu rty zvlnil úsměv.

	„Jen pošetilý vládce se spoléhá pouze na magii.“ Vsunul ruku do své tuniky a vytáhl dlouhou, rovnou čepel. „Moudrý vládce se spoléhá na věrnost a oddanost. A ty, kteří mu dobře slouží, odměňuje.“ Ohlédl se přes rameno. „Oni všichni si vysloužili můj vděk, takže se nemohu rozhodnout, kdo by měl tuto odměnu dostat.“ Znovu pohlédl na císaře, sevřel čepel mezi prsty a nabídl ji ostatním: „Může ho zabít, kdo chce.“

	Hanara viděl, že čarodějové stojící za králem zaváhali a vyměnili si vážné pohledy. Předstoupil vysoký mladý čaroděj, ale když ho následoval další, mladík zaváhal a užasle na něj pohlédl. Hanarovi se sevřelo srdce, když ve druhém čaroději poznal lorda Dakona. Tvář staršího čaroděje byla temná a nečitelná. Upíral pohled na svého přítele, který sklonil hlavu a ucouvl zpátky mezi ostatní.

	Lord Dakon sevřel rukojeť nože. Král čepel uvolnil, a když se otočil, aby zjistil, kdo se zbraně chopil, také jeho oči se rozšířily údivem.

	„Lorde Dakone…“ začal, ale pak se zamračil a dál nepokračoval.

	Když k Takadovi přistoupil čaroděj, který Hanarovi věnoval svobodu, Takado zasyčel.

	„Ty? Co je to za vtip? Ze všech Kyraliánců jste pro mou popravu vybrali toho nejubožejšího?“ Nepatrně zavrtěl hlavou. „Tenhle mě nezabije. Na to je moc přecitlivělý.“

	Dakon přikývl. „Já, na rozdíl od tebe, nemám zálibu v zabíjení. Mnohokrát jsem se sám sebe ptal, proč jsem se k invazi do Sachaky přidal, proč jsem se nepostavil proti zbytečnému zabíjení. Teď už vím, že to bylo proto, abych se dostal k nutnému zabíjení. A zjišťuji, že vůbec nejsem přecitlivělý.“ Poklekl na jedno koleno a zvedl nůž nad Takada. Hanara ucítil, jak sevření na jeho paži zesílilo. Teprve teď si uvědomil, že se začal bezděčně sunout kupředu.

	„Dělal jsem to jen proto, abych pomohl svým lidem,“ vykřikl Takado a snažil se dohlédnout na císaře.

	„To my všichni,“ odvětil Dakon a prudce švihl paží dolů.

	Zbytek byl jako z Hanarovy noční můry – až na to, že všechny detaily byly špatně. Jeho představivost stvořila pro Takada daleko odpornější a hlavně magickou smrt. Ne jedno obyčejné, čisté bodnutí.

	Když Takado zalapal po dechu a napjal se, z Hanarova hrdla se vydral výkřik. Očima hltal každý záškub Takadova těla, svaly, které se pozvolna uvolnily, i tenký pramínek krve, který mu vytryskl z hrudi a stékal na podlahu, kde vytvořil karmínové jezírko. Cítil, jak mu po tváři stékají slzy. Věděl, že na něj hledí několik čarodějů, ale nestaral se o to.

	Dakon vstal a čekal. Když Takado znehybněl, sklonil se a vytáhl nůž z jeho hrudi. Podal zbraň králi a ten otřel čepel šátkem, který odněkud vytáhl, a pak nůž zasunul zpět do ukrytého pouzdra. Dakon se vrátil na své místo za jeho zády.
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	Errik vzhlédl k císaři a usmál se. „Díky vám a tomu vašemu rebelovi, který se pokusil dobýt naši zemi, jsme nyní mnohem silnější než kdy dříve. Nebýt vás, byli bychom dál slabý, rozhádaný a nedůvěřivý národ. Donutili jste nás spojit se a učinit magické objevy, které budeme v následujících letech vylepšovat a rozvíjet. Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby se na sachakanské císařství zapomnělo a kdyby je zastínil nový věk, který právě začíná v Kyralii.“

	Král přimhouřil oči, ale stále se usmíval. „Mně jste také prokázal obrovskou službu. Před válkou jsem pochyboval o tom, zda by lidé přijali krále bez magie. Nyní jsem ale dokázal, že král může vést armádu, porazit nepřítele a dobýt císařství, ačkoliv sám magií nevládne. K obraně naší země přispěli i prostí Kyraliánci. Po tomhle všem pochybuji, že by se někdo odvážil prohlásit, že se pro vládnutí nehodím.“ Odmlčel se. „Ale zbývá ještě jedno rozhodnutí. Poslední krok. A vy víte, co mám na mysli.“

	Císař svěsil ramena. „Ano, vím,“ přiznal. „Já jsem čaroděj, jak jistě víte. Mám moc těch nejlepších otroků zdrojů této země. Mnoha otroků, mnohokrát čerpanou. Ale na to, abych vás porazil, nestačí. Takže nebudu bojovat.“ Narovnal se. „Vzdávám se, já a se mnou celá Sachaka.“

	„Přijímám,“ odvětil král.

	Někdo cosi zamumlal. Dva vůdcové se zamračili a otočili se k ostatním čarodějům. Ten, který vždy stával králi po boku, vrtěl hlavou.

	„Nemůžeme mu věřit. Nejspíš má skutečně takovou sílu, jak tvrdí. A dokud ji má, je nebezpečný.“

	Král rozpřáhl ruce. „Právě se vzdal. Mám ho nutit, aby nám předal i svou magii? To bych žádal příliš.“

	Hanara na krále užasle zíral. Císař si svého přemožitele chápavě prohlížel.

	„Ano,“ odvětil Dem. „Ale je tu ještě jiná možnost. Ať svou moc přenese do Zásobního kamene. Ne přímo, samozřejmě. Ať ji od něj někdo přijme a pak vloží do kamene.“

	„Co když toho, kdo ji bude převádět, napadne?“ otázal se někdo.

	„Jestliže nás nenapadl dosud, proč by to dělal během přenosu?“ namítl Elyňan.

	„Já se nabízím.“ Mladý čaroděj, který předtím ustoupil Dakonovi, znovu vykročil vpřed.

	„Děkuji vám, lorde Narvelane,“ pokýval hlavou král. „Tak do toho.“

	Následovala prapodivná podívaná. Mladík vzal císaře za ruku a druhou rukou uchopil dlaň Demovu. Elyňan vytáhl velký drahokam, který teď svíral v pěsti. Dlouho tak v tichosti stáli a pak od sebe odstoupili.

	Nemám ponětí, co se stalo, přemítal Hanara. Co je to tenhle Zásobní kámen? Očividně to dokázalo uchovávat magii. Ale proč přenášet magii do kamene?

	Hovor se přesunul k praktickým záležitostem. Hanara přestal poslouchat a přistihl se, že opět zírá na Takada.

	Jeho pán upíral nevidoucí pohled ke stropu. Ústa měl pootevřená. Co s ním asi bude teď? Spálí jeho tělo s příslušnými obřady? Hanara o tom pochyboval. Ucítil, jak ho svírající ruka stiskla, a vzhlédl. Jeden z čarodějů na něj ukázal a pak se k němu otočili i ostatní.

	„Ten? To je zrádcův otrok,“ řekl císař a pokývl k Takadově mrtvole.

	„Skutečně?“ zeptal se mladý čaroděj. Hanarovi vyrašil pot na čele, když se mladík zastavil jen pár kroků před ním. „Hanara, že? Myslím, že Dakon by si s tebou rád promluvil.“ Usmál se bez sebemenšího náznaku veselí. Hanara sklopil zrak, aby se vyhnul jeho očím, ve kterých zahlédl náznak šílenství.

	„Pusť ho,“ nařídil čaroděj.

	Sevření na Hanarově paži povolilo. Hanara překvapeně vzhlédl, ale rychle znovu uhnul před tím podivným pohledem.

	„Myslím, že než to tu všechno vyřešíme, mohl by se mi vlastní otrok hodit,“ prohlásil Narvelan. „Ty budeš prozatím stačit. Pojď se mnou.“ Čaroděj se otočil na podpatku a kráčel pryč.

	Hanara ztěžka polkl a ohlédl se po strážném, který jen pokrčil rameny. „No tak pojď.“

	Hanara vzhlédl. Čaroděj se zastavil a čekal. Hanara se tedy zhluboka nadechl a přinutil se uposlechnout.

	Odpusťte mi, pane, pomyslel si, když míjel Takadovo tělo. Ale jsem jen otrok. A otrok si pána nevybírá. Pán si vybírá jeho.

	~

	Tessii tepala v hlavě bolest. Toužila se znovu propadnout do bezvědomí, ale bolest byla tak pronikavá, že jí nedávala na vybranou. S trhnutím se probrala úplně.

	Otevřela oči a rukama si instinktivně ohmatala hlavu. Na jedné straně měla bouli, ale nic víc, ani škrábnutí.

	Opatrně a zdráhavě se zvedla na loktech. Cítila, že má nějaké zhmožděniny, ale nic vážnějšího. Chvilku se jí motala hlava, ale pak přešlo i to.

	Jsem v pořádku. Žádná zranění.

	Nedokázala si vybavit, co se stalo. Vzpomínala si jen, jak vyšli ze zahrady, když zevnitř uslyšeli hlasy Pamatovala si, jak spěchali po ulici a snažili se schovávat ve stínech. Minuli hořící dům. Pak… už nic.

	Napadli je? Ani se nechránila štítem. Jayan jí řekl, aby se vyhýbala používání magie, dokud to nebude opravdu nezbytné. Neviděla tedy, co ji srazilo. Ji a…

	Jayan! Kde je? Posadila se a rozhlédla se kolem. Bylo naprostá tma, jediným zdrojem světla byl dohasínající oheň, který rudě ozařoval ulici a sutiny. Všude byl cítit kouř a prach. Neodvažovala se vykouzlit světelnou kouli a riskovat prozrazení, takže se zvedla ze země, opatrně se vydala dopředu a tápala kolem sebe.

	Najednou místo tvrdého kamene nahmatala něco měkkého. Pod látkou šatů rozeznala obrys nohy. Do nosu ji udeřil povědomý pach. Železitý. Jako krev. Pak jí nos naplnil kouř.

	Třeba si to jen představovala.

	„Jayane?“ zašeptala. „Jsi to ty?“

	Přejela po noze nahoru až k pasu, kde byla látka vlhká a lepivá. Sevřel si jí žaludek. Ať už je to kdokoliv, krvácí. Nos se nepletl.

	Potřebuji světlo. Musím to risknout.

	Soustředila se a vytvořila malinkou světelnou kouli, kterou ukryla v dlaních. Okamžitě si uvědomila dvě věci: Našla Jayana. A Jayan byl vážně zraněný. Zalila ji hrůza. Je mrtvý nebo ještě žije? Odtáhla dlaně a uvolnila tak víc světla. Uviděla ránu, díru v břiše, z níž prosakovala krev. Srdce se jí naplnilo trpkou nadějí. Dokud krvácí, žije.

	„Jayane,“ oslovila ho a zatřásla jím. „Prober se.“

	Otevřel oči a pokusil se zaostřit. Pak se zašklebil, pevně oči zavřel a zase otevřel Tentokrát spočinul pohledem přímo na ní. „Tessie?“ zaskřehotal. „Jsi v pořádku?“

	Zalila ji vlna náklonnosti, která ji téměř srazila na kolena. I přes tu nesnesitelnou aroganci a občasnou neschopnost vcítit se do ostatních myslí napřed právě na ostatní.

	„Jsem v pořádku. Jen trochu odřená.“ Odmlčela se. „Ale ty ne.“

	„No, opravdu se necítím moc dobře,“ ušklíbl se.

	„Vyléčím tě,“ oznámila mu.

	Otevřel ústa, jako by chtěl něco namítnout, ale pak je zase zavřel a přikývl. „Zklamala bys mě, kdybys to aspoň nezkusila,“ řekl místo toho.

	Ušklíbla se na něj a pak mu v oblasti břicha rozhalila tuniku. Dlaně umístila z obou stran rány, zavřela oči a vyslala svou mysl do jeho těla.

	Okamžitě jí bylo jasné, že škody jsou mnohem horší, než se zdálo zvenčí. Něco proniklo hluboko do břicha a prorazilo trubici, která ústila ze žaludku. Odtud vytekly tekutiny do míst, kde být neměly, a napáchaly další škody. Krev se vylila mezi orgány a stlačovala je. Až příliš mnoho krve. Jen samotná její ztráta ho mohla zabít.

	Na okamžik ji přepadlo zoufalství. Jak by tohle mohla spravit magií? Bylo to nemožné. Jayan nemá šanci.

	Ne! Nemůžu ho nechat zemřít. Musím to zkusit.

	Sáhla po magii a uzavřela otvory v trubicích, aby zastavila prosakování. Shromáždila nečistoty, které z nich unikly, a ranou je odvedla ven z těla. Pak se zaměřila na krev, která se rozlévala v dutinách, a také ji nasměrovala ven. Díky tomu konečně našla zdroj krvácení a poškozenou krevní cestu uzavřela.

	Co teď?

	Zřetelně viděla, jak jeho tělo slábne. Vzpomněla si na samoléčící magii, kterou cítila v těle otráveného čaroděje, a zapátrala v Jayanově těle po podobném procesu.

	Tam. Už to vidím. Ale to ho nevyléčí včas. Škody jsou příliš rozsáhlé.

	– Pomoz mi.

	Tessiina mysl se překvapením málem stáhla z jeho těla.

	– Jayane? To mluvíš ke mně?

	– Tessie? Ach, promiň. Nechtěl jsem tě rušit. Myslím, že se mi něco zdálo…

	Blouznil.

	– Vydrž, vybízela ho. Nevzdávej to ještě.

	– Nikdy se tě nevzdám.

	Znovu upnula mysl k jeho zranění a opatrně je zkoumala. Musí přece existovat nějaký způsob, jak léčivý magický proces napodobit. Pokusila se do jeho těla vyslat magii, ale nedokázala jí dát jinou podobu než tepelnou nebo silovou. Něco na ni dotíralo. V hlavě jí zněla jeho slova: „Pomoz mi.“ Jestli ho nedokáže zachránit, nikdy si to neodpustí. Musí být způsob, jak napodobit to, co dělá jeho tělo. „Pomoz mi.“ Snad by to mohla alespoň urychlit…

	Počkat… Možná by nemusela napodobovat jeho tělo, třeba by stačilo přidat mu magii navíc. Povzbudit léčivý proces větším množstvím moci. Sáhla po magii a vyslala ji k němu v podobě jemného, nezformovaného proudu, který se hned spojil s magií, jež zaplavovala postižené oblasti jeho těla.

	A je to!

	Zdvojnásobila sílu proudu a viděla dvojnásobný účinek. Teď vyslala ještě větší množství moci a sledovala, jak se léčivý proces prudce zrychlil. Zaměřila pozornost na otvory v trubicích a pozorovala, jak se pomalu zmenšují a uzavírají. Vyslala magii k porušeným krevním cestám a zalila ji vlna triumfu, když se všechny uzavřely. Poškození vnitřností jedovatými tekutinami bylo mnohem komplikovanější, ale brzy i tam ucítila obrat k lepšímu.

	Když do něj směřovala svou magii, začala vyciťovat, jakým způsobem tělo sílu využívá, instinktivně tomu rozuměla, ale popsat by to nedokázala. Možná kdybych si zapamatovala ten pocit, mohla bych použít vlastní magii i k léčení obyčejných lidí.

	Škody v jeho břiše byly brzy napraveny. Zaměřila se na trhlinu v kůži a podporovala jeho vlastní magii, dokud se tkáň nestáhla a nesrostla. Třebaže však viděla, že se vytváří jizva, uvědomovala si, že stále nemají zcela vyhráno.

	Utrpěl velkou ztrátu krve. Ponořila se hlouběji a přemýšlela, zda je v jeho těle něco, co by ji mohlo nahradit. Léčitelé se dosud nedokázali shodnout na tom, ve kterém orgánu krev vzniká. Ale pokud bude odpočívat, jíst a pít, možná se jeho tělo zotaví samo.

	– Tessie?

	– Ano, Jayane?

	– Cítil jsem to. Cítil jsem, jak jsi mě léčila. Nebyla to jen má představa, že ne?

	– Ne. Přišla jsem na to. Odhalila jsem tajemství. Je to…

	– Neříkej mi to.

	– Cože? Proč ne? Musí to vědět víc lidí. Pokud jsi zapomněl, jsme oba pořád ve válce. Uvízli jsme ve městě plném lidí, kteří nás chtějí zabít. Jestli zemřu, zemře se mnou i můj objev.

	Cítila, jak se v něm vzedmula vlna citů. Strach. Starostlivost. Náklonnost. Touha. Všechno dohromady a ještě něco.

	– Nemluv o umírání, řekl. Musíš válku přežít. Čekal jsem příliš dlouho a teď už je skoro po všem.

	– O čem to mluvíš?

	Už když se ptala, znala odpověď. Cítila, jak prosakuje prasklinami v jeho sebekontrole. A i když už pochopila a užasla, cítila zároveň, jak její tělo reaguje způsobem, který dosud žádný léčitel nedokázal uspokojivě vysvětlit. Jedna ze záhad. Jedna z těch nádherných záhad, jak jí otec jednou řekl. Vždyť srdce jen pumpuje krev! Proč tedy dělá i tuhle nevysvětitelnou věc?

	Ale proč já? Proč ne nějaká bohatá žena? Nějaká krasavice?

	– Miluju tě, řekl.

	Tessii zalila blaženost. V jeho slovech však rozeznala i jistou samolibost. Dokázal vycítit její pocity a to ho potěšilo.

	– Zdá se, že tě také miluji, opáčila sarkasticky. Ze všech nejotravnějších lidí na světě zrovna tebe.

	– Ubohá Tessie, škádlil ji.

	– Jsem si jistá, že jen co se dostaneme zpět do Imardinu, budeš zase koketovat s bohatými a krásnými děvčaty. Možná bych ti tajemství léčení opravdu neměla prozrazovat. Pak bys pro ně byl ještě přitažlivější.

	– Ještě přitažlivější než teď? Nedal jí čas odseknout. Vlastně máš pravdu. Bude bezpečnější, když to bude vědět ještě někdo.

	Tak mu to pověděla, a když si byla jistá, že pochopil, stáhla svou mysl z jeho těla. Když otevírala oči, ucítila dlaň, která jí vklouzla za krk a stáhla ji dolů. Jayan se nadzvedl a přitiskl své rty na její. Chvilku překvapeně vzdorovala. Pak se zachvěla, ne chladem, ale žárem a rozkoší. Vrátila mu polibek, vychutnávala si doteky jeho rtů a něžně mu je oplácela.

	Myslím, že bych si na to mohla zvyknout.

	Skoro zasténala zklamáním, když ji pustil. Chvilku na sebe zírali a pak se oba rozesmáli. Jayanův úsměv však poté zase zmizel. Zvedl se namáhavě na lokty a podíval se na své zakrvácené šaty. Ušklíbl se a dotkl se čela.

	„Motá se mi hlava,“ řekl.

	„Chvilku teď budeš slabý a malátný.“

	„Tady nemůžeme zůstat.“

	„To ne,“ souhlasila. Rozhlédla se a viděla, že oheň v sousedním domě skoro dohořel. „Schovejme se do rána tamhle. Dovnitř se nikdo nepohrne, protože všechno cenné už určitě shořelo a zdi by se mohly zřítit. A nás ochráním štítem.“

	„Ano. Koneckonců je tohle hlavní silnice. Můžeme hlídkovat a vyjít ven, jakmile uvidíme někoho známého. Možná to chvíli potrvá, ale nakonec tudy určitě někdo půjde. Kde máš brašnu?“

	„Nevím. Ale na tom už nezáleží. Pokud se mi podaří léčit takhle i obyčejné lidi, nebudu už žádné léky ani nástroje potřebovat.“

	Přikývl a začal pomalu vstávat. Nejdřív se posadil, zvedl se do dřepu, naklonil se dopředu a nakonec se napřímil. Když se vydali k domu, Tessii náhle přepadla únava a zavrávorala. Léčení ji stálo víc sil, než si připouštěla.

	„Určitě jsi v pořádku?“ zeptal se jí Jayan.

	„Ano. Jen jsem unavená.“

	„No, hlavně s usínáním počkej, než dorazíme dovnitř, ano?“

	Šlehla po něm pohledem a nechala se odvést do domu.
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	Jayana probudila nesnesitelná žízeň. Otevřel oči a uviděl ohořelé zdi zalité ranním světlem. Podlaha, na které leželi, byla nepříjemně tvrdá a celé tělo ho bolelo. Na ruce cítil tlak. Pohlédl dolů.

	Tessia ležela stočená do klubíčka vedle něj a spala.

	Srdce mu poskočilo radostí a tvrdé stěny ani podlaha už mu najednou nepřipadaly tak nesnesitelné.

	Měl jsem počkat, až bude po válce a budeme v bezpečí, pomyslel si. Jenže ona byla u mě, byla tak blízko mé mysli a já už jsem nedokázal skrývat své pocity. Ničeho ale nelitoval.

	Miluje mě. Navzdory všem těm hloupostem, které jsem jí řekl. Navzdory tomu, jak jsem ji od sebe odháněl. Uvědomil si, že tohle opravdu nečekal. Věřil, že až se armáda vrátí do Imardinu a on sebere dost odvahy na to, aby jí vyjevil své city, odmítne ho.

	Možná ale Tessia časem změní názor. Až se proslaví svým objevem v léčitelství. Až bude starší. Je přece jenom ještě dost mladá. Je jí sedmnáct nebo osmnáct? Nemohl si vzpomenout. Zato si teď dost dobře uvědomoval, jaký byl on sám v jejím věku a jak neustále měnil názory. Nemohl se klamat a nalhávat si, že ona se časem nudit nezačne, že ji neokouzlí někdo jiný…

	Ale Tessia je jiná než já tehdy. Zaměří se na něco a drží se toho – přesně jako s léčením. Snad bude stejně jednat i s lidmi. Se mnou. A já jsem se přece taky dokázal dlouhodobě soustředit na jednu věc. Nikdy jsem neztratil zájem o magii nebo oddanost Dakonovi.

	Sáhl po misce vody, kterou mu v noci přinesla odněkud z vyhořelého domu, a zhluboka se napil. Voda měla kouřovou příchuť. Zavřel oči a nechal čas plynout.

	Po chvíli ho však něco probralo. Z dálky se ozýval dusot kopyt. Blížilo se k nim několik koní. Jayanovi se na okamžik zastavilo srdce. Původně se s Tessií domluvili, že budou střídavě hlídkovat pro případ, že by kolem projížděli nějací Kyraliánci, ale oba podlehli vyčerpání. Léčení ji nejspíš stálo hodně sil. Pravděpodobně potřebovala spánek stejně jako on.

	Dusot kopyt byl čím dál hlasitější.

	Opatrně se pohnul, aby ji nevyrušil, ale ona stejně otevřela oči. Zamrkala a pak se zamračila.

	„To jsou koně?“

	Okamžitě byla vzhůru a na nohou. I Jayan vstal a společně se vydali k rozbořené zdi. Vykoukli ven a viděli, jak k nim přijíždí asi dvacet kyralijských čarodějů. Jayan se rozhlédl kolem a zkontroloval, jestli je někdo nepozoruje. Silnice i okolní domy vypadaly opuštěně. Udělal krok vpřed a zamával na jezdce.

	Čarodějové zpomalili a zastavili. Když Jayan v jejich čele poznal lorda Bolvina a po jeho boku lorda Tarrakina, usmál se.

	„Je nějaká šance, že nás svezete?“ otázal se.

	Bolvin se zazubil. „Čaroději Jayane, učednice Tessie, těší mne, že jste oba naživu. Dakonovi se uleví. Minulou noc tu po vás pátral, ale nepovedlo se mu vás najít.“ Ohlédl se přes rameno. „Máme namířeno na kraj města, takže s námi nejdřív budete muset jet tam.“

	Dva čarodějově popojeli k nim a Tessia s Jayanem se za ně vyhoupli do sedel.

	Jayan se rozhlédl. „Viděl někdo Mikkena?“

	„Je se zbytkem armády.“

	Bolvin pobídl koně a ostatní jezdci taktéž.

	V ulicích vládlo ticho a klid, jen tu a tam si Jayan povšiml, jak někdo peláší po cestě směrem z města. Projeli místem, kde se předtím s Tessií oddělili od armády. Když zmizely zdi lemující silnici a budovy již obklopovala jen pole, skupina zastavila. Oddělila se pětice čarodějů, včetně Bolvina, spolu se sluhy, učedníky a jedním povozem vezoucím zásoby. Jayan zachytil z jejich hovoru dost na to, aby pochopil, že se vrací do Imardinu. Nejdříve ho napadlo, že jedou předat zprávy o vítězství, ale pak mu došlo, že zprávy již do Kyralie určitě dorazily prostřednictvím prstenů s krvavým drahokamem.

	Ucítil mravenčení po celém těle. Přál bych si, abychom jeli s nimi. Najednou věděl, že už je z válčení unavený. Chci být doma, ať už to znamená kdekoliv, s Tessií. Chci založit společenství čarodějů a pomoct Tessii rozvinout její schopnosti magického léčitelství.

	Když Bolvin a jeho společníci zmizeli v dálce, otočil lord Tarrakin koně.

	„Teď už je to na nich,“ řekl. „Král přikázal, abychom se vrátili co nejrychleji.“

	Ostatní čarodějové se také otočili a zamířili zpět do města. Brzy se ocitli v částech Arvice, kde Jayan dosud nebyl. Užasl nad ulicí lemovanou stromy, vedoucí k císařskému paláci. Palác byl překvapivě nepoškozený. Ven se vyhrnuli sluhové, aby se postarali o koně. Jayanovi se velmi ulevilo, když sesedl, protože celou cestu musel jet na nepohodlném okraji sedla.

	Přešel k Tessii a společně s čaroději vstoupili do paláce. Uvnitř to vypadalo podobně jako v sachakanských domech v Imardinu. Dlouhá chodba vedoucí do velkého pokoje určeného k uvítání a zábavě hostů. Jen s tím rozdílem, že touto chodbou by mohlo projet vedle sebe deset koní a místo pokoje tu byl obrovský sál, po jehož stranách se tyčily sloupy. Uvnitř se ozvěnou nesly hlasy.

	„Nemůžeme otroctví zrušit úplně,“ prohlašoval někdo. „Musíme to udělat postupně. Začít s osobními otroky. Měli bychom ale zachovat otroky, kteří se starají o jídlo a o ty nejméně příjemné věci, jinak budou v Sachace všichni hladovět a utopí se ve vlastních odpadcích.“

	Narvelan, pomyslel si Jayan a po zádech mu přeběhl mráz. Proč mě nepřekvapuje, že zrovna on chce zachovat otroctví? Musel s ním ale souhlasit. Kdyby osvobodili všechny otroky najednou, způsobilo by to zmatek.

	Jak se blížil k zadní části sálu, uviděl tam kruh několika čarodějů. Všiml si, že král nepoužívá ohromný pozlaceny trůn, který stál ve středu místnosti. Seděl ovšem na obrovské židli s opěradly po stranách i za zády, zatímco ostatní na obyčejných stoličkách. Za nimi postávali další čarodějové, někteří naslouchali debatě, jiní si povídali.

	Jeden z čarodějů se začal zvedat, pak pohlédl na krále a zase se posadil. Dakon. Jayan se musel usmát při pohledu na to, jak se jeho bývalému mistrovi ulevilo.

	„Také se musíme postarat o to, aby obyvatelé zůstali oslabeni,“ pokračoval Narvelan. „Ale ne tak moc, abychom byli oslabeni i my. Osvobodit osobní otroky znamená, že čarodějové, kteří tu zůstanou, budou muset svým sluhům platit.“

	Jayan viděl, jak král přikývl a poté vzhlédl k nově příchozím. „Lorde Tarrakine. Odjel už lord Bolvin s ostatními?“

	„Ano. Také jsme našli čaroděje Jayana a učednici Tessii.“

	Král pohlédl nejprve na Tessii, pak na Jayana. „Jsem velice potěšen, že jste oba přežili noc.“ Zamračil se a přelétl pohledem z Tessie na Dakona. „Jelikož jste se rozhodl zůstat v Sachace a pomáhat vládnout, zůstane vaše učednice s vámi?“

	Jayan se prudce nadechl. Dakon tu zůstává? To určitě ne! Musí přece znovu vybudovat vesnici a starat se o panství.

	Ale vypadá to, že se Dakon rozhodl Sachaku prozatím neopouštět, nejspíš chtěl pomoci místním. Odčinit škody, které napáchala armáda.

	A Tessia bude muset zůstat s ním…

	„Přemýšlel jsem o tom,“ připustil Dakon. „Pokud tu Tessia nebude chtít zůstat, může odejít.“

	„Nemohu vás opustit, lorde Dakone,“ namítla.

	Král se k ní otočil. „Máte výjimečný dar, učednice Tessie. Dar léčit, který byste mohla předat ostatním. Pokud vás požádám, abyste se vrátila se mnou do Imardinu, uděláte to?“

	Kousla se do rtu. Pohledem sklouzla z krále na Dakona.

	„A kdo… mě bude učit?“

	Jayan cítil, jak mu srdce v hrudi poskočilo. Mohl by…

	„Já to udělám.“

	Všichni se obrátili k lady Avarii, která se právě blížila ke kruhu čarodějů.

	„Dakon se mi zmínil o tom, že tu chce zůstat,“ vysvětlovala. „Přemýšlela jsem o Tessii a o tom, že ona tu možná chtít zůstat nebude. Také je možná načase, abych přijala vlastní učednici.“ Pohlédla na Tessii a usmála se. „Nemohu se rovnat zkušenostem lorda Dakona, ale slibuji, že udělám vše, co bude v mých silách.“

	Všechny pohledy se upřely na Tessii. Zadívala se na Avarii, pak na Dakona, na Jayana a nakonec se otočila ke králi.

	„Pokud si to lord Dakon přeje, bude mi ctí stát se učednicí lady Avarie.“

	Dakon se usmál. „Ačkoliv bych tvůj výcvik velice rád dokončil, Tessie, myslím, že je mnohem důležitější, aby ses o svou znalost magického léčení podělila i s ostatními.“

	Král se zeširoka usmál a tleskl. „Výborně!“ Poté se otočil k Jayanovi. „A jaké jsou vaše plány, čaroději Jayane?“

	„Vrátím se do Imardinu,“ odvětil Jayan. „A pokud s tím budete souhlasit, začal bych pracovat na založení společenství čarodějů.“

	„Ach,“ hlesl král s úsměvem na tváři. „Společenství čarodějů. Lord Hakkin ten nápad také zvažuje.“ Přikývl. „Mohl byste se k němu připojit. A teď,“ rozhlédl se po ostatních, „kdo zůstane tady a pomůže lordům Narvelanovi a Dakonovi vládnout v Sachace?“

	Jayana zamrazilo. Lord Narvelan jako vládce Sachaky? Copak se Errik zbláznil? Podíval se na Narvelana. Mladý čaroděj se usmíval, ale jeho úsměv byl podivně strnulý a vůbec se neodrážel v jeho očích. Když ho něco vyrušilo – otrok, který ho zatahal za ruku – přeletěl mu přes obličej výraz zuřivého vzteku. Hned ho ale zase potlačil a znovu se usmál.

	Jayan zaslechl, jak Tessia zatajila dech.

	„Hanara,“ hlesla. „To je Takadův otrok!“

	Jayan se podíval pozorněji a uvědomil si, že otrok, který se před Narvelanem právě vrhl na zem, je ten, kterého Takado zanechal v Mandrynu. Ten, kterému lord Dakon daroval svobodu, ten, který je všechny zradil.

	„Říkal jsem ti, aby ses pořád nevrhal na zem,“ utrousil Narvelan k Hanarovi, když čarodějové pokračovali v rozhovoru. „Není divu, že jsi pořád tak špinavý.“

	„Ano, pane,“ odvětil Hanara.

	„Hanara je Narvelanův otrok?“ zeptala se přiškrceně Tessia.

	„Ano,“ odvětil lord Tarrakin. „Ačkoliv mu jasně vysvětlil, že je teď volný, nebere na to vůbec zřetel.“

	Tessia zavrtěla hlavou. Pohlédla na Jayana, a když pak Hanara pospíchal za Narvelanem, vykročila vpřed, aby ho zastavila. Jayan ji následoval. U východu z pokoje otroka dohonila, a když ji Hanara spatřil, vytřeštil oči a ztuhl na místě.

	„Tessie,“ zašeptal. Jayan nedokázal posoudit, zda je to výraz zděšení nebo úžasu.

	„Hanaro,“ odpověděla. Nic dalšího už neřekla. Jen na něj s ublíženým výrazem a ústy lehce pootevřenými hleděla.

	Hanara sklopil pohled.

	„Je mi to líto,“ řekl. „Nemohl jsem nic dělat. Myslel jsem si, že když se k němu vrátím, odejde. Ale také jsem věděl, že se ode mě dozví, že lord Dakon není ve vesnici. Ale… stejně by se to dozvěděl. Já… já jsem… jsem rád, že jste tam nebyla.“

	Určité blábolí o Mandrynu, napadlo Jayana. Měl bych ho chtít uškrtit, ale z nějakého důvodu po tom netoužím. Vrátil se čaroděj, který vládl jeho životu. Myslím, že v tu chvíli by strach zachvátil každého. A teď slouží Narvelanovi. Nejsem si jistý, jestli to mám považovat za zasloužený trest, nebo ho litovat. Neměli bychom snad mít obavy ze spojení otroka, který byl dřív majetkem krutého útočníka, a nemilosrdného, šíleného čaroděje?

	„Odpouštím ti,“ odvětila Tessia. Jayan na ni překvapeně pohlédl. Tvářila se zamyšleně. „Hanaro, jsi teď volný. Nemusíš sloužit nikomu, komu nechceš. Ne… netrestej se za zločiny svého pána.“

	Otrok zavrtěl hlavou a kradmo se rozhlédl kolem. Pak se k ní naklonil blíž a zašeptal: „Sloužím mu, abych zůstal naživu. Jinak bych moc dlouho nepřežil.“ Narovnal se. „Vraťte se domů. Provdejte se. Mějte děti a prožijte mnoho krásných let.“

	Pak si pospíšil pryč a zmizel ve dveřích. Tessia se otočila k Jayanovi a krátce se zasmála.

	„Mám takové podezření, že jsem právě obdržela rozkazy od otroka.“

	„Rady,“ opravil ji Jayan. Prošel týmiž dveřmi jako předtím Hanara, přelétl chodbu pohledem a pokrčil rameny. „Dobré rady. Jen bych k tomu přidal: nauč čaroděje léčit a pomoz mi založit společenství čarodějů.“ Zavrtěl hlavou. „Budu muset spolupracovat s lordem Hakkinem. A proto budu také potřebovat veškerou možnou pomoc.“

	„To ano,“ souhlasila s ním, když se vydali chodbou. „Všimla jsem si, žes před králem nezmínil můj objev, možnost, jak léčit magií.“

	„Ne, zdálo se mi, že pro to není vhodná chvíle. A když o tom teď přemýšlím… byl bych radši, kdyby výuka léčitelství nezačala v Sachace. Měla by začít v Kyralii a stát se součástí našeho nového společenství.“

	„Něco jako odměna pro čaroděje, kteří se k nám připojí?“

	„Přesně.“

	Přimhouřila oči. „Víš, chvíli jsem se bála, že se chceš nabídnout jako můj mistr.“

	Překvapeně zamrkal. „Bála? Proč? Copak si myslíš, že bych nebyl dobrý učitel?“

	„Přijatelný učitel,“ odvětila. „Ale obávám se, že kyralijská společnost by hleděla s nelibostí na to, kdyby se mistr a jeho učednice… no… milostně zapletli.“

	„To záleží na tom, jak moc zapletená chceš být,“ dodal s úsměvem.

	Sklopila řasy a odpověděla způsobem, ze kterého se mu rozbušilo srdce. „Velice zapletená.“

	„Chápu.“ Rozhlédl se po chodbě. Pořád byla prázdná. Přitáhl ji k sobě a políbil. Na okamžik ztuhla, pak se uvolnila a Jayan cítil, jak se k němu tiskne.

	Najednou se chodbou rozlehly kroky a někdo kolem nich prošel. Opožděně od sebe odskočili.

	„Měla bych na vás dva dohlédnout, což?“ pousmála se lady Avaria, a aniž by se ohlédla, kráčela pryč.

	Tessia se zachichotala, ale pak zase zvážněla. „Kde budeš bydlet?“

	„Nevím. Rozhodně ne u otce!“ zaúpěl Jayan.

	„Máme dost času na to, abychom si to promysleli,“ usmála se.

	„Ano. Ale ještě toho musíme spoustu vyřešit tady. Třeba jídlo. Umírám hlady. I když, nejdřív bychom asi měli najít Mikkena.“

	Přikývla. „To uděláme hned potom. Uděláme vše, co je potřeba. Pěkně postupně, dokud nebude všechno hotové a my nebudeme staří a šediví, abychom to mohli přenechat dalším.“

	Vzal ji za ruku. „Tak pojď. Čím dříve začneme, tím dříve se dostaneme k těm příjemnějším záležitostem.“
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	Stassa se zastavila, aby popadla dech, a zahleděla se na strmou skalnatou stráň před sebou. Ve skále byly římsy, které usnadňovaly šplhání k vrcholu. Po jedné z nich se teď ona a ženy které ji následovaly, posouvaly. Tenhle svah byl ještě vyšší než předchozí a byl zakončený zubatým hřebenem. Za ním spatřila další strmou skalnatou stěnu a za ní další. Když se otočila, viděla, že i za jejich zády se s krutou lhostejností tyčily další vrcholky hor.

	Chavori byl houževnatější, než vypadal, prolétlo jí hlavou snad posté. Aby mohl provést svá měření, musel všechny ty srázy slézt. A musel mít pomocníky. Nepochybně otroky. Možná tu byli i jiní čarodějové nebo svobodní muži. Budeme muset držet hlídky, kdyby se sem někdy někdo vrátil.

	Když ji se supěním dohonily další čtyři ženy, usoudila, že to zvládnou i ostatní. Shodila z ramen tlumok, k němuž byl přivázaný tubus z dutého rákosu – mnohem lehčí než Chavoriho kovová pouzdra. Otevřela ho a vytáhla mapu.

	Rozložila ji před sebou na skále a v rozích ji přidržela pomocí magie. Ostatní ženy se tlačily za ní, aby se jí mohly dívat přes rameno. Cítila jejich zpocená těla. Když se ukázalo, jak bude cesta do údolí obtížná, připojily se k ní jen ty, které byly v dobré fyzické kondici. Ostatní nechala ve Vořiných schopných rukou v táboře na úpatí hory.

	Jedna z žen, Shadiya, ukázala na klikatou cestu, po které šly.

	„Myslím, že jsme skoro na místě.“

	Stassa přikývla, svinula mapu a zase ji uložila. „Nejdřív se napijeme a něco zakousneme.“

	Ženy odpočívaly v tichosti. Zády se opíraly o skalní stěnu a pozorovaly sachanské roviny, táhnoucí se až do mlžných dálek. Stassa se zahleděla k obzoru. Někde za ním leželo Arvice. Jakpak se asi městu daří po dvou měsících vlády Kyraliánců? Je Kachiro ještě naživu? Zalila ji vlna smutku a lítosti – a provinilosti, že necítí nic víc než to. Cítila bych, kdybych nebyla tak unavená, říkala sama sobě, ačkoliv věděla, že je to lež. Nebylo to stejné, jako bych si ho vzala z lásky, ale měla jsem ho ráda a doufám, že je naživu. Přemýšlela, zda dostal nějaké zprávy o její matce. Až se usadíme, musím jí poslat vzkaz. Třeba by mohla přijet a žít tu s námi.

	Ženy pojedly střídmě, nikdo jim nemusel připomínat, jak hubené jsou jejich zásoby.

	Stassa jídlo vylepšovala o magií chycené ptáky, ale rostlin bylo na tomto drsném místě jen poskrovnu a nebyly k jídlu. Začínala mít obavy, že Chavori při popisu údolí, do kterého měly namířeno, přeháněl.

	Zvedla se a hodila si tlumok na záda. Ostatní ji napodobily. Beze slova se vydaly k puklině v další skalní stěně a se Stassou v čele začaly stoupat nahoru.

	Zdálo se, že to trvá nekonečně dlouho, ale nakonec Stassa dorazila na vrchol. Vytáhla se na okraj a pak se plazila vpřed, vděčná, že se konečně zbavila tíhy tlumoku na ramenou. Na chvíli se zastavila, aby popadla dech, a pak si uvědomila, že vzduch, který jí v posledních týdnech vysušoval hrdlo, je vlhčí. Srdce jí poskočilo radostí a ona se zvedla na kolena.

	Další stěna byla jen pár kroků před ní a v jejím úpatí se černal tmavý trojúhelník. Skulina. Popošla blíž. Zevnitř se ozýval zvuk tekoucí vody a vanul vlhký vzduch.

	Vchod byl nízký – dovnitř se budou muset vplazit. Zaslechla hlasy za sebou, potlačila zvědavost a vrátila se k okraji, aby dohlédla na ostatní šplhající ženy. Když dorazily nahoru, pohledy všech se okamžitě upřely k otvoru.

	„To zní jako řeka.“

	„Půjdeme dovnitř?“

	„Ne. Počkáme, až tu budou všechny,“ namítla Stassa.

	Když se nahoru vyškrábala i poslední z žen, všechny zůstaly stát za Stassou a čekaly, co se bude dít. Usmála se a vrhla se na zem jako otrokyně. Proplazila se otvorem a vyslala dopředu světelnou kouli.

	Musela se plazit ještě pár metrů, poté se cesta stáčela. Stassa se sunula vpřed a pak se zvedla do dřepu. Světlo nedokázalo proniknout dál, ale podle ozvěny svých kroků vytušila, že je v tunelu. Připadala si jako ve zmáčknutém tubusu, širším než vyšším a nakloněným pod stejným úhlem jako pukliny ve skále. Jeho dnem se hnala řeka.

	„Chavori tvrdil, že tenhle tunel vznikl nedávno, když řeka výš proti proudu změnila směr toku,“ vysvětlovala Stassa ženám. „Půjdeme proti proudu.“

	Po pár stech kroků před sebou uviděly světlo a po chvíli dorazily k ústí tunelu. Říčka se modře a bíle třpytila. Tráva rostoucí podél břehu sahala téměř do výšky člověka, ale dál od řeky byl porost nízký a suchý. Na lépe chráněných místech ve stínu strmých stěn údolí rostly zakrslé, prastaré stromy.

	„Co myslíte?“ zeptala se Stassa.

	„Není to přesně to, co jsem čekala,“ odvětila Shadiya. „Ale stěží jsme mohly počítat s tím, že tu najdeme zkultivovaná pole.“

	„Bude potřeba vytrhat ten nejhorší plevel. Pak sem dostat pár reber, aby spásly trávu. Rozvést vodu. Taky budeme muset změkčit půdu, abychom tu mohly pěstovat obilí.“ Stassa se otočila na Ichivu, ohromena vším tím, co věděla o farmaření. Žena pokrčila rameny. „Když nesmíš mluvit v přítomnosti mužů, dost se přiučíš.“

	Ostatní přikývly.

	„Ano, čeká nás spousta práce,“ souhlasila Stassa. „Jsem moc zvědavá, jak sem budeme dostávat rebery. Také bude potřeba postavit domy. Máme se hodně co učit. Podíváme se dál?“

	Usmály se a přikývly. Rozdělily se a vydaly se různými směry. Stassa zamířila do údolí, zkoumala půdu a přála si, aby dokázala poznat, zda je úrodná. Stromy byly daleko větší, než vypadaly zdálky. Zadívala se do větví a přistihla se, že si představuje, jak po nich šplhají děti.

	Děti. Pokud budeme chtít děti, nemůžeme muže ze svých životů vyloučit úplně. Ale snad je nebudeme muset pouštět sem. Ty, které budou chtít, navštíví nějaké město na pláních a stráví noc s tím, koho si vyberou.

	Ale co s chlapci? Žádná žena by se svého dítěte dobrovolně nevzdala. Zavrtěla hlavou. Možná není tak důležité, aby v útulku nebyli žádní muži, možná že záleží jen na tom, aby tu ženy vládly a rozhodovaly.

	„Stasso!“

	Otočila se a uviděla, že na ni mává Ichiva. Žena ukazovala na stěnu údolí. Stassa se zadívala na skalnatý povrch a nakrčila nos ve snaze najít to, nač ji Ichiva upozorňovala. Když to konečně spatřila, přeběhl jí mráz po zádech.

	Stěna údolí nebyla přírodního původu. Nejen, že teď Stassa dokázala přesně rozeznat místo, kde původní svah přecházel do lidskou rukou vytvořené nadstavby, zřetelné byly také linie a křivky úmyslně do povrchu vyřezané člověkem.

	S bušícím srdcem se tam rozběhla. Řezby už podlehly zkáze a zeď se místy rozpadala. Ať už to udělal kdokoliv, muselo to být velice dávno. Stovky let. Možná tisíce.

	Projela jí vlna vzrušení. Jestli už tu někdo jednou žil, zvládnou to i jiní. Oblouky a linie vypadaly jako zdobené okraje dveří a oken. Třeba ti dávní obyvatelé bydleli v jeskyních za zdmi. Když přišla blíž a postavila se vedle Ichivy, zjistila, že měla pravdu. Ve stěně zel obdélníkový otvor. Ženy si vyměnily rozrušené úsměvy.

	„Myslím, že nejsme první, kdo tu chce bydlet,“ řekla Stassa. „Přiveď ostatní. Já jdu dovnitř.“

	Vytvořila světelnou kouli a vkročila do otvoru. Uvnitř byla dlouhá chodba, do níž skrz další rostlinami porostlé dveře a okna pronikalo slabé světlo. Prvních pár kroků se po zemi plazily spletité kořeny, ale dál už byla jen holá skála. Široké otvory v protější stěně ji zvaly dál.

	Vybrala si ten nejbližší. Vedl do široké chodby s dalšími místnostmi po stranách. Zdi, které dutiny oddělovaly, byly téměř stejně silné jako prostory mezi nimi, místy sice vlhké od prosakující vody, většinou ale suché. Stassa zaslechla kroky, počkala tedy na přicházející ženy a pak společně pokračovaly dál. Když minuly šest místností, chodba skončila.

	Vrátily se do hlavní chodby a pokračovaly v průzkumu. Jedna z žen si všimla mělkých reliéfů zobrazujících lidi a zvířata, jež byly vyryté na některých stěnách. Ve většině místností byl jeden nebo dva reliéfy, pak ale narazily na širokou chodbu, která jimi byla pokryta celá. Ústila do obrovské jeskyně. Puklinou ve stropě sem pronikal proud světla a prorůstající kořeny. Očividně tudy dovnitř i pršelo, protože uprostřed jeskyně bylo malé jezírko. Podlaha za ním se zvedala a ještě o kousek dál stála drolící se kamenná deska.

	Obešly jezírko a vyšplhaly na vyvýšené pódium, aby desku prozkoumaly. Na jejím povrchu byl vybledlý nákres lidského těla obklopený čarami, které vycházely z hrudní oblasti.

	Shadiya se k desce naklonila. „K čemu myslíte, že to bylo? Je to víko rakve? Nebo oltář pro lidské oběti?“

	Stassa se otřásla. „Kdo ví…“

	„Tady vzadu je další otvor,“ oznámila Ichiva a ukázala na stěnu za pódiem. „Myslíte, že tohle mohly být dveře?“

	Všechny se zastavily před obrovským kamenným kotoučem, rozděleným do dvou částí, který ležel před otvorem. Mezi ním a dveřmi byl v podlaze hluboký žlábek a Stassa si všimla, že je stejně široký jako kotouč.

	„Nejspíš ho tam vždycky přivalili a pak zase odvalili,“ hádala.

	Ženy se nad tím zamyslely a pak začaly otvor zkoumat. Stassa vyslala světelnou kouli dovnitř a spatřila úzkou chodbu ztrácející se ve tmě. Vstoupila do ní.

	Za chvíli se chodba rozdvojila a pak znovu. Stassa zpomalila. „Začíná to být jako bludiště. Měly bychom si značit cestu.“

	Vrátily se o několik kroků zpět a na každé křižovatce vyškrábaly do stěny symbol šípu ve směru, odkud přišly.

	„Měly bychom zůstat pohromadě,“ navrhla Stassa. „Nerozdělujte se a nenechávejte nikoho pozadu.“

	„To nehrozí,“ odpověděla jedna z žen nervózně a ostatní se rozesmály.

	Dál pokračovaly trochu pomaleji, aby si mohly vždy označit cestu, a prozkoumávaly bludiště chodeb. Některé je zavedly do malých místností, jiné do slepé uličky. Pak se chodba najednou proměnila a místo hladkého, otesaného kamene tvořila teď její stěny drsná přírodní skála. Na konci ústila do další jeskyně.

	Její stěny se třpytily a ženy při tom pohledu užasle a uznale tajily dech. Stassa přistoupila blíž. Celý povrch pokrývaly krystaly místy velké jako pěst, jinde jen jako nehet.

	„Vypadají trochu jako ty drahokamy, které prodávají Dunové,“ poznamenala Ichiva. „Myslíte, že jsou magické?“

	„Ať už jsou magické nebo ne, rozhodně mají nesmírnou cenu,“ odvětila Stassa. Narovnala se a pohlédla na ostatní. „Když budeme opatrné, můžeme je vyměnit za cokoliv, co nedokážeme samy vyrobit nebo vypěstovat.“

	Všem se teď ve tvářích zračila naděje a úsměvy. Chvíli se tu potulovaly, dotýkaly se drahokamů a soutěžily v tom, která najde největší. Od předešlého jídla už však uběhly hodiny, a tak je hlad brzy vyhnal ven. Šly podle značek a Stasse se ulevilo, když se jí podařilo dovést všechny ženy bezpečně do první jeskyně. Usadily se na okraj pódia a vybalily jídlo. Stassa se zakousla do jednoho z bochánků se semínky a oříšky, které pro ně upekla Vora.

	„Myslím, že hned vedle je další vchod,“ řekla Shadiya a ukázala nalevo od otvoru vedoucího do bludiště. „Vidíte ty rýhy ve stěně?“

	Stassa odložila bochánek a přistoupila blíž. Shadiya měla pravdu. Ve stěně byla rýha ve tvaru dveří.

	„Zajímalo by mě, jak se otevírají,“ zamyslela se Shadiya, když se i ona přišla podívat. „Není tu klika ani klíčová dírka.“

	„Takže zbývá magie, ne?“ řekla Stassa. Postavila se přede dveře, zformovala svou sílu a tu pak vyslala do puklin. Za desku pronikla snadno, takže bylo zřejmé, že za ní musí následovat dutina. Zkoumala dál a ucítila prázdný prostor také nade dveřmi.

	Silou vůle dveře zvedla. Ozvalo se hlasité skřípění a dveře sklouzly stranou, kde zapadly na místo. Ženy se shlukly kolem otvoru, který se před nimi objevil.

	Stassa tam vyslala světelnou kouli a její družky zalapaly po dechu. Celý povrch místnosti za dveřmi, kromě podlahy, byl pokrytý reliéfy. Na rozdíl od těch předchozích byly však tyto vyvedeny v jasných barvách.

	Vkročila dovnitř a zírala na výjevy na stěnách. Namalovaní lidé vyřezávali ze stěn jeskyně kameny. Kameny byly zářivě zbarvené a vycházely z nich linky. Na několika výjevech se objevoval jakýsi muž, vždy oblečený v bílém. Staral se o drahokamy, zatímco rostly. Poté byly vyříznuty a předány onomu muži. Některé z nich rozdával ostatním. Na všech zobrazeních měl kolem krku řetízek s modrým kamenem, z něhož se opět rozbíhaly linky.

	Na jiné stěně byl pánu v bílém nabízen spoutaný muž. Byl připoutaný k obdélníku označenému stejně jako deska ve velké jeskyni. Bíle oblečený muž položil zajatci na hruď modrý kámen. Na dalším výjevu byla oběť vlečena pryč, očividně mrtvá, a z bíle oděného muže vyzařovala moc.

	„S lidskými oběťmi jsem se trefila,“ zamumlala Shadiya.

	Pod všemi výjevy byly vyryty řady symbolů. Nějaké starodávné písmo. Je to vysvětlení k těm výjevům? přemýšlela Stassa. Drahokamy očividně měly magické schopnosti. Jako kameny které vyráběli Dunové. Zajímalo by mě… zda by to Dunové dokázali přečíst. Musím některé části přepsat a odnést jim je.

	Když vyšly z místnosti, vrátila se Stassa ke svému tlumoku a nedojedenému jídlu. Pozorovala, jak se vracejí i ostatní ženy, jedna po druhé, a všechny se s bázní dívají na desku. Poslouchala jejich klábosení a přemýšlela o tom, co všechno objevily.

	Bude třeba vykonat spoustu práce, než bude údolí obyvatelné, a ještě víc, aby tu mohly žít zcela soběstačně. Nyní však měly bohatství v podobě drahokamů. Z maleb bylo zřejmé, že kameny při růstu potřebují zvláštní péči, aby získaly magické vlastnosti. Ty, které na zdech rostly teď, mohly tedy Zrádkyně bez obav prodat, aniž by riskovaly, že dají do rukou Kyraliánců nebo Sachakanů něco nebezpečného.

	Zarazila se. Už o Sachakanech uvažuji jako o jiném lidu. Z nás se stane nový národ. Možná malý jako Dunové, ale ne tak primitivní. Budeme si pořád říkat Zrádkyně?

	Sama pro sebe přikývla. Ano. Měly bychom. Nesmíme zapomenout, proč jsme sem přišly. Ne kvůli válce, ale proto, že jako ženy jsme byly neviditelné, podceňované a bezmocné. V sachakanské společnosti jsme byly jen o málo výš než otroci. Teď jsme našly nové místo, kde rozhodujeme samy, kde nejsou žádní otroci a všichni pracují pro dobro ostatních. Určitě to nebude jednoduché a určitě budeme dělat i chyby. Třeba se nám to nakonec ani nepodaří. Nejspíš to potrvá déle než jeden lidský život. Ale tohle je mnohem zajímavější než vést otcův obchod. Pro mě, pro Voru, Nachiru a naše přítelkyně to není útěk. Pokud to vyjde, pomůže to v následujících letech mnoha a mnoha ženám.

	A tomu svůj život ráda zasvětím.



	




	
		≈ EPILOG ≈



	Hanara si rukou prohrábl šedivé vlasy a povzdechl si. Cítil, jak jsou špinavé a umaštěné. Tlumok, který nesl, byl těžký a z jeho váhy ho bolely klouby. Sotva dýchal. Muž před ním se zastavil a otočil. Při pohledu na Hanaru Narvelanův šílený a přísný pohled zjihl.

	„Žádný spěch, starý brachu,“ vybídl ho. „Už nejsme tak mladí jako dřív.“

	Je mi sotva třicet, pomyslel si Hanara. Ale jako většina otroků stárnul i on rychleji než svobodní muži. Kromě posledních deseti let, kdy jsem nebyl otrok, ale sluha. Ne, že by v tom byl veliký rozdíl.

	Mohl od Narvelana odejít a hledat práci v jiné domácnosti, ale kdo by mu ji dal? Kdo by chtěl zrádcova otroka? Nikdo. Ne, uvízl u lorda Narvelana. U šíleného císaře, jak mu palácoví sluhové přezdívali. Šíleného, ale mazaného.

	Narvelan vládl Sachace posledních deset let. Původně sice ke všem rozhodnutím potřeboval souhlas dalších dvou čarodějů, jenže téměř žádný z Kyraliánců, kteří se této pozice spoluvládce ujali, nebyl dost chytrý nebo odhodlaný, aby mu dokázal oponovat. Chvíli se to dařilo Lordu Dakonovi, dokud ho někdo nezavraždil. Jeho tělo nalezli zbavené vší magie, ale nikde neměl ani škrábnutí. Po něm dokázal šílenému císaři vzdorovat už jen lord Bolvin, který se však svého postavení ujal teprve nedávno.

	Když zmařil Narvelanův plán odebrat sachakanským čarodějům děti a odeslat je na výchovu do kyralijských rodin, Hanarův pán začal zuřit a trpět stihomamem. Tři měsíce se odmítal účastnit jednání a vrátil se, až když začali rozhodovat v jeho nepřítomnosti.

	Od té doby šlo všechno z kopce. Čarodějové bojovali mezi sebou a ke králi putovala jedna žádost za druhou. Nakonec k nim před týdnem dorazila zpráva, ve které král Narvelana „posílal na odpočinek“. Na druhý den Narvelan nařídil Hanarovi, aby jim zabalil na cestu. Vyrazí pěšky.

	Daleko před ním se Narvelan zastavil. Hanara si pomyslel, že asi dorazil na vrchol kopce. Plahočil se dál a nutil bolavé nohy, aby ho poponesly ještě kousek. Když konečně dorazil na hřeben, Narvelan se zkříženýma nohama seděl na kamenité zemi.

	„Polož si ten tlumok,“ řekl Narvelan. „Napij se a najez.“

	Hanara pána poslechl a pozoroval, jak se rozhlíží kolem. Kopec ležel na konci plání, kde zemi vrásnila nejzazší úpatí hor. Ušli víc než polovinu vzdálenosti k hranicím, ale cesta přes hory jim určitě potrvá mnohem déle.

	Jdeme do Kyralie? dumal Hanara. Doufá snad Narvelan, že krále přemluví? Ale neměli namířeno k průsmyku. Pohlédl na svého pána, a mlčel.

	Narvelan mu pohled oplatil. „Přemýšlíš asi, kam jdeme,“ prohlásil.

	Hanara dál mlčel. Už se naučil, že když byl jeho pán v takové náladě, bylo zbytečné klást otázky. Vždy slyšel to, co slyšet chtěl, a ne to, co Hanara skutečně říkal.

	„Deset let,“ řekl Narvelan. „Deset let jsem pracoval, každý den a po většinu nocí, abych tuto zem udržel pod nadvládou Kyralie. Deset let jsem se snažil udržet našeho dávného nepřítele v oslabení, aby nedošlo k dalšímu vpádu.“

	Pohlédl zpět k Arvice, město se teď rozkládalo daleko za horizontem. Oči mu plály zlostí.

	„Mohl jsem se vrátit domů, oženit se a mít rodinu. Ale copak bych se pak mohl těšit z míru a bezpečí, v němž díky mně všichni ostatní žili? Nebýt toho, co jsem vykonal, Sachaka by se opět zotavila, zesílila by a pak na nás znovu zaútočila. Ne. Musel jsem obětovat normální život, aby ho mohli prožívat ostatní.

	A poděkoval mi za to někdo?“ Narvelan upíral zrak na Hanaru, ale pak uhnul pohledem. „Ne! Ani jednou! A teď se snaží pošlapat všechno, co jsem dokázal! Všechna má práce, moje sebeobětování k ničemu. Chystají se osvobodit farmářské otroky. Dovolit sachakanským čarodějům, aby uzavírali manželství a vychovávali další útočníky. Chtějí jim dovolit jít sem,“ rozpřáhl ruce, aby tak naznačil, o jakém území mluví, „a začít tu zase hospodařit. Když jsem tuhle zem nechal ladem, snížil jsem množství vypěstovaných potravin a udržel tak počet potenciálních útočníků nízký a zvládnutelný Měla to být další ochranná vrstva mezi Kyralií a Sachakou. Byl to můj skvělý nápad. Moje vize!“

	Hanara pohlédl dolů na místní farmy a pole. I když měly být opuštěné, spatřil tam známky obdělávané půdy a obyvatel. Narvelanova vize vedla jen k tomu, že se tu usídlili bandité a ichani. Měli jsme štěstí, že nás nikdo nenapadl, pomyslel si a pak tu myšlenku zahnal. Narvelan byl mocný. Měl k dispozici několik otroků jako zdroje magie. Měl dost síly na to, aby dokázal porazit ichany, kteří mohli čerpat jen od jednoho nebo dvou otroků.

	„Neviním krále z toho, že mě poslal na odpočinek,“ řekl Narvelan a v hlase mu zazněl smutek a lítost. Hanara se na něj překvapeně podíval. „Neměl jsem přestat chodit na ta jednání. Kdybych se choval rozumně, neměl by důvod zbavovat se mě.“

	Zamračil se. „Rozčílili mě, protože nechtěli podporovat mé plány, na kterých jsem tak dlouho pracoval. Neuvědomil jsem si, že existuje způsob, jak je přesto uskutečnit.

	Rychlejší způsob. Vůbec mě to nenapadlo. Kdybych na to byl býval přišel dřív… možná by se mnou souhlasili. Jen kdyby můj plán nebyl tak složitý“

	Narvelan se zahleděl do dálky. Na dlouhou dobu umlkl a sklíčeně hleděl směrem k Arvice. Po chvíli jako by procitl ze zamyšlení. Zhluboka se nadechl a povzdechl si. Pak se usmál a pomalu se rozhlédl po okolních planinách, kopcích a horách.

	„Tohle je dobré místo. Nevím, jak daleko jeho síla dosáhne, ale bude to muset stačit.“ Pohlédl na Hanaru.

	Bývalý otrok pokrčil rameny. Narvelan často říkal nepochopitelné věci, obzvlášť když vedl rozhovor sám se sebou. Hanara přihlížel, jak jeho pán sáhl do tlumoku a začal se v něm přehrabovat.

	„Kde to je? Vím, že to tady někde bylo. Aha!“

	Pak ruku vytáhl a něco v ní svíral. Rozhlédl se kolem a pohledem spočinul na velkém rovném kameni. Přitáhl ho na zem k sobě, pak zvedl menší kámen a potěžkal ho. „To by mělo stačit.“

	Otevřel pěst a na plochý kámen s cinknutím dopadl zářivý, třpytivý předmět. Hanara ucítil, že se mu zastavilo srdce.
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	Zásobní kámen. Ten, který nechali Elyňané Kyraliáncům pro případ, že by museli znovu čelit střetu se Sachakany. Narvelan ho ukradl. Ostatní čarodějové by mu ho nikdy nedovolili odnést.

	Narvelan vzhlédl k Hanarovi.

	„Ach, promiň, Hanaro. Na tebe jsem nemyslel. Hádám, že jsme v tom asi společně.“ Hanara otevřel ústa, aby se zeptal proč.

	Vtom zvedl Narvelan ruku a nechal ji klesnout. Kamenem, který v ní svíral, zasáhl Zásobní kámen. Objevila se trhlina a Hanara se jen krátce podivil nad tím, proč z ní vychází oslepující bílé světlo.

	Pak všechny pocity a myšlenky zmizely.

	~

	Cesta byla úzká a příkrá. Kroutila se a stáčela kolem strmé skalní stěny. Stoupala a klesala, aby se vyhnula obrovským balvanům nebo širokým puklinám v zemi. Lovci Jayanovi a Prinanovi poradili, aby si na cestu nebrali koně, protože pro zvířata byla tato trasa příliš obtížná. Nejradši by ji prohlásili za neprůchozí i pro lidi, věděli ale, že by to bylo marné.

	Jayan vyslal do unavených svalů léčivou magii a ucítil, jak bolest ustupuje. Poslední dny to potřeboval stále méně často. Možná se mi vážně zlepšuje kondice, přemítal. Ohlédl se a viděl, že prach, který pokrývá Prinanovo oblečení, kůži a vlasy, narušují jen tmavé skvrny potu v podpaží, na hrudi a na zádech. A já nejspíš vypadám stejně hrozně, napadlo ho. Pochybuji, že by nás teď někdo ze Společenství poznal. A kdyby ano, určitě by je to dost pobavilo.

	Prinan vzhlédl a zakřenil se. „Přál bych si, aby tě takhle mohla vidět Tessia. Moc by se nasmála.“

	„To rozhodně,“ souhlasil Jayan. Bude v pořádku, přesvědčoval sám sebe. Pořád je to nejlepší léčitelka Společenství. Nejlepší ze všech žen v Kyralii – na celém světě – má ty nejlepší šance přežít porod svého dítěte.

	Ale ještě nikdy nerodila.

	Ano, ale u spousty porodů asistovala. Ví, s čím musí počítat.

	Možná čekali příliš dlouho.

	Ale museli toho přece tolik vykonat. Rozvinout léčitelství a naučit to ostatní. Založit Společenství a vyřešit všechny související problémy. A čarodějové problémy rozhodně přitahovali…

	Cesta stoupala a stáčela se kolem vrcholku před nimi. Aby ukončil nekonečnou hádku ve své hlavě, soustředil se raději na každý krok, který udělal. Při šplhání se chytal vyčnívajících kamenů, aby si výstup usnadnil. Lýtka protestovala. Stehna se napínala. Konečně se mu podařilo vytáhnout se rukama na vrchol. Pak vzhlédl a cítil, jak celé jeho tělo tuhne chladem.

	Několik úderů srdce dokázal jen zírat před sebe.

	Tam, kde se před deseti lety rozkládala zelená, úrodná země, byla nyní černá poušť. Od úpatí až k obzoru se táhla jen holá, vypálená země. Zamrazilo ho, když si uvědomil, že rozeznává i jakési linie rozbíhající se odněkud ze severu. Linie tvořené rýhami v hlíně a vyvrácenými kmeny stromů. Stěží si všiml, že také Prinan už dorazil nahoru a zastavil se vedle něho.

	„Ach,“ hlesl Prinan. „Pustiny. Nezáleží na tom, kolikrát to uvidím, na ten pohled si prostě nezvyknu.“

	„Chápu proč.“ Jayan k němu vzhlédl. „Čarodějové, kteří událost vyšetřují, si stále myslí, že to byl Zásobní kámen?“

	„Nevíme o ničem jiném, co by mohlo zapříčinit takovou zkázu.“

	„A udělal to Narvelan?“

	„Zmizel několik dnů předtím. Ve stejnou dobu, jako byl Zásobní kámen ukraden. A předtím se nás snažil přesvědčit, že bychom měli Sachaku oslabit zničením části jejího území.“

	„Ale nikdy nebudeme s jistotou vědět, zda to byl skutečně on.“

	„Ne.“ Prinan si povzdechl. „A poslední šance odhalit tajemství výroby zásobních kamenů je taky pryč.“

	Jayan se zhluboka nadechl a vstal. „Pokud zásobní kamen dokáže tohle, je možná lepší, když na to nikdo nepřijde.“

	Prinan nesouhlasně zavrtěl hlavou, ale nehádal se. „Myslíš si tedy, že je tu potřeba postavit další pevnost?“

	Jayan stočil pohled k cestě a zamyslel se. „Budu to muset zvážit. Tímto průsmykem se rozhodně nedá projít snadno a rychle. Pevnost v hlavním průsmyku postup armády jen zpomalí, ale nezastaví. Pokud se na několika místech postaráme o sesuv půdy a tu a tam cestu přerušíme, bude tu stačit jen hlídka.“

	Prinan se zamračil a přikývl. „Nejspíš máš pravdu. Otec si ale stejně bude myslet, že jsme pošetile nedbalí, když tu nechceme postavit velkou kamennou pevnost, která by zatarasila cestu.“

	„Chápu,“ ujistil ho Jayan. „Ale když uvidí tohle,“ a s těmi slovy máchl Jayan rukou nad Pustinami, „pochopí, že je jen malá šance, že by nás ze Sachaky znovu napadli.“

	Prinan přikývl. „Narvelan byl možná blázen, ale obávám se, že měl pravdu, když tvrdil, že zničení sachakanské půdy lidi oslabí. Otec se bojí odplaty. Stačilo by pár sachakanských čarodějů, aby nadělali v Kyralii spoušť.“

	„Navrhuji tedy umístit na kyralijskou stranu hlídku.“

	„To je zřejmě nejlepší, co můžeme udělat,“ řekl Prinan. Povzdechl si a ohlédl se přes rameno. „Nemá moc smysl pokračovat až do Sachaky. Vrátíme se?“

	Jayan se usmál a přikývl. „Ano.“ Zpátky k Tessii. Čekat na narození našeho syna. Pak se ušklíbl. A zpátky k nikdy nekončící práci a hádkám ve Společenství čarodějů.

	[image: Image]



	



	
		≈ REJSTŘÍK ≈



	ZVÍŘATA

	aga – šatní mol

	ceryni – malý hlodavec

	enka – domácí zvíře s rohy chované pro maso

	faren – obecný výraz pro pavoukovce

	gorin – veliké domácí zvíře chované pro maso a využívané k tahání lodí a vozů

	harrel – malé domácí zvíře chované pro maso

	inava – hmyz, který podle pověstí nosí štěstí

	limek – dravý divoký pes

	rassook – domácí pták chovaný pro maso a peří

	

	ROSTLINY/JÍDLO

	bělovoda (bílá voda) – čistý destilát vyráběný z tugorů

	bol – (zvaný též „říční bahno“) silný likér, vyráběný z tugorů

	curren – jedlá zrna s výraznou chutí

	dali – podlouhlé ovoce s oranžovou, semenitou dužinou

	haskor – bylina užívaná k čištění ran

	juka – masožravá rostlina

	karem – jemné oříškové koření

	kreppa – lékařská bylina s nepříjemným zápachem

	marin – červené citrusové ovoce

	monyo – cibulovitá zelenina

	myk – psychotropní droga

	nociles – vzácný druh tvrdého dřeva

	nalar – pálivý kořen

	nemmin – uspávací droga

	pachi – sladké, křupavé ovoce

	papea – koření podobné pepři

	raka, suka – stimulující nápoj vyrobený z pečených fazolí, původně ze Sachaky

	smetanovník – květina, která se používá jako uspávací prostředek tugor – kořen podobný pastináku

	vare – bobule, ze kterých se vyrábí většina vín

	živcová kůra – kůra snižující prokrvení jednotlivých částí těla

	

	SPOJENECKÉ NÁRODY

	Elyne – země s mírným podnebím, která je umístěním a kulturou nejblíže Kyralii

	Kyralie – domov Společenství

	Lan – hornatá země, osídlená válečnickými kmeny

	Lonmar – pouštní země, ve které vládne přísné náboženství mahga Vindové – ostrovní národ, který je známý svým mořeplavectvím

	

	DALŠÍ TERMÍNY

	flíčky – sexuálně přenosná nemoc

	kvany – maličké ploché korálky vyráběné z mušlí

	viéra – strunný hudební nástroj pocházející z Elyne



		≈ PODĚKOVÁNÍ ≈



	První polovina této knihy vznikala v průběhu velice náročného roku. Druhou polovinu jsem přepisovala a vypilovávala v dalších šesti hektických měsících. Chtěla bych tedy poděkovat Darrenu Nashovi a celému týmu Orbitu za pochopení a trpělivost, a Darrenovi a Timovi také za to, že si při své návštěvě v Melbourne vyslechli předlouhý příběh o přestavbě našeho domu.

	

	Také chci poděkovat Fran Brysonové, mé agentce, a její asistentce Liz Kempové za podporu a skvěle odvedenou práci a také agentům po celém světě, kteří mé knihy přinášejí čtenářům v neanglicky mluvících zemích. Další poděkování putuje k Phillipu Berrierovi, kterého jsem si najala na kontrolu soudržnosti textu, což byla velice dobrá investice.

	

	Děkuji svému partnerovi, Paulovi, který četl celou knihu, kapitolu po kapitole, po dobu jednoho roku a několika měsíců a neustále mě povzbuzoval, abych psala dál, ačkoliv už byl přestavbou vyčerpaný stejně jako já.

	

	A také rodině a všem přátelům, kteří mi poskytli cennou zpětnou vazbu na některé části knihy nebo na knihu celou: mamince a tatínkovi, Donně Hansonové, Fionně McLennanové a Kylii Selukové.

	

	Mé poslední a největší díky patří vám, mým čtenářům, kteří mi posíláte úžasné e-maily, necháváte nadšené vzkazy na mých webových stránkách a doporučujete mé knihy svým přátelům a rodině. Díky vám jsou mé dny radostnější.
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